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Glossa 

super epistolas per annum dominicales. 

Ińh łacMo-poMi 


przez 

dra Władysława Wisłockiego. 


W zbiorze rękopismów biblijoteki Zakłada nar. im. Ossolińskich 
we Lwowie znajduje się pod Nrem 413 kodeks łacińako-polski z poło- 
wy XVgo w., pod wielu względami ciekawy i zasługujący na bliższe 
rozpatrzenie. Pochodzenie jego i losy wyrażają dostatecznie cztćry za- 
piski^ położone w różnych czasach na jego początku i końcu. Jedna 
z nich świćższój daty, zrobiona ołówkiem: „Dar spadkobierców Józefa 
Dzierzkowskiego Ner 64", powiada, kiedy, skąd i jakim sposobem na- 
była go biblijoteka Zakładu: jest on mniój więcej od r. 1830, t. j. od 
czasu śmierci św. p. Józefa Dzierzkowskiego w jój posiadaniu. Dwie 
zaś inne są jednobrzmiące, i położyła je ręka z końca XVgo w., nie- 
poczciwa zresztą, jak to niżój zobaczymy, jedne na karcie 2 (była to 
pierwotnie 1 karta kodeksu), drugą na karcie 311 czyli ostatniej: 

„Iste est liber conuentas Łeopoliensis Corporis Ghristi". Czwarta 

wreszcie zapiska, umieszczona także przy samym końcu, pochodzi 
z r. 1544: „Finitur Glossa super epistolas per annum dominicales 
connentus Łeopoliensis. Anno Christi MDxliiij hoc scripsi". 

Był zatćm kodeks pićrwotnie, od XVgo w. począwszy, własnością 
lwowskiego konwentu oo. Dominikanów pod wezwaniem Bożego Ciała 
(Corporis Christi), i tu tóż prawdopodobnie dla niego z oryginału, uło- 
żonego, jak się zaraz pokaże, w r. 1447, odpisany został. Liczba na- 
wet czerwonym ołówkiem 779 y i druga czarnym atramentem i dość 
dawnym charakterem 19 / 779, znajdujące się u dołu i u góry dzi- 

Sprawozd. komis, językowój. I. 1 


siejszój jego 1 karty, jak tóż cztóry karteczki z różnymi znakami, na 
lepione na jego grzbiecie, wskaznją jeszcze do dziś dnia, gdzie od 
czasn do czasu w biblijotece konwentu był pomieszczony. Trzy z tych 
karteczek większe, tój szerokości co grzbiet kodeksu, nalepione są u 
dołu jedna na drugiój, i mają znaki: dolna przy samym grzbiecie 
L 14Sy środkowa K 51, zewnętrzna K 87 i innóm pismem M 26; 
czwarta zaś mniejsza i nieco wyżćj nalepiona także M 26. Z pod 
znaku więc L 143, gdzie się zrazu znajdował, przeszedł kodeks z cza- 
sem pod znak K 51, póżniój pod K 87, a wreszcie pod znak M 26. 

Zewnętrzna jego strona sprawia zresztą na piórwszy rzut oka 
dosyć przyjemne wrażenie. Kodeks jest bowiem dobrze zachowany, 
i liczy kart 311 z tęgiego papióru, którego filigrany czyli znaki wodne, 
jak to załączona przy końcu podobizna pokazuje, wyobrażają cztóry 
różne figury. Trzy z nich przedstawiają głowę wolu o różnych kształ- 
tach: z wetkniętym między rogami krzyżem i wyrastającą z niego 
linijką, przeciętą u góry dwiema nmiejszemi linijkami skośnemi (co 
także czasami gwiazdką nazywają), i z wetkniętą między rogami głowy 
różą, przy którój są dwa pączki; czwarta zaś wyobraża zwykły krzy- 
żyk mały. Znaki te mieszają się i mieniają w papiśrze kodeksu, i okre- 
ślają mniój więcój dokładnie czas, kiedy mógł być odpisany. Taki 
krzyżyk bowiem pojawia się w rękopismach polskich r. 1465; jedna 
z głów z wetkniętym krzyżem i gwiazdką mniej więcćj wiatach 1448 
do 1462; druga nieco odmienna około r. 1468; czwarta z różą i pą- 
czkami w latach 1457 — 1468. Odpisanie* zatćm kodeksu dokonane zo- 
stało w latach 14678, ^ najprawdopodobnićj r. 1466. — Stanowi on 
przytóm dla swojćj objętości zwykłe folio 12" wysokie, 8" 2'" szero- 
kie i 2" 8'" grube, razem z oprawą w deski powleczone skórą, która 
do każdćj z desek przymocowaną była po rogach i we środku pięcioma 
mosiężnymi guzikami; dwa z nich jednak z dolnćj deski już odpadły. — 
Pisany zaś jest od początku do końca dosyć wyraźną gotyką XVgo w. 
ze zwykłemi skróceniami w dwóch kolumnach, 2" 8'" szćrokich i 8' 7"' 
wysokich, z których każda, jak do stronicy i miejsca liczy po 36, 37, 
38, 41, 42 lub 43 wićrszy, i ma u góry, po bokach i u dołu dość 
znaczne marginesy czyli brzegi. Wszędzie tćż są inicyjały czyli duże 
litery początkowe wzorowo czerwonym, niebieskim i zielonym kolorem 
wykończone. — Niemile tylko uderzają przy bliższem wpatrzeniu się 
w kodeks, stosunkowo dosyć liczne w nim miejsca skrobane, zwłaszcza 
w wyrazach polskich, które się obficie w nim znajdują. 

Paginowanie, które wydało kart 311, uskutecznione jest później- 
szą ręką. Początkowo jednakowoż teraźniejsza 1 karta kodeksu nie 
wchodziła w skład jego, i dopićro przy oprawie, która jest także 
z XVgo w., dodaną mu została; przy końcu zaś liczył kodeks o kil- 
kanaście kart więcćj, które z czasem wycięto, i tylko nieznaczny ślad 


Czas każdego znaku wodnego oznaczyny jest podług zbioru 1.500 fili- 
granów, zebranych przez dra Franciszka łiekosińskiego przeważnie 
z rękopismów, znajdujących się w biblijotekach polskich. 


z nieb pozostał. Że tak jest w rzeczy samój, o tóm przekonywa tak 
stan dzisiejszy kodeksu przy końcu, jak i złożenie wszystkich kart jego 
w zeszyty o 12 kartach czyli tak zwane sekstemy, które opatrzone są 
u Łóka na piórwszój swojćj lub ostatniój stronicy sygnaturą bieżącą. • 
Znajdujemy mianowicie u dołu dzisiejszej 

karty kodeksu: liczbę: 

2 primus. 

26 V secundus. 

37 V tercius. 

49 V ąuartus. 

61 V ąuintus. 

85 V septimus, 

97 V octauus. 

109 V. nonus. 

121 V. decimus. 

133 V. yndecimus. 

145 V duodecimus. 

157 V tredecimus. 

169 V. xmus ąuartus. 

181 V decimus ąuintus. 

193 V decimus sextu8. 

205 V decimus septimus. 

217 V decimus octauus. 

265 V yicesimus secundus. 

277 V vicesimu8 tercius. 

302 yicesimus sextu8. 

Yicesimus tercius (sc. sextemu8, co przy każdój sygnaturze uzu- 
pełnić należy) na karcie 277 v., i yicesimus 8extus na karcie 302, po- 
łożone są już całkiem u dołu kart tych, a yicesimus 8extus zostało 
nawet przy oprawie kodeksu tak mocno nadcięte, że zaledwie odczytać 
się daje. Jeszcze bardziój u dołu kart 73 y., 229 y., 241 v., 253 y.^ 
289 y. i 301 y., znajdowały się prawdopodobnie także sygnatury: 
sextns, decimus nonus, yicesimus, yicesimus primus, yicesimus ąuartus 
i yicesimus ąuintus; lecz spotkał je z tój przyczyny przy oprawie 
jeszcze gorszy los, gdyż całkiem je już odcięto. 

Bądź jak bądź wszakże, pokazuje w każdym razie powyższe ze- 
stawienie sygnatur, że dzisiejsza 1 karta kodeksu nie wchodziła pier- 
wotnie w skład jego, i dopióro póżniój przy oprawie dodaną mu zo- 
stała; rąbek j6j zagięty i dość znaczny wystaje tćż jeszcze do dziś 
dnia między kartami 13 i 14, t. j. między 1 i 2 zeszytem. W całym 
kodeksie było natomiast początkowo i jest jeszcze obecnie zapisanych 
zeszytów o 12 kartach czyli sekstemów 25, i sekstern 26, który ma 
tylko 10 kart, czyli według terażniejszćj paginacyi karty 302 — 311. 
Lecz i ten liczył pićrwotnie także 12 kart, i dwie jego ostatnie t. j. 
312 i 313 wydarł mu ktoś z czasem, i tylko całkiem nieznaczne 
skrawki z nich zostawił. Skrawki takie zachowały się i z następują- 
cego 27 zeszytu, który stanowił dawnićj koniec kodeksu, i także wy- 


darty został. Co do wewnętrznej wartości swojśj kodeks nie wiele na 
tćm, zdaje się, stracił, gdyż rzecz w nim zawarta kończy się już we 
środku kolumny b na karcie 10 seksternu 26, czyli na dzisiejszej karcie 
311, a strona odwrotna tój karty jest już czysta, i ma tylko ołówkiem 
dodaną owę zapiskę, że kodeks, będący obecnie własnością biblijoteki 
Zakładu im. Ossolińskich, pochodzi z daru spadkobierców św- p. Jó- 
zefa Dzierzkowskiego. Niezapisane wcale były prawdopodobnie i karty 
11 i 12 zeszytu 26 i cały sekstem 27, i dlatego tóż z czasem^ zdaje 
się, zniszczeniu uległy. 

Skład ten i porządek sekstemów i kart nie zasługiwałby może 
w t6m miejscu na takie uwzględnienie, gdyby nie owa właśnie dzisiej- 
sza 1 karta kodeksu, dodana mu dopióro póżniój przy o^Nrawie. Zacho- 
wała się ona bowiem także, jak i reszta zapisanego kodeksu, całkiem 
dobrze, a razem z nią i umieszczona na nićj zapiska łacińsko-polska, 
która tak co do treści swojćj, jak i co do sposobu oddania w nićj 
graficznego wyrazów polskich, zostaje w sprzeczności do całego ko- 
deksu, i poszła widocznie z innćj ręki, choć także z XVgo w. i cha- 
rakterem bardzo zbliżonym do pisma w kodeksie. Ułożoną jest ta za- 
piska wyraźną, grubą gotyką w szerokich odstępach, które prawie całą 
wysokość kolumny zapełniają, i wygląda na pićrwsze wejrzenie jakby 
jaki tytuł umyślny: 

Nomina librorum Yeteris testament! sic interpretantur 
uulgariter: 

Liber Numeri, xęgi lidzbij * \ 
Liber Leuitici, xęgi obijathij. 
Liber Exodi, xęgi yycladu* króle wszkego. 
Liber Machabeorum, xęgi braczijenczow *. 
Apokalipsis, xęgi thagemnijcz boszijch. 
Genesis, xęgij rodzaiju. 

Deytronomius, xęgij dzeszeczora przijkasanija boszego. ^ 
Paralipomenon, xęgij napelnijenija *. 
Sentenciarum, xęgij glebokijch smijslow. 
Prima distinctione, w pijrwem roszdzelenyw *. 
Ad Corinthyos, id est ad Grecos. 
Ad Galathas, id est ad Kuthenos*. 

Ad Epheseos, id est in Assiria*, vbi sanctus Johannes pre- 

[dicayit. 
Ad Thessalonicenfees, id est ad Almariam* do Pomorzan*. 
Ad Romanos, id est ad Italiam do Wioch. 
Ad Ebreos, id est ad ludeos do Szydów. 
Ad Philipenses, do Turków*. 
Ad Colonicenses, do Koolonijey*. 


Gwiazda, dodana przy tym i niż6j przy inn;^ch wyrazach i miej- 
scach, = sic ! lub tak!, i znaczy, że wyraz lub miejsce rzeczywiście taJc 
są w kodeksie napisane. 


Sacra fallegorice \ /przycladnije. 

exponitiir l^rop^l^ice f ^ lobijczaymje. 

*^ ihystonace / Iduchownije. 

Dziwne zaiste tłómaczenie na język polski niektórych tytułów 
ksiąg Pisma św.^ i osobliwsza znajomość geografii u autora zapiski. 
Colossenses z miasta Kolosów we Frygii, krainie Małśj Azyi, to podług 
niego jacyś Colonicenses zKoolonijey; Philippenses z miasta Filipi w Ma- 
cedonii, to Turcy; Thessalonicenses z Tesaloniki, dzisiejszego Salonichi 
na północy w starożytnój Grecyi, to Pomorzanie z jakiójś Almaryi; Galatae 
zaś, także z Małój Azyi, to już po prostu Rutheni. Ale jak przypad- 
kową tylko jest owa dzisiejsza 1 karta kodeksu, dodana mu dopióro 
późnićj przy oprawie, tak tćż i zapiska ta umieszczona na nićj, zna- 
lazła się tu już po napisaniu całego kodeksu, i nie zostaje z nim w ża- 
dnym zresztą związku ściślejszym; a choć ułożona jest wyraźną tłustą 
gotyką w szćrokich odstępach, i ma wejrzenie jakby jakiego tytułu, 
nie jest nim bynajmnićj, i nie wyraża treści zawartćj w kodeksie rzeczy. 

Kodeks nasz łacińsko -polski zawićra owszem bardzo skromną 
tylko część Pisma św. z wykładem i objaśnieniami. Treść jego podała 
tćż całkiem odpowiednio owa inna ręka z r. 1544, która przy jego 
końcu zanotowała: „Finitur Glossa super epistolas per annum domini- 
cales. Anno Christi MDxliiij hoc scripsi". Są tu bowiem w rzeczy sa- 
mćj od początku do końca, t. j. od dzisiejszśj karty kodeksu 2 — 311, 
same tylko tak zwane lekcyje, t. j. perykopy (TC6ptxo':caQ czyli wyjątki 
z listów Św. apostołów: Pawła, Jakuba, Piotra i Jana, a między nimi 
także dwa inne jeszcze urywki: z proroctwa Jeremiasza i z Dziejów 
apostolskich. Mianowicie zaś mamy tu wyłożone i objaśnione następu- 
jące z listów tych rozdziały i wićrsze: 

Z listu ŚW. Pawła do Rzymian: VI 3—11, 19—23, Vm 12—23, 
XI 33—36, Xn 1—21, Xin 8—14, XV 4—13; z Igo listu tegoż 
apostoła do Koryntyjan: I 4—8, IV 1—6, V 7—8, IX 24—27, 
X 1—13, Xn 2—11, Xin 1—13, XV l— lO; zUgo listu do Koryn- 
tyjan: m 4—9, VI 1—10, XI 19—33, Xn 1—9; z listu jego do 
Galatów: IH 16—22, IV 1—7 i 22—31, V 16—26, VI 1—10; do 
Efezów: m 13—21, IV 1—6 i 23—28, V 1—9 i 15—21, VI 10—17; 
do Pilipensów: I 6—11, H 5—11, HI 17—21, IV 1—7; do Kolo- 
san: I 9 — 14, IH 12—17; z Igo listu do Tesalończyków: IV 1—7; 
do Żydów: IX 11 — 15. — Z listu powszechnego św. Jakuba: I 17 — 27. 
Z Igo listu powszechnego św. Rotra: II 11 — 19 i 21 — 25, DI 8 — 15, 
17 7 — 11, V6 — 11. — Z Igo listu powszechnego św, Jana: 11113 — 18, 
IV 8 — 21, V 4 — 10. — A przytćm także rozdziały i wiórsze z pro- 
roctwa Jeremiasza: XXin 5 — 8; i z Dziejów apostolskich: II 1 — 11. 

Skromna to więc tylko cząstka Pisma Św., i nie stanowi nawet 
setnićj części tego, co autor owćj niby karty tytułowćj wyliczył. Z jego: 
„xęgi lidzbij", „xęgi obijathij", „xęgi vycladu krolewszkego", „xęgi 
braczijenczow"; »xcgi thagemnijcz boszijch", »xęgij rodzaąju", n^^^j 
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dzeszeczora przijkasanija boBz^go", n^C^U napelnijenija" i nxęgij gle- 
bokijch smijslow", niemasz tn niczego zgoła. Co się zaś znajduje 2 li- 
stów Św. apostołów (nie wszystkie nawet wymienił autor owej zapiski); 
i z ksiąg Jeremiasza proroka i Dziejów apostolskich; są to władnie 
lekcyje, które kościół, obok takichże wyjątków ze św. ewangelii, zwykł 
czytać ludowi zgromadzonemu podczas uroczystego nabożeństwa para- 
fijalnego, i opiórać na nich w kazaniach swoje nauki i przemowy. 
W szczególności zaś są to perekopy czytane: na niedzielę 1 — 4 Adwen- 
tu, na niedzielę po Bożóm Narodzeniu, na niedzielę 1 — 5 po Trzech 
królach, na niedzielę Starozapustną, Mięsopustną i Zapustną, na nie* 
dzielę 1 — 6 Postu, na niedzielę Palmową, w uroczystość Zmartwych- 
wstania, na niedzielę 1 — 6 po Wielkiśj nocy, w dzień Zielonych świą- 
tek, w uroczystość św. Trójcy czyli na niedzielę 1 po Świątkach, i na 
niedzielę 1 — 25 po Świątkach, — czyli razem lekcyi 63, t. j. tyle, ile 
jest niedziel w ciągu roku. 

W porządku takim następujących po sobie niedziel, począwszy 
od 1 niedzieli Adwentu do 25 po Świątkach, zebrał je tóż autor ko- 
deksu, i opatrzył każdy z osobna wyjątek z listów apostolskich i te 
dwie inne perykopy uczonym wykładem i obszćrnemi objaśnieniami, 
czyli mówiąc terminem w owych czasach powszechnie używanym i zna- 
nym, dorobił do każdćj glosę, co wzięte z greckiego Y^^^acja, znaczyło 
właśnie: wykład, objaśnienie albo komentarz. Odpowiednio do tego 
urządził sobie nawet całą pracę, którą zapiska z r. 1544 trafnie na- 
zwała: „Grlossa super epistolas per annum dominicales" = Wykład li- 
stów niedzielnych = Objaśnienie lekcyi z listów apostolskich czytanych 
na niedziele całego roku. Daje więc przedewszystkićm sam tekst pery- 
kopy w szćrokich nadzwyczaj odstępach i tłustym bardzo i dużym 
charakterem, który już zdała w oczy bije ; a w odstępach tych pismem 
drobniejszym wyjaśnia najprzód wyraz po wyrazie, miejsce po miejscu, 
znajdujące się w przytoczonym wyjątku, i prawie każde objaśnienie 
zaczyna od L — id est, albo «. = scilicet, a to z tćj lub innśj przy- 
czyny. Po przytoczeniu zaś w ten sposób całej perykopy i skończonym 
objaśnieniu szczegółowym do każdego wyrazu i miejsca z osobna, daje 
jeszcze raz ogólny, że się tak wjrrażę, wykład całego wyjątku, nie- 
trzymając się już tak bardzo pojedynczych jego wyrazów i miejsc, lecz 
mając zawsze przed oczyma jego całość i wszystko, co się z nim wią- 
zać może. „In qua epistoła apostolus tria facit" zaczyna tćż zazwyczaj 
ogólny ten wykład, albo: „apostolus in hac/ epistoła monet nos'', ^^et 
wit hic apostolus dicere", i t. p. 

Tak szczegółowe te, jak i ogólne glosy do wszystkich 53 pery- 
kop są, jak powiedziano, nader uczone i obszerne. Nie jest to bowiem 
praca wykrojona żywcem z jakiego obcego dzieła, lecz owszem zręczna 
kompilacya, ułożona przez któregoś z polskich Dominikanów dla młod- 
szych teologów, sposobiących się na przyszłych członków Zakonu ka- 
znodziejskiego. Autor kompilacyi zna wybornie Pismo Św., i na każdóm 
miejscu co chwila szermuje niem znakomicie. Znane mu są także dzieła 
prawie wszystkich pierwszorzędnych pisarzy i ojców kościoła^ traktu- 


jąee jnżto o całóm Piómie Św., juź o jego częściach lub rzeczach, ściśle 
z Pismem św. związanych. Nie są mu obcy i klasycy: Arystoteles, 
Cicero, Ovidius, Quintilianus, Seneca i Yalerius Maximus. Przede- 
wszystkióm zaś opióra się i polega na trzech następujących dziełach: 
1) na Objaśnieniach Pisma Św., napisanych w IXtym w. . przez Bene- 
dyktjma z Puldy Walafrieda Strabona, które prawie przez 800 lat bo 
aż do XVIIgo w. zażywały wielkiój sławy w świecie katolickim, i znane 
były pod nazwą „Glossa ordinaria" ; 2) na takichże Objaśnieniach zwa- 
nych „Glossa interlinearis", które między wiórszami czyli linijami Pi- 
sma Św., do każdego wyrazu i miejsca z osobna, ku końcowi XJIgo w. 
ułożył był Anzelm Scholastyk z Laonu; i 3) na Objaśnieniach i wy- 
Hadzie, które na początku XIVgo w.* napisał Franciszkanin Lyranus 
(Nicolaus de Lyra, f w r. 1340), i które znano powszechnie pod na- 
zwą „Postylli Lyry". 

Otoczony tóż takim aparatem źródeł i dzieł swego czasu pier- 
wszorzędnych i pomocniczych, i obeznany z niemi dokładnie, kompiluje 
z nich nasz glosator wcale zręcznie tak objaśnienia swoje szczegółowe 
jak wykład ogólny. Porusza się przytćm wszędzie z pewną samodziel- 
nością, a okolicznpść, że pisze dla młodszych teologów, sposobiących 
się do Zakonu kaznodziejskiego, powoduje go nawet czasem do robie- 
nia objaśnień, które skądinąd zdawałyby się zbyteczne. Jakoż już sam 
początek, pićrwsza glosa, zaleca go pod tym względem i wyróżnia od 
innych glosatorów. Autor nasz zastanawia się tu, zaraz przy wstępie I 
perykopy, dlaczego ma dodany wyraz „fratres" na początku i dlaczego 
wyraz ten znajduje się także na początku wielu innych perykop, choć 
rzadko kiedy użyty jest w listach apostolskich. „Et quamuis — po- 
wiada * — hoc nomen fratres pluralis numeri non est de textu apostoli, 
sed ab ecclesia appositum, sicut in alijs epistolis freąuenter premitti- 
tur, quia raro est de textu, non tamen est maioris auctoritatis, vt 
potest deduci ex dieto beati Augustini. Et ponitur in decretis dis. x. 
Eccicarum*, preponitur tamen singulis epistolis, vt vnitatis decore et 
concordie simus federati, attendentes, quod omnes in Christo fratres 
simus, iuxta illud Mathei xxiij: Omnes enim vo8 fratres estis". — I dwie 
inne jeszcze uwagi jego przy tój samćj perykopie są także tego ro- 
dxnju: niekoniecznie potrzebne dla pobożnych prostaczków, stosowne 
zaś dla młodszych teologów. Ogólny wykład całego wyjątku zaczyna 
n. p. od tłómaczenia^, dlaczego właśnie tę perykopę z listu św. Pawła 
do Rzymian przeznaczył kościół na 1 niedzielę Adwentu. Kończy go 
zaś dodatkiem^, w jakim języku św. Paweł listy swoje pisywał: „Item 
nota, quod apostolus epistolas suas triplici lingwa descripsit, videlicet 
Latina, Greca et Ebreica: in Latino* Romanis, qui 'excellebant alios 
in potencia, in Ebreico ludeis^ qui transcendebant alios* gentes in 
diuine legis noticia, i Greco Grecis, pui alias naciones excellebant in 
sapiencia. Sicut enim signatum fuit in descripcione tituli crucis, qui 
fiut scriptus Ebreice, Grece et Latine, vt dicit Johannes xix, et hoc 


k. 3, sam początek kodeksu. ^ k. 3 y. ^ k. 5. 
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ideo, qma in tribus lingwis principalibus doctrina Cristi cracifixi per 
totum orbem foret publicanda et predicanda: sic et apostolus Paulns 
in tribus lingwis doctrinam suam scripsit; notifigunt*, vt omnes inte- 
ligent* et operę adimplerent, vt yitam gracie consequerentur in pre- 
senti et glorie in futuro". 

W podobny sposób traktuje i wszystkie inne perykopy. Obja- 
śnienia tóż jego i wykłada czyli mówiąc po ówczesnemu glosy, to zbiór 
najróżnorodniejszych uwag, zaczerpniętych z najrozmaitszych dzieł i pi- 
sarzy. Wprawdzie przeważa w nieb strona teologiczna, ale autor nie 
pomija niczego, coby posłużyć mogło do wyjaśnienia jużto pojedynczych 
wyrazów i miejsc w perykopie, już j6j całości. Dotyka więc, gdzie tylko 
można, okoliczności przeróżnych, i co się tylko daje, objaśnia także 
pod względem historycznym, geograficznym, językowym, gramatycznym 
i t. p., i robi niekiedy nawet wycieczki, które w inn3rm razie byłyby 
co najmniój zbyteczne. 

Takie objaśnienia, jak: kto byli i gdzie mieszkali Koryntowie, 
Filipensowie, Galatowie, Kolosanie i Efezowie, do których pisał listy 
Św. Paweł, i kiedy i dlaczego do nich listy pisywał, daje naturalnie 
przedewszystkióm. Powtarza je nawet po kilkakroć* jakby dla tern 
dobitniej'szego w umysłach słuchaczy i czytelników wdrożenia, że to 
dla zrozumienia treści perekopy dosyć ważna okoliczność. Siedzib tylko 
Tesalończyków, i celu i czasu napisania listu do nich, zapomniał bli- 
żej okróślić, i dopuścił się tym razem nawet przeoczenia, które dziwnie 
wygląda obok niezwykłej jego znajomości Pisma św. i rzadkiej w nióm 
biegłości. Z dwóch listów mianowicie św. Pawła do Tesalończyków 
czyta kościół tylko jeden wyjątek z Igo jego listu na niedzielę 2 Postu. 
Nasz autor zaś wziął po prostu perykopę tę za wyjątek z listu do Ko- 
losan*, których zawsze nazywa „Collonicenses'* zamiast „Colossenses", 
i naturalnie jako przy takim nie widział już potrzeby, wspominać o 
Tesalończykach, I owszem, powtórzył nawet jeszcze raz przy tćj pe- 
rykopie, którą mylnie wziął za wyjątek z listu do Kolosan, co za jedni 
byli ci Kolosanie®. 

Tego rodzaju glosy, niekoniecznie treści teologicznćj i nieko- 
niecznie potrzebne dla zwykłych prostaczków, lecz stosowne dla młod- 
szych teologów, roją się tu i w innych miejscach obficie. Przy wykła- 
dzie n. p. perykopy IV z listu apostoła do Galatów, czytanćj na nie- 
dzielę po Bożćra narodzeniu, nasuwa się autorowi samo przez się py- 
tanie, ile tóż lat upłynąć mogło od stworzenia świata dó przyjścia 
Zbawiciela. „Tempus incarnacionis Cristi — zapewnia tśż przy tćj 
sposobności* — fuit a creacione mundi annorum quinque milia quatuor 
centa nonaginta 'sex. Nam ab Adam ysque ad Noe fuerunt anni 2242, 
et a Noe usque ad Habrahara* fuerunt anni 1174, et ab Abraham* 


k. 9 V., 11 V. i n., 15, 17 i n., 39, 59 v., 71, 76 v., 290 v. i 301. 
k. 65—71, ob. niżśj perykojię z porządku XV. ^ k. 65: « Aposto- 

lus hanc epistolam scripsit CoUonicensibus ^ qui śunt Aziani, quibiiB 
non ipse apostolus predicauit, sed eius disćipuli...". ^ k. 20 i 20 -^^ 


vsqtte ad Moijsen ńierunt anni 450, et a Moijse vsque ad Christum 
fuenmt anni 1630: summa tocius 6496". Toż i gramatyczne jego 
i językowe spostrzeżenia są w każdym razie ciekawe. W tćj samćj 
lekcyi zastanawia go nie pomału, dlaczego św. Paweł w w. 6 położył 
tuż obok siebie wyrazy „abba, pater", „Nam abba Ebraicum — do- 
daje * — idipsum significat, quod pater. Quare istum terminum abba 
patri geminat? Respondetur, quod lioc facit duabus de causis. Primo, 
vt ostendat magnum efTectum deyocionis in illo, cui est spiritus sanctus 
missus. Secundo, quia licet sit pater omnium per potenciam, singulariter 
tamen est bonorum pater, qui receperunt spiritum propter cultum re- 
ligionis et sanctum desiderium. Hec racio ponitur a magistro Senten- 
ciarnm super proverbium xxj et xlv. Quare istum terminum in diuersis 
lingwifl explicat*? Respondetur, quod hic ponuntur due dicciones idem 
significantes, quarum prima est Ebraica vel pocius Sijriaca, tamen ea 
comuniter vtuntur Ebrei, quia lingwa Sijriaca et Ebrea sunt propin- 
qTle^ Secunda, scilicet pater, que est Greca, licet comuniter Latini ea 
Ytuntur ad innuendum, quod deus est pater non vnius nacionis sed 
omnium gencium, siue sint conuersi ad deum de ludaijsmo sive'de 
gentilitate, et vniti deo per conuersionem et fideij confessionem. Et sic 
habemus omnes eundem et vnum patrem; ideo dixit saluator, Matbei 
xxlij: Vnus est enim pater vester, qui in celis est...". 

Na „abba, pater" natrafia glosator późniój jeszcze raz, przy ob- 
jaśnieniu wyjątku XXXVI, lecz tym razem ogranicza się tylko na od- 
wołanie się do tego, co już raz o tych wyrazach powiedział. „Hec duo 
vocabula, abba, pater, — notuje więc tylko w tóm miejscu ^ — idem 
significant, nam quod abba est Hebricum*, pater vero Latinum. De hoc 
yide supra in dominica post Natiuitatem". Natomiast w innych razach 
folguje sobie znowu, i gdzie może, popisuje się swemi gramatycznemi 
i językowemi uwagami. 

W ogólności jednakawoż co do języków, ich początku i liczby, 
podzielał w zupełności prawie poglądy, jakie o tego rodzaju zagadnie- 
niach miano powszechnie w wiekach średnich. Dwa tóż miejsca szcze- 
gólnie: w. 1 „si lingwis loquar hominum..." w perykopie XHI, i w. 8 
Baudiuimus vnusqui8que lingwam nostram..." w wyjątku XXVn, posłu- 
żyły mu do wypowiedzenia i swego pod tym względem zdania. Ludzie — 
zaręcza tedy* — mówią obecnie, „lingwis septuaginta duabus, que 
diuise sunt in edificacione turris Babilonie". Ale piórwotnie*^: „in primo 
Btatn generis humani erat vnus populus et vnum labium omnium, Ge- 
nesis xj^ Et illa fuit lingwa Hebrea, que fuit prima lingwa, in cuius 
signum vBque ad confusionem lingwarum non inveniuntur nisi nomina 
Ebreica. Multo magis — dodaje też — erit vna lingwa in vltimo statu 
consumacionis omnium". — Lecz o wiele ważniejsze zadaje sobie py- 
tanie póżnićj: „Hic queritur, an apostoli vna uel pluribus lingwis lo- 
qaebantur?", i taką daje na nie odpowiedź^: „Respondetur, quod apo- 
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Btoli et vna et omnibus llngwis loqnet)antur. Kam qQando aliąuis eo- 
rom dinersis nacionibus simul predicabat, tunc necessarinm fnit^ vt yna 
lingwa loąueretur, quam tamen miraculose omnes intelHgebant, loąnen- 
tes vnam lingwam. Ac si propria cuiuslibet loąuerentnr? Et eciam, 
quod ipsi apostoli omnium lingwarum ex infusione spiritus sancti ha- 
buerunt*^, hoc enim in stuporem, admiraciouem et terrorem grandem 
ludeos'*'. Qui ex gentibus yenerant duntaxat, viderunt enim miraculum 
a seculis inauditum^ scilicet ut purus Gallicus* ita omnium llngwis 
loqueretur. Sed* vera yarietas lingwarum ortum sumsit ex superbia 
circa turrim Babilonis : sic vnio earum venit ex humilitate, quam spi- 
ritus sanctus perfecit in apostolis, vt lingwarum mionem recipere me- 
rentur*. Et sicut in edificacione turris confusione facte suiit lingwe : ita 
in edificacione altitudinis fidei catholice, que est turris honestatis et 
honoris, liDg^v'e in apostolis yenierentur*. In signum huius lxxy disci- 
pulis aptarent* magnum miraculum, quod per tam paucos yiros, ac si 
plebeios, totus mundus illuminatus est et conuersus^. 

Lecz nie może być zadaniem mojćm, śledzić tu autora we wszy - 
stkich jego pomysłach, i oceniać takowe, o ile są orygmalne i wyszły 
z jego własnego pióra. Cała praca naszego glosatora jest z grubsza 
uważana zręczną tylko kompilacyją, i to wystarcza, a wydobywać z niej, 
co jest oiyginalne i samodzielne, częstokroć nawet niepodobna, zwła- 
szcza w objaśnieniach szczegółowych, gdzie rozbićra i wyjaśnia wyraz 
po wyrazie i miejsce po miejscu z listów apostolskich. Tu bowiem nie 
wszędzie daje się kontrolować, gdyż nie zawsze przytacza źródło, skąd 
co czerpie, i widoczna tylko, że idzie głównie za Objaśnieniami Wala- 
frieda Strabona, Anzelma z Laonu i Mikołaja z Lyry. Na dowód wy- 
bieram tylko jeden przykład, który w pićrwszćj chwili zrodził był na- 
wet przypuszczenie, że kodeks z oryginału, ułożonego, jak się zaraz 
pokaże, w r. 1447, odpisany został między gi'udniem r. 1460 a stycz- 
niem r. 1452, t. j. podczas jubileuszu czyli „czasu miłościwego", który 
zarządził był papież Mikołaj V. W w. 19 mianowicie lekcyi XXXV, 
dana jest nad miejscem „ita nunc exhibite'' glosa: „i. e. cum sitis li- 
berati a pecato, et cum est tempus gracie", po polsku „nynije czassu 
mijlosczijwego". Owoż objaśnienie to, choć nie powiedziano przy ni^m, 
skąd wzięte, nie jest autora własne. To samo bowiem „nunc" obja- 
śnia Glossa interlinearis Anzelma z Laonu: „cum sitis llberati a pee- 
cato", a Postylla Lyrana: „i. e. tempore gratiae"; nasz glosator zaś 
połączył tylko zręcznie jedno z drugićm przez „et" i „cum"* 

Jak jest tak jest wszakże, autor naszego dzieła: „Glossa super 
epistolas per annum dominicales", to mąż surowych obyczajów, zakon- 
nik twardy. W twardych też wyrazach i gromko odzywa się od czasu 
do czasu do młodszych teologów, sposobiących się do życia zakonnego, 
dla których Glosę układa, i w całćj nagości przedstawia im obowiązki 
ich stanu i powołania. A biada tym — dodaje — co ich należycie nie 


* Brak w tóm zdania widocznie 4go przyp. ' Opaszczone tu takie 
^smt* lub „ut% 
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wj^ebląi I rzuea im zaraz ^ pełną ^ariió finrowego niemniej pod tym 
względem orzeczenia św. Prospera z Akwitanii: „Vnde Prosper De 
vita eontemplatina li^ j^: IHe, cui yerbi dei comissa est dispensacio, 
eciam si sancte yiuit, et tamen perdite yiuentes arguei*e ant erubescit 
aat metoit, cum omnibus^ qui eo tacente perierint, perit; et quid ei 
proderit non putare** suo, qui alieno putendus* est perire peeato*', 
Pastores dici yolumns, non tamen esse contendimus, ąnando peccantes 
dioites uel potentes esse concupiscimus, et non solnm non agimiis^^^ 
sed eciam veneremur*, ne nobis aut munera solita ostensa** non dirigant, 
ant obseąuia desiderata subducant. Itaąue...''. 

Toż i przy innój sposobności nie oszczędza ich wcale , i gdzie 
tylko można, przypomina im bez ogródki obowiązki ich stanu, i co 
zachowywać a czego się wystrzegać powinni, wyłuszcza* W wykładzie 
n. p. perykopy XLVIII, w którój apostoł upomina: „a nie upijajcie 
się winem, w którćm jest nieczystość", wskazuje im różnicę między 
trzeźwością i opilstwem i tak rzecz swoje zamyka^: „Tercio debet esse 
sobrietas in plebanis etalijs sacerdotibus, qui deuota meńte debent 
insistere spiritualibus officijs. Nolite* ergo inebriari vino, in quo est 
Imuria, quia inebriari velle non solum est pecatum, sed eciam aliorum 
pecatorum*. Exemplum de illo, qui post* ebrietatem voluit opprimere 
matrem et occidere patrem. Non sumus ergo ebrij sed sobrij, quia 
sobrietas est necessaria euijibet statui, scilicet: yiris et mulieribus, 
iauennibus^ et senibus, clericis et secularibus, subditis et regibus. Igi- 
tur camis terrat superbiam potus cibique parcitas, vt cum dies vite 
abscesserit, noctemqud mortis sors redttxerit mundi, per abstinenciam 
deo canamus glonam, ad quam nos perducat pater^ et filius, et spiri- 
tus sanctns, Amen*'. 

nEbrietas" i „sobrietas**, opilstwo i trzeźwość, to zresztą prze- 
dewszystkićm przedmiot, którego twardy nasz zakonnik tak w obja- 
śnieniach swoich jak w wykładzie ogólnym z ochotą tyka, i na swój 
sposób rozmaicie go obfabia. Treść listów apostolskich dostarczyła 
mu ni^ednój sposobności do tego, rad więc tćż na ten temat pióru 
swemu popuścił wodze. W jednćm miejscu^ wyrwało mu się nawet 
wcale charakterystyczne w tćj nuerze powiedzenie: „Sobrietatem" da- 
wnićj, to „nedum Cristiani sed et pagani amabant^. A teraz? „Non 
sic, yt puto, faciunt matres et mulieres modernę, que nedum aqua sed 
forti potu inebriant pueros in cunabulis, yt forcius dormirent, et sic 
aswefaeti postmodo fuerint magis bibuli!''. 

Z tóm wszystkiśm glosy jego nie są wcale tak suche, jakby się 
to na pićrwsze wejrzenie zdawać mogło, i choć przeważnie obracają 
się na polu teologicznćm, nie brak im przecież rozmaitości i pewnego 
ożywienia. Prawie każde bowiem znaczniejsze spostrzeżenie swoje i uwa- 
gę popiorą zaraz autor stosownymi przykładami, które, bierze jużto ze 

* k. 290 V. * Powinno byc „yuniri*. * Miał napisać' ; „qui punien- 
dos est alieno peccato^ * Powinno byc^ ^arguimus'' ; poprzedzają- 
cych zaś wyrazów: „es^e concupiscimns, et** niema w Prosperze, 

* Mi^ napiBa(f ^offensi",. « k, -^SS. ' k, 179, 
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„Spekulum'' Wincentego z Beanyais, juź z dzieła „Yłtae pałrum^*,ju4 
tćż wprost z pisarzy rzymskich. Mamy zatóm w objaśnieniach jego i 
wykładzie co krok prawie liczne bardzo przykłady z historyi rzymski^j^ 
duńskiej, angielskiej, z żywotów św. i inne. Dotykać tn bliżćj wszy- 
stkich, a choćby i kilku, nie widzę potrzeby, i ograniczam się dlatego 
tylko na przytoczeniu przykładu, który glosator dał z liistoryi polskićj, 
o klęsce pod Warną dnia lOgo listopada r. 1444, i przy tój sposob- 
ności całkiem już wyraźnie określił czas, kiedy dzieło swoje ułożył. 
W wykładzie mianowicie lekcyi XXIX, zestawia obok siebie, stosownie 
do treści perykopy, „timorem** i „amorem dei", i rozbiorą pytanie: 
co tćż może bojaźń boga pomnożyć i utwierdzić w sercach ludzkich? 
Podług niego uczynić to może rozważanie cztćrech różnych okoliczno- 
ści: „Primum est consideracio lacrimarum Cristi; secundum est consi- 
daracio passionis Cristi; tercium consideracio culpabilitatis nostre; quar- 
tum est nostre infirmitatis consideracio et inpaciencie...". Primum, se- 
cundum i ąuartum popićra przytoczeniem słów św. Bernarda i powo- 
łaniem się na ewangeliją św. Jana i jego listy; tertium zaś tak bliżćj 
od siebie wykłada*: 

Tercium consideracio culpabilitatis nostre. Si enim tantum'*^ timet 
aliąuis, et se seit reum vniu8 criminis in curia alicuius terreni princi- 
pis, ąuantum timere potest, qui tot et tantorum criminum scit se cul- 
pabilem esse aput tam districtum iudicem. Exemplum ecce, quod non 
indiget probacione, sed nobis euidenter est manifestum. Ecce omnes 
in regno Polonie scimus, ąuomodo anno Cristi 1444 circa festum As- 
sumpcionis Marie' rex Wladislaus, filius Wladislai neofiti, ducis Lithwa- 
nie snpremi, dum 2a vice contra Turcos atroces ex parte Yngaris* est 
profectus, ibiąue dum prima via expedicionis eciam gladio cruenter 
multum subiugauerat, sibiąue imperator Turcorum omnia, que Yngaris 
iam dudum rapuerat, resignauerat iuramento facto altrinsecus de treu- 
gis pacis seruandis per decennium. His non contenti Yngari et Poloni, 
superbo consilio in-ecordi* iuramento, vt dixi, circa et post Assump- 
cionis festum, contra profecti vastantes, debellantes, castra, opida*, 
ciuitates ^t mvniciones subiugantes, tanquam securi circa marę, trans 
quoddam lugubre fossatum se locarunt inprovidi. Ecce codem anno 
Turci equites ab occidente desuper montibus eis occurrerunt in faciem, 
et pedestres scampnatim, antepositis altis clipeis, abante* eos valla- 
uerunt a dorso. Mox Yngari et Yalachi hoc viso, fngam arripuerunt. 
Rex vero Wladislaus deifieus, vigenarius, licet quartana infirmus, con- 
fortans suos Polonos et Bohemos, transfossatam* cum dispendio equi- 
tes Turcos omnino prostrauit, et a dorso peditum turmis circumcirca* 
vallatus, scilicet in vigilia sancti Martini*. Ynde vsqe modo, scilicet 
1447 *y nesciunt populares, quid de rege agitur. O quanta mesticia 
communi populo de regis infortunio! O quanta, quot vidue et personę 


* Tak nazywa główne dzieło Jakuba de Yoragine: „Historia Lombar- 
dica** albo „Legenda aurea de yitis sanctorum**. ' k. 168 i 168 t, 

^ Około 15go sierpnia. ^ lOgo listopada. 
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eelibefi pro regis sanitate Vdqtie modo vota toneniefi tenent*^ ! Hic enim 
rex iunennis^ Polonie heres legittimuS; tanąuam pater carissimnS; et 
pner tam spiritaalibns qiiam eciam omnibus popularibus dilectissimus, 
ex qao pngnam perdidit, vsqne modo occaltatur, yt ąuidam asserunt. 
Et nos miseri, perdentes campum yictorie, de inimico nostro dyabolo* 
non timemus? Ecce nobiles et barrones% qui ewaserunt de prelio, et 
qtii manifestati snnt pro nichilo^ honore perdito, ab omnibus censentur. 
Et noB quociens fugimus a deo, et Ytique gloriamur. Ecce adhuc quidam 
yiaentes, licet modo ignoratur*, qui scilicet ocultantur pre verecuiidia*. 
Et nos miseri^ tantorum et tot peccatorum sceleratissimi^ nostras mi* 
serias et peecata per penitenciam sanctam Ysque modo non cooperimus^ 
sed in eisdem manifeste manemus. Ergo timeamus, et dum tempus 
superest, peniteamus. Quartum est nostre infirmitatis consideracio et 
inpaciencie...". 

Ułożył zatćm autor Glosę w r. 1447^ i to prawdopodobnie zaraz 
na początkU; jeszcze przed koronacyją następcy Władysława Warneń- 
czyka, jego brata i króla Kazimierza IV, która nastąpiła dnia 25go 
czerwca tego roku*. Przeciw szczegółom tćż, które przytacza o klęsce 
pod Warną, nie da się nic zarzucić, ani tćż przeciw okoliczności, którą 
podaje, że przez tak długi cza$, bo przeszło przez dwa lata, nie miano 
po smutnćj tćj katastrofie żadnój stanowczój i dokładnej pewności co 
do właściwego losu bohaterskiego króla*. Szczególniejsza tylko, że 
w skąpój tćj stosunkowo, choć ciekawćj zresztą zapisce, która mu się 
tak mimochodem jakoś wyrwała, uderzył z taką bezwzględnością na 
szlachtę i panów polskich, i wcale szpetnie o nich się wyraził. Ale i 
to jest już także właściwością naszego pisarza: wszędzie on, od po- 
czątku do końca, okazuje w swojćm dziele pewną niechęć ku wszy- 
stkiemu, co tytułem urodzenia górowało ponad zwykły poziom, i zajmo- 
wał przedniejsze w społeczeństwie stanowisko. Wprawdzie jako Polak 
i polskiemi wyobrażeniami przejęty, wyraża się w jednćm miejscu' 
z polska, że Chrystus „se verum deum ostendit, cum septuaginta duos 
milites fecit, scilicet apostolos minores, associans eis xy barones% sci- 
licet apostolos maiores, per quos totum mundum et omnem sapiencie 
altitudinem subiugauit...*'; ale zresztą prawie zawsze ci jego „milites'' 
i ci „barones" w winnicy Pańskićj, to „plebei", a urodzenie i wszystko, 
co za tóm idzie, to rzeczy na wzgardę zasługujące! Charakterystycznie 
nawet jak na w. XVty wypadł z tój przyczyny jego wykład lekcyi XII, 
w którćj apostoł pisze o sobie: „Hebrejczycy są, i ja; Izraelczycy są, 
i ja; nasieniem Abrahamowćm są, i ja". „...Ex qua epistoła — po- 


Sz^jski, Dzieje Polski, II 82; Długosz pod r. 1447. 
Wieści o śmierci Władysława były w Polsce zrazu wątpliwe i nie- 
pewne, i z wielu względów przypuszczano raczćj powszechnie, że król 
żyje. To tóż było jedną z głównych przyczyn, dlaczego brat jego Ka- 
zimierz tak długo ociągi^ się z przyjęciem korony polskiój. i radził 
czeka<f lat kilka, aż się nie wykryje co pewnego o życiu lub śmierci 
króla Węgier i Polski. — Długosz pod r. 1445—1447. 
k. 153 Y. 
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wiada tedy nass glosator^ — apostolns qiiałaor de se odiendit. Pnmd) 
generis sni affinitatem, qiiia ex ludeis natns est, cnm dicit: Ebreij 
sunt, et ego. Tamen nec ex hoc nec alijs ipse wit gloriari, ut dictum 
est. Ybi sciendum^ qiiod de nobilitate carnali param est carandam^ 
ijmo nihil^ ąnia talls nobilitas nnlla est in nobis, propter quod seqai- 
toT; qTiod non debemus velle landari; nec debemus nos ipsos laudari* 
de generis nobilitate , cimi de eo , qnod in nobis non est, łandari non 
debeamns. Hoc probat Boecius in De consolatn'^ ex dnobns. Primo ex 
eo, qiiia nobilitas trahitnr ex parentibns iam defnnctis, qnoram debet 
esse nobilitas ; ynde Aristoteles iij ° Rethoricoram dicit: Nobilitas nichil 
alind, nisi antique diuicie. Secnndo ex eo, qiua omnes homines habent 
idem nascendi principinm. Eandem similiter ponit sentenciam Angasti- 
nns De dominica oradone, dicens: Oristi* diuites nel genere nobiles 
non superbire contra pauperes et ignobiles admonentnr, quia simnl ab 
Ttrisqne Pater noster dicitur, quod vtique* pije et vere dici non valet, 
nisi fratres se certę cognoscant. Quomodo enim petis et vocas deum 
patrem, cum non cognoscis comparem tumn? Et nunc ego interrogo te 
dinitem sericatnm et pauperem pannosum, non quale8 vestibus sitls, 
sed quales uati fderitis? Ambo certę nudi, ambo miseram yitam incho- 
antes, et ob boc plórantes. Cum nascuntur infantes, recedunt de medio 
parantes*, servi, clientes, recedunt turbe obsequentes, et agnoscantur * 
pteń diuites et pauperes flentes. Et idem dico de mortuis. Dummodo 
enim cadarera yetera, sepulcra, ossa diuitum agnoscantur* hodie! Patet 
igitur ex dictis, quod nobilitas generis est contenmenda...^. 

Ale dosyć już wyjątków łacińskich. Miejsca, które przytoczyłem 
tak z objaśnień jak wykładu listów apostolskich, są, zdaje mi się, do- 
stateczne, żeby rzucić wyczerpujące światło na autora kodeksu, i sta- 
wić w odpowiednićm świetle jego charakter, stanowisko, naukę i lite- 
rackie uzdolnienie. Kto więc bjrł nasz glosator? 

Zaprawdę, nimbym przystąpił do rzeczy łacińsko-polskich, zawar- 
tych w kodeksie, opłaciłoby się w każdym razie, dać stanowczą od- 
powiedź na to pytanie. Ze żalem jednakowoż zeznaję, że wszystkie 
moje w tćj mierze poszukiwania nie całkiem mi dopisały, i nad 
to, co z powyższego o osobie autora wypływa, nic więcćj o nim 
powiedzieć nie umićm. Że był Polak, zakonnik, Dominikanin, że nie- 
chętny był szlachcie wyższćj i ułożył Glosę na początku roku 1447, 
nie idega żadnćj wątpliwości; ale jak się nazywał, i kto był właściwie 
z urodzenia, którego tytuł uważał za rzecz na wzgardę zasługującą, 
osądzić się nie da. Działalność bowiem literacka Zakonu kaznodziej- 
skiego w Polsce do połowy XVIgo w., mimo szacownych skądinąd 
prac Dominikanów: Bzowskiego Abrahama, Chodykiewicza Klemensa, 
i w naszym czasie już ks. Sadoka Barącza, nie jest jeszcze bynajmnićj 
do tego stopnia rozjaśnioną, żeby tego rodzaju poszukiwania dawały 
się jako tako ze skutkiem podejnK)wać. W całym tćż szeregu świąto- 
bliwych, uczonych i piśmiennych mężów Zakonu kaznodziejskiego 


' k, 50 Y. i 51. 


w t^olflce, znalazłem w dawniejszym czasie tylko dwóch: Jana Marcel- 
lina z Krakowa i Sedulinsa Cypryjana^ któi*zy podobne dzieła jak na- 
sza „Glossa super epistolas per annum dominicales'' pisali. Piórwszy 
z nich miał zostawić w rękopiśmie: 1^ Expositiones super epistolas^ quae 
singulis dominicis diebus leguntur; n^ Sermones de tempore et de 
sanctis; HI, Sermones in Adventu et Quadrage8ima; lY, Compendium 
omnimn rerum theologicarum pro concionibus; V, Summam fidei catho- 
licae Romanae contra gentes et haereticos, praesertim sui temporis; 
VI, Snper 4 libr. Sententiarum ; Vn, Super librum Physicoram; Vin, Su- 
per Panra naturalia Aristotelis et super 12 libros Metaphysicorum ejus- 
dem. — Drugi zaś napisał: I, Speculum humanae salyationis; II, De 
sacerdotio; m^ De admirando nomine Jesu; lY, Aphorismos salutis 
Yy Thema super epistolas dominicales totius anni. 

Praca Jana Marcellina z Krakowa, „Expositiones super episto- 
las, quae singulis dominicis diebus leguntur", i Seduliusa Cypryjana, 
„Thema super epistolas dominicales totius anni'', nadawałyby się po- 
dług tytułów swoich w zupełności do treści i układu naszej Glosy; 
ale czy są nią w rzeczy samej, któż to zaręczyć może, tem bardzićj że 
nic zresztą o tych dziełach niewiadomo, ani nawet nie jest pewnem, 
kiedy właściwie Jan Marcelim z Krakowa i Sedulius Cypryjan żyli? 

Po rzuceniu więc powyższych uwag, które uważam za dostateczne 
do poznania tak ogólnćj treści kodeksu jak i charakterystyki i stano- 
wiska jego autora, przystępuję do rzeczy łacińsko-polskich , które się 
w nim znajdują, i dla których właśnie kodeks przedewszystkiem uwagę 
na 8iebie zwraca*. Jest tego wprawdzie w stosunku do rozmiarów i 
objętości całej księgi niewiele, ale samo w sobie to razem wzięte sta- 
nowi dosyć poważny poczet, który tem bardzićj na uwzględnienie za- 
sługnje, że obok zwykłćj plewy są tu także miejscami szczegóły wcale 
ważne. 


Jakeśmy już poznali, osnowa w kodeksie zawarta, ułożoną 
została z wszelką pewnością w pićrwszej połowie r. 1447, sam zaś 
kodeks nie jest oryginałem, ale miejscami dosyć nawet błędną kopiją, 
odpisaną w latach 1462 — 1468. Dowodem tego są filigrany czyli znaki 
wodne w papierze kodeksu; dowodem tego są i te liczne, czasami na- 
wet bardzo rażące błędy w łacinie przytoczonćj, które mogły wyjść 
tylko z ręki nie bardzo biegłego w języku łacińskim kopisty, i żadną 


Dotychczas tylko Wacław Aleksander Maciejowski miał o nim jakąś 
wiadomość', ale bardzo niedokładną. ^W biblijotece Zakładu im. Osso- 
lińskich we Lwowie — - powiada on na str. 90 w Dodatkach do Pi- 
śmiennictwa polskiego -- jest rękopism jeden, w darze od Dzierzkow- 
skiego tśiże biblijotece dany i liczbą 54 w jśj katalogu oznaczony, 
który bęaac pisany w XVtym w. zgadza się w wysłowieniu z wydru- 
kowanymi tu od nas Dekalogami**. Żeby oprócz Dziesięciorga przyka- 
zań bożych było co jeszcze po polsku w kodeksie, nie wspomina wcale 
Mtor Piśmiennictwa pol^iego, 
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minrą na karb snmcgo autora policzyć się nie {Ia<1zą; ten był bądi ca 
bądź mnicbcm fiwiatlyra i oczytanym teologiem. Co do niego więc nie 
mam juji co wiccój Jndac, i przystopuję do wyjaśnienia innych pytai^i 
mianowicie: gdzie się znajdują w kodeksie rzeczy łacińsko -polskie? 
Ido do łaciny dodał polszczyznę, autor czy kopista? kto był tym ko- 
piatą, gdzie i dla kogo kodeks odpisał? co miafa z kodeksem do czy- 
nienia DWa ręka, która na Jego początku i kodcu zanotowała: IstS 

est liber connentna Leopoliensis Gorporls Ghrlstl? i t. p. 

Ka pytanie pićmsze odpowiedź Jest całkiem krdtka. W kodeku^ 
jak już wspomniano, rzecz cała jest w ten sposób ułożona, te pne- 
dewBzystkiĆm w szerokich odstępacli i duią i tłustą gotyką pissi^ 
jest sam tekst perykopy z listu apostoła, w odstępach za6 tych dodaoft 
są drobniejszym charakterem objaśnienia czyli glosy mniej więc^ do 
każdego wyrazu lub miejsca z osobna. Zazl^7czaj też co kilka wyra- 
zów w ten sposób objaśnionych odgradza od reszty następującej po- 
ciągnięta z wolnej ręk} linija czerwona. Najlepiej uwidocznia to pićrw- 
Eza strona karty 53, którą załączam w podobiżnie. Co widzimy na t^ 
karcie, powtarza się przez cały kodeks we wszystkich perykopaclij 
naturalnie tylko przy objaśnieniu każdćj szczegółowem, gdyż po ukett* 
czenin tego objaśnienia i przy wykładzie pei^kopy ogólnym 
chodziła już taka potrzeba, ani oddawania tego lub owego grubsEf' 
gotyką i w szćrszych odstępach, ani odgradzania rzeczy Jednej od dra- 
gićj liniją czerwoną. 

Owoż w odstępach tych i przy tych objaśnieniach szczegół o wydl, 
jak to załąozona podobizna pokazuje, znajduje się takie polszczyznjk 
Po prostu mamy tu przełożone Jużto niektóre wyrazy z sam^ i 
kopy, jui dodane im u góry lub u doły glosy, zaczynające się 9A 
i. ~ id est, albo od s. = scilicet. Na podobićnie tej mianowicie, kbSt^ 
przedstawia cały wiersz 2gi i początek 3go perykopy XIII, są w 
sposób przetłumaczone wyrazy; 

nouerim misteria omnia =^ Tznalbijch wszijthkij tagemnijoze, 

omnem scienciam ^ wszelka navke, 

transfcram = przentjoszlbijch, 

uiliil sum = nijcz geszm. 

Et si distribnero = acz rozdzelalbijch, 

in cibos pauperuro = na podporę vbo^jch, 

omnes facultates = wszijlhky gijinnijenija, 

tradidero = wijdam; 

i dwie glosy: 

i. e. fntnroiiim eognicionem = wyadomoscz rzeezij przijsi 
i. e. novi et yeteris testament! — starego ij noyego zakoi 
Niema zaś wcale przełożonych miejsc: 

Et si habuero propheciam, 
et si babnero omnem tidem, 
ita ul montes, caritatcm autem non ha1>eam, 
^^^^^^ meaa et si, 

^^^^^Ł corpus meum. 


A^dBKMi^dSi 
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Podobnie i^zecz się ma, ^ iĄ polszczyzną obok łaciny vr Całym 
kodeksie 9 prawie przy wszystkich innych wyjątkach z listów apostoł- 
skichy gdyż tylko przy niektórych z nich niema nic przetłómaczonego 
na język policki, ani z wyrazów samójże perykopy ani z dodanych glos. 
Są to stosunkowo najkrótsze wyjątki: IV, XVn, XVin, XXXIX, 
XL, XLI, XLVII, L i LUI; przy wszystkich zaś innych jest zawsze 
coś polskiego. Wprawdzie czasami, jak przy perykopie IX, XX, XXI, 
XXIV, XXVffl, XLVI i XLIX tylko jeden lub kilka wyrazów ; ale zawsze 
jest to i owo, a ubytek ten wynagradzają obficie inne wyjątki, w któ- 
rych mamy po kilkadziesiąt a nawet po kilkaset wyrazów polskich. Do 
obfitszych pod tym względem można zaliczyć i wyjątek IX, choć z ca- 
łego przełożona tam jest tylko glosa: continetur == zamknono ijest; 
antor bowiem, ponieważ perykopa na tę niedzielę idzie na temat: non 
adalterabis, non occides, non furaberis i t. p., uznał za stosowne, umie- 
ścić po ukończonym do niój wykładzie: „Decem precepta in wlgari^. 

Oprócz tćj polszczyzny, która jak widzimy, stosunkowo do obję- 
tości całćj książki jest dosyć skromną, znajdują się w kodeksie tyUco 
tu i ówdzie jeszcze luźno rzucone wyrazy polskie. W oryginale przy 
wykładzie ogólnym niektórych perykop było widocznie w kilkunastu 
miejscach nad wyrazami łacińskimi dopisane ich znaczenie polskie; 
kopista tćż wciągnął je do swego odpisu, z tą różnicą, że nie położył 
ich nad wyrazami łacińskimi, do których należały, lecz za nimi, w ciągu 
tekstu, co tylko tćm bardzićj jeszcze przemawia za tćm, że kodeks nie 
może być oryginałem. Luźnych tych wyrazów polskich jest zresztą za- 
ledwie 40, i znaliEŁzły się przy wykładzie ogólnym tylko 12 wyjątków: 

IX, XV, XX, XXI, xxn, xxv, xxx, xxxiv, xliv, xLvni, l i ll 

w ogólności, jak się tu ta polszczyzna obok łaciny przedstawia, 
niech wskaże układ . w dwóch kolumnach, jaki w druku otrzymały. 
W jednćj umieszczony jest tekst łaciński wszystkich perykop, w po- 
rządku, w jakim po sobie w kodeksie następują, a dla lepszego po- 
glądu oznaczona jest każda bieżącą cyfrą rzymską, I — LUI, podzielona 
na wićrsze podług Wulgaty i opatrzona interpunkcyją. W drugićj zaś 
kohunnie, po prawćj stronie, idzie polszczyzna, opatrzona także inter- 
pimkcyją, podzielona na wićrsze, i z tą różnicą jeszcze, że co w ko- 
deksie najasym napisane jest po polsku nad lub pod którym wyrazem 
lab miejscem łacińskióm, dane tu jest w tćj prawćj kolumnie za tym 
wyrazem lub miejscem. Jestto w części przekład lub parafraza glos 
objaśniających (OL), w części tłómaczenie lub parafraza wyrazów sa- 
m^jże lekcyi, naturalnie nie podług rozmiarów i brzmienia Wulgaty 
(W.) dzisiejszćj, ale w tekście ówczesnym, jak go nam dochowały naj- 
starsze Msz£^ {Mm. lub M.)y drukowane dla dyjecezyj polskich przy 
końcu XVgo i na początku XVIgo wieku. 

Lecz kto jest autorem tćj polszczyzny: autor zawartćj w kodeksie 
rzeczy, czy tćż kopista? 

Autorem jćj jest sam glosator z r. 1447, z rąk kopisty z roku 
146 7^ wyjść ona nie mogła, jak za tćm różne okoliczności przema- 
wiają: 


^ 
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Przedewszystid^m kopista — czego dowodem przytoczone wyżej 
z kodeksu ustępy łacińskie -^ po łacinie bardzo mało umiała nie był 
wcale w tym języku biegły, ł)ardzo często rzeczy odpisywanej nie ro- 
zumiała i z tój przyczyny już niczego tu z hidny przekładać nie mó^. 
Sposób zaś, w jaki tę polszczyznę odpisał, usuwa wszelki powód po- 
mawiania go o jśj autorstwo. W oryginale, który miał przed sobą, 
znajdowały się z wszelką pewnością wyrazy polskie, należące do tekstu 
perykopy, nad tymże tekstem lub obok niego, wyrazy zaś, które były 
tłómiaezeniem łub parafrazą glos ^. = id CBt, llib ś. = scilicet, dopisane 
ł>yły nad temi glosami lub przy nich* Niekoniecznie tśż tak glosy te 
łacińskie jak ich przekład znajdowały się wszędzie wewnątrz kolumny, 
bardzo często mogły one być dopisane na mśj^nesi'^ karty, poza jej 
kolumnami, tuż przy wyrazie, którego były objaśnieniem łub tłómacze- 
niem. Nasz kopista jednakowoż dla braku zni^mości języka łacińskiego 
nie był w stanie rozróżnić tego dokładnie, ani tćż rozdzielić ściśle 
przekład^ wyrazów i miejsc samćfże perykopy od przekładu polskiego 
gi(^, i poradził sobie dlatego przy odpis3rwaniu inaczćj, w sposób wcale 
zmyślny. Łacińskie glosy wpisał natoalnie wszędzie wewnątrz kolumny 
w szćrokie odstępy między jednćm a dmgićm miejscem wyjątku 1 li- 
stów apostolskich; polszczyznę zaś bież względu na to, czy była ona 
tłómaczeniem samćjże perykopy czy tćż glos objaśniających i. lub s,, 
położył wiszędzie nad tekstem listu apostolskiego, nie nad glosą ani tćż 
przy niśj. Uwidocznia to całkiem jasno podobizna piórwsz^j strony 
k-arty 63. Przekładu dwóch ^os: 

wyadomoscz rzeczij przijsżlijch =s i. e. Muroiiim cognicionem, 

starego ij novego zakony = i. e. novi et yeteris testamenti, 
nie umieścił tu kopista nad temi glosami ani tóż przy nich, ale nad teks- 
tem samćjże perykopy: w pićrwszym razie nad: Et ń habuero pro- 
pheciam; w drugim nad: et nóuerim misteria omnia. 

To sanio powtarza się w całym kodeksie. Wszędzie, prawie bez 
wyjątku, polszczyzna bez względu na to, czy jest tłómaczeniem samego 
tekstu czy tóż glos objai§niających, znajduje się tu nad tekstem pery- 
kopy. Kopista poczynał sobie z nią nawet z rodzajem skro^ułatności, 
która wiele daje do myślenia. Odpisywał on ją widocznie^ o ile mu 
na to zdolność jćgo pisarska pozwalała, tak jak ją miał prz^ sobą 
w oryginale, a gdy mu się coś maćzćj wymknęło^ zaraz się poprawił 
i to w sposób szczególniejszy. Zamia;st bowiem wyrazowi, który w mnie- 
maniu śwojćm źle odpisała wtrącić u góry lub u dołu literę jaką a 
inną w nim pfzemazać, wolał on cały wyraz przekrćślić, i zaraz go 
po raz drugi poprawniój podług oryginału albo nad tym samym wy- 
razem albo tuż za nim dopisać. I tak 

w wyjątkach: napisał pierwotnie i napisał po raz drugi: 

lecz zaraz przekrćślił: 

V 2 pod opgedlnijkrj, pod opyeka^eHnykij. 

VI 2 zwątrznijch; zwnątnsn\feh. 
VI 3 mij, mnije. 
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w tsTJątkąth: napisał id6rwcftnie i napisał po rą^ drogi t 

lęcas zaraas przekróślil^: 

yi a warft, vyarij. 

X 12 w wowe, w wowije. 

XII 23 fizlowękf czlp^ijek. 

W innych 2^4 rą^uicb; gdj^ie pokreślony i widoczpie oa piargiiie- 
sach popisany oryginał ivprowaj3zftł go w kłopot niemały, i gdzie czę- 
stokroć nie i^iedział; czy ten i ów wyraz poUki należy do poprzedzą- 
ji^go czy m do następującego miąjsca z listu apostolskiego, radził 
Bobie jeazoze inacj&ój. Oat^itec^uie wpiąał go wprawdzie w jedpio piięj- 
sce, ale niepewny, ezy wyraz ten w rzeezy sam^j tu należy czy nie, 
zaraz go także przemazał* Tak postąpił sobie z iniejscami w peryko- 
pach: XXI[ 25, blądzącze; XXm 11^ ^ądzij; XXXI 9, ma)^a; 
XXXII 21, badze; XXXn23, paszego; XXXm 8, mijlosznijczij; 
XŁiy 18, oc^. --T- Raz tćż tylko szc|seg<!ilny ud^lo piii się połapać 
jako .tako na łegp rpdząju pomyłce, i poprawić ją w sposób odpowie- 
dniejszy. Zaraz w wićrszu 1 wyjątku III, napisał nad miejscem łaciń- 
flkićm „et dispensatores mistei:iorum dei^, po polsku: ^a schafarze abo 
rosidawcze 9OZOdr0^ jna bijcz szukano a pijtano myedzij schąfarzmij 
bozijmy, ma bycz schykano wszwąthpsczij boszijch". Lecz gdy przy- 
szedł pa miejsce w w. 2 ^hic iam queritur inter dispensatores^, i od- 
syłacz jakiś ostrzegł go, że zi^acząa część owych wyrazów polskich 
odnod się do tego miejsca, wciągu^ je tutaj po raz drugi, a w wiór- 
BZU poprzedzając3an ^irszystko od „ma bijcz sziikauo" do „ma bycz 
szykano'' przekrćślił. 

Ojdpisywacz zatćm z r. 1467g nie może być uważany żadną 
miarą za autora rzeczy polskich w kodeksie umieszczonych; polszczy- 
zna ta znajdować saę musiała już w oryginale z r. 1447, i autorem 
jćj pioie być tylko sam autor Glosy. Nieznany ten bliżćj Dominikanin 
polski ncjęył prawdopodobnie w tyin roku młodszych Dominikanów te- 
ologii, wykładał im listy apostolskie, a ponieważ wykładał iila Polar 
ków i wobec Polaków, którzy mieli niebawem sami przemawiać z am- 
bon do ludu w jego własnym języku, używał w czasie wykładu także 
języka polskiego, i przed każdorazowćm rozpoczęciem nauki wszystko, 
co mu tylko podczas lekcyi trudność sprawiać mogło, tak w samćj 
perykopie jak yr objaśnieniach szczegółowych i w wykładzie ogólnym, 
w oryginale swoim, czy to nad każdym takim wyrazem czy tćż na 
marginesie, dla własnćj pamięci po polsku sobie zanotował. 

Lecz przeciw posądzaniu kopisty z r. 146 Y^ o autorstwo pol- 
szczyzny przemawia jeszcze inna okoliczność. Kodeks nasz bowiem 
został odpisany z wszelkićm prawdopodobieństwem we Lwowie, i to 
przez pisarza, który był z urodzenia Rusinem. 

Ze odpisywaeza we Lwowie szukać należy, dowodzić tego, zdaje 
się, nie trzeba; świadczy za tćm już owa zapiska, powtórzona na po- 
czątku i końcu kodeksu: Iste est liber conuen^us Łeopoliensis Gor- 
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pOtifl Ohristi. Jeżeli Glosa nasza była przy końcn XVgo w. własno- 
ścią konwentu oo. Dominikanów we Lwowie, to była nią i na kilka- 
naście lat przedtto, w r. 146 Yg, a to tóm bardziój, ponieważ właśnie 
w tym czasie powinni już byli Dominikanie lwowscy tego rodzajn pod- 
ręcznik szkolny posiadać w biblijotece klasztornej. Lwów bowiem z po- 
łowy XVgo w. nie był już Lwowem z połowy XIVgo w. Za czasów 
Kazimierza W. po przyłączeniu swojóm do Polski zapdniony był je- 
szcze przeważnie Niemcami , którzy w nim inteligencyją górowali, a 
ludność innego pochodzenia: Ormianie, Żydzi, Saraceni, Tatarzy i Ru- 
sini*, zajmowali tu dopićro miejsce drugie, podrzędne. Takim był je- 
szcze i przy końcu XIVgo w., a współcześni wprost powiadają, że 
zamieszkiwały go: „nonuUe gentes diversorum generum lingwario"'* 
Ale już od początku KYgo w. postać ta się zmieniała, procent ludności 
polskićj rósł w tćm mieście zwolna. Wprawdzie trafiało się jeszcze 
i w tym czasie (około r. 1415), że urzędy kościelne przy parafijacb 
łacińskich piastowali Rusini* obrządku łacińskiego, lecz były to już 
tylko wyjątki, liczba ludności pochodzenia i języka polskiego wzma- 
gała się, i już w r. 1415 okazała się potrzeba, zaprowadzenia w ko- 
ściele katedralnym, „w którym dotąd l^ył iylko niemiecki kaznodzieja, 
także drugiego, któryby po polsku ludowi nauki mógł dawać" *. W po- 
dobnćm położeniu znaleźli się naturalnie i oo. Dominikanie, i oni od 
tego czasu stale już w klasztorze swoim przemawiali do ludu nie 
tylko po niemiecku ale także po polsku. Na lat kilka n. p. przed 
odpisaniem naszego kodeksu, w r. 1458, byli tu: lektorem i kazno- 
dzieją polskim Mikołaj Siemenscyjus, kaznodzieją zaś niemieckiin Mi- 
kołaj Halbemarg\ Dominikanie utrzymywali nawet od dawna przy 
konwencie Bożego ciała szkołę dla „młodzieży zakonnćj", w którćj 
udzielano różnych nauk. Prawdopodobnie lektor i kaznodzieja polski 
sposobił w nićj przyszłych członków Zakonu kaznodziejskiego do za- 
wodu kaznodziejskiego, i w tym celu wyldadał młodszym teologom, co 
tylko w tćj mierze potrzeba wymagała. W czacie n. p., kiedy nasz 
kodeks mógł być odpisany, r. 1465, był w tćj' szkole takim nauczy- 
cielem młodzieży zakonnej lektor teologii Macićj Goszcz, w roku zaś 
1468 inny jakiś lektor, Klemens z Bełza*. 

Modzież tę zakonną niekoniecznie zresztą stanowiła sama „mło- 
dzież** we właściwćm tego wyrazu znaczeniu; byli pośród niój także 
ludzie starsi. Dominikanie bowiem w owym czasie od tego, co chciał 
u nich zostać księdzem, nie wymagali bynajmnićj nauki, uważali oni 
raczćj na jego pokorę i dobre obyczaje, i dopióro po wyświęceniu. 


1 


W tym porządku wylicza mieszkańców Lwowa nadanie Kazimierza W. 
z r. 1356. — Akta grodzkie i ziemskie z archiwum bernardyńskiego 
we Lwowie, III 13 i nn. ' Jakub, arcybiskup halicki, w doku- 

mencie z r. 1392. — Akta grodzkie i ziemskie, u. s., III 106. 
Plebanem kościoła P. Maryi był w tym czasie jakiś Johannes Butheni. 
— Zubrzycki, Kronika miasta Lwowa, str. 82. * Zubrzycki, 1. c. 

Barącz, Eys dziejów Zakonu kaznodziejski^o w Polsce, I 204. 
Tamże, I 206-209. 
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Jeżeli miał talent i ochotę po temn^ robili go formalnym studentem 
„w kraju*' lub zagranicą \ Niekoniecznie tóż składała się ona z samych 
Polaków. Działalność Zakonu kaznodziejskiego, na Kusi trwała już 200 
laty jeszcze od czasu książąt ruskich, i Dominikanie liczyli już w tych 
stronach między rodzinami niemieckiemi i ruskiemi bardzo wielu zwo- 
lenników i współwyznawców, a^ w gronie swojóm między młodzieżą 
zakonną mieli także Niemców i Eusinów. Owoż między nimi znajdo- 
wać się musiał w latach 146 7^ także nasz kopista. Suknię zakonną 
przewdział był dla pokory swojój i skromności, nauki znaczniejszej nie 
posiadsd:, po łacinie albo nic nie umiał albo bardzo mało, po polsku 
jeżeli mówił, to tylko z ruska, do ważniejszych prac w Zakonie nie 
nadawał się, ale miał pismo dosyć wyraźne, i pełnił dlatego obowiązki 
odpisywacza, czyli, jak wówczas takich mnichów zwano, był „librarius*^ 
klasztorny. Między innemi otrzymał tćż polecenie odpisania Olosy z r. 
1447, którćj oryginał dla częstego używania, czyto przez samego le- 
ktora teologii czy tćż przez młodzież zakonną, prawdopodobnie był już 
zużyty. 

Z jaką skropulatnodcią starał się odpisać łacinę, którój nie rozu- 
miał, L w którój dlatego miejscami rażących dopuścił się myłek, i jak 
postępował sobie z polszczyzną w kodeksie, o którój nie wiedział, do 
czego właściwie należy, czy do samego tekstu perykopy czy tćż do , 
glos łacińskich, i którćj także widocznie miejscami nie rozumiał, wi- 
dzieliśmy już wyżćj. Cała ta staranność jednakowoż nie na wiele mu 
się czasami przydała, i w wielu razach, gdzie był mnićj bacznym, 
przystroił mimo wolą wyrazy polskie z małoruska, w zakończenia, do^ 
których przywykł był od młodości. Są to następujące miejsca w wy- 
jątkach ': 

n 9: twemv gijmijenijevij = twemu jimieniewi. — W ory- 
ginale, z którego odpisywał, mogło tu być tylko gijmijenij albo 
gijmijeniju, a w najgorszym razie, choćby to nie było wcale popra- 
wnie po polsku, gijmyenijoYij. Zakończenie ewi w tym przypadku 
jest czysto małoruskie. 

n 11: na szwijathv wijarą weszwanij = na światu wiarę we- 
zwani. — Także z ruska zakończony 4typrzyp. światu. W Glosie zr. 
1447 stało tu zapewne szwijatho = święte lub świętą; lecz ko- 
pista nierozumiejąc tego i nawykły od urodzenia mówić światu, wziął 
zakończenie o = ę, ą, które zresztą mogło być także nieczytelnie na 
pisane, za v (u)y i napisał tćż szwijathv. 

V 2: do wijrzeczonogo == do wyrzeczonogo. — W orygi- 
nale mogło być tylko wijrzeczonego lub wijrzeczoneego. Odpisy- 
wacz nie przypatrzył się snadż dobrze niewyraźnie może napisanym 66, 
i na wzór małomsklego zakończenia oho w 2gim przyp. przymiotników 
rodź. m. i n. wolał i tu napisać wijrzeczonogo. 


Barącz, 1. c. ^ Por. dra Małeckiego Gramatykę języka polskiego, 

§§. 22, 146, 204, 205, 254, 266 i 279; — i Wagilewicza Gramatykę ję- 
^ka malomskiego w Galicyi, §§. 36, 47, 49, 56, 74. 
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VI i: n(}egednakeg(> vr^ędy maijv^ niejedoatiego wn^n mA- 
ju. — W Glosie z r. 1447 musiitfo tu być takie maijo =? mają, 
i z koi^cowćm o ^ ą postąpił sobie w tym razie pisarz ^ przyswycza- 
jony mówić w Scićj os. 1. mu. majut^ podobnie jak w II 1 ze szi^^ya- 
4; ho; wzi^ je także za v {u)j i cały wyraz tak zakończył. 

IX Dekalog: nije korysczij — nie koryńci. — We wszystkich 
znanych dotychczas odpisach Dziesięciorga przykazaill boiyicb z r. 1399 
i z pićrwszćj połowy XVgo w.* mamy już w tym wyrazie (st ałow. 
koristk) zmiękczone rz\ korzyścią karzyszcy^ korzy sty, korzi- 
jczi; korziszczy i korzijsczij, wszystko = korzyści. Tak musiido 
by^ i w oryginale, z którego nasz kopista odpisywał; lecz byłwt^m 
miąjscn mnićj baczny i w uszach silnićj mu brzn^i^o małomskie ko- 
ryót' jak polskie korzyść; i z ruska je tćż w kodeksie przystroił. 

Xn 22: z plemijnija Abraroova = z pleminia Abramowa. — 
Także z ruska, gdzie do dziś dnia naszemu plemię odpowiada płemi- 
nie albo płemia; po polsku powinien był napisać plemijenija = 
plemienia. 

XXin 11: prze szw^'ęthą ręcz = prze świętą ręcz. — Iw tym 
wyrazie (st. słów. rtczk) było już w polszczyżnie XVgo w. zmiękczone 
rZy i tak mamy rzecz pisane winnych wyjątkach kodeksu; leoz w tym 
razie wyrwało się odpisywaczowi mimo wolą jakoś midoruskie ręcz 
lub ricz. 

XXXnT 9: gdy wam laijv = gdy wam łaju. — Z t&n laijv, 
w Olosie z r. 1447 prawdopodobnie laijo = łają, zaszło tu zupełnie 
to samo, co w perykopie VI 4 z maijo. 

XXXIV 6: natemyscze = natemisce, tyle co natychmiast. 
— Przysłówek natemiesce wtćm samom znaczeniu, ==: natychmiast, 
znajdąfe się także w Biblii królowćj Zofii, wydanój roku 1871 przez 
dra Antoniego Małeckiego, i w oryginale Glosy z r. 1447 musirf być 
napisany natemyescze; ale kopista i temu wyrazowi niedobrii^e się 
przypatrzył i podług małoruskiego' m i s c e = staropolskiemu miesoe, 
dzisiejszemu miejsce, napisał go.tćż z ruska natemyscze. 

XLIV 21: od wszijthkijch rodzayew = od wszytklch rodza- 
je w. — Także żywcem przystosowane tu małoruskie zakol^czenie 2go 
przyp. 1. mn.; pisarz mógł mieć przed sobą tylko rodzayow albo 
rodzayoow. ' 

Iii 21: apostołom trszom ;= apostołom trzom. — Po polsku mo- 
gło być i może być tylko trzem; ale że po rusku mówi s}ę trom^ 
więc je i kopista nasz na ten wzór przez nieuwagę napisał. 

Oprócz tego i w kilku innych jeszcze razach dopuścił się peimego 
rodzaju niefonnainośei, które także trącą mocno małornszczyzną, swła- 
azcza w zestawieniu z powyższymi przykładami; po prostu w Iplku 
miejscach zamiast płynnćj spółgłoski ły jak ją dzisiaj mamy w pol- 
szczyżnie piśmiennćj, położył wargowe w na sposób ruski. Lecz przy- 
kłady te całkiem stanowczo jui^ i^a karb jego nieuwagi i pochpds^enia 


Kaciejowski, Dodatki dp Piśmiennictwa ^l^oĘff^y ^. 34 i 9|3l-95. 


« 

małoniskiego ifzació się nie dadzą, z tej pirzyezyny, że tak napiśabe 
mogły być także w oryginale z r. 1447, Wprawdzie znane dotychczas 
zabytki staropolskiego języka z przed r. 1506 nie wykazują czegod 
podobnego i wszędzie tam, gdzie płynne ł być powinno, bywa tóż I {i)^ 
ale okoliczność, że obecnie jeszcze w językn ludowym^ dosyć często 
słyazeć można chw&wa obok chw4ła, dwugi obok dłngi^ pewny 
obok pełny i t. p., nie wyklucza jeszcze wcale możliwości, że w pog- 
łowie XVgo w., r. 1447, i w ustach wykszti^ceńszych warstw społe- 
czeństwa niekiedy miejsce dzisiejszego ł zajmowało w ludowe. Mogło 
więc w tych razach, gdzie kopista położył w zamiast ł, już w orygi- 
nale stać Wj ale mogło ono także dostać się tu przćz jego nieuwagę, 
pod wpływem ruszc^yzny. Są to żaś miejsca następujące: 

XIII 9, XIII 10 i XIX 6: ex parte i. e, impierfecte, nijepe- 
wnije= niepewnie; quod perfectum est, czo gest pewne ^^ co jest 
pewne; quod ex parte est, czo gest nijepewne = co jest niepewni; 
in plena essencia, w pewneij ysznosczij = w pewnćj jisnodci. — 
Wszy&tko to napisane zamiast niepełnie, pełne, niepełne, w peł- 
nój, i p^a^omina zjednćj strony dzisiejsze ludowe niepewnie obok 
niepełnie, pewne obok pełne, niepewne obok niepełne, w pe- 
wnij obok wpełnój; z drugićj zaś, zwłaszcza przy powyższych przy- 
kładach^ nasuwa mimowolnie przypuszczenia, że spółgłoska w w tych 
wyrazach zamiast ł, dostała się tu raczćj przez nieuwagę kopisty na 
podstawie małoruskich: nepowno, powne, ńepowne, w poWnoj. 

m 11: in longanimitate, w dwgem oczekawanijy = w dwtt- 
gićm oczekawaniu. — Trąci to samo tak dzisiejsżćm ludowćm dwtigi 
obok długi, jak i ruskićm dowhyj, w którćm miejsce naszego ł zaj- 
mujfe stale spółgłoska w^. 

Lecz takich miejsc zniszczonych skutłdem nieuwagi i mimowie- 
dnle nioźe przez kopistę pochodzenia ruskiego było tu prawdopodobnie 
więcćj, i żałować l>ardzo trzeba, że nie dadzą się już obecnie w obfit- 
Bzćj wykazać liczbie. Przyczyna tego leży w okoliczności, że Glosa nie 
doszła czasów naszych w stanie, jak była r. 146 Yg odpisana; mimo 
bowiem, że kodeks, jak się już na wstępie wspomniało, zachowany jest 
dobrze, uległ on już przy końcu XVgo y. znacznemu uszkodzeniu, nie 
tyle ^ iczęści swojćj łacińskićj, jak przedewszystki^tn i ńajbardzićj 
w polskićj. Nie stało się tćż to wcale przypadkowym sposobem. Olośy 
używali jako podręcznika do wykładów teologicznych jużto sami lekto- 
rowie teologi!, już tak zwana „młodzież'' zakonna, jakoż niedziw^ że 
jednemu z nich, ponieważ kodeks w rzeczy sanićj przez odpisywaicza 
z r. 146 Yg zarzucony był licznymi błędami, zachciało się poprawić go 
i z l)łędów oczyścić. Zamiar ten jego daje się sam przez się jako tako 
usprawiedliwić, ale za złe mu bardzo wziąć trzeba, że się do tej czyn- 
ności zabrał prawdziwie pó barbarzyńsku, z piórem i nożem w ręku, 
i gdzie Mt^y jakićj lub wyrazu, a naWet kilku wykazów obok siel^e 
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położonych, nie mógł poptawić w zwykły sposób, zeskrobi^ je po prostu, 
i napisał na ich miejsce, co mu się lepszóm wydało. 

Wszystkie takie litery, wyrazy i miejsca poprawione i skrobane, 
są w naszym dmkn oddane czcionkami grubszemi a co na icli miejsca 
piórwotnie i właściwie w r. 14678 ^J^^) ni© zawsze daje się odgadnąć. 
Gdzie takie poprawka młodszy ten teolog robił samćm piórem tylko, 
tam naturalnie można je jeszcze łatwo odróżnić: wszędzie bowiem od- 
bija atrament od atramentu, i uderza charakter inny. Ale gdzie używał 
do pomocy noża, i podskrobał najprzód literę jaką, wyraz lub miejsce 
całe, i dopićro potom na ich miejsce co innego położył, tam często- 
kroć niesposób już dojść, co tu właściwie kopista pochodzenia niskiego 
napisał był. A są to zresztą podskrobywania i poprawki tak w łacinie 
jak w części polskićj wcale ciekawe i uwagi godne: 

PrzedewBzystkićm więc ręka tego teologa młodszego z końca 
Xygo w. dopisała na początku i końcu kodeksu: Iste est liber oonuen- 
tus Leopoliensis Gorporis Christ!, a przy wielu perykopach, jak n, Y, 
YI, X i t. d. dodała na marginesie, czego tam przedtóm nie było: 

Domlnlca 2da Adventus Ghristi, Dominica infra ootayas Natdnitatis, 

i t. p. W samćj zaś Glosie tak w objaśnieniach szczegółowych, jak 
w wykładzie ogólnym i tekście wyjątków, pozwoliła sobie tylko i 
ówdzie drobniejszych dodatków i zmian, i to w ogólności w części 
kodeksu łacińskićj dosyć ostrożnie. Można tam było co krok poprawiać 
i uzupełniać naszego kopistę, który po łacinie albo wcale nie umiał 
albo bardzo mało; lecz na to odważyła się ta ręka tylko gdzie nie- 
gdzie, jakby także w obawie, żeby się nie wyrwać z czćmś niemądrćm. 
I tak w ustępach łacińskich przytoczonych wyżćj, w jednćm miejscu, 
wtrąciła raz przyimek in, którego tam wcale nie było, i poprawiła wy- 
raz reum w ten sposób^ że zeskrobała najprzód jego końcówkę (jaka 
ona była, odczytać się nie da), i napisała na jćj miejscu um. Podobnie 
i w samym tekście perykop wtrącRa tu i ówdzie opuszczone przez ko- 
pistę wyrazy, jak w: XV 7 in, XXIV 20 dal EOn, XXIV 21 et; w wy- 
jątku zaś XII 2 zeskrobała kilka wyrazów (odczytać się nie dadzą), 
i napisała natomiast, co podług Wulgaty tam być powinno: Scło llO- 

minem. 

Tak w ogólności przedstawiają się te poprawki i zmiany łaciń- 
skie w kodeksie: są one w stosunku do objętości Glosy i ilości błę« 
dów, popełnionych przez kopistę z r. 14678, ^osyć rzadkie i z wielką 
ostrożnością użyte. Natomiast w polszczyżnie poszła ta czynność 
wcale inaczój, choć także w sposób szczególniejszy: 

Od siebie wprost — i to we wszystkiem najciekawsza i najbar- 
dzićj zastanawia — nie dodała tu ta ręka żadnego prawie wyrazu, 
któryby był zupełnie nowy i świćży. W całym kodeksie, od początku 
do końca, można było w każdćj perykopie i przy każdój glosie dopi- 
sywać jnżto ich Iłómaczenie polskie już parafrazę; ale na to nie było 
snadż u tćj ręki odwagi, i nigdzie tćż, na żadnćm miejscu próżnym 
czyli niezapisanćm, nie wtrąciła od siebie niczego po polsku, coby 
bjrło zupnie świćże i niejako jćj własnym i bezpośrednim płodem. 
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W kilku tjlko raeach, gdzie kopista z r. 146 7^ napisał był jaki wy- 
raz polskie lecz niewiedząc, czy w rzeczy samój do tego miejsca na- 
leży, przekródlił go potćm^ ręka ta wyrazy te obok owych przekróślonych 
na nowo dopisała^ jak w wyjątkach: XXU 25; blądzącze; XXin li, 
ząddj; XXXI 9, mękę; XXXn 21, będze; XXXU 23, nasohego; 
XXXin 8, braczkijeij mylosnljcij. Całą zad dalszą czynność swoje 
ograniczyła tylko na podskrobywaniu liter pojedynczych i podkładaniu 
innych na to miejsce, na dopisywaniu literom krćsek czyli ogonków, 
&a wtrącaniu wyrazom tu i ówdzie opuszczonej jakiój litery, i na pod- 
skrobywaniu cafyoh wyrazów i miejsc, zamiast których potom co in- 
mfo wpisała. Wyrazy takie możnaby wprawdzie uważać za jćj własny 
płód, ale bądź co bądź zupełnie świóżymi dodatkami one nie są, gdyż 
zostały wpisane na miejsce, gdzie już coś przedtćm było polskiego i 
niejako pod wpływem tego, co już tam było. 

W ten sposób więc podskrobała całkiem (co? niewiadomo), i na- 
pisała na to samo zeskrobane miejsce w perykopach: II 4, szę; II 12, 
Akthemulsaijaaschmowij; n 13, yaam; IIIi, sczodre; III 3, szyer* 
eza; m 5, otplata; VI 1, offijirowallj bogu czijila yasche, w bodze; 
VI 2, htbyeszUjua; vn 7, yrzędu; Vn 9, przesz; XII 21, mowyę; 
xn 33, w koszy, ręky; XII 4, yijdzal Ijest; xni3, podporę; XIV 5, 
w raszijech; XVI 6, waasz; XIX 8, crzyszoweij; XIX 10, pijekijel- 
na; XXVI 8, nade; XXXIV 4, iaco Orlstus; XXXV 22, scouanije; 
XXXV 23, za; XXXVI 15, onljch, duch; XXXVn7, nije; XXXVm 5, 
tenże; XLII 16, ducha; XLin 25, zijwijemlj, chodzmij, zijwmij; 
XLV 2, słję w lascze boszijeij; XLVin 15, rostropnije.— Jakie wy- 
razy pod tymi stały tu pićrwotnie w r. 14678? odczytać się, jak po- 
wiedziano^ nie daje, i tylko przy pierwszym szę rozpoznać jeszcze mo- 
żna po bliższem wpatrzeniu się w to miejsce, że było tam przedtćm 8^. 
Ręce młodszego teologa z końca XVgo w. nie podobało się tu widocz- 
nie • (o przekrćślone), i podskrobała je, a ponieważ przy tćj operacyi 
nadwerężyła także mocno i poprzedzające ^, podskrobała więc i tę 
literę, i napisała na miejsce pićrwotnego 8<p swoje szę. 

Oprócz tego zeskrobała w ten sam sposób jeszcze w dwóch in- 
nych miejscach kilka wyrazów polskich, mianowicie w perykopie VII 11 
trzy wyrazy czyli razem 23 liter, w wyjątku zaś Vin 19 jeden wyraz 
polski nad łacińskićm „mihi", który mógł mieć 6 liter; ale na ich 
nii^sce czy to przez pomyłkę czy z innćj jakiój przyczyny nic nie po- 
łożyła. — Gdzieindzićj jednakowoż nie niszczyła już całych wyrazów, 
ale się zadowalała tylko podskrobywaniem w nich jednaj, dwóch lub 
kilku liter, wtrącaniem im jakićj opuszczonćj litery, dopisywaniem in- 
nych na miejsce zeskrobanych, i t. p. Takich tćż wyrazów, jak druk 
nasz pokazuje, gdzie każda litera czyto podskrobana przez tę rękę, 
czy dopisana albo zmieniona, oddana jest zawsze charakterem tłustym, 
mamy w kodeksie bardzo wiele. Ale co pod nimi było pićrwotnie 
WT, 146*/^, także niepodobna już wszędzie odczytać, i trudno nawet 
częstokroć docićc, jaka przyczyna właściwie mogła tę rękę spowodo- 
wać, że poniszczyła tak licznym wyrazom jużto na początku, już we 

Sprawozd. komis, językowej, I. 4 


ii 


środku lub przy końcu, po kilka liter, i co innego na icli miejsce 
wpisała. Wida6 tylko, że są litery skrobane i że znajdują sfę na tóm 
samem miejscu inne, napisane właśnie charakterem tój ręki z końca 
XVgo w:, lecz samo podskrobanie dokonane jest wcale zgrabnie, a 
z liter pierwotnych pozostały tylko tak mdłe zarysy, że chyba tylko 
na drodze przypuszczenia możnaby dochodzić, co tóż tam mniej więcej 
przedtóm być mogło. Uderza to już zaraz w perykopie I 13 przy wy- 
razach: mę kijem, pijczlja, gedzenija. Dlaczego tu iwom pićrw- 
szym wyrazom ręką młodszego teologa zeskrobała końcówki z roku 
146 7g i jakie końcówki, a na ich miejsce położyła em, ija, i dlaczego 
trzeciemu podskrobała początek i jaki początek, a napisała natomiast 
ge, niewiadomo. Przy pićrwszym zdawałoby się jeszcze, że było tam 
przedtćm m*kijm, ale pewności, zwłaszcza co do tego ijm z r. 1467$ 
a ijem z końca ^Ygo w., niema żadnej. 

A tak się rzecz ma w całym kodeksie ze wszystkimi prawie wy- 
razami, gdzie jest dwie lub więcćj liter skrobanych: postaci ich piór- 
wotnćj trudno już obecnie odgadnąć, i tylko przy kilku ^ gdzie ręka 
ż końca XVgo w. niedosyć mocno przyciskała nożem i z liter z roku 
146 Yg wyraźniejsze pozostały ślady, występuje ta postać jeszcze do- 
kładnićj i odczytać się daje. I tak: 


w peryko- było pierwotnie 
pach : r. 14678 • 

II 5: zas<i> 


in 2: 


m 3: 


bozee 


sz4»«dzijcze 


jest zaś obecnie; 

zaszę 
boBZe 
sądzijcze 


XVI 2: mnozscze sze ij rozscze sze* 


XXV 25: bozee 


bosze 


po operacyi dokonanej 
ręką z końca XVgo w.: 

szę zamiast «4>^ jak 

w n 4. 
zeskrobane- ze i wpisa- 
ne natomiast az. 
są na miejscu zeskro- 
banego 8Z(P<^, 
zeskrobane litery mn 
i wpisane na ich 
miejsce ij r. 
SZ zamiast ze jak 

w ni 2. 


Wszystkiego więc, jak widzimy, zaledwie pięć miejsc, wszędzie 
zaś indziej, gdzie się znajduje dwie lub więcej takich liter skrobanych, 
postać dawniejsza wyrazów nie występuje już tak dokładnie, i całkiem 
pewnie oznaczyć jej nie można. — Dochowała się ona natomiast wcale 
wyraźnie w bardzo wielu innych razach, a mianowicie prawie wszędzie 
tam, gdzie ręka młodszego teologa miała do czynienia z jedną tylko 
literą, i albo ją podskrobała i co innego na jćj miejsce podłożyła, albo 
ją przerobiła tylko, albo też po prostu od siebie ją wyrazowi wtrą- 


T. j. roście się (:=: łac'. crescite), od źródłosłowu rost; por. G-rama- 
tykę dra Małeckiego, § 353. — Beka z końca XV go w. powinna ta 
była także sze zeskrobać albo przekrćślicf, aley na to we le już nie 
swróciła uwagi! 
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ciła. Prawie we wszystkich takich razach przeziera jeszcze dokładnie 
dawniejsza postać wyrazów^ i mniój więcój przy każdym oznaczyć się 
daje^ jak je właściwie kopista ruskiego pochodzenia w r. 14678 ^^V^' 
sał był. I tak: 


w peryko- 

było r. 146V, : 

jest zaś obecnie: 

po operacyi dokonani 

pach: 



ręką z końca w. XVgi 

n 9: 

wij 

vij 

w przerobione na v. 

VI 4: 

maijv 

maiją 

V przerobione na ą; 

VIIT 18: 

wzijtkijmij 

wszijtkijmij 

B wtrącone. 

IX Dek.: 

kazn 

kaszn 

8 wtrącone. 

n n 

prosno8cz\j 

prosznosczij 

Z wtrącone. 

Tł n 

moijo 

moyą 

przerobione na ą. 

XVI 6: 

roszpocztwa 

roszpaczstwa 

przerobione o na a i 
wtrącone s. 

XXMII 9: 

laijv 

laiją 

i; przerobione na ą. 

XXXTV 5: 

natemyscze 

natemyescze 

e wtrącone. 

);LIM 1: 

ypanije 

ypadnije 

d wtrącone. 

LI 21: 

szemnosczij 

szijemnosczij 

ij wtrącone. 


Do takich miejsc o jednćj tylko literze skrobanćj należą tu także 
wszystkie znaki nosowe ą, ę, których liczba w kodeksie^ jak druk nasz 
pokazuje, jest bardzo znaczna. Pićrwotnie nie miały one tu tego kształtu, 
były r. 14678 wcale inaczćj napisane, i dopićro ręka z końca XVgo w. 
za pomocą noża i pióra nadała im postać, jaką teraz mają. 

Jak w owym czasie, t. j. w r. 1447, kiedy Glosa nasza została 
ułożoną, i w r. 14678? kiedy ją kopista ruskiego pochodzenia odpisał, 
oddawali Polacy na piśmie brzmienia nosowe, wiadomo dobrze skąd- 
inąd*. Używano do tego powszechnie, bez zachowywania wszakże ja- 
kichkolwiek stalszych zasad, liter: a^ am, an, ^, ąn, e, em, en, o, 


' Dr. Enzebijus Czerkaweki, Przegląd form gramatycznych jęz^1<a staro- 
polskiego, str. VI. — Przy tćj sposobności prostuję mylne twierdzenie, 
które się coraz bardzićj szćrzy że autorem tego Przeglądu, umiesr^c zo- 
n go bezimiennie w r. ls57 na c ele Wypisftw polskich dia użytku 
kias wyższy«h w c. k. szkołach gimnazyjalnych (str. V- CXIV), jest 
Św. p. Henryk Suchecki. Wprawdzie ^uchecki wypracował był z po- 
lecenia komisyi, która si ułożeniem Wypisów zajmowała, Irz.gląd 
form grama ycznych języka staropolskiego, ale podług nteoryi własnego 
utworu **, na którą komisyja żadną miarą zgodzie się nie mogła, i jćj 
członek dr. Enzebijus Czerkawski. ówczesny inspektor gimnazyjal y a 
obecnie profesor Uniwersytetu lwowskiego, przerobił go z gruntu. 
W szczególności wyłącznie pióra dra E. Czerkawskiego je^'t w Prze^ 
^lądzie t m cały Rozdział o deklinacyi spółgłoskowej str. aXI — XXIX) 
1 o konjugacyi (str. XLIII CIX); wszystkie zaś inne Rozdziała, jak 
umieszczenie deklinacyi żeńskiój str. XI i nn.i przed męską i nijaką, 
i t. p., zmienione zostały także znpełnie podług jego wniosków. Po 
takidm przerobieniu z gruntu i po tych zmianach, na które św p. H. 
Suchecki pozwoli<5 nie chciał i przeciw czemu ^zastrzegał sobie pole* 
juik^**, pozostał z je^o pracy tylko materyjał nagromadzony. 
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♦^ ♦♦, *m^ 4>» i t. p. Podobnie były głosy te wyrażone i w orygi- 
nale Olosy z r. 1447, i tak je tćż kopista z r. 146 7, ^ o ile dmi na 
to zdolnodć jego pisarska pozwalała, odpisał. A więc: II 6, mijslą = 
myślą; 118, swijathijm = świętym; II^l, na wijarą = na wiarę j 
II 12, rzadzijcz = rządzić; ni 3, sządze = sądzę; sze = się; 
m 5, szandzijcz = sądzić; YI 5, czanscz = część; YII 7, bąndz = 
bądź; YU 16 roszwmijey<»cz = rozumiejąc, rosznmijeij<i»cz » ro- 
zumiejąc; X 12, w nadzach = w nędzach; X 13, odpusczaij^cz =? 
odpuszczając; XXXI 8, kraszij = krąży, i t. p. — Stałój zasady nie 
było w tćm naturalnie żadnój, a nadomiar wszystkiego, jak i w innych 
tego rodzaju pomnikach z owych czasów, wiele bałamuctwa. W do- 
datku bowiem użył odpisywacz dosyć często tego ą przekrćślonego 
z prawćj strony czyli z ogonkiem, na oddanie d pochylonego, n. p.: 
n 5, dawą = daw^; II 7, dlą = dlA; a nawet i tam, gdzie według 
wszelkich zasad mogło być i może być tylko a czyste czyli otwarte, 
jak: 117, zijwothą= żywota; II 9, bogą=boga; it. d. — Czy te wy- 
razy były już tak napisane w Glosie z r. 1447, orzćc sienie da, ale to 
pewna, że wiele z tych bałamuctw spada tu na karb kopisty ruskiego 
pochodzenia, który nieprzyzwyczajony od urodzenia do używania i wy- 
mawiania brzmień nosowych^ mógł często w takich razach napisać a 
zamiast ą^ i odwrotnie ą zamiast a. Zakończył on nawet przez nie- 
uwagę, jakeśmy wyżćj widzieli, pokilkakroć wyrazy zamiast z polska 
na brzmienie nosowe, z ruska na u, 

Owoż \to wszystko nie podobało się ręce młodszego teologa 
z końca XVgo w., i to nie tyle owe bałamuctwa, jak raczćj dosyć 
często użyte przez kopistę litery a, e, bez wszelkich dodatków, i znak «. 
Ten wydał się jej archaizmem, tamte zaś niewłaściwie napisane, i nuż 
z piórem i nożem w ręku skrobać je i poprawiać! Z literami a, e, 
poszło jeszcze najłatwićj, bo ręka ta przekrćśliła je tylko z prawćj 
strony, czyli mówiąc po dzisiejszemu, dorobiła im ogonki^ i przemie- 
niła je w ten sposób na ą i ę. I tak: 


w perykopach: 

było pićrwotnie 

jest zaś obecaie po doda- 


r. 146%: 

niu ogonka ręką z końca 

• 


w. XVgo: 

lU 3: 

wedza 

wedzC. 

VI 3: 

wmijarem 

wmijarem. 

TX Dek.: 

swieto 

święto. 

» n 

poszadaij 

poszędaij. 

V n 

rzand 

rzfnd. 

XI 27: 

karze 

karzę. 

XII 20: 

przezdzecznije 

przezdzecznije. 

XTT 21: 

mowije 

mowijc. 

XnT 8: 

będą 

będą. 

XXII 24: 

wijszacz 

wijszacz. 

XX\'U 2. 

przijchodzaczij 

przychodz^czij. 

XXXII 18. 

nędze 

nędze. 


m 


XXXn 23: 
XXXni 10: 
XXXIV 6: 
XXXVn 7: 
XXXVin5: 
XLIII 26: 
XTijn 1: 
XLV 2: 
XLVin 16: 
XLVm 17: 
XLVm 19: 
XLVni 20: 
U 21: 
m 9: 


Cristyszowa 

wsczagnacz 

wszpom\JQayacz 

modle 

yrzedow 

pobudzaijacz 

thaka 

podpomagaijacz 

odkupa\}ac:s 

cztaczy 

pelnyacz 

czijnijacZi, 

swathosczij 

z<^daijacz 


CristYSzew^. 

wsczQgn|cz. 

wfizpomijnaijąćz. 

modlę. 

yrzędow. 

pobudzaijacz. 

thaką. 

podpomagaij^cz. 

odkupuij((cz. 

czt^czij. 

pelnyacz.. 

czijny§cz. 

gw^thosezij. 

z^aij^cz. 


Tradni^ natomiast musiała pójdć spraw- z przekróślou4m «. 
Ażeby je przemienić na ą lub ę z ogonkiem czyli przekreślone z pra 
wćj strony, trzeba je było albo w całości podskrobać, albo przynaj- 
mniej całą jego stronę prawą, inaczśj ją potćm wypełnić, i zakoiicze- 
nie zmienionćj w ten sposób litery lub jćj połączenie z literą następu- 
jącą, przekreślić linijką ukośną. I takićj metody właśnie trzymała się 
ta ręka: miejscami skrobała całe <i>, i wpisywała na jego miejsce ą 
lub ę, miejscami zaś piszczyła tylko drugą jego połowę, i inaczój ją 
potćm wypełniała. Wszystkie też ą i ę, które się znajdują w kodeksie, 
z wyjątkiem naturalnie owych, co poszły z samego a lub e, powstały 
tu w ten sposób, przez zeskrobanie lub podskrobanie z takiego 4>, jak: 

I 13 mfkijem; I 14, szę; II 4, szwętem, 8Zę; II 5, za8S!;ę, 
Yczechę; n 6, ijednostaijmą; U 7, przij^ąl; i t. d., i t. d. W r. 
146 Vg było tu wszędzie: 113, m*ky..; 114, 8z<p] 114, szw4»tem, s*; 

II 5y zas^y yczech«; II 6, ijednostaijmt; II 7, przyij<i>l; i i. d., 
i t. d, 

Ale choć czynność ta szła z trudnością, ostatecznie pójść ona 
musiała; a ręka młodszego teologa z końca XVgo w. wysiliła nawet 
całą swoje staranność, ażeby to 4>, które się jćj wydało przestarzałćm, 
zniszczyć do szczętu w kodeksie, i niezostawić z niego ani śladu. Udało 
się tćż j6j to należycie, i tylko przez nieuwagę przeoczyła je w. trzech 
miejscach i zostawiła nietknięte: Vn 16, roszwm\jey<i>cz, roszu- 
mijeij^cz, i X 13, odpusczaij4»cz. — Ale jużto bez takich nadzwy- 
czajnych lapsus calami cała ta czynność barbarzyńska obejść się nie 
mogła. Jakoż gdy tu i ówdzie jeszcze inne znowu litery wyrazom nie- 
którym ręka ta podskrobywała, dopuściła się także w jednćm miejscu 
szczególniejszego rodzaju nieuwagi. W perykopie n. p. XTTT 2 wydał 
Bię jćj wyraz nijczsz przestarzałym i zeskrobała mu przy końcu sz] 
w wyjątku zaś Vn 14 nie podobało się jćj dla jakićjś przyczyny 
modlcze i zeskrobała mu e na końcu, widocznie w zamiarze napisa- 
nia innćj litery natomiast, ale tćj wcale już nie położyła! 
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Lecz mniejsza jui o te podskrobywania. Nasuwa się tu przy 
Całój tój czynności inne, ważniejsze spostrzeżenie. Okoliczność; że ręka 
ta już to samo a już tóż takie « przemieniała na C, zastanawiać nie 
może: miała ona do tego gotowy wzór w innycli licznycli ą w ko- 
deksie, które wyszły z pióra samego kopisty z r. 14678? odpisane tu 
przez niego mniój więcćj bałamutnie z oryginału Glosy z r. 1447. 
Byłto zresztą znak dosyć używany w piśmie polskićm już od końca 
w. XIVgo. W tćj postaci, przekrćślony przez środek lub z prawój 
strony, znajduje on się n. p. już w najstarszym odpisie Dekalogu z r. 
1399: s wadą = zwadą, i w najstarszym odpisie pieśni Bogarodzica z r. 
1408: swanthą = świętą. Użyty zatćm z naszym kodeksie tak przez 
samego kopistę, jak i przez tę rękę, nie jest wcale czćmś niezwykłćm. 
Ważniejsza daleko, skąd ta ręka z końca KYgo w. przyszła do tego, 
żeby na miejscu takich <^, i to w bardzo licznych razach, podkładać ę? 
Dotychczas znany jest tylko jeden zabytek polski , w którym się takie 
f znajduje. Jestto tak zwany za powagą Czackiego Psałterz królowej 
Jadwigi, odpisany na początku XVIgo w. albo przy samym końcu 
XVgo*; w innych jednakowoż, wcześniejszych pomnikach z XVgo w., 
nie znajdujemy go jeszcze zgoła w tym kształcie. Skąd zatćm mógł 
młodszy teolog z końca KYgo w. powziąć wiadomość o nićm, ażeby 
jb w ten sposób zastosować w kodeksie? 

Znak ten wzięła jego ręka po prostu z łaciny; nie jest on bo- 
wiem także czćmś wcale nadzwyczajnćm w owym czasie. Litery f , i to 
zupełnie w kształcie, jaki ma dzisiaj w piśmie polskićm, z ogonkiem 
u dołu, używali pisarze łacińscy już w Xtym, XItym i Xntym w. tia 
oznaczenie łacińskiego ae': cohęrent, uniuersę rei, quę.... Z cza- 
sem, gdy kopiści po klasztorach zarzucili dawniejsze pismo łacińskie 
i używać poczęli charakterów gockich czyli scholastycznych, poszło 
wprawdzie i to ^ = ae w zapomnienie, ale nie nazawsze. Wszędzie 
tćż w kodeksach łacińskich z w, XIITgo, XrVgo i w pićrwszćj połowie 
XVgo, wyrażone jest łacińskie ae przez samo e, i tak tćż mamy je 
pisane w naszćj Glosie: w jćj oryginale z r. 1447 nie było widocznie 
nigdzie f , łać. ae oddane tam było przez samo e, i tak je tćż kopista 
z r. 14678 odpisał. Lecz już w połowie XVgo w. zaszła w tćj mierze 
znaczna zmiana, dawne pismo łacińskie odżyło na nowo we 'Włoszech^ 
i udzieliło się stąd innym stronom Europy, a z nićm razem pojawiło 
się znowu także ę = ae. Odtąd tćż w kodeksach, pisanych nawet 
gockimi charakterami, można je znaleść coraz częścićj, jużto z ogon- 
kiem u dołu, już przekrćślone przez środek, już tćż z linijką ukośną 
z prawćj strony: hęc, quę. Germanię.... Z kodeksów zaś przeszło 
w tym samym czasie, przy końcu w. XVgo, i w tćj samćj postaci, 
przekrćślone linijką ukośną z boku, do druków^ gdzie także zajęło 


* Hacieiowski, Dodatki do Piśmiennictwa polskiego, str. 34 i 41. 
« Dr. Małecki, Biblija królowćj Zofii, str. XLIV i n. — Wypisy polskie 
dla użytku klas wyższNch w c. k. szkołach gimnazyjalnych, I 10 i n. 
' Lelewel, Biblijograficzne księgi, II 47. 
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miejsce łacińskiego cte. — Niepoczciwa zatćm ręka z końca XVgo w. 
mogła się z nióm łatwo w tym czasie spotkać jnżto w kodeksie jakim 
nowszym już w księdze drukowanój, i niedziw tóż^ że zastosowała je 
do pisma polskiego. Mogło ą przekreślone czyli z ogonkiem^ znane 
już oddawne w piśmie polskióm, wyrażać jedno polskie brzmienie no- 
sowe, dlaczegóż nie miało w ten sam sposób przekreślone ę posłużyć 
na oznaczenie innego takiego brzmienia? 

Bądź GO l>ądż jednakowoż, zastosowanie w naszćj Glosie do pi- 
sma polskiego litery łacińskićj ę nie może być uważane za wyłączną 
zasługę tśj ręki; nauczył jćj tego kto inny, jak się zdaje, autor owćj 
zapiski na dzisiejszćj 1 karcie kodeksu, zapiski, która jakeśmy to na 
samym wstępie poznali^ wygląda na pierwsze wejrzenie jakby jaki ty- 
tuł umyślny. W chwili bowiem gdy ręka młodszego teologa otrzymała 
Glosę w swoje opiekę, i zapisała na jćj początku i końcu: Iste est li- 
ber Gonuentas Łeopoliensis Corporis Christi, nie miał jeszcze kodeks 
dzisiejszej swojój 1 karty, inaczój zapiska ta na początku dostałaby 
się była tćj karcie, nie zaś pićrwotnćj 1 karcie Glosy, która jest już 
w niej obecnie 2 z porządku. Kodeks zresztą nie był wtenczas albo 
wcale jeszcze oprawiony, albo bardzo licho, i nowy „librarius" klasz- 
torny, następca kopisty ruskiego pochodzenia, na którym ciężył ten 
obowiązek, postarał się o tO; że go teraz należycie w deski i skórę 
oprawiono, dodał mu przytćm jedne czystą kartę na przedzie i kilka- 
naście przy końcu, a na tej czystej karcie początkowej zanotował: 
^Nomina librorum Yeteris testamenti sic interpretantur uulgariter...". 
Jako „librarius** lwowskiego konwentu oo. Dominikanów nie posiadał 
on, podobnie jak i jego poprzednik, wielkiej nauki, i cały ten jego 
niby tytuł dany Glosie musiał wypaść z tej przyczyny dosyć pociesznie; 
Iec2 to w każdym razie uderza w nim bardzo, że wyraz polski księgi^ 
którego użył 9 razy: xęgi pięć razy, xęgij cztćry razy, napisał za- 
wsze przez ę. Przez jego ręce jako kopisty klasztornego przemknęło 
się widocznie w tym czasie wiele nowszych rękopismów łacińskich a 
może i ksiąg drukowanych, w których się znajdowało takie f s= o^, 
w piśmie polskiem musiał znać już literę ą i jćj zastosowanie, i na 
tej podstawie też wprowadził podobne do niego ę łacińskie do wyrazu 
xęgi, xęgij. Ręce zaś młodszego teologa podobało się to, przypa- 
trzyła ona się dobrze tej niby karcie tytułowej Glosy, dopisała nawet 
na niej w jednem miejscu od siebie do Szydow, i na wzór też tego ę 
w xęgi, xęgij, zmieniła potem w całym prawie kodeksie staropolski • 
znak « na ę. 


Pozostaje mi teraz tylko, rzttcić jeszcze choćby sumarycznie kilka 
uwag o polszczyźnie kodeksu, o sposobie, jak w nim różne brzmienia 
polskie są pisane, o formach staropolskich, które się w nim dochowały, 
o wyrazach polskich i ich znaczeniu dawniąjszćm, których dostarczą 
obficie^ i t. p« 
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Rzeczy nadzwyczajnycli, 2 małym bardzo wxi%tki6m, W Olosie 
naszój naiuralnie niema. Jest ona zresztą co do rozmiarów swoicth za- 
nadto skromną, z tak poważnym n. p. pomnikiem, jakim jest Biblia 
królowój Zofii, którój ostateczne napisanie takie na te czasy (r. 1455) 
przypada, w porównanie nawet iść nie może, i żądać od ni^ osobli- 
wości byłoby co najmniej niewłaściwóm. Z tćm wszystkióm wszakże 
zbyt urywkową także nie jest, polszczyzna w niój razeim wzięta sta- 
nowi wcale poważny poczet, i nasuwa mimowoli różnego rodzaju uwagi 
i spostrzeżenia: 

Przedewszystkićm i w ogólnodci da się o ni^j, jak i ^0 wsssyslkich 
dawniejszych zabytkach staropolskich, powiedzieć, co o polszczyitiie 
Zygmuntowskich pisarzy w 100 lat póżnićj wyrzekł najznakotnitsty 
w Swoim czasie prozaik polski, Łukasz Grómicki. Obok Orze^hoMkie^9 
jed3my ten może u nas w XVItym w. znawca nie tylko łacińskiego, 
greckiego i włoskiego języka, ale także starosłowiańskiego, czeskiego, 
ruskiego i innych narzeczy słowiańskich, dla których wymyślił był na- 
wet rodzaj pazygrafii czyU ortografii ogólnćj^, taką wprowadził w Dwo- 
rzaninie polskim' między Lubelskim, Kryskim i Kostką, o języku pol- 
skim rozmowę: 

„ — Pdn Lubelski JM. powiedział tak zatćm: K temu t^ ji to- 
bym r&d wiedział, który język z tych wszytkich, które z naszym mają 
powinowactwo, jest ndjcudniejszy? — Odpowiedzi&ł pAn Kryski: RA- 
czysz mie WM. pytać, któryby mi sie z tych języków, które z słowień- 
skiego poszły, nśjcudniejszy widzińł. Nie wićm, jako na to WM. odpo- 
wiedzieć, bo w tćj mierze nie czynię dosyć sAm sobie: czeski jęeyk 
jest inękny, ale jakoby troszkę pieszczący a męszczyżnie mało przy- 
stojny; ruski zasię surowy; rAcki, serbski, eharwacki, bułgarski, jni 
mają coś pogańskiego, bo się od Turków sp Achali. Nasz tćż polski 
zdA sie trudny, a jakoby człowiek całą gębą a gwAłtem mówił. 
Owa ja w tćm nie wićm, co powiedzieć, ji owszem wolAłbym sAm spy- 
tać kogo, który język na świecie nAjcudniejszy? — Zatćm powiedziAł 
pAn Kostka: Nie wićm, czemuby w tem wętpić*, grecki jest nien- 
dniejszy, a po nim łaciński. — OdpowiedziAł pAn Kryski: Czćm to 
WM. pokazać chcesz? — PowiedziAł pAn Kostka: Uszy to same są- 
dzą, nie potrzeba lepszych świadków, bo w tych dwu mowAch krzy- 
kaniA niemasz, abo barzo mało, a jest coś okrągłego, iż język bez 
trudności wyrzynA każde słowo". 

Krzykanie zatćm było jedną z cech głównych ustnśj moni^ 
w. XVIgo: Polak co mówił wtenczas, mówił całą gębą a gwałtem. 
W rzeczy samćj tćż dosyć spojrzćć na liczne d pochylone w ówcze- 
snych drukach, na liczne bardzo ^ i J w książkach z oficyny Łaza- 
rzów, na taki spójnik ji^ i inne tego rodzaju właściwości, z których się 
'polszczyzna piśmienna i warstw intelligentnych z postępem ezasu otrze - 


Sprawozdanie gimnazyjum im. Franciszka iTózefa we Lwowie, r. 1868 
str. 24. ' W edycji z r. 1566 karta F4 i nn., W przedrukti !l\i- 

jrowskiego z r. 1858 str. 45 i nn. 
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sla, 1 dosyó to Wszystko zestawić ź mową dzisiejszą wieśniactwa i pro- 
stactwa polskiego \ ażeby orzeczeniu Górnickiego zupełną przyznać słu- 
szność. — O ileż więcćj krzykania tego musiało być na 120 lat pzed- 
tem, r. 1447, kiedy Dominikanin polski Glosę układał, i przy końcu 
XVgo w., kiedy mu ręka któregoś z młodszych teologów wiele wyra- 
zów i liter podskrobywała i co innego natomiast kładła! Jakoż oby- 
dwaj nie tylko całą gębą a gwałtem mówią, ale co mówią, niejako także 
całą gębą a gwałtem piszą. Takie d pocliylone, które w pićrwszćj połowie 
XVIUgo w. całkiem już w języku piśmiennym zamarło, i któremu Je- 
zuici w wydaniacli Alwara po r. 1741 bardzo piękny położyli nagro- 
bek, i takie e, 6, pochylone — wszystko następstwa samogłosek nie- 
gdyś długiełi — żyją tu jeszcze w całćj pełni. 

Rozmaicie tćż mamy je w kodeksie pisane. Przeważa naturalnie 
oddawanie icli przez podwojone aa, ee, oo^ jak to wówczas w dosyć 
powszecłmćm było użjrwaniu, czego zresztą po szkołach naszych przy 
łacinie uczono, i co nawet Parkosz (roku 1440), li tylko żeby się 
sprzeciwić teoryi o znakach dyj akry tyczny eh spalonego na stosie Husa 
(r. 1416), w traktacie swoim o ortografii polskićj sankcyjonował. A więc: 
n 12, Isaijaascta = Izajdsz; U 13, vaam = w4m; VI 1, waas = 
was; Xn 20 i XIV 1 waasz = wAs; XII 29, krzesczijaan = 
krześcijśn; XVI 6, waasz = wAs; XXII 23, obmawijaan = obma- 
wiAn; XXXV 23, daan=:ddn, waam = wdm; XLin 7, sklamaan = 
skłamńn; LI 17, wzraaz = ^zrśz (obraz); LII 13, vaasz = wAs; — 
n 5, n 13 i XXXVin 5, boog = bóg; Vn 8, przewijschoon = 
przewyszón; XXIX 9, booga = boga (przez pom34kę?); XXXIV 6, 
czoosz, czoosch = cóż; — n 12, korzeen = korzeń; 1112, bozee = 
boże (1. mn.); Xn 21, szmijeem = śmiem; XXIII 13, czlovijee- 
czemy = człowićczemu; XXV 25, bozee = bożć (1. p.). — Pisane 
są jednak, lecz już w mniej licznych razach, także inaczćj, d przez ą, 
e zaś przez 4> (ę): II 5, dawą = dawd; II 7, dlą, dlą = dlś,; II 9, 
mijloserdzą = miłosierdzid ; VI 3, wmijąrem = wumiarem; Vn 6, 
poloszeniją = położeni4; Xn28, przezstąnija = przestdnia; XII 30, 
wasz = wds; — IX Dek., wijęrą = wićrą; XXXV 19, oszwijęcze- 
iiiję = oświecenie; XXXVin 4, szwijęthęgo = świętćgo. — A nawet 
wyjątkowo wprost już tak, jak je po dziś dzień jeszcze wieśniactwo 
i prostactwo polskie wymawia, d przez o, e przez y, ó zaś przez u: 
V i, mlodzonek = młodzianek; XVI 6, roszpocztwa = rozpdctwa; — 
ni 5, chczijcze = chci^*cie; XI 1, zakrijczijm = zakrycićm; XV 2, 
wijcze = wićcie; XXXVI 13, zazszenijm = zażżenićm; XLrV 18, 
szchijrokoscz = szćrokość; — L, wino = wulno, wolno. 

Krzykania takiego i pisania niejako całą gębą a gwałtem jest 
wiele i gdzieindzićj. Polszczyzna w Glosie oddana jest alfabetem, ja- 
kiego wówczas używali pisarze łacińscy, alfabetem złożonym z 20 i 
kilku znaków^ który musiał wystarczać na wszystkie potrzeby i wy- 
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raiać wszystkie glosy polskie, jakicli język nasz wi§cej jak dwa razy 
tyle posiadał i posiada. Odzie jeszcze brzmienia te odpowiadały w zu- 
pełności łacińskim, jak a (otwarte) h, d, e (otwarte), /, g, m, it, o, 
(otwarte), i t, p., tam napisanie icli takiemi literami nic sprawiało 
znaczniejszej trudności, i dosyć t&i pod tym względem znajdujemy po- 
prawności w kodeksie. Wyjątek stanowi tn tylko a czyste czyli otwarte, 
które kopista niskiego pochodzenia, niemający od młodości poczucia 
samogłosek nosowych, przez nieuwagę, jakeśmy widzieli, wiele razy 
przez c napisał. Ale zresztą te inne głosy wyrażone tu są zupełnie 
z łacibska: na, pana, ale..., i dosz^ tćż na sobie wszystkie wady 
ówczesnego pisma łacińskiego. Jak w łacinie średnio wiecznćj nie ro- 
biono u. p. różnicy między t, d, i napisać aput zamiast apud, qaoŁ 
zam. quod, lub odwrotnie quod zam. quot, uchodziło za jedno: po 
dobnie i glosator nasz, a za nim i kopista i ręka młodszego teologa 
z końca XVgo w., nie bardzo skropulatni są w odróżnianiu ( lub th 
od d. Piszą więc: III 5, otplata = odpłata; V 3, maludczij = ma- 
lutcy; VII 15, przydezeij = przytczej; XII 7, pobuthka = pobudka; 
Xm II, maWthkij = malutki; XXXV 23, odplati - odpłaty; 
XLIII 1, przijdcze =przytcze... — Toż jak i między literami c, k, nie 
przebierano bardzo w łacinie, i przykłady jak VIII 19, karissimi = 
carissimi, nie były wcale czemś nadzwyczajnśm : tak i w polszczy- 
żnie. Wprawdzie w Glosie naszćj przeważnie pisane jest k przez Je: 
1 14, vczynkow = uczynkiiw; II 5, navkij = nauki; U 11, wszijthko 
pokolenye = wszytko pokolenie...; ale nie brak także przykładów, 
gdzie całkiem swobodnie c w takich razach stoi: I 14, Crista = Kry- 
'sta; II 7, w przijcładze = w przykładzie; VI 4, iacocofij = jako- 
koli; VII 7, OOBCZijalnego = kościelnego; VII 9, eu = ku; IX Dek., 
conija — konia... 

Wadliwość ta łacińskiego pisma wystąpiła tu i w innym je- 
szcze razie, skąd już każdy krok, czyto w tył czy naprzód uczyniony, 
poprowadzić musiał na bezdroże, i stać się przyczyną balamuctwa bez 
granic. Polska gęba nie była i nie jest zdolną, oddać wszędzie w ła- 
cinie s przez s, i wymawia je często jako z. Zauważył to już Parkosz 
w swoim czasie: między dwiema samogłoskami — powiada on — s 
non perdit suum caractcrem, t. j. jak w łacinie n. p. misit wymawia 
się jak z^^mizit. Wyznawali tę zasadę widocznie także inni, i stąd 
tćż w kodeksie naszym (a nie stanowi on pod tym względem bynaj- 
mniiy wyjątku, i owszem stoi nawet co do tego całkiem na równi 
z innymi zabytkami staropolskimi), mamy w takich i w wielu innych 
razach na sposób łaciński brzmienie z wyrażone po prostu przez lite- 
rę s: I 13, swadlijwem =^ zwadliw^m, szasdrosczij = zazdro&ci; 
I 14, wadraz = wzdraz (obraz); 119, przes= przez, wy8nanije= 
wyznanie... — Rozumie się przez się, że znak z, który zresztą w ła- 
cinie madko kiedy jest potrzebny, i który kopiści ówcześni często także 
wprost przez s pisali, jak XX 7 i XX 8, astmi, asimia = azymi, azy- 
mis, odegrać musiał śród takich okoliczności najrozmaitszą rolę, i ła- 
tHĆ w piśmie polskiśm wszelkie niedostatki łacińskiego alfabetu. W nft- 
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sz^j Glosie zdawałoby się na plórwsze wejrzenie, że przedewszystkiśm 
oddaje on dzisiejsze polskie i: U 7, zijwothą = żywota; II 11, zy- 
dowske = żydowskie; III 2, bozijmij bożymi; III 4, wschakoz = 
wszakoż; HI 5^ bożego = bożego... — Ale to tylko pozór, to tylko 
jedno jego przeznaczenie; w połączeniu bowiem z innemi literami wy- 
raża on tu przeróżne inne brzmienia. I tak w połączeniu z literą c, 
jako dwójka cZy znaczy on dzisiejsze c, cz, <f: II 4, czokolij, czo = 
cokoli, co; 118, otczom, obijeczal = otcom, obiecał; 119, otczv = 
otcu; n 13, w lascze = w łasce; — I 13, poczeszlijwe, nijeczij- 
stijch = pocześliwie, nieczystych; II 4, vijeczneij = wiecznój; II 5, 
w rzeczach = w rzeczach; II 13, raczy = raczy; — I 11? na 
krzcze=na krzcie; 116, cijrpiedlywoszcz, przeczijwnijch = cir- 
piedliwość, przeciwnych; II 9, chwalcze = chwalcie; II 12, rza- 
dzijcz = rządzić... — W połączeniu z literą d, jako dz, dzisiejsze 
dz lub dix I 13, gedzenija = jedzenia; II 9, mijedzij = miedzy; 
n 13, stwerdzenij = stwierdzeni; — 1 14, wszdzeycze = wzdziej- 
cie; n 4 i II 9, nadzeij =nadzieii; II 7, w przijcladze = w przy- 
kładzie... — W połączeniu z literą r, jako rzj dzisiejsze rz: I 11, 
yijerzijlijszmij = wierzyliśmy; I 13, w szwarze = w swarze; 114, 
przesz = przez; III 5, przed = przed... — W połączeniu zaś z li- 
terą «, jako 8Zy dzisiejsze s, ^, a nawet i, z: II 4, p opij szan o = po- 
pisano; 118, poszlan = posłań; 119, o sz o bnego = osobnego; 1113, 
wasz = was; 114, szę=się; II 4, w sz wetem pys z mije = w świę- 
tem piśmie; HI 3, szebije == siebie; — I 13, zaleszij = zależy; 
n 8, Szijdom = Żydom; II 9, boszij = boży; II 12, ijensze = 
jenże; — 113, w szasdrosczij = w zazdrości; ÓI 1, roszdawcze = 
rozdawce; V 5, wijszwolenije = wyzwolenie... 

Brzmienia polskiego sz glosator i kopista, a za nimi i ręka z końca 
XVgo w., nie zdołali już w ten szereg włączyć, i oddali je inną kom- 
binacyją, połączeniem liter sch: II 9, wschijczczij =wszyćcy; II 12, 
Isayaascta =Izajńsz ; lUl, schafarze = szafarze; III 2, schukano, scha- 
farzmij = szukano, szafarzmi; III 3, gynschijch = jinszych... — 
I zdawałoby się, że to wszystko panująca w polszczyżnie Glosy zasada. 
Lecz achowaj boże, tak wcale nie jest; zasadę tę pozorną obalają bo- 
wiem co krok liezne odstępstwa. Litera s wyraża tu n. p. dosyć często 
także nasze ś: I 13, w mijslach = w myślach; II 6, mijslą = 
myślą; EL 8, swijathijm = świętym; III 2, na swecze = na śwje- 
cie... — Czasami zaś znaczy polskie i; I 11, blijssche = bliższe; 
I 13, w sarloczstwach = w żarłocstwach... — A przytćm jakież 
nie roją się inne, niemniój dziwaczne wyjątki: III 3, sz^hafarza = 
szafarza; X 12, rzęchach = rzeczach; XIII 6, sszije, ssze = się; 
XVI 5, czczo = co; XXXVn 13, pokussa = pokusa, pokussij = 
pokusy; LU 13, zwego = swego... Słowem, znaczenie litery s fał- 
szywie pojęte przez pisarzy polskich w łacińskićm piśmie, i w tćm 
fałszywćm pojęciu sankcyjonowane przez uczonych Polaków (Parkosza), 
i połączenie jćj z takim znakiem Zj który w łacinie ówczesnćj wyda- 
wał się co najmniej intnizem^ a w polszczyżnie zalecał się gwałtem 
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także do różnych innych liter, wydać musiało różnego rodzaju wyle- 
gańców, najdziwaczniejsze kombinacjjel Wszystko to dzieci niepra' 
wego łoża... 

Trochę inaczój przedstawiają się w kodeksie litery łacińskie u^ 
V, Wy., g, i, ijy y,... jak tóż ich nżycie. Ale i wt^j mierze Glosa nie 
stanowi bynajmnićj wyjątku, i stoi na równi z wszystkimi innymi za- 
bytkami ówczesnymi. O tyle chyba możnaby j6j w tym razie przyznać 
pierwszeństwo, że mamy w niój polszczyznę obok łaciny i razem z ła- 
ciną, i glosatora naszego w każdćj chwili i na każdem miejsca przy 
pisaniu wyrazów polskich na gorącym niejako uczynku chwytać może- 
my, i pytać go, a co tćż to u ciebie wszystko w łacinie znaczy? 

Znaki u, v, Wj tak w części kodeksu łacińskićj, jak polskićj, nie 
mają tu ani na włos innego znaczenia, jakie miały w ogólności w ów- 
czesnćm piśmie łacińskićm. Tak litera w = te, t?, jak litera t; = w, t?; 
czyli inaczćj mówiąc, i jedna i druga jest tu raz samogłoską: I 11^ 
nunc = nunc; I 12, autem = autem; II 4^ vt = ut; II 6, Yna- 
nime8 = unanimes; raz spółgłoską: 115, uobis =vobis; V 1, seruo = 
servo; II 7, vos = vos; II 8, veritatis = veritatis. — A nieina- 
czćj i w polszczyżnie: I 13, dlugem = długićm; I 14, lesu = 
Jezu; I 14, vczynkow = uczynków; II 4, vczijlijbysmij = uczy- 
libyśmy; VI 2, przijrounacz, lubyeszlijua = przjrrównać, lubieżli- 
wa; II 4, yijeczneij =wiecznćj; DL 7, vasz = was. — Znak zaś w 
czyli „i; duplex" *, tyle co v spółgłoska + v samogłoska, ten pomysł 
kopistów średniowiecznych na wyrażenie łacińskiego vu: now8 = no- 
vus, zdawałoby się na pićrwsze wejrzenie, że w polskićj części Glosy 
przybrał już znaczenie dzisiejszego w. Nie mnićj często bowiem odgry- 
wa tu rolę jakby spółgłoski tylko, podobnie jak t*, t?, zeztawione po- 
wyżćj: 113^ poczeslijwe = pocześliwie, w sarloczstwach = w żar- 
łocstwach; w lascze nijewobludneij = własce niewobłudnćj; XVI 4, 
wYczalowanija = wucałowania; XXXn 21, woslawijona == wo- 
sławiona... Lecz to znowu tylko pozór, to rzecz raczćj wyjątkowa tak 
dobrze, jak napisanie w łacinie: Xin 1, lingwis = linguis; XVIII 12, 
sangwinem = sanguinem; XVni 15, nowi = novi;... lub napisa- 
nie wyrazów polskich: IH 2, ijwsz = już; VI 1, roszwmna = 
rozumną;... gdzie w bez potrzeby stanęło już po prostu za sarnę sa- 
mogłoskę tylko; albo tćż napisanie: XXXVII 11, wijobrazenijy = 
w wyobrażeniu (in figura); XLVin 19, wasszijch serczach = w wa- 
szych sercach (in cordibus yestris);... gdzie stanęło nawet aż za dwie 
spółgłoski. — Wszystko to wjjątki tylko, a właściwego charakteru 
i przeznaczenia swego ten wyleganiec średniowieczny nie zaparł się 
w kodeksie wcale, i jest tu tak w łacinie jak w polszczyżnie przede- 
wszystkićm w = vu = lou. A więc: V 1 i XIII 11, parwlas = 
parvulus; V 3 i Xin 11, parwli = parvuli; V 7, serws = senrus; 
IX Dek., wlgari = vulgari; XXV 23, wltum = vultum; XXXm 10 
i XXXVin 11, wit = vult; XXXin 12, wltus = Yultus; XL 7 i 


Anglicy w nazywają zawsze jeszcze „t? double*'. 
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XLII 7, wltła a= Yultis; XLIV, clawm = clavum; XLVII 24, nowm = 
nov!im; L, wlnerare = vulnerare... Podobnie t6ż w wyrazach pol- 
skich: Vn 13, gospodarstw (3ci przyp.) = gospodarstwu; Xin 6, 
z gnijew = z gniewu; XXXVn 7, balwanstw (3ci przyp.) = bał- 
Wu&stwu... A na ten sposób także: VI3, wmijąrem = wumińrem; Vn 7, 
na W8zijtek = na wużytek, wnawcze = w nawuce; Vn8, w ijedno- 
staijnem wmijszle = w jednostajnym wumyśle, którim wrzędem= któ- 
rym wurzędem; Vn 10, wprzedzaijącz = wuprzedzając; Xn 28, 
^stawijcznoscz = wustawiczność; Xn 29, wpadaijacz = wupa- 
dając; Xn 2, wchwatnijonego = wuchwatnionego ; XIin 8, wrą- 
ganije = wurąganie; XXVI 8, wstawijczną = wustawiczną; XXXn22, 
wdobrijch wczynk och = w dobrych wuczynkoch; XXXin8, wmijer- 
nij = wumiemi; XXXIV 3, podług wstawijenija = podług wu- 
stawienia; XXXIV 6, wkrzijzowan = wukrzyżowan; XXXVin 6, 
wrządoch = wurzędoch; XLIII 1, wpadł = wupadł; L, wino = 
wnlno, wolno; LII 11, dwgem = dwugićm, długićm. 

Że te wyrazy w rzeczy samćj tak a nieinaczój glosator wyma- 
wiał, i dlatego właśnie tak je obyczajem średniowiecznym napisał, i że 
w ogólności te i tym podobne wyrazy, które dzisiaj dla nas brzmią 
już czysto bez przygłosu Wy w połowie XVgo w. wymawiane były 
jeszcze z takim przygłosem, niejako całą gębą a gwałtem, niema przy- 
czyny wątpić. Wymowa taka żyje do dziś dnia jeszcze w języku Łu- 
życzan: nawuka, wobłud, wućink, wumer lub wumSra, wumer- 
ny, wumysł, wupadać, wustawienje lub wustawa, wuźitk;... 
w języku Kaszubów: nawuka, wuchwocic (rapere), wuczink, wu- 
pasc, wustava, wubógi, wucho;... i w języku ludowym. Łużycza- 
nie i Kaszubowie nie mają prawie wyrazów, któreby się zaczynały od 
czystych: a, e, ij o, te; wszystko tam wymawia się jeszcze z przygło- 
sami: j, h, w, A zresztą Parkosz w połowie XVgo w. potwierdza ta- 
kie wymawianie całkiem stanowczo, i usuwa wszelką pod tym wzglę- 
dem wątpliwość. „Litera v — pisze on* — antiquitus vocalis, et ad 
modmn aliarum yocalium et longum et breye; in quantum autem con- 
8ona, etiam aliąuociens variat sonum, nam cum componitur ex con- 
8ona et vocali, tunc proprie scribitur, sic: wsta, wmaar" = wusta, 
wumdr, nasze dzisiejsze: usta, umarł. 

Toż i litery g, i, ij, y. Dwie pićrwsze i ostatnia, to spuścizna 
po Rzymianach; znak zaś ijy to już wymysł późniejszy, wyleganiec 
średniowieczny. Wszystkich też znaczenie w części kodeksu polskićj 
odpowiada w zupełności znaczeniu, jakie miały w ówczesnćm piśmie 
łacińskićm. Litera y = y: II 4, vczynkow = uczynków; litera i = i 
(in = in), j (i am = jam), lub y (asimi = azyml): II 12, Isaijaasoh = 
Izajńsz; I 14, lesu = Jezu; 1QCXV 23, odplati = odpłaty; rzadzićj 
się tu jednakowoż w tćj postaci i w takióm znaczeniu pojawia. Litera 
zaś jf = gy ji I 13, dlugem = długićm, gedzenija = jedzenia. 
Polacy przynajmnićj wymawiali wówczas wyrazy łacińskie genus... 


LibelluB de orthographia polonica, ed. op. et studio Q. S. Bandtkie, str. 42. 
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przez-, = jenna, i 2 wymowy takiej pozostały nam nawet do dzi- 
siaj: majster z łać. maglater = majister, wiijt z niem. vogt = vojt, 
J6rzy lub Jerzy z lać. Geor-iiiis = Jeorgius... Glosator nasz pisze tćż 
wprost w łacinie, jak wymawiał: XII 20, redijt zam. redigit; a po- 
dobnie następca kopisty ruskiego pochodzenia, antor ow^ niby karty 
tutnłowój, także: anagoice zam. anagogice. 

Co 'się tyczy czwartego z tych znaków, to jest on graficznie bio- 
rąc, *}' = i -j- i, zupełnie jak średniowieczne w = « -f- w; zwano 
go tćż dlatego' „i diiplez" Inb „i geminatum", z polska „dwoje i". 
Z literą y czyli ypsylonem nie miał on nic w8p<iłnego, tylko przypad- 
kową postać, kt<(ra si^ stąd zrodziła, te drugiemu z tych i, które 
w skład znaku ij wchodziło, właśnie na okazanie, że obydwa mają 
stanowić całość, niejako nową literę, dodawano ogonek zwrócony ku 
łew4j ręce, czyli jak się wówczas wyrażano, „caudam ad einistrum"'. 
W polowie XVgo w., t. j. w czasie, kiedy Glosa została ułożona i 
Z oryginału odpisana, różnił on się zresztą od zwykłego y czyli ypsy- 
lonu, jeszcze dwiema kropkami, polożonemi nad każdćm z tych i z osobna, 
Folalca uczono tćż zawsze przy łacinie: „Graecum y nunquam habet 
pnncta in vertice, sed pure latinum geminatum ij". W czasach bowiem 
dawniejszych, n. p. w XlVtym w., kiedyto i pojedyncze zamiast kropki 
miewało nad sobą kręte krćski i warkocze, także takie ij dnplex war- 
koczami było zdobione, a w wielu rękopismacb, gdzie litery 1 pisarze 
wcale nie kropkowali, i to ij kropek nad sob^ nie miało. 

Znaczenie takiego ij duples w łacinie było przedewszystkićm, 
ij = i spółgłoska -|- * samogłoska, czyli jakbyśmy dzisiaj ulepszonym 
sposobem napisali, ji: Maij = Maji, Pompeij ^ Pompej i ; albo 
w pizykładach kodeksu: XVII 30, eijce = ejice; XXIV 21, abijcien- 
t e 8 ^ abjicientes. Tę zasadę wpajano w młodzież polską przy łacinie 
już od najpiórwszych lat w el cmentarz acli' i w gramatykach łacińskich, 
przy którćjto sposobności w szkołach naszych nczono zarazem i orb)- 
grafii polskićj. Nasz glosator pisze tćż: II 4 i 11 9, nadze^ = na- 
dzieji; ni3,y=ji (et); XXXV1U 3, i/=ji (ipsum); XLIII 6, broij = 


Sprawozdanie gimnazyjnm im. Franciszka J6ze& we Lwowie, r. 1868 
str. la i na, 44, 59 i nn. 
' Danati Grammatices compendiam nna cnm syllabarura coBibinationibus. 
CrocoTiae per H. Vietorem, s. a. (ukoło 1520). in 4to. — Zaraz na po- 

Consonantes* proepositae Yocalibns* : 
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A więc w ufidmym rządku, jakbyśmy dzisiaj ulepszonym sposobem na- 
pisali: Ja JQ ji jo jn. 
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koji; tj 17, moij = moji... Ze on te i tym podofcne Vyt*azy wyma- 
wiał w rzeczy samój z przygłosem j\ i właśnie dlatego tak je napisał, 
niema także co wątpić. Dosyć spojrzćć na inne języki słowiańskie, n. p, 
na czeski, gdzie się takie wymawianie i spososób pisania do dziś dnia 
w całej pełni utrzymały, lub na język małoruski , gdzie w dobrćj po- 
łowie wymawianie takie żyje jeszcze, w dobrćj zaś od przygłosu j wi- 
docznie się już wyzwala*, albo tóż na język wieśniactwa i prostactwa 
polskiego, gdzie także jeszcze dosyć silnie przygłos j występuje, ażeby 
wszelkie w tej mierze wątpliwości usunąć. Język nasz piśmienny otrząsł 
gię z niego z czasem^ zwłaszcza gdy Polak przestał mówić całą gębą 
a gwałtem ; ale to już inna rzecz, to dotyczy już czasów późniejszych. 
Można nawet z wszelkiem prawdopodobieństwem przypuścić, dlaczego 
to nastąpiło. Stało to się między innemi także z tej przyczyny, że 
przygłos j w takich razach nie był u nas dosyć jpowszechny , i uży- 
wano miasto niego także h. Zachowały się przynajmniej ślady, że 
spójnik i (et), który aż do Kopczyńskiego czasów brzmiał jiy dlaczego 
tśż Polacy wzbraniali się wręcz pisać go przez samo i, bo taki sposób 
pisania nie czyniłby zadosyć żywej mowie, wymawiany był u nas 
w XVtym w., podobnie jak i w starej cżeszczyżnie, hi] toż i wyraz 
dzisiejszy imię brzmiał niekiedy himię^, a miasto liku s z zwano 
także Hilkusz. Tacy n. p. Jan i Marcin z Ilkusza pisali się: mgr. Jo- 
hannes deHilkusz', i mgr. Martinus de Hilkus*, Podobnież Jan 
Isner i Jan z Iłży pisali się także: mgr. Johannes Hysner i mgr. 
Johannes de Hilsza^ 

Oprócz tego miał znak ij duplex w średnio wiecznćj łacinie je- 
szcze znaczenie: i samogłoski -f- i samogłoski, czyli mówiąc inaczej 
wyrażał to, cobyśmy dzisiaj napisali przez ii: I 13, impudicijs = 
impudiciis; II 5, solacij = solatii... Była wtem wielka nieporadność, 
to prawda; ale wina stąd na polskich kopistów nie spada żadna, bo 
nie oni byli znaku tego i jego zastosowania wynalazcami : przyszedł 
on do nas gotowiuteńki z południa i zachodu. Następstwa też tćj nie- 
poradności i t-akiego zastosowania były bałamuctwa, i mnićj baczni 
kopiści pisali: EL 12, Ijesse = Jesse; YII 8, hijlaritate = hilari- 
tate; XI 24, hij=hi; XV 6, hij8 = his... A zbałamuceni tćm do reszty, 
także: XI 27, alys = aliis; XVI 1, fily = filii;... gdzie już przez 
nieuwagę ij duplex wcale nie kropkowali. — To samo musiało się od- 
bić naturalnie i w polszczyżnie kodeksu. Duplex ij jest tu także: i 


1 


Tymka Padurry Pyśma posmertne, wyd. z awtohrafiw, Lwiw, 1874, 
w 8ce. Można tam znaleśc' p6I na pół: twojich lub swojich obok 
twoim, czyjich obok czyim, i t. p. * Ob. przy końcu w Spisie 
wyrazów : i i (spójnik), ji m i ę. * Rękopis (z r. 1454) bibl. Jag. Ner 535 
in fol. z dopiskiem późniejszym: „Liber de manu mgri lohannis de 
Hilkusz*". ^ Liber promotionum in Uniyers. stud. Jagellonica, 

ed, Maczkowski, str. 197: „...presidente mgro Martino de Hilkus*,.." 
Rękopism bibl. Jag. Ner 1449 in fol., na str. 319: „Sermo mgri lo^ 
hannis Hijsneri*"; Ner 2286 w 4ce, na k. 99; „Senno mgri lohannis 
Hysner i**-, Ner 2407 (z r. 1461) w 4ce, na k. 2: „perrogrum lohau- 
}iem de Hil8za*^ 
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(znakiem zmiękczenia), t (samogłoską); y, j, ij] It 5; fosUmijenije^^s 
rozumienie; II 13, wijeszela = wiesela; I 13, nij = ni; II 4, czo- 
kolij = cokoli; I 11, gdij = gdy; II 8, bijl = był; I 13, ijako = 
jako; 114, ijest=jest; XXV 26, krzesczijanstwo = krzedcijaA8two, 
dziś. chrześciaństwo. Kopista przez nieuwagę opuszcza nawet często 
kropki nad nióm : III 3, y s z e = jiże ; XIX 6 , y = ji (et) ; II 8, 
powyedam = powiedam; n 10, pokolenye = pokolenie; II 4, py- 
szano = pisano; I 14, wszdzeycze = wzdziejcie; II 4, yest = 
jest... A zbałamucony tóm do reszty, dodaje bez potrzeby w wielu ra- 
zach takiemu ij = ji jeszcze gf = j z przodu: IX Dek., gijnego = 
jinego; XIX 9, gij = ji (illum); XXXn 23, gij = ji (et)... — Lecz 
są to już raczój wyjątki tylko, od których żaden kodeks, nawet łaciń- 
ski, nie jest wolny, i ogólnój zasady, skąd się to ij duplex wzięło, 
jak tćż jego pierwotnego znaczenia, nie obalają one wcale. Każdy ele- 
mentarz łaciński i każda gramatyka łacińska, od Donata począwszy 
do Alwara, a spotkać się z niemi można w każdój znaczniejszej bibli- 
jotece, wyczerpujących co do tego „t dwoje** udzielają wyjaśnień. 

Z innych liter, użytych w kodeksie naszym, zasługiwałby wreszcie 
na uwagę i bliższy rozbiór jeszcze sam znak jf ; lecz spotykamy go tu tylko 
w części łacińskićj, i ma zresztą, jak i w innych kodeksach z Xygo w., 
wyłącznie znaczenie rzymskiego I (jeden): jf=I, ij^U, iij=JILf it. d, 
• Przystępuję zatćm do form staropolskich, które się w Grlosie do- 
chowały. Rzeczy nadzwyczajnych i pod tym względem w kodeksie na- 
szym niema, ale tćż z drugiój strony niema w nim nic takiego, coby 
mu ujmę czyniło, i wyróżniało go od innych współczesnych mu za- 
bytków. Stoi on i na tym punkcie na zupełnśj z nimi równi , a jego 
deklinacyje i konjugacyje przedstawiają ten sam widok. I tak w de- 
klinacyi rzeczowników męskich. 

2gi przyp. 1. poj. kończy się jeszcze dosyć często na a pićrwotne 
zamiast dzisiejszego w: Xn 32, lvdą; XIV 5, luda; XLV 3, pokoija, 

7my przyp. 1. poj. po żródłosłowach na spółgłoskę gardłową Ł, 
g, eh, na e miękkie zam. u: VI 1, w bodze; Xn6, w bodze; XXVI 11, 
w czlowijecze; XXX 14, w grzesche; XLrV 16, w czlecze. 

Iszy przyp. 1. mn. na o wie: XII 22 i XXXVn 6, Zijdowije; 
XXVn 3, ijęzijkowije. 

4ty przyp. 1. mn. przy osobach męskich występuje jeszcze we 
właściwćj formie 4go przyp. : III 1, schafarze abo roszdawcze SCZO- 
dre; Vin 17, wszijthkij ludze; XVI 3, na szwijethe a werne 
krzesczijanij; XXXIII 12, na zloczijncze. — Podobnie i przy 
samych przymiotnikach i zaimkach, przy któiych osoby męskićj doro- 
zumićć się należy: XXXIV 11, mnijmaijcze sze marthwe bijcz; 
XLVin 19, navczaijącz g ij n s z e. 

7my przyp. 1. mn. na ech zam. dzisiejszego ach: Vn 12, Xn 5, 
XIV 4 i XXV 27, w klopoczyech; XII 27, w posczech; XIV 6, 
W raszijdch; XLin 8, w vczijnczech*; — a nawet na zakończenie 


Przez pomyłkę także: XII 28, w roboczech. 
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oc^: XV 1; XXXn 22 i XXilV 4, w vczijnkocli; XXin 12, o 
zlosznijkoch; XXXVIII 6, wrządoch. 

Toż i w deklinacyi rzeczowników żeńskich: 

2gi przyp. 1. poj. zakończony jest tu częścićj na e: II 22, s ma- 
czijcze; Xn 4, troijcze a tagemnijcze nijewijmowneij ; XV 5, kto- 
reijkole dnsche; XXXVn 10, zijemije obijeczaneij ; XLin 1, zprzijd- 
cze; XLV 4, nadzege; — albo na 4j: Vn 16, s dobreij przyd- 
czeij; XU 25, lodzeij; XXXn20, z woleij; LII 9, wolyeij. — Za- 
kończenie ^ zachowało się tu i w przyp, 7mym: XV5, we zleij ządzeij, 

3ci przyp. 1. mn. na am zamiast om: VII 13, potrzebnosczam = 
necessitatibus. 

Na liczbę podwójną nie dostarcza nasz kodeks przykładów. Raz 
tylko pojawia * się ona w czędci jego polskiój : Xn 33 , vszedl rękv 
gego, i .to położona przez rękę z końca XVgo w. na miejsce innego 
jakiegod zeskrobanego wyrazu. OkoUcznodó ta jednakowoż nie może 
przemawiać ani na korzyść Olosy, ani na jćj niekorzyść, raz dlatego, 
że liczba podwójna w połowie XVgo w. nie była już powszechną, a 
po wtóre, ponieważ glosator nasz nie był po prostu nigdy w tćm po- 
łożeniu, żeby mógł był z nićj użytek zrobić. 

Co się tyczy zaimków i ich deklinacyi, uderza przedewszystkićm, 
jak w każdym tego rodzaju pomniku z XVgo w., używanie częste sta- 
ropolskiego: jiże-jaże-jeże = który-a-e. W kodeksie 'naszym ma 
on w rodź. m. zawsze postać jen, jenż lub jenże: Vn 8, ijen; 
II 5, ijensz; II 12, ijensze; ...w rodź, ż. zaś jaż: XXXV 19, 
ijaz... I 4ty przyp. 1. poj. w rodź. m, jego, go, występuje tu także 
w formie dawniejszćj ^*i: XIX 9, gij (illum); XXXVin3, i/'(ipsum). — 
Toż i przypadek 4ty 1. mn. w rodź. m. i ż. ty, ony, wszytki, od 
zaimków ten (pićrwotnie ty-) -ta- to, on-ona-ono, wszytek-a-o: 
VII 14, modlcze sze za thij = za tych; Xn 28, nijmo thij przijkro- 
sczij = mimo te przykrości; XXVI 10, onij darij przijrzadzaijacz = 
one dary; XXVn 1, w onij dnij = w one dni; Vin 17, wszijth- 
kij Indze = wszystkich ludzi; Xni 2, wszy thkij tagemnijcze = wszystkie 
tajemnice; XXVn 2, wszijtłikij w domu = wszystkich' w domu. — 
Zaimek zaś względny który-a-e, odmieniany obecnie podług tak 
zwanćj deklinacyi przymiotnikowćj, występuje tu raz także jeszcze 
w czystćj formie zaimkowej: XV 2, która przijkazanija (que pre- 
cepta) 2= które... 

Nie mnićj ciekawie przedstawiają się i przymiotniki. Glosator 
odmienia je już wprawdzie podług deklinacyi ściągniętćj czyli przy- 
miotnikowćj, ale nie mniej często używa także i deklinacyi przymiotni- 
ków rzeczownej, i to w różnych przypadkach: 

W Iszym i 4tym 1. poj. rodź. m.: Vn 8, przewijschoon; Vin 21, 
przewijczeson; XII 25, kń,mijonowan; XII 29, nijemoczen; 
XII 33; spysczon; Xn 4, pochwatnijon; XII 6, schalorh; XIX 6, 
rowijen; XIX 7, nalezon; XIX 8, poszluschen; XXI i XXn 23, 
męczon; XXn 23, laijan, obmawijaan; XXXn 20, poddan, prze 
grzech Adamów === propter peccatum Ade; XXXIV 6^ wkrzijzowanj 

^f raiffozd, Jcomis. językowej, X, 6 
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XXXIV 7, Ysprawijedlijwijon; tKllY 10, zijw; XXXV 23, daan; 
XXXVir[3, odlączon; XLin7, sklamaan; — w Iszym i 4tym 1. poj. 
rodź. n.: IX 9, zamknono; XI 25, podobno; Xn 30 i XII 1, po- 
trzebno; XIII 10, wyproznijono; XIV3, poganbyono; XVI3, mije- 
nijono; XIX 10, Ijesusowo; XXXn 21, wijzbawono; XXXVni 3, 
ijawno; L, gotowo, wino przijrodzenije; — w 2gim 1. poj. rodź. n.: 
Xn 22, z Ijakobowa pokolenija, z plemijnija Abramova, s dalije- 
ka; XXXIV 3, podług wstawijenija Cristussową; — w 7roym 1. poj. 
rodź. ż.: XLVIII 19, w głoaznije chwale; — w 7mym 1. poj* rodź. 
n.: XU6, w malecz aze chwalę = w maleć, w małe ci się chwddę; — 
w Iszym 1. mn. rodź. m.: XXVn 3, rosznij, rozdzelaij ijęs^ko-^ 
wije == różiii, rozdzielni językowie;-t^i w Iszym 1. ma. rods. L: YI 2, 
oschnadzijnij dnsche =» osnadziny dusze I 

Do przykładów 4go przyp. L poj. rodź. n« należy w Oloaie na- 
szćj zaliczyć także imiesłowy przysłówkowo użyte: ZXVEI 6, no- 
wijącz = loąuentes, zam. mówiące, dzisiaj mówiących; XX2ĆIY 6^ 
wijedzą tho » hoc scientes; XXXVin 2, gijdącz » euntea, zam. 
jidące, dzisiaj idących; XLin 7, nije bladzijcee wijmawiją* sze <« no- 
lite errare, si quis dicat, non deboo agere... 

W deklinacyi natomiast ściąg&iętćj czyli tak zwaoój piaymiotni- 
kowój zasługuje tu najbardzićj na uwa^ę^ w jaki sposób postąpił sobie 
glosator z zakończeniem ym-dm w dtym i 7mym przyp. 1. poj. rod£. 
m. i n., i z zakończeniem ymi-emi w 6tym przyp. 1. mn. Oto. WBscy* 
stkie przykłady z kodeksu, razem z przypadkami dotyczącymi zaim^ 
ków, na: 

6ty pfzyp. 1. poją II 6, ^ed^ym gloazem; II 10, ag wij m lu- 
dem; V 4, dwchem swęthijm; VII 8, ktorim wrzędem; YUi 17, 
tijm ymijszlem, dobrijm przijkladem; XIX 6^ thil^m^^czijm, tr tern 
(7my przyp ) -*- czijmbij ; XXni 12, zlijm crzesezijanstw^oa; XXIII 16, 
thijm przezpijeczn\jeij; XXV 26, wijernijm krsesczijanem; XXXIV 11, 
przijcladem Cristuszowijm; XXXVIII 3, szwijm paaem; XIJI 18^ 
dTchem szwathijm, pod zakonem starym. 

7my przyp. 1. poj.: I 13, w mękijem a w dlugem lijeganijw^ 
wszwarze swadlijwem; 114, w sz.wętem pyszmijo; II12, wiiijem?^ 
in eum; U 13, boog w ^femsze, w tem; HI 2, na tem swecze; JSI4, 
nijwczem == in nnllo, w tem = in hoc; Vn 8, w ]jednosta\jnem 
wmijszle, w veszolem oblijczv; VII 9, w blijsznem, tr dobrem; 
VII 11, w tem; IX Dek.^ na tem swecze; ^ 21, w C9ems=.iii quo; 
Xn 26, w falszijwen* towarzijstw^je; Xin 7, w tem; XIII 8, na 
onem szwijecze; XIV 6, w dlugijem oczekawanyv; XIX 6, w tem^^ 
czijmbij (6ty przyp.); XXIII 12, w theifiaaiii eo; XXV 26, w SiKwettL 
vczijnkv; XXVII 3, na kaszdem z nijch (se. apostołów); XXIX 9, 
w them = in hoc; XXX 14, w grzesche w szmerthnem; XXX \% 
w them=»in hoc; XXXII 21^ po dnijv sządnem; TSJLSUlj w Idke.m 
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OpT8e2^ijv; XLIII 8; w dychT swathijm"^ ^ in spiritu; XLIV 16^ 
wnątrznem ezlecze; LI 17; w dobrem; LII 11, w dwgem oczeka- 
wanijy; LU liJ, w szijnw bozem. 

6ty przyp. 1. mn.: III 1, sohąfarzmij bozijmij; III 2, szafarzmij 
bozijmij; VI 2, dobrijmij yczijnkij; Vn 15, z placzlywijmi; 
VII 16, s weszelączimi a b placzlijwijmij; Vnil8, z wszijtkij* 
mij ł^dzmij; XVI 6, proznijmij albo marnijmij Bzlowij; XXVU 4^ 
rozmagijthijmij yąBzijkij; XLIV 18, sze wschemi* szwąthijmij. 

Hóżnicj więc w zakończeniach przymiotników między rodzajem 
męskim, żeńskim i nijakim, jaka się póżniój w języku piśmiennym po- 
mału urobiła, którą uczeni Polacy już w w. XVItym w teoryją schwy- 
ci6 i bliżój ókróślić usiłowali, i czego nawet na lat wiele przed Kop- 
czyńskich w szkołach polskich przy łacinie Uczono*, — niema prawie 
wcale w Glosie nasz^. W duchu języka starosłowiańskiego i innych 
narzeczy słowiańskich kończy glosator przymiotniki w 6tym przyp. 
1. mn, bez względu na rodzaj, do którego się odnoszą, zawsze na ymi; 
w 1. poj« zaś rozróżnia zakończenia ym-em podług przypadków, nie 
po(Uug rodzajów: w 6tym przyp. kończy je bez względu na rodzaj 
zawsze na ym, w 7mym na m. Harmoniją tę psują mu tylko w 1. 
mn. zaimek wschemi, lecz ten chodził już od najdawniejszych czasów 
nie tylko u nas, ale i w reszcie języków słowiańskich, innemi droga- 
mi; w 1. poj. zaś psiye ją w 7mym przyp. w swathijm zam. w swa- 
them, — niejako zapowiedź tego, co niebawem, bo już w w. XVTtym 
i póibsićj, nastąpić miało. 

Z innych osobliwości deklinacyi przymiotników ściągniętej podnieść 
tu jeszcze należy, o czćm zresztą już wyżćj była wzmianka, formy: 
m 2, bozee darij; XXV 25, ystawijenije bozee; XXXVm 4, ducha 
szwij<»thi»go. W pićrwszych dwóch razach oznaczył glosator ówcze- 
snym sposobem, przez ee, długość czyli pochylenie samogłoski ^, która 
właśnie powstała w skutek ściągnięcia (z b ożyje, bożeje); w trze- 
cim zaś przez 4» takie samo pochylenie samogłoski e w skutek podobnćj 
kontrakcyi (z świętajego). Wszystkie trzy miejsca jednakowoż ze- 
skrobała mu ręka z końca XVgo w. i zamieniła na: bosze, bo sze, 
szw^ęthęgo. 

Lecz i w innym jeszcze względzie dostarcza polszczyzna kodeksu 
nader ciekawego szczegółu do historyi przjrmiotników i przysłówków 
polskich, mianowicie do sposobu urabiania od nich stopnia najwyższego. 
W obecnym stanie języka stopień ten różni się od stopnia drugiego 
czyli wyższego tylko przybranką naj-: najmilszy, najmniejszy, 
najwyżój, najwięcćj. W XVItym zaś i XVtym w., tiedyto Polak, jak 
świadczy Górnicki, mówił jeszcze całą gębą a gwałtem, była przybranką 
ta n4j- lub nś.-, z d pochylonćm, chociaż nie mnićj często już poja- 
wia się ona tam także w postaci n a j - , z a otwartćm. W naszćj Glo- 
sie mamy tćż dwa takie przykłady stopnia najwyższego: III 3, za 


Sprawozdanie gittn. z r. 1868, str. 56. 
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namnijeijsche = pro minimo; XXVI 7, namijleijschij = carisaimi. 
Lecz nie o te tu idzie. Znajdujemy bowiem w kodeksie obok nich 4wa 
ważniejsze przykłady przysłówków w tym stopniu o formie daleko 
starszćj: Xn 23, n a d w ij s cbei j = supra modum^ najwyżej; XLiniO, 
nadnawaczsscłie = maxime, nadnawięcsze ; najwięcej. Wprawdzie 
drugi z nich ma tu niepotrzebnie aż dwie przybranki nad- na-^ lecz 
to widocznie tylko nieuwaga kopisty*; obydwa za6 przykłady powia- 
dają nam, jaką właściwie i pierwotnie była przybranka ta w stopniu 
najwyższym, i skąd się wzięło dzisiejsze naj-, jak t^ż nij- i n4- 
z w. XVIgo i XVgo. Przybranka tą było więc w najdawniejszym sta- 
nie języka nadB-, a tworzenie stopnia najwyższego przymiotników i 
przysłówków od stopnia wyższego szło u nas z postępem czasu takim to- 
rem: nadi- (nade-), ndd-, n4-, n4j-, naj- '. — Że tak jest w rzeczy 
samćj, wykazali to już Jan Ńegedly i Paweł Józef Szafarzyk na języku 
staroczeskim, przyczćm ostatni zauważył, że przykłady z przybranka 
nad- są w starćj czeszczyżnie nader rzadkie. U nas w tćj mierze 
należy się zasługa Józefowi Przyborowskiemu': on piśrwszy z naszych 
uczonych zwrócił na tę okoliczność uwagę, i na wzór Negedlego przy- 
brankę polską naj- także z piórwotnego nadx- wyprowadził. Nasz 
tćż glosator, jak widzimy, dostarcza dla tćj teoryi aż dwóch przykła- 
dów. Są one tćm cenniejsze, że w innych zabytkach staropolskich przy- 
kłady podobne pojawiają się jeszcze rzadzićj ; mnie przynajmniej znane 
są tylko dwa. Jeden z Zabytku dawnćj mowy polskiój, wydanym przez 
hr. Działyńskiego*: nadu<i>dse miloserdze = nadwiętśze miłosierdzie; 
drugi w Biblii królowćj Zofii, wydanej przez dra Antoniego Małeckie- 
go*: nadwyssey = nadw^ćj. Na przykład tóż ten wydawca Biblii 
szczególniejszą czytelników zwrócił uwagę. 

W konjugacyjach przedstawia polszczyzna Glosy podobny obraz: 
Słówko posiłkowe być w czasie teraźniejszym występuje tu je- 
szcze, i to stosunkowo dosyć często, w postaci piórwotnćj : j e ś m , j e- 
śmy, jeście, zam. dzisiejszego jestem, jesteśmy, jesteście: XII 29, 
nije geszm; XXXIV 3, oszijsczenij geszmij; XLn 18, wijedzenij 
geszcze. — Toż i czasy i tryby innych czasowników: 

Wyraz bezokoliczny kończy się niekiedy na pełne ci: IX Dek., 
szijwoth wijesczij; XLIV, rvszaczij sze = micare. — Tryb rozka- 


W oryginale Glosy z r. 1447 było tu prawdopodobnie nadwaczssche 
z dopisanóm n a u ^óry, lub nawaczssche z dopisanym nad ug6ry; 
kopista nie rozumiał tego, i połączył razem jedne przybrankę z drugą. 
To j w naj nie dostało się tu przez zamianę d na j, ani t6ż, jak się 
prof. B. Trzaskowski w Nauce o piórwiastkach jęz. polsk. na str. 128 
wyraża, i przeciw czemu występuje, w skutek .przejścia głoski d na J*'. 
TVeRzło ono tu inną drogą, tak jak się dostało do wyrazów: dzisiaj 
zamiast dzlsia, wczoraj zam. wczora, Czartoryjski zam. Czarto- 
ryski, Stryjkowski zam. Strykowski, i t. p, ^ Wiadomość o ży- 
ciu i pismach Jana Kochanowskiego. Poznań, 1857, str. 201. 
Poznań, 1857, str. 31 w kolumnie a w. 12 z dołu. 
Łw6w, 1871, str. 93 w kolumnie a w. 20 z g6ry. 
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mjący, w którym dzisiaj końcowe i albo odrzucamy (proś), albo wzma- 
cniamy na ij (kradnij), albo osłabiamy na j (kochaj), zatrzymuje tu je- 
gzcze swoje cechę i: 11511113, raczij dacz, raczij napelnijcz, 
raczy dacz; II 11, wijelbljcze = magnificate; IX Dek., nije bijerzij, 
nije cradnij, proszij; XLin 2, geden drugego brzemije grzechy no- 
sij = alter alterius onera portate; XLIII 7, nije bladzijcze --= nolite 
errare. — Z aorystu staropolskiego dochowały się również przykłady: 
Xin 2, Yznal bych, przenijoszl bijch; XIII 3, rozdzelal bijch. 
— Czas przeszły zaś, jak i winnych pomnikach, występuje w kształcie 
złożonym: VI 3, vmijerzijl yest = diuisit; XII 4, yijdzal Ijest = 
Yidit; XIX 6, był gest; XIX 7, ijest bijl; XIX 9, podwijszijl 
gest = exaltauit; XXXIV 7 i XXXIV 10, gest vmarl = mortuus 
est. Ważniejsza wszakże, że prawie do stałych sposobów wyrażenia 
należą tu: XII 25, brjteszm = cesus sum, czijrpijaleszm = cirpia- 
łeśm; XXXIV 3, okrzsczijenijszmij = baptisati sumus; XXXIV 8, 
pakniją aczeszmij vmarlij = si autem mortui sumus; XXXVI 12, 
diusznijszmij = debitores sumus; XXXV 19, dobrowolnijescze 
przijprawijaUj = Yoluntarie preparastis; XXXV 21, gdijscze czijnijlij; 
XXXVIII 2, gdyscze bijly = cum essetis; XLVin 16, czszoszcze 
zamijeskaly, abijscze napelnijly = quod non fecistis, restituite. Goś 
podobnego pojawia się także w dwóch pierwszych działach Biblii kró- 
lowej Zofii \ 

Co się tyczy wreszcie zasobu wyrazów, których kodeks nasz do- 
starcza, ieh znaczenia dawniejszego i brzmienia, jak tćż sposobu łącze- 
nia się pod względem syntaktycznym z innymi wyrazami w zdaniu 
i t p., odsyłam do załączonego przy końcu: „Spisu wyrazów w Glosie 
użytych, których teraz albo wcale nie używamy, albo w innćm zna- 
czeniu i brzmieniu*^. Zebrane tam jest w porządku abecadłowym 
wszystko, co dla jakiegokolwiek względu w polszczyżnie kodeksu na 
uwagę zasługiwać może, przy każdym wyrazie zaś cyfrą rzymską i 
arabską podane są zarazem perykopa i wiórsz, w których właśnie się 
znajduje, a dodany tu i ówdzie §. odsyła zawsze do Gramatyki dra An- 
toniego Małeckiego. W tćm miejscu zatem pozwalam sobie rzucić je- 
szcze tylko kUka więcćj ogólnych o tćm wszystkićm uwag: 

PoszGzyzna Glosy jest, jak się już wyżćj wzmiankowało, dosło- 
wnym, niekiedy nawet niewolniczym przekładem jużto samego tekstu 
perykopy, już dodanych mu glos objaśniających i, = id est, lub s. = 
scilicet. Glosator z r. 1447 przetłómaczył tak n. p. miejsce w wyjątku 
n 4: vt per ea, que scripta sunt, doceamur pati pro proximis = 
a bij przesz tho, czo pyszano yest, yczijlijbysmij szę cyrpyecz za 
blijsnije; oddał więc łacińskie vt przez a bij, a swoją drogą docea- 
mur, które do niego należy, przez yczijlijbysmij szę, i niepotrzebnie 
jędnę i tę sarnę rzecz dwa razy powtórzył, abij — bysmij. Tak po- 
stąpił sobie i gdzieindzićj, n. p. w perykopie II 6: vt. — honorifi- 


For, wst^p do Biblijif str. ZŁYI. 
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cetis, po polsku abij — chwalilibyscze; eho6 w tym rasie znaczny 
odstęp między vt a należącym do niego honorificetis, w którym 
się mieszczą różne objaśnienia szczegółowe, mógłby jni jako tako po- 
/Wtórzenie to abij — byscze usprawiedliwi<i. Po prostu glosator po- 
łożył nad vt polskie abij, a zanim śród różnych objaśnień szczegóło- 
wych i po ukończeniu takowych przyszedł do honorificetis, zapomniał 
o położonóm wyżój abij, i jeszcze raz honorificetis przełożył do- 
słownie przez chwalilibyscze*. — W innych jednakowoż miejsca<^, 
a są one także dosyć liczne, nie tłómaczył już wcale ani tekstu pe- 
rykopy ani należących do niego glos objaśniających, ale je parafrazo- 
wał, a raczój oddawał tylko po polsku mnićj więcój ich myśl właści- 
wą. Polszczyzna jego w takich razach, zestawiona z tekstem perykopy, 
wypadła nawet niekiedy dosyć pociesznie. Nad miejscem n. p. w wy- 
jątku XII 19, si quis in faciem vos cedit, co Wujek przełożył 
„jeśli was kto w gębę bije", znajduje się w kodeksie po polsku: 
oczwijsztnije wam sze vrąga, tyle co = oczywiście wam się urąga. 
Piękne mi urąganie się! Lecz wyrazy te polskie wyrwały mu się wi- 
docznie pod wpływem tego, co dodana do tego miejsca glosa objaśnia 
jąca wyrażała: „sc. in presencia despicit. Ambrosius: In faciem 
ceditur, in cuius os iniuria irrigatur". 

Podobnie wolno, jako parafraza tylko albo streszczenie myśli 
właściwój jużto samego tekstu perykopy, już dodanych mu glos obja- 
śniających, wypadła polszczyzna kodeksu i w wielu innych miejscach; 
tu i ówdzie jest ona nawet wprost glosą, po polsku wyrażoną*. Mimo 
to wszakże liczne wyrazy polskie na znaczeniu swojćm istotnym nic 
przez to nie ucićrpiały, i wszystkie prawie dają się przy pomocy ła- 
ciny, do którćj należą, dostatecznie wyjaśnić, a to tóm bardziej, po- 
nieważ glosator dosyć często nad jednym wyrazem łacińskim położył 
po dwa, a niekiedy nawet i więcćj wyrazów polskich, których znacze- 
nie jest podobne, a przynajmniej bardzo do siebie zbliżone. Wyjątek 
mały stano wićby tu chyba mogły miejsca, które kopista ruskiego po- 
chodzenia widocznie mylnie z oryginału Glosy odpisz: II 6, ijedno- 
staijmą mijslą = ynanimes; II 10, Zijdinij = cum ludeis; m 4^ 
grzek = peccatum; VIII 21, szlosz = malum; XII 25, kamijono- 
wan ge = lapidatus sum; XII 26, w falszijwen towarzijstwije = in 
falsis fratribus; XII 5, nijczszen =»= nichil sum; X TII 3, gijmnije- 
nija « facultates^; XIV 1, bralijbijscz = recipiatis; XLIV 20, roz- 
memy =s intelligimus; XLV 3', bąazcze pijlnij chowacz == studiosi 
senrare. Lecz miejsca te wszystkie są przy łacinie zrozumiałe, i myłki 
w napisaniu ich widoczne. Podobna myłka zajść musiała także w pe- 
rykopach: VI 2, oschnadzijnij bandze = nows fiat; XXVI 11, rosz- 
magythych, wijelorzonijcll laskij = multiformis gracie, Osnadzi- 
ny zostaje prawdopodobnie w etymologicznym związku ze starosłowiań- 


Ob. także wyjątek: XIX 10 i XIX 11. ' Por. n. p. perykopy; 

II 9, II 12, Yl 5,... XJX 6 i t d, ' Ob. podobiznę karty 53. 
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skićm stbnadfcni i z polskićm snadny ^ na nowo przysposobiony; 
ale wijelorzonijch, to już zdaje się tylko lapsus calami ręki z końca 
w. XVgo. 

Niebacząc jednak na te usterki ^ ogół wyrazów polskich w ko- 
deksie przedstawia wcale ciekawy obraz. Wiele z nich, jak to już wy- 
żej poznaliśmy, wymawiał jeszcze nieznany bliżćj z imienia Domini- 
kanin polski z r. 1447, autor zawartćj w Glosie rzeczy i polszczyzny, 
po ówczesnemu t j. całą gębą a gwałtem, i czuł w nich i długość 
czyli pochylenie samogłosek, czego już dzisiaj, z wyjątkiem nielicznych 
stosunkowo 6, d, żaden piśmienny Polak nie czuje, i wymawiał je 
z przygłosami j, Wy na początku, z czego się także piśmienna pol- 
szczyzna dawno już otrzęsła. Górnicki z pewnością nie wydałby obec- 
nie, po upływie 300 lat i po zmianach, jakim język nasz z postępem 
czasu pod względem fonetycznym uległ, tak drastycznego o polszczyżnie 
warstw inteligentnych sądu. Wszystkie tćż takie wyrazy, tak z samo- 
głoskami pochylonemi jak z przygłosami j, Wj weszły do naszego Spisu 
wyrazów przy końcu, naturalnie o tyle tylko, o ile postać ich graficzna 
czyli sposób napisania w kodeksie do tego uprawniał. 

Inne znowu wyrazy są z innych względów ciekawe lub ważne. 
Takie n. p. dzieje, przyrodzenie, znajdują się tu już w r. 1447 
prawie w dzisiejszćm znaczeniu = historia, natura. Takie poganistwo = 
dzisiejszemu pogaństwo, albo jak lud prosty mówi pogńństwo, i taka 
wonią = woń, w języku ludowym wóń, albo chawała = chwała, 
w Xyitym w. i dzisiaj w języku ludowym chw4ła, mają tu jeszcze 
dawniejszą postać, są o jedne sylabę dłuższe. — Takie królewstwo = 
królestwo, rozpacstwo = rozpacz, świecski = świecki, żarłoc- 
8two = żarłoczność, zachowały tu jeszcze swoje etymologiczne «^, «. — 
Cały zaś znaczny poczet wyrazów: abo, acz, aczci, albo jak glosator 
nasz pisze z przygłosem XII 1, ijaczczij = jaczci, dalćj aczkoli, 
alić;... myśli =: niżli, niżeli,... nimo = mimo,... szramki = szran- 
ki,... telko = tylko,... vpanie= upadnie,... żyw, żywić, znajduje się 
w tój samćj postaci, i w tem samćm albo zbliżonćm znaczeniu, także 
w innych pomnikach staropolskich, w języku w. XVIgo i w mowie 
dzisiejszej ludu prostego* O ile tego konieczna zachodziła potrzeba, 
uwidocznione to zostało w Spisie przy końcu. — Również znaczną 
bardzo liczbę wyrazów Glosy wykazują w tćj samćj prawie postaci 
i w znaczeniu podobnćm lub zbliżonćm inne narzecza słowiańskie: 
język starosłowiański, czeski, łużycki, kaszubski i małoruski. Do 
najciekawszych pod ^m względem, których napróżno szukalibyśmy 
w innych zabytkach staropolskich, choć zna je to lub owo narzecze 
słowiańskie, należą w kodeksie naszym: krechkość == ułomność, kru- 
chość; przytcza albo jak je glosator pisze przydcza = przygoda, 
przypadek; wzdraz = obraz, forma. — Nie mniejszej jednakowoż 
wartości są w Glosie także wyrazy, których w tćj postaci nie wyka- 
zują ani dotychczasowe zabytki staropolskie ani inne narzecza słowiań- 
Btie^ a przeciw którym mimo to ani co do ich znaczęgia ani co dg 
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formy nic zarzucić nie moina: abbo = albo, czuć (ta, rzec2. rodź. 
ż.) = czucie, rozumienie; oblujstwo = comessatio. Na wyraz ostatni 
(jest on spokrewniony ze słowem blttć = żygać), niema nawet vr dzi- 
siejszej polszczyżnie innego pojedynczego wyrażenia, któreby tak do- 
sadnie i trafnie oddawało łacińskie comessatio = niemieck. saufgelag. 
Lecz prawda! nie miała go już i polszczyzna w. KYIgo; wszak Knapski 
tłómaczył comessatio przez: wieczerzd drugA, rozgardyjas! 


Kraków, w grudniu r. 1874. 


Isłe esł liber conuenłus Leopoliensis Corporis Chrisłi. 


Lectib epistolae 
b. Pauli apostoli 
adRomanos Xin 
Cap. 

Dominica lAd- 
yentns domini.] 


I. 

karta 2 — 5. 
(Romanorum XIII.) 


[Z listu Św. Pawła 
do Rzymian w 
Rozdziale XIII 
wićrsz 11 — 14. 

Na niedzielę 1 
Adwentu.] 


11. Fratres! Scientes, quia \ 
hora est iam nos de sompno 
surgere. Nunc enim 
proprior 

est nostra salas, 
qaam cum credidimus^ 

12. Nox precessit; dies au- 
tem apropinąuayit. Abiecia- 
mus* ergo opera tenebrarum, 
et induamur arma lucis. 

13. Sicut* in die honeste 

ambulemus, non 

in comessacionibus* et ebrie- 

tatibus^, 

non in cubilibuS; 

et impudicijs^ 

non in contencione 
et emulacione. 

14. Sed induimini domi- 
num lesum Cristum®. 


11. 


blijssche 

nyszlij gdij yijerzijlijszmiy na 
krzcze. 

12. 


13. Ijako zaleszij* pocze- 
szlijwe 

w obloijstwach*, w sarlocz- 

stwach, 

nije V mękijem a w dlugem 

lijeganijw, 

w nijeczijstijch mijslach z owij- 

tego* pijczija ij gedzenija, 

nij w szwarze swadlijwem, 

w szasdrosczij. 

14. Wszdzeycze na szę 
wsdraz* yczynkow pana lesu 
Crista. 

* GL „id est sicut decet**.^ 
' GL ,i. e. Buperfluis et luxnriosis conyiuijs". * GL „i. e. inmode- 

ratis potacionibas, dicitur enim ebrietas nimia potacio yini". 
* GL „i. e. luxuria, que de nimio potu yenit et cibo**, * GL „i. e. 

formam Ghristi in operibus''. 

Sprawozd. komis, językowej, I, 7 


GL ;yscilicet in baptismo^. 
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[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
ad Romanos XV. 


ii. 

k. 5 V. — 9 V. 
Romanorum xv. 


Dominica 2 Ad- 

yentus domini.] Dominka 2a AdveiitQ9 Ghristi. 


[Z listu Św. Pawła 
do Rzymian w 
R. XV wiórsz 
4—13. 
Na niedzielę 2 
Adwentu.] 


4. Fratres! 
Quecumque scripta sunt*, 

ad nostram doctrinam scripta 

sunt: 

vt per pacienciam et consola- 

cionem scripturarum * 

spem habeamns*. 

5. Deus autem paciencie, 

et solacij*, 

det uobis idipsum^ 

sapere 

in alterutrum 

secundum Cristum^ 

6. Vt ynanimes 

vno ore' honorificetis 

deam et patrem domini nostri 
Iesv Cristi. 

7. Propter quod suscipite 
inyicem, 


sicut et Cristus suscepit vos 


a 


4. 


Czokolij w szwętem pyszmije 
popijszano ijest, 


abij przesz tho, czo pyszano 
yest, Yczijlijbysmij* szę cyr- 
pyecz za blijsnije 
w nadzeij Yijeczney chwali. 

5. Boog a prawda zatszę 
dawą* cijrpiedly woszcz w rze- 
czach przeczijwnijch, 

a ijensz a* czijnij na duschij 

yczechę, 

raczij dacz wam ijednosthaijne 

rosumijenije abo czvcz* 

ijednemy ijako dnrgemy, 

a tho podług navkij Ijesu Cry- 

stoweij. 

6. Abij ijednostaijmą * 
mijslą 

ijednijm gloszem chwalili- 
byscze* 


7. Dlą czego dlą nijebye- 
szkijch* rzeczij przymyljecze* 
pospolnije w navcze a w przij- 
cladze dobrego zijwothą*, 
ijako pan Cristus przijijąl Tasz 
w gednoscz 


* GL „SC. in diuinis scripturis". * Gl. „i. e. vt per ea, que scripta 

sunt, doceamur pati pro proximis''. * Gl. „i. e. ita speremus glo- 

riam, quam Cristus accepit". * Gl. ^se. deus* qui est dotor pa- 

ciencye et solacij, det uobis consolaci«^nem in omni turbulacione"*. 

^ Gl. ^i. e. indifferenter**. ^ Gl. «i. e. secundum doctrinam tesu 

Obristi". ' Gl. „i. e. vera et eadem yoce". * GL »i, e. na- 

turam nostram* in ynitatem". 
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in honorem da. 

8. Dico enim, lesum Cri- 
stmn ministrum ffaisse* cii'- 
cumcisionis * 

propter yeritatem dei, 

ad coufirmandas promissiones 

patram^ 


9. Gentes autem super mi- 
sericordia', 

sicnt scriptum est*: 
Propterea confitebor tibi 


in gentibus% 

et nomini tuo cantabo^ 

10. Et iterum dicit: Le- 
tandni 

gentes cum plebe eius^ 

11. Et iterum: Laudate 
omnes gentibus® dominum, 


et maguificate eum 
omnes populi^ 

12. Et rorsus Isaias alt: 


kv czczij boga otczą*. 

8. Powyedam czij vam, 
ijsczij pan Cristus poszlan 
bijl Szijdom kasznodzeyczą 
czelestne*, 

abij bijla ztwerdzona obijeth- 
nijczą boża podług prawdij 
ijego, czoz bijl obijeczal swija- 
thijm otczom. 

9. Ale Yij sprawdą* poga- 
nij s mijloserdzą oszobnego 
chwalcze boga wschijczczij, 
przes proroka*: 

Dla teij mowij sijnv boszij 
kv bogv otczv wysnanije bę- 
dze thobije mijedzij pogań- 
stwem* 

mijedzij pogaństwem* wijerze*, 
nadzeij, w chwale, w mijlosczij, 
a twemv głjmijenijeyij* chwa- 
lą sz wesela serdecznego. 

10. 

poganlj szwijm* ludem Zij- 
dinij*. 

11. 
wszijczczij poganlj, coscze na 
szwi]athv* wijarą weszwanij, 
chwalcze, 
wijelbijcze* 
wszijthko pokolenye zydowske. 

12. A k themu Isaijaasch 
mowij : 


* Gtl. „i, e. apostolum et predicatorem Indeorum, ad guos corporaliter 
Tenit**. ' Gl. „i. e. rt se yeracem ostenderet in promissionibus. 

et compleret promissa patribm ludeorum**. ' Opuszczone tu „ho- 

norare deum". — Gl. ^sc. et ideo dico, gentes propter misericordiam 
debere honorare deum*. * Gl. „testimonio prophetico in prouerbio 

prophete Dauid". * Opuszczone tu ^domine**. — Gl. „i. e. faciam 

tibi confiteri ab illis per actum credendi, speiandi, diligendi et lau- 
dandi". « Gl. „i. e. cantaii tibi faciam ab illis gentibus canticum 

leticie et laudis, quod procedit ex leticia cordis". ' Gl. ^i. e. cum 

ludeis". • Powinno byc „gentes" (nom.). * GL „sc. duode- 

cim tribus". Jak wiadomo, dzielili się Żydzi na dwanaście pakoleń. 
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Erit radix Ijesse, 

et ąiii exurget regere gentes, 


in eum gentes sperabunt 


;i 


13. Deus autem spei 


repleat vos omni gaudio' 

et pacem*' in credendo, 

vt habundetis in spe et vir- 
tutę spiritus sancti*. 


Ijesse bądze yako macz^cz^ 
albo korzeen, 

a ten, ijensze yijnijkne s tey- 
tho maczijcze,, rzadzijcz* bą- 
dze pogaństwo, 

w nijem na wyarą sząthą* 
nawroczenij bądą nadzeyą 
mijecz. 

13. Boog zaprawdą, w 
ijemsze mamij nadzeyą, 
napelnijcz raczij wasz wije- 
szela dochownego*, 
a raczy yaam dacz sgodę ij 
wijarę dobrą, 

abijscze w tern były stwerdze- 
nij* w mijlosczij ducbą swą- 
thego ij w lascze. 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli, 
I ad Corinthios 
IV. 

Doininica3*Ad- 
yentus domini.] 


III. 

k. 9v.— 13v. 
Prima Corinthiorum iiij. 


[Z listu I ŚW. Pa- 
wła do Koryn- 
tyjan w R. IV. 
w. 1 — 5. 

Na niedzielę 4* 
Adwentu.] 


1. Fratres! 
Sic yos**^ existimet homo 

vt ministros Cristi, 

et dispensatores misteriorum 

dei. 


2. Hic' iam ąueritur inter 
dispensatores, 


1. 
Takocz wasz nijechaij mnijma 
wschelkij czlowyek 

a schafarze abo roszdawcze 
sczodre, ma bijcz szukano a 
pijtano myedzij schąfarzmij* 
bozijmij, ma bycz schykano* 
wszwąthosczij* boszijch. 

2. Na fem swecze ijwsz 
ma bijcz schukano a pijtano 
mijedzij schąfarzmij bozijmij^ 


' GL „i. e. qui dat spem". * Gl. „sc. spirituali". ' Powinno 

bytf „pace** labl.). * GL „i. e. cerciores sitis... ista virtu8 est Ca- 

ritas...**. * W. „nos"; Mm. „uos**. * Wyrazy: „ma bijcz szu- 

kano a pijtano myedzij schąfarzmij bozijmij, ma bycz szykano**, prze- 
kreślone. Kopista spostrzegł się snadź, że należą do wiórszn następu- 
jącego, i przekreślił je dlatego w tóm miejscu. ' GL „i. e. in 
presenti". 
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ni fldelis quis InTeniator. 

3. MicM autem pro mini- 
mo est, 
vt a vobis iudicer*, 

aat ab humano die^ 


sed neqae me ipsum iudico\ 


4. Nichil* michi conscius 
sum*: 

sed non in hoc iustificatas 
sam": 


qai autem iudicat me, domi- 
nus est. 

5. Itaąue 
nolite antę tempus*^ iudicare, 

ąuoadusąue 

yeniat dóminas, 

qui illuminabit abscondita 

tenebrarum*^ 

et manifestabit consilia cor- 
dium: et tnnc 
laus erit vnicuique 

a deo. 


ijenszebij vijernije bosze^ da- 
ry raszdawal*. 

3. Mnije zaprawdę za na- 
mnijeijsche ijest, 

ysze mnije sądzijcze ijako nije- 
wernego szchafarza*, 
abo od gynschijch ludzij*, czo 
taijemnijcz szyercza nije wę- 
dzą; 

a ija szam szebije nije sządze, 
ijensze wijem lepijeij szam 
sze*. 

4. Nijwczem mnije moiję' 
szamnijenije nije grize: 

a wschakoz w tem nije ijestem 
ysprawijedlijwijon, bo sznadz 
może bijcz we mnije grzek*, 
oz* nije wijem: 
a ten, gensze mnije sządzy, 
gestczij pan bog. 

5. 
przed czaszem bożego szandw 
nije chczijcze* szandzijcz, 
alijsczij 

yensze wzyawij, oszwijecze* 

tagemnosczij 

grzechów, 


otplała, chawala* ijednemv 
ijako drvgemv 


* Było tu piórwotnie „bozee"; ręka z końca XVgo w. podskrobała lite- 
ry ira i wtrąciła na ich miejsce sz, z czeo^o powstało ^bosze*". 

' Gl. „8c. qna8i infidelis dispensator*. ^ Grl. „i. e. humano intellectu, 

ąui non yidet oculta*". '* Gl. ^ego, qui melius me noui, quam 

Yos". * W. „Nihil enim". ® Grl. „i. e. in nuUo me remordet 

consciencia.'' ' Nad f w , moiję" dopisane e. ® Gl. „i. e. non 

ideo"*^ me iustum puto, qma in me potest esse pecatum, quod nescio". 

• Gl. „80. generalis iudicij**. ^" Gl. „i e. pecata oculta". 
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[L«ctio episttrfae 
b. Pauli apostoli 
ad Phil^ipensea 

rv. 

Domkiioa4*A-d- 
Tentua domini.] 


IV. 


Ad Philipenses iiij. 


4. Pratresi Gaudete in do- 
mino semper, iterum dico gau- 
dete. 

h. Modestia Testm aota sil 
omnibus homiuibas: dominoe 
jirope est. 

6. NicbU soillioiti sitis; sed 
in omni oracione et obsecra- 
cione , com graciaram accione 
p^ciMies vestre iimoŁescant 
aput denm. 

7. Et pas dei, goe essnpe- 
rat omnem sensum, custodiat 
corda yestra et intelligencias 
restras, in Cristo lasu domino 
nostro'. 


[Ztista Św. Pawia 
do Filipensdw w 
R. IV w. 4—7. 

Na niedzielę 3* 
Adwentu.] 


[Lecłio epistolae 
h. Pauli apostoli 

.■k1 Galatas IV. 

DomiDica infra 
fic(ava8 Natjyita- 
tis domiDi.] 


V. 

k. 17— 2 lv. 

GaJlatarum ilij°. 

Domlnioa 

infira octaTaa Natlnitatis. 


1. Fratres! 
Quanto tempore heres parwlus* 
est, nichil differt a eeruo, 
cum' 
sit dominns omniTm; 


"[Zliatn fiw. Pawła 
do Galatdw w E. 
IV w. 1—7. 

Na niedzielę po 
fiożćm narodź e- 


Do którego cząsv* mlodzonek* 
aozkolij 


sub tntoribus et actoribus' est, 


pod opijedlnijky* • pod opye- 
kadlnjkij, rzecznijkij, a czo 
ijego rzecz oprawija^ą. 


w. niema „domino noatro"; w Mm. jest. ' Gl. „qiiamuis°. 

Cii. „Bc. qai pro eo cansaa agnnt et mores eina informant*. 
,pod opijedlnijkij* przeJtróślone. 


65 


vsqae ad prefioititm 
tempas a patre. 

3. Ita et nos cum essemus 
parwli, 

sub elementis mundi eramus 
seraieutes. 

4. At vbi 
venit 
plenitiido 

temporis, misit deus filiura 

saum 

natum** 

ex muliere, factum sub legę*, 

5. Ut eos, qui sub legę 
erant, redimeret, vt 
adapcionem 

flliorum reciperemus. 

6. Quóiiiam autem estis filij 
dei^ misit deus spiritum £Qij 
sal in corda yestra^ clamantem : 
Abba, pater. 

7. Itaąue 
iam 

non est serws, sed filiua. 

Qaod si filius, 

et heres per deum. 


do wijrzeczOMgo* , ylozonego 

3. 
maludczij 


4. Gdijsz 
popelnijenye 

\ d wchem swęthijm zrządzonego* 

5. 

wijszwolenije 

6. 

Otcze, otcze, boże. 

7. 
nijnije 

Paknijąsz* lij sijn. 


Lectio epistolae 
). Pauli apostoli 
adRomanos Xn. 
Dominica infra 
octayas Epipha- 
niorum.] 


VI. 

k. 21v.— 26. 

Romanorum xij^ 

Dominica 

infra octauas Ephlphanie. 


[Z listu Św. Pawła 
do Rzymian w R. 
Xn w. 1—5. 

Na niedzielę 1 
po Trzech królach.] 


1. Fratres! 
Obsecro vos per misericordiam 

dei, 

vt exhibeatis* ccwrpora yestra 


1. 


Poprzijszągam waas prze mij- 
loszerdze 

abijscze wijdalij offijerowalij 
bogu czijala yasohe 


* Od' „i. e. de spiritn sancto natum". ^ W. „factum ex muliere^ 

fartttni sub legę*, w Mm. jak w kodeksie ^Datum ex muliere, facttim 
BBb legę**. ' „dei** niema w W.; jest w Mm, * GL „i. e. 

offeratis". 
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hostiam yiaentem, 

sanctam, 

deo placentem*, 

rationabile obseąuium yestrum. 

2. Et nolite conformari 
huic seculo*, 

sed reformamini in nouitate 
sensus vestri': 

vt probetis^ 

que sit yoluntas dei% 
beneplacens et perfecta. 

3. Dico enim per graciam^, 
qae data est michi, 





non plus sapere*^ 


quam opportet**; 

sed sapere ad sobrietateni; 

et vnicuique 
sicut deas 
dinisit 
mensyram fideij. 

4. Sicut enim 

in vno corpore multa 

membra 

habemus; omnia autem membra 

non eumdem actum habent. 

5. Ita multi 

vnum corpus sumus in Cristo, 


offeijrę* szijwączą, 

w bodze stwijerdzoną*, 
roszwmna sluszba waschą. 

2. A nije chczijeijcze sze 
przijrounacz sweczkijm lv- 
dzom*, 

oschnadzijnij * bandze* wasze 
dusche abo ?zmijszlow zwątrz- 
nijch* zwnątrznijch : 
abyscze doszwijedczijly dobrij- 
mij yczijnkij, 

lubyeszlijua, doskonalą, przes- 
pijeczna. 

3. Przykaszyiję wam mo- 
czą appostolską. 

z laskij, kthora ijest mij/ mnije 

dana moczą bożą, 

nije węczeij roszumem ba- 

daycze o thaijgemnijczach * 

boszijch, 

ale roszumijecze* kv ymijer- 

nosczij, 

ijednemy ijako drugemy 

ymijerzijl yest, roszdzelijl 
z* wmijąrem* wara" yijarij. 

4. Jacocolij* 

częsczij 

nijegednakego vrzędv maiją*". 
6. Tako wijele nasz* 


7 
9 

ii 


GL „i. e. in deo firmam. continuam'*. * Gil. ^i. e. mnndanis ho- 

minibns''. * Gl. „i. e. sensus yester tam interior qnam exterior 

nows fiat". ^ „zwątrznijch" przekróślorie, ^ GL „sc. experi- 

men tali ter per effectum* operis". * Opuszczone tu „bona*. 

GL „i e. auctoritate apostolica prohibeo". ® «mij" przekreślone. 

Opuszczone tu „omnibus, ąui sunt inter vos**. ^® GL „L ^. inve- 

stigare de misterijs dominicis''. '' Opuszczone ^sapere*. 

„wara" przekreślone. ^^ Było tu pierwotnie ^maijy**-, ręka z końca 
XVgo w. przerobiła końcowe v na ^, 
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singoli aatem alter alterius 
membra 


in Cristo domino nostro^ 


kaszdij zoszobna drogij* drv- 
gego, a geden ijako drygij dan 
ijest kasdemy na yszijtek, 
czanscz* w spomosenyy*. 


Lectio epistolae 
b. Pauli ad Bo- 
manos XIL 
Dominica 1 post 
octayas Epipha- 
niortun.] 


VII. 

k. 26—31. 
Romanoram ly^ 


[Z listu Św. Pawła 
do Rzymian w R. 
Xn w. 6—16. 
Na niedzielę 2 
po Trzech kró- 
lach.] 


6 Fratres! Habentes do- 
naciones 

secundom graciam^ 
que data est yobis*, differentes, 
siue propheciam * secundum 
racionem fidei\ 

7. Siue 
ministeriam'^ in ministrando, 


siue ąai docet in docti*ina; 

8. QQi 

eihortatur in exhortandO; 

qui tribnit* 
im simplicate; 

qui preest' 

in sollicitudine, 

qai miseretnr in hijlaritate. 

9. Dileccio sine simula- 

cione. 


6. 


podług laskij, 

lubo wzijawijenije przijslijch 
rzeczij podług poloszeniją wija- 
rij swijętheij, 

7. 

zluszbij abo yrzędu cosczijel- 
nego w rzoszdawanijy* swyą- 
tosczij, , 

lubo bąndz* na wszijtek* gijn- 
schemu w nawcze"*"; 

8. 
sztwerdza, napomijna, kaszO; 
w napomijnany, w kaszanijy, 
ijen dawa ijalmysna 
nyechacz* dawa w ijednostaij- 
nem wmijszle prze boga, 
ijen gest przewijschoon kto- 
rim wrzędem 

w pylnosczij bandz drygemy 
na yzijtek; 

gen luthoscz ykaszyije w ye- 
szolem oblijczy. 

9. Mijloszerdze przesz oblu- 
dnosćzij, Isczijwosczij. 


* Tak i w Mm.; W. niema „in Christo domino nostro". * W. „nobis". 

* GL «i. e. renelacionem fatnromm". * QL „i. e. qnod ezigit fides*". 

* Ql. «i e. eclesiasticnm'*. ^ GL „i. e. elemosinas**. ^ GL «sc. 
in pollicia ecclesiastiea yel mnndana". 

8prawo2d. komis, j^i^kowćj, I. 8 


, ^ł^ifcj kL.fi. 
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Odientes malum, 
adherentes bono. 


10. Oaritatem* * fraternita- 
tis inyicem 
diligentes, 
honore inyicem preuenientes, 


11. SoUicitudine non pigri, 

spiritu feruentes, 
domino seruientes, 

12. Spe gaudentes, 
in tribulacione pacientes, 
oracioni insistentes*', 

13. Necessitatibus sancto- 
rum communicantesj 
hospitalitatem sectantes. 

14. Benedicite perperse- 
ąuentibus* vos*; 

benedicite^ 

et nolite maledicere. 

15. Gaudete cum gauden- 
tibus^ 

fflete* cum flentibus: 

16. Idipsum inyicem sen- 
cientes^, 


Nyenarzącz* slosczij w blij- 

sznem, 

trzijmaijącz szę^ przijstawa- 

yącz, moczne* stoijącz cudo- 

bremy w dobrem. 

10. 

mijluijączij bądzecze, 
wprzedzaijącz ijeden druge 
go czczą przechodzęczij'^ 


U. W pijeczolowanijY o 
zsbawijenijy* blijsznego nije 
bądzcze lenywij, 

panw bogy w tern szlusząncz, 

12. W nadzeij chwalij 
wecznijeij wiieszeląndcz* sze, 
w klopoczecn, w troskach 
czijrpijączij, 

pijlne czyijąncz na modlij- 
thwach, 

13. Potrzebnosczam swiją- 
tijcb ludzij* yczęstuijącz^ 
gospodarstw* przijgemnoscz 
neschączij częstbo. 

14. Dobrze mówcze thijm 
a modlcz** sze za thij, czo 
wasz przesladyija, 

dobrze mówcze, 

15. Wijeszelcze sze s do- 
breij przydczeij* blyznego, 
placcze w lutosczij z placzly- 
wijmi : 

16. Boszwmijey^cz* po- 
szpolijcze s weszelączimi a 


* W. „charitate" (abl.); Mm. „cLaritatem'* (acc.V ' Zeskrobane 

3 wyrazy, razem 23 liter; otlczytad się nie dadzą. * W. „instan- 

tes". — GL ,i. e. inyigilo**. ^ GL „i. e. bona operamini et orate 

pro proseąuentibus vos". ^ Stało tu „modlcze**; ręka z końca 

Xygo w. podskrobała e na końcu, ale zapomniała napisać co innego 
na je^o miejsce. ^ GL «8c. guando proximis bona succedtmt*'. 

7 Ctl. ^1. e. sitis cum illis in gaudio uel fletu *". 
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non tam^ alta sapientes*; 
8ed fanmilibas consencientes'. 


s placzlijwijmij ijednostaijno, 
nije wijszoko sze roszumije- 
ij4>cz* w szerczu o szobije, 
ale pokornijch naszladyijącz. 


[Lectio epistolae^ 
b. Pauli apostoli 
ad Romanos Xn. 
Dominica 2 post 
octavas Epipha- 
nlónmi.] 

16'. Fratres! 
Nolite esse pmdentes 


aput yosmet ipśos, 

17. Nulłi malnm pro mało 
reddentes^ 

proyidentes bona non tantum 
eoram deo^ 

sed eciam coram omnibus ho- 
Iuinibus^ 


VIII. 

k. 31—34. 
Eomanorum zij^ 


[Z listu dw. Pawła 
do Rzymian w R. 
Xn w. 16—21. 
Na niedzielę 3 
po Trzech kró- 
lach.] 


18. Si fieii potest) 
qaod ex yobis est, 

cnm omnibus hominibus pacem 
habentes, 

19. Non yosmetipsos deffen- 
dentes karissimi"^^ sed datę lo- 
cam ire; scriptum est enim: 
Mihi 

yindicta, et* ego retribuam, 
dicit dominus. 


I 


16. 


Nijechaijcze* bycz opatrznij, 
rostropnij, 

17. Nijszadnemy czlowije- 
kowij złego sza sle nijewra- 
czaijączij* bąndcze, 
opatrzniie dobre yczijnkij czij- 
nącz nije telko* bijscze bili 
bogy lubij. 

ale tesz tijm ymijszlem, abij- 
scze nijkogo nye pogorszij- 
łij, ale dobrijm przijkladem 
wszijthkij ludze przijwiedlij*. 

18. 
yelkoz* z wasz, 
miieijcze pokoij z wszijtkijmij * 
ludzmij, 

19. 




tam" niema W. * GL ^sc. de yobis". ' Gl. «i. e. humiles 

imitantes*". — W. dodaje w tśm miejsca jeszcze: ^Nolite esse prudentes 
apud yosmetipsos"; w Kodeksie i w Mm. niema tn teg^o dodatku. Zresztą 
i perykopę następującą zaczyna W. tymi samymi wyrazami. 
Gl. „SC. ut non fiat scandalum, sed tantum bonnm exemplnm". 
s wtrąciła tu ręka z końci XVgo w. i z pierwotnego „wzijtkijmij'' 
powstało „wszijtkijmij". « Tak i w Mm. ; W. niema „et". 

Zeskrobany 1 wyraz, razem 6 liter-, odczytać się nie dadzą. 
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20. 8V esorierit inimicas 
tuus, ciba illnm, si sitit, po- 
tum da illi : hec enim faciens, 
carbones ignis congeres super 
caput eius. 

21. Noli yinci a mało, 
sed yince in bono malum. 


20. 


21. Nije chczei^j bijcz prze- 
wijczeson od grzechy, 
ale przemagaij w dobroczij 
szlosz*. 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
ad Romanos XIII. 
Dominica 3 post 
oatayas Epipha- 
niorum.] 


IX. 

k. 34—39. 
Bomanorum xi\j^ 

8. 


[Z listu ów. Pawła 
do Rzymian w 
R.XIIIw.8 — 10. 
Na niedzielę 4 
po Trzech kró- 
lach.] 


zamknono Ijest: 


8. Fratres! Nemini quid- 
quam debeatis, nisi ut adinri- 
cem diligatis ; qui enim diligit 
proximum, legem implet*. 

9. Kam: non adulterabis, \ 9. 
non occides, non furaberis, 
non falsum testimonium dices, 
non concupisces rem proximi 
tui^ et si quod est aliud man- 
datum, in hoc verbo 
instauratur*: 

Diliges proximum sicut tei- 
psum. 

10. Dileccio proximi malum \ 10. 
non operatur. Plenitudo legis 
ergo est dileccio. 

... aliquas creaturas posse in melius uel in deteńus comutari, nel 
in aliam speciem uel similitudinem transformari, alias yijlkolek'*'... 

Decem precepta in wlgari*: 

Dzeszanczoro ijest przykasząnije* boże : Mijlyij boga s pra- 
wą wijęrą*. 


w. «Sed si». 


W. „implevit" (perf.). 


Tak i w Mm.; 


W. niema „rem proximi tui**. * Gl. „i e. perfecte eontiuetur". 

^ Dekalog ten nie ze wszyBtkióm zgadza się ze znanemi dotychczas re- 
dakcyjami, które ogłosił Maciejowski w Podatkach do Flśmiennictwa 
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pijrzwa* kaszn^ twórcza naszego, 
Nijemasz mijecz boga gijnego. 

W prosznosczij * nijestatky thwego 
Nije bijerzi] gymijena boszego. 

Pamijąthaij, czocz* thobije wijelc*, 
Bij czczijl swęto ij uedzelę. 

Chczeslij mijecz laską moiją, 
Mijlyij oczcza, matką swoiją. 

Nye zabijaij brata swego*, 
Ręką, kazną anij radą***. 

Nije czijn grzechy nijeczijstego, 
Przez* yrzędu małżeńskiego. 

Nije cradnij gijmenija czydzego, 
Nędznijm ydzełaij swogego. 

Nije mow na tbwego blysznego 
Lzczij* ij szwadecztwa falsijwego. 

Nije posządaij szonij gego, 

Tako zachowasz rząnd stadia thwego. 

W brathnijch rzeczach nije korijsczij*, 

Daij boże szijwoth na tem swecze tako wijesczij. 

Nije posządaij brathnijego wolu, 
Conija, oszla anij gego poszła. 

Nije prósz s zlubą* gymijena, 

Ale proszij duszij szbąwijenija* etc. 


polskiego, na 6tr. 34 z rękojusmu z r. ISdd, i na str. 92—95 z pięciu 
różnych odpisów z piórwszlj pc^owy XVgo w. Tak co do porządku 
i ilości następigących po sobie zwrotek, jak co do pojedynczych zwro- 
tów i wyrażeń, zachodzą między naszym kodeksem a temi redakc^^ami 
znaczne różnice. Ostatniój n. p. zwrotki: „Nije prósz...*, która się tu 
znajduje, niema w żadnym innym odpisie, w ogólności uderza w na- 
szym Kodeksie , że tu każda zwrotka tworzy ćlla siebie zaokrąglone 
zdanie, co o wydaniach Maciejowskiego nie zawsze da się powiedzieć. 
Glosator nasz miał widocznie przed sobą jakiś dosyć poprawny odpis 
Dziesięciorga przykazań bożych. 

Pierwotnie stało tu nkazn*", „prosnosczij"; ręka z końca XVgo w. 
wtrąciła tym wyrazom 8 i z, z czego powstałp ^kaszn*", „prosznoscz^j". 
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Lectio epistolae 
). Panli apostoli 
ad Collocenses* 

m. 

Dotnimca4 post 


X. 

k. 39—41 V. 

Collonicensium* iij^ 

Domlnłoa 


[Zlistn św.t^awła 
do Kolossan w 
R.mw. 12— 17. 

Na niedzielę 5 


octayas Epipha- 4 pogt octauas EpiphaBlarum. P^ Trzech kró 


niorum.] 

12. Fratres! Induite vos 
sicut electos* dei, 

sancti, 
dilecti ) 
yiscera 
misericordie% 

benignitatem ', 

hmnilitatem \ 

Inodestiam^ 

pacienciam^ 

13. Sapportantes inuicem, 

et donantes yosmetipsos^ 

si quis 

adnersus aliąuem 

habet 

querelam: 

sicut et Cristus 

donauit 

vobis, ita et vos. 

14. Super omnia* carita- 
tem habete, quod est yinculum 
perfeccionis. 


lach.] 


12. 


potwerdzeBlj, szwęcząj, 
mijlosznijczij, 

łaskawą ymową a lutoscz w 
nadzach* blijsznijego, 
gotową wolą cu pomozenv 
wszijtliki]in, ' 
pokornoscz w szerczu, wvczijn- 

kv y broijenijy*, 
ymyijernoscz ve wschijch rzę- 
chach* mijeycze, oszobno w 
raowe* w mowiie, 
moczną czijrpijedlywoscz w 
przeczijwnijch rzeczach ; 

13. Podpomagayącz sze 
spolv, 

odpusczaiJ4»cz* sobije gnijey 
poszpolicze, 

przeczyw blysznyemy 

skargą, yećz*: 

odpusczijl 

14. 


' w. ^electi" (nom.)- * GH. „i. e. affectum pietatis erga omnes et 

dulcem compassionem in miserijs proximorum'*. * G-1. „i. e. ma- 

^am bonam yoluntatem cum promtitudine serviendi omnibus". 

* Gr\. „i. e hnmilitatem in corde, operę et habitu*". * Gl. „i. e. 

ut in omnibus modis seruetiF...*'. * ^w mowę" przekrśślon^. 

' Gl. „SC. in aduersis tollerandis". * W. „yobismetipsis" (dat); 

Mm. „Yósmetipsos" (acc). — Gl. „i. e. indulgentes, si alter alterum 
offendit''. * Opuszczone tu „autem haec". 
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15. Et pax Cristl exultet 
in cordibus yestris, in qua vo- 
cati estis in vno corpore, et 
grati estote. 

16. Yerbum Cristi habitet 
ia Yobis abandanter, in omni 
sapiencia, docentes et commo- 
uentes yosmetipsos psalmis, 
ijmnis, canticis spiritualibus, 
in gracia cantantes in cordi- 
bus yestris deo. 

17. Omne, ąuodcumąae fa- 
citis in verbo aut in operę, 
omnia facite in nomine domini 
lesu Cristi, gracias agentes 
deo et patri per lesum Oristum 
dominum nostrum\ 


15. 


16. 


17. 


Lectio eplBtolae 
). Pauli apostoli; 
I ad Corinthios 
IX et X Capitulis. 
DominicainSep- 
tuagesima.] 


XL 

. k. 41 V.— 44 V. 
j Corintiorum ix°*. 


[Z I listu Św. Pa- 
wła do Korynt, w 
R.IXw. 24—27 
i w R. X w. 1 — 5. 
Na niedzielę Sta- 
rozapustną.] 


24. Prattes! 
ŃescitiS; 

quod hij qui 

in stadio 

cununt^ omnes quidem cur 

runt, sed ynus accipit 

braninm. Sic currite', 

at comprehendatis^ 

25. Omnis, qui 
in agone^ contendit, 

ab omnibus se 

abstinet; 

et illi qttidem 


* Tak i w Mm.; W. zamiast «per 
ma tylko „per ipsum*". ^ GL 

brauium yite eteme*. * QL 


24. 


Zalij tego nije wijecze; 
w zawodzę 


zaclad zacz"^. Tako ystawijcz- 

nije bijescze, 

bijscze pochwaczijlij yijeczną 

odpłatą. 

26. 
w boijy, ye sramkach* sże 
bijcz ma, boijyije, 

wdzerzawa* ; 

onij zaprawdą wdzęrzawaiją 

Jesum Christum dominum nostrum^ 
ni. e. perseueranter...'*. * GL «8c, 
„L e. is cęrtaminQ**« 


u 


ut corruptibilem ^ 

coronam accipiant, nos autem 
incorruptam. 

26. Ego igitar sic cuitO; 
non quasi 

in incertum: 
sic pugno, 
non quasi aerem 
yerberans; 

27. Sed castigo 

corpus meum, et 

in seiritutem* redigo, 

ne forte^ cum alys predicare- 
rim; ipse reprobns efficiar. 

(Prima ad 

1. Nolo enimyosignorare* 

fratreS; quonlam patres nostri 
omnes sub nube fuerunt; 

et omnes marę transierunt; 

2. Et omnes in Moijse ba- 
ptizati sunt^ 

3. Et omnes eandem escam 
spirituaiem manducauerunt. 

4. Et omnes eundem potum 
spiritualem bibernnt ; bibe- 
rnnt^ autem de spirituali, eon- 
sequente eos petra, petra au- 
tem erat Cristus^ 


przemijnalo* ku skaszenyy^ 
podobno, 


26. 

w nyepewnoscz: 

boijyiję, 

nije ijako na wijathr 

27. Kv czystosczij przy- 
wodząc karzę 

w sluzbą czalo dyschij a śmiali 
rosnmowij poddawam, 


Corinthios X.) 

1. Chczą, abijscze tho pijl 
nije baczijli, 

wszijthczij pod żakrijczijm o- 
bloky bijly, 

2. A wszijczcz\j wodą Moj- 
żeszową oczijsczenij szą; 

3. 


4. 


■* >■ ■■■^<fc«<^^^^ 


Gt\. „temporalem*, quod modlcum* est*. * (łl. ni. 6. per operacio- 

nem boni corpus suum spiritui seruire cogendo et sensoalitatem racioni 
subiciendo.** ' GL „ijmo diligenter attendere*. * Gl. »i. e. 

purgati sunt**. — Opuszczone tu zresztą „in nube et in mari". 
W. •bibebant'' (imprf.). ' Tak i w Mm.; W. dodaje tu jeazcse 

JE w. 5: wSed non in pluribus eorum beneplacitum est dec". 
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Lectio epistolae 
). Pauli apostoli, 
n ad Corinthios 

XI et xn. 


XII. 

k. 44 V.— 62 V. 


[Z listu n ŚW.. Pa- 
wła do Koryn- 
tyjan w R. XI 
w. 19—33 i w 


R. Xn w. 1—9. 

Dominica in Se- ij Oorinthiorum xij°*. Na niedzielę Mię- 
xagesima.] sopustną.] 

(Secunda ad Corinthios XI.) 


19. Fratres! Libenter suf- 
fertis insipientes, 

cum sitis ipsi sapientes^ 

20. Sustinetis 
enim, si quis vos 

in seruitutem redijt**, 

si quis deuorat, 

si accipit^ 

si quis extollitur*, 

si quis in faciem vos cedit^ 

21. Secundum ignobilita- 
tem dico, 

ąuasi nos infirmi fuerimus in 

hac parte. 

In qao quis audet\ 

in insipiencia dico, 

andeo et ego: 

22. Ebrei sunt, 
et ego; 

Israhelite sunt', et ega; 

semen Habrae* 
snnt, et ego; 


19. 

rozvmnij alije nije* gestescże. 

20. Czijrpijcze 

w szlyzbe starego zakonv 

obracza, 

przezdzęcznije* vaśzego gij- 

mijenija pozijwa, 

czijrpijcze* drapijeszącz , vij- 

czągaijącz, 

w pijche sze nad waasz pod- 

noszij, 

oczwijsztnije* wam sze vrąga*. 

21. Podlyg Ywlocztwa* 
mowiję, ijsz vasz bijią w lijcs^e*, 
iakobijszmij mij bijli nijedo- 
statecznij w teij mijerze. 

W czem ktho szmije sze 

chwalicz, 

ijsczij sze onij chvalą ni)e 

w rozymnosczij mowyę, 

szmijeem ; 

22. Zijdowije szą, 

z Ijakobowa pokolenija, rja 

tesz; 

z plemijnija* Abramova pa- 

triarchi 


' GrI. ^hic ironice Yocat eos sapientes, dioens: Cum sitis...". 

* Zamiast „redigit". — GL ,sc. Mosaice legis". * Gr\. „sc. sustinetis. 
Inde accipitreiD ayem rapacissimam dicimus ab accipiendo**. 

* Gi. „SC. in fiuperbiam". * ^ Gl. „sc. in presencia despicit. Ambro- 
sius: In faciem ceditur, in cuius os iniuria irrigatur*. * Gl. „sc. 
gloriari^. '' GL „sc. ritu et fide a lacob patriarcha''. 

Sprawozd. komis, językowej, L 9 
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23. Ministri Cristi sunt, 
et ego*, 

vt minus sapiens dico, 
plus ego: 

in laboribus plurimis, 
in carceribus habundancius*, 

in plagis supra moduro, 


in mortibus' 
frequenter. 

24. A ludeis quinqtties 
ąuadragenas minus yna accepi. 

25. Ter virgis cesus sum, 

semel lapidatus sum, 
ter nafragium* feci*, 

nocte et die 

in profiindum* maris fui. 

26. In itineribus sepe, 
periculis fluminum, 
periculis latronum, 
periculis ex genere®, 
periculis 

ex gentibus, 
periculis in ciuitate, 

periculis 

in sollitudine* 

periculis 

in mari, 

periculis 

in falsis fratribus; 

27. In labore et 
erumpna \ 

in Yigilijs multis, 
in famę et siti, 
in ieiunijs multis, 
in frigore et nuditate. 


23. Szlydzij Cristvsźowij, 


5 ijako nijemądrij* mowyą, 

w roboczech wwijęczszijcU*, 

w przekowach, w ijęcztwach 

opfijczeij, 

w bijczy nadwijscheij*, mij- 

szlij*czlowek* czlowijek może 

cijrpijecz, 

w roszpaczeniJY* zijwotha 

24. 

25. Trzijkrocz mijotlamij 
bijteszm, 

ijednącz* kamijonowan ge*, 
zlomijonije* lodzeij* na morzy 
czijrpijaleszm, 

w glębokosczij morza. 

26. 
w szkodach wijlanija, 

w szkodach od szwoijch^ 

od pogaństwa, 

w szkodach od poszpolstwa 

w mijescze, 

na pusczij, 

na morzy, 

w falszijwen* towarzijstwije ; 

27. 
w nądzij wrzodów, 
w czyczy, 

w lacznijenijy, w pragnijenijy, 
w posczech wijelkijch*, 
w zijmnije, w nagosczij. 


m 

^ Tak i w Mm.; W. niema w tśm miejscu „et ego". * ^czlowek* 

przekróślone. * Gl. „i. e, in periculis mortis^. * CU. „i. e, 

navi8 fraccione*" * Powinno hyd »in profando* (abl). 

^ UL ;,i. e, a lodeis**! "' Otl „sc, morbornm^ 
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28. Preter illa ąue extran- 
secus^ sunt, 
instiincia' mea ąuottidiana 

soUicitudo 

omnium ecclesiarum. 

29. Quis' inflrmatur*, 
et ego non inflrmor*? 
quis scandaIizatur^ 
et ego non vror^? 


30. Si gloriari opportet, 


que infirmitates mee sunt, 

gloriabor, 

31. Deus et pater domini 
nostri lesu Cristi, qai est be- 
nedictus in secala^ scit^ quod 
non mencior. 

32. Damasci prepositus 
gentis 

Arethe 

regis 

castodiebat ciuitatem Dama- 

scenorum , 

vt me couiprehenderet. 

33. Et 

per fenestram in sporta dimis- 
sas sum per murum, 
et sic effagi manus eius. 


28. Nijmo* thij przijkro- 
sczij zewnątrzne, 
czvijnoscz przez przezstąnija, 
wstawijcznoscz powszednija, 
pijinoscz; pracza; 

29. Ktorij krzesczijaan* 
nije może dyszną nijemoczą^ 
a ija nije geszm nijemoczen^ 
zalyijącz gego? 

ktorij wijernij gdij sze pogar- 
sza, wpadaijacz w grzech, 
zaly z gorączosczij szercza 
mnije tego nije zal? ij 
owszchem zal. 

30. Ijsz* wyeibijcz sze 
mnije prze* wasz gest po- 
trzebno, 

zmijch kłopotów, nijedostath- 
kow, przeszladowenija*, 
będę sze wijelbijcz. 

31. 


32. W DamascY starosta 
lvdą* 

tako rzekączego crola 


abij mnije ijąl. 

33. 
oknem w koszY spysczon geszm 
przez mur, 
a tokom* yszedl ręky gego. 


' Raczćj MestrinBecus", powierzchownie, z wierzchu. ' Gl. „i. e. 

perseyerancia, que nec vna hora remittitur". ' Gl. „sc. de omni- 

bus fidelibus'*. * Gl. ,,cciam in spiritualibus". ^ Gl. „sc. quia 

de illo sicut de meo* doleo**. * Gl. „sc. aliqaa molestia tribula- 

cionnm rnendo in peccata". ^ Gl. „sc. igne caritatis. Hic confirmat, 
qQe dicta sunt...". 


(Secnnda ad 

1. Si gloriari opportet, 

uon expedit ąuideiu; 

veniam ' 

ad Yisiuues' et reuelaciones 
domini. 

2. Scio hominem in Cristo' 

antę annos quatuordecim, siue 

in corpore siue extra corpus, 

nei^cio, deus scit, 

raptum 

huius modi 

vsque ad tercium celiim. 

3. Et scio huius modi lio- 
niinem, siue in corpore sine 
estra corpus, nescio, deus scit, 

4. Qaoniani 

raptus est in paradisum*. et 
audiuit' archana verba dei', 


que non licet homini loqui. 

5. Pro huius modi autem' 
gloriabor, 

pro mea** autem nicliil, 

nisi 

in infirmitatibus meis'. 

6. Nam, 

et si Yoluero gloriari'", 

Don ero insipieus; 


Corinthios XII.) 
; 1. Ijaczczij* chwalicz sze 

\ potrzebno mnije gest, 
! nije prze mije* ale prze wasz*; 
! przijstąpije k temv powije- 
5 daijacz*, 

! ozom wijdzal, & czo mij od 
! boga wzijawijono. 

2. Wijem czlowijeka wla- 

scze Cristuszowijeij* bądą- 

czego*. 


wchwatnijonego 
az w trzecze nijebo. 


pochwatnijon* gest w szlotb- 
koscz, w Yczecha szwyęthijcb 
w nijebije, vłjdzal ijest gij- 
sznoscz* szwijąteij troijeze a 
tagemnijcze nijewtjmowneij*, 


będą sze kochacz, radowacz 

w bodze, 

szam w szobije nijczszen*, 

w klopoezech, w vczijsznijenv. 

6. 
będęli sze chczecz chwalycz 
s przijkrosczij wijdzenija, 
nije będę schalon; 


w. „Teuiam antem", — Gl. .Teaiiun et narrabo". ' Gl. .i. e. ad 

EBcreta recitanda, ąne Tidi et pleoe intellexi*, ' 61. „sc. msnen- 

t«in per graciau in caritate...*. ' Gl. .i. e. in eam tran ąai li Latem, 
qna fniTntur, qni sunt in celesti leruaalem". ^ Gl. ,i. e, .Tidii;-, 

W. niema „dei", — Gl. „i. e. dininam eBseuciam et secreta inflabilia'. 
.autem" niema W. ' W. .me". ' Gl. „i. e. de tiibulacioni- 

bas, quAs pacior". '° Gl. ;,sc. de reuelacione uel infirmitate". 
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yeritatem enim dicam^ 

parco* 

autem, ne gais 

me existimet supra illud'* quod 

yidet in me, aut audit aliąuid 

ex me. 

7. Et ne magnitudo reue- 
lacionum extolłat me, datus 
est mihi 

stimulus carnis mee 

apostolus** sathane, vt me 
coJlafiset*. 

8. Propter quod fer domi- 
nam rogaui, yt discederet a me. 

9. Et dixit michi: Sufflcit 
tibi gracia mea, nam yirtus 
in inflnitate*^ perficitur. Li- 
benter igitur gloriabor in in- 
firmitatibus meis, yt inhabitet 
in me yirtus Cristi. 


prawdacz powijedam kv wa- 
szemy sbawijenijy, 
w malecz* sze chwalę, 

mnijmalbij mnije nad tho, czo 
wijdzij we mnije, albo szlijszij 
ode mnije. 

7. 


pobuthka k nijeczijsto«czij cza- 
la mego 


8. 


9. 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli^ 
I ad Corinthios 

xni. 

Dominica in 
Qainquagesima.] 

1. Fratres! Si 
ligwis 
lognar 
hominum, 
et angelorum, 
caritatem^ 


aatem non habeam, factus sum 

sicttt 

es sonans, 


XIIL 

k. 52y.— 59. 
j Corinthiorum xiij* 
Domlnica 
in Quinquagessima. 

\ ^' 
ijezijkij 


fZ I listu Św. Pa- 
wła do Korynty- 
jan w R. XIII w. 
1—13. 

Na niedzielę 
Zapustną.] 


wszech ludzij^ 

laszkij* ky blysznijemy a mij- 
losczij ky bogy 


mijedz, zwon zwonijączij, 


* Gl. „SC. pro yestra salute". ^ Ql. ,i. e. parce me laudo*. 

' W. ,id*. * W. „anj;elus*'. ^ Powinno byc «in inńrmitate* 

^ Qtl, j,l e. dilecclonem dei et proximi^. 
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aut 

cymbalum tinniens. 

2. Et si habuero 
propheciam \ 

et nouerim misteria omnia", 


et omnem scienciam, 

et si habuero omnem fidem, 

ita ut montes 

transferam, 

caritatem autem non habeam', 

nihil sum. 

3. Et si distribuero iu ci- 
bos^ pauperum omnes facul- 
tates 

meas, et si 

tradidero 

corpus meum ita, vt ardeam, 

caritatem autem non habuero, 

nichil michi prodest. 

4. Caritas® paciens est, 

benigna est; caritas 

non emulatur% non a git per- 

peram, 

non inflatur, 

5. Non est ambiciosa, 
non ąuerit que sua sunt, 
non irritatur^ 

non cogittat* malum*, 

6. Non gaudet super inni- 
ąuitate, 

congaudet autem yeritati; 


gąszlij swijękaijącze. 

2. 

wyadomoscz rzeczij przij- 
szlijch, 

Yznal bych* wszythkij tage- 
mnijcze starego ij novego za- 
kony, 
wszelka navke, 


przenijoszl bijch, 

nijcz* geszm.' 

3. Acz* rozdzelalbijch na 
podporę* ybogijch wszijthky 
gijmnijenija* 


wijdam' 


4. Czlowijek maijaczij mij 
loszerdze czijrpijączij gest, 


• • • • 


nije zazrzy, nije czijnij prze- 

wrotnije, 

nije wijelbij sze, nije podno- 

szij sze nad blijsznijego, • 

5. Nije żąda czczij, 

nije żąda pomstij z gnijew*, 
nije mijszlij złego blijsznijemy, 

6. Nije wijeszeli sszije* 
s zlosczij, 

raduije ssze* z sprawijedly- 
wosczij ; 


* Gl. ,i. e. futurorum cognicionem". * Gl. ^i. e. novi et yeieris 
testament! ". ' W. „habuero". * Było tu „nijczsz* ; ręka 
z końca XVgo w. zeskrobała przy końcu tego wyrazu litery sz, 

* Gl. „i. e. necessaria pauperum". ® Gl. „i. e. homo babens ca-= 
ritatem". ^ Gl. „i. e. non iuvidet". * Gl. „i. e. non provo- 
catur ad iram uel ad yindictam pro iniuria sibi facta''. ^ Gl. «8c. 
alteri facere^. 
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7. Omnia suffert, 
omnia credit, 

omnia * sperat, omnia sustinet. 


8. Caritas nunąuam excidit, 


siae propheciae evacuabuntur, 

sine lingwe cessabunt, 
sine sciencia 
destruetur. 

9. Ex parte' 
enim cognoscimus, 
ex parte* 
profetamus. 

10. Cum autem 
Yenerit, quod perfectum est, 
euacuabitur, quod ex parte 
est. 

11. Cum essem parwlus, 
loąuebar ut parwlus, 
sapiebam ut parwlus, cogi- 
tabam 

ut parwlus. Quando autem 
factns sum yir, 
euacaaui^ que erat parwłi. 

12. Yidemus nunc per spe- 
culum* 

in enigmate : tunc autem facie 
ad faciem. Nunc cognosco ex 
parte: tunc autem cognoscam, 
sicnt et cognitus sum. 

13. Nunc autem manet fi- 
des, spes; 

caritaS; 


7. 

wszijczko wijerzij, czokolij za- 
leszij kv zbawijeny, 
czszo bog pbijeczal, nadzeiję 
ma w tern, wszyczko podey- 
mvge w nędzij. 

8. Mijloscz boża* a bly- 
znijego anij thv anij na onem 
szwijecze nije będze mijecz 
koncza, 

albo prorocztwa wyproznijo- 

nij* będą, 

acz ijazijkij mowijcz przestaną, 

zszkazij sze. 

9. Nijepewnije* 

nijepewnije* 

10. 
przijdze tho, czo gest pewne*, 
wyproznijono będze, czo gest 
nijepewne*. 

11. Gdijm bijl malvthkij, 

rozymijalem ijako malythkij, 
mijszlijlem* 


popusczijlem, czo zależało na 
malythkijego. 

12. Wijdzijmij nijnije przez 
podobnoscz stworzenija 


13. 

mijloszerdze, que* mijle osze- 
dze kv bogv ij ku blijsznije- 
mv, 


* Gl. „i. e. omnia promissa". * GL „i. e. imperfecte". * Gl. „i. e, 
postposui". ^ Gl „i. e. obscuram similitudinem creatararum'', 
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tria hec; maior autem horam \ 
Caritas. i 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli^ 
II ad Corinthios 
VI. 

Dominica 1 in 
Quadragesiina.] 


XIV. 

k. 59—65. 
ij Corinthiornm yj*. 

DomlDlca 
priioa ia daadragessima. 


[Z II listu Św. 
Pawła do Koryii- 
tyjaii w R. VI w. 
1—10. 

Na niedzielę 1 
Postu.] 


1. Fratres! 
Hortamur* vos, 
ne in vacuum 
graciam dei recipiatis. 

2. Ait enim: 

Tempore accepto exaudiui te, 

et in die salutis adiuui te. 
Ecce nunc 

tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 

3. Neuiini dantes vllam 
offensionem, 

vt non yitupere tur ministerium * 
nostrum; 

4. Sed in omnibus nosme- 
tipsos 

ezłdbeamus 

sicut dei uiinistros, 

in multa paciencia, 

in tribulacionibus, 
in necessitatibus, 
in angustijs. 

5. In plagiS; 
in carceribus^ 
in sedicionibus^ 

in laboribus*, in ieiunijs. 


s 

> 


1. 


Napomijnamij waasz, 

darów lepak bralijbijsca*. 

2. 
Czaszu lubego^ jM^ijgemnego, 
wijszluchalem cze. 


czas przijgemnij, owa mjnije 
dzen zbawijen^ja. 

3. Nijkomu nijedawaijącz 
żadnego pogorschenija 
abij nije bijlo poganbyono 
yrząd, stadło kaznodzeijskij6, 
apostolszkije ; 

4. 

ykazmij sze^ wijdałjmij sze, 

ijako boże slugij, 

w wijelkijeij czyriHJedlijwo- 

sczij, 

w klopocz^ech, 

w potrzebnosczach, 

w yczijsznijenyy. 

5. W hĘcMy w raszf|ech, 

w ijecztwacb, 

w zbeztwijeniJY*, w roztar- 

gnijenijy luda, 


^ W. ,exhortamur" ; Mm. „liortamtir". * Gl. »sc. appostolatus*". 

' GL „8C. iu comocioDibos populi contra se**. * Opuszczone tn „in 

yigilii8^ 


n 


6. tn castitate^ in sciencia, 
in loDganlmitate, 

iń śuanitate, 
in spiritu sanćto^ 
in caritate non fleta, 

7. In verbo yeritatis, in 
Tirtute dei, 

per arma iusticie 

a dextris\ 
et a siniBtds*. 

8. Per gloriam 
et ignobilitatem ^ 

per infamiam etbonam famam, 

vt seductores et yeraces; 

sicnt qai ignoti et cogniti; 

9. Qaasi morientes et ecce 
Yinimnsy 

yt castigati et non mortificati; 

10. Quasi tristes, semper 
autem gaudentes; 

qaasi* egenteS; 

mnltos autem iocupletantes ; 
tamgnam nihil habentes/ et 
omnia possidentes. 


6. 
w dlugijem oczekawanijy, 
w mowije lagodlijweij, 

w lascze nijelsczijweij nije- 
wobludneij*, 

7. 

przez zbroiją sprawijedlywo- 

sczij 

w sczęsczY, 

w nijesczęsczy. 

8. Przez chwalę, 
przez wrąganije, 

przez omowe ij dobra szla- 

wathnoscz*, 

ijako szwodzijcze a prawdzij- 

wij; 

nijeznamijenijczy alijz yznanij, 

9. Ijako ymarly alycz 
zijwij, 

10. Ijako szmęłhnij, ale 
zawzdij wijeszelij, 

ijakoby nijedostatek czijrpyą- 

czij, 

wijelegijch* bogaczącz; 

ijakobij nijcz nijemaijącz, 

wszijczko trzijmaijącz. 


[Łectio epistolae 
b. Paidi apostoli; 
I ad Thessaloni- 
censes IT. 
Dominica 2 in 


XV. 

k. 65—71. 
Collonicensium** iiij^ 


Quadrage8ima.] Domlnica 2 in duadragessima. Postu.] 


[Z listu I ŚW. Pa- 
wła do Tesa- 
loAczyków w R. 
IV w. 1—7. 
Na niedzielę 2 


1. Pratres! • 
Bogamus yos et obsecramus 
in domino lesy, 


1. 
Proszijmij was ij poprzijszą- 
gamij przez pana lezysza; 


* Ol. „i. e. in prosperis*. * Gl. „i. e. in adnersis". ' GL ^i. e. 

si simuB apud homines contempti". * >'owinno by<^ „Prima Thessa^ 
lonicensinm'. * W. „De cetero ergo fratres!...* (Na ostatek tedy 

bracia!...); w Mm. jak w kodeksie tylko ^Fratres'/. 

Sprawosd, komis, j^^kow^y Z* 10 
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vt ąuemadmodum accepistis a 

nobis, 

ąuomodo vos opporteat ambu- 

lare^ et placere deo', 

vt habundetis magis. 

2. Scitis enim, que pre- 
cepta 

dederim vobis per dominum 
lesum. 

3. Hec est enim yoluntas 
dei, 

sanctificacio vestra*: 

vt abstineatis vos a fornica- 
cione. 

4. Vt sciat 
vnasquisque* vas suum possi- 
dere* in sanctificacione^ 

5. Non in passione desi- 
derij, 

sicut et 

gentes, 

qae 

ignorant 

deum. 

6. Et ne quis 
supergradiatur^ 

neque 

circumneniat' 

in negocio fratrem suum, qao- 

niam 

vindex 

est dominus de hijs omnibus, 

sicut prediximus vobis et te- 

stiflcati sumus. 

7. Non enim yocauit nos 
deus 


ijako macze zijcz w dobrijch 
yczijnkach a lybij bijcz boga, 

2. Wijcze dobrze*, która 
przijkazan^ja 


3. Tocz gest wola a przij- 
kazanije bosze, 

abyscze* sze szwyęczijlij przez 
dobre yczijnkij: 
abijscze sze wstrzijmalij od 
grzechy nijeczijstego. 

4. 
geden ijako drugij czalo* szwo- 
ge wstrzijmacz w szwijąto- 
sczij ; 

5. Nije we zleij ządzeij 
zażenują* ktoreijkole'^ dnscbe, 

poganij, 

nije znayą 

6. 
nijezprawn\je a gwałtem ycza- 
zijlby* 

zcbijtrzijl, oszukał 


msczijczel 


7. 


' Gl. ,8C. in bonis operibus". "^ Opuszczone ttt „aic et ambuletia**. 

^ Gl. „i. e. vt vo8 sanctificetis in bonis operibus". * Opuszczone 

„yestrum^. * Gl. „sc. cohercendo", * Opuszczone tu ,et ho- 

nore**. ' Raczej „supergrediatur". — Gl. „sc. per yioleuciam". 

» CU. ^sc. dolo*. 
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fn inmundiciami 

sed 

in sanctificacionem 

in Cristo lesu domino nostro. 


W nijeczijstotę, 
w szwyątoscz 


... qaoad culpam^ ky wijnije ... 


[Łectio epiątolae 
b. Pauli apostoli 
ad Epbesios V. 
Dominica 3 in 
Ouadragesima.] 

1. Fratres! 
Estetę imitatores deiS 


XVI. 

k. 71—76. 
Epbeseoram v. 


[Z listu Św. Pawła 
do Efezów; w R. 
V w. 1—9. 

Na niedzielę 3 
Postu.] 


sicat fily carissimi. 

2. Et ambulate' in dllec- 
cione , 

sicnt* Christus dileiit vos*, et 

tradidit 

semetipsum pro yobis* 

oblacionem ^ 

et hostiam* 

in odorem snauitatis. 

3. Fomicacio 

autem, et omnis 

immnndicia, 

ant auaricia, 

nec nominetur in vobis, 

sicut decet sanctos'; 


4. Aut 


1. 


Bączcze naszladbwnijczij bo- 
ga, odpysczaijacz szobie spoly, 
yako namijleszschij sijnowije. 

2. Zijwcze ij rozscze sze*' 
w mijlosczij, 

wydal 

dobrowolne wijdanije na 

szmercz 

offijerowanije dla przewijczą- 

szenija nijeprzijaczela 

nad szmak, nad woniją szlotką^ 

roszkoszną. 

3. Grzech nijeczijsti w 
yczijnky 

k nijeczystosczij* 
łakomstwo na ijmyenije, 
abij nije bijlo mijenijono mije- 
dzij wamij, 

yako szlusza, zaleszij. na 
szwijetbe a weme krzesczija- 

4. 


^ Gl. „SC. donando yobis invicem". * GL „i. e. yiuite, crescite". 

^ Stało tu piórwotnie ^zijwcze, maozscze* sza" ; ręka z końca XVgo w. 
zeskrobała litery mn i napisstła na ich miejsce ij r, z czeg^o się zrobiło 
^zijwcze ij rozscze sze". * Opuszczone tu „et**. * W, „nos**. 

* W. „nobis". ' Gl. „sc. dum occisus est in cruce**. • Opuszczone 
,dęo*. ' GL „i. e. yeros christianos". 
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turpitudo*, 

aut stultiloąuium 
aut scurilitas*, 

que 

ad rem' 

non pertinet, sed 

magis graciarum accio. 

ó. Hoc autem* scitote in- 
telligentes*, 
quod omnis fornicator^ 

aut immundus. 

aut auarus, 

quod est ydolorum seruitus, 

non habet hereditatem in re- 
gno Cristi et dei. 

6. Nemo vos seducat ina- 
nibus yerbis, 

propter hec enim 

venit 

ira dei in filios 

diffidencia**. 

7. Nolite ergo efflci par- 
ticipes eorum. ^ 

8. Eratis enim aliąuando 
tenebre^ 

nunc autem lus in domino. 
Vt filij lucis am]}ulate. 

9. Fructus autem** lucis est 


szprosznoszcz w oblapijenijy 

albo wYCzalowanija*, 

scbalona mowa, 

wolanije szmijechu*, klamlij- 

woscz, 

kv yzijthky 

węczeij dzęcowanije, wdzącz- 
noscz. 

5. Wijeczcze tho rozv- 
mije;ącz a pijszmy wyerzącz, 
wszelkij czczo* nijeczijsti 
grzech poczijna, 
albo czszo* w ' nijeczijstijch 
mijszlach sze cocha, 
lakomij na gijmijenije, 
kthore łakomstwo równa sze 
balwanszkijeJij modlije, 


6. Nijechacz nye szwodzij 
waasz nijkt proznymij albo 
marnijmij szlowij, 


stąpijl 

nijedowijarstwa, 
stwa * ^ 


roszpacz- 


7. Nije chczeijcze bijcz 
yczęstnijczij 

8. Bijlijscze nijegdij oszle- 
pijenij a zaczmijenij* wasz 
zlosczą*, 


9. 


^ GL „SC. ut in osculis et amplexioniB*". * GH. «i. e. iooalaritas, 

que ad risum solet mouere". ' 01. „i. e. ad Ytilitatem*'. 

* Tak i w Mm.; W. »enim". ' 01. „sc. quod sacre scriptare dicont 
yeritatem". * Powinno byc wdiffidenciae** (gen.). ' Flórwotnie 

było tu „roszpocztwa*" ; ręka z końca XVgo w. zrobiła z o literę a 
i wtrąciła s, z czego powstało «roszpacz8twa". ' 01. «i. e. inyo- 

Inti tenebris ignorancie et pecatornm... si mała in Tobis erant*". 

» W. „enim". 
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in omni bonitateS 

et iusticia, et yeritate', 


we wszeij dobroczij ssamij 
w szobije, 

we szprawijedlijwosczij ij w 
prawdze ku blyszszemy*. 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
ad Galathas IV. 
Dominica 4 in 
Quadragesima.] 


XVII. 

k, 76—83. 
Gallatarum iiij^ 


22. Fratres! Scriptum est: 
Quoniam Abraam duos filios 
habait, vnum de ancilla, et 
Tnnm de libera; 

23. Sad qai de ancilla^ se- 
candum carnem natus est; qui 
autem de libera, per repro- 
missionem. 

24. Que sunt per allego- 
riam dicta: Hec enim sunt 
dno testamenta, vnum guidem 
in monte Syna in seruitutem 
generans, que est Agar. 

25. Sijna enim mona est 
in Arabia, qui coninnctus est 
ei, qui^ nunc est lerusalem, 
et seruit cum fllijs snis. 

26. Ilia autem, que sursum 
est lerusalem, libera est, que 
est mater nostra. 

27. Scriptum est enim: 
Lletare sterilis, que non pa- 
ris, erumpe et clama, que non 
parturis, quia multi ffilij de- 
serte, magis quam eius, que 
habet virum. 

28. Nos autem fratres se- 
cundum Isaac promissionis 
' sumus. 


23. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


[Z listu Św. Pawła 
do Galatów w R. 
IV w. 22—31. 
Na niedzielę 4 
Postu.] 


' GL ,i. e. ut boni in Tobis sitis**. ^ Gl. „1. e. ut proximl8, quo d 

instum est, faciatis, et yera loąuamini vnusqnisqu6 cum prozimo suo"^ 
' W. «quae« ; Mm. ^qui^ 


S9. Sed guomodo tano is, 
qui secundum carnem natns 
fuerat, perseąuebatur eum, 
qui secundum spiritum, ita et 
nnnc. 

30. Sed quid' scriptnra? 
Eijce ancillam, et filinm eius, 
non enim heres erit filius an- 
cilla cum filio liberę. 

31- Itaąne fratres, non su- 
mus ffilij ancille, sed fil; li- 
berę, qua libertate Cristus nos 
liberauit. 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apoBtoli 
ad Hebraeos IX. 
Domini ca in Pa- 
sione domini.] 


XVIII. 

k. 83— 88v. 
Hebreornm iz". 


11. Oristns assistens pon- 
tifex futurorum bononim, per 
amplius et perfeccius taberna- 
culnia non manu factum, id 
est 110U liaius creacionis; 

12. Neque per sangwinem 
hircoriim aut yitulorum, sed 
per propriam sangwinem, in- 
troiuit semel in sancta, etema 
redemcioae inuenta. 

13. Si enim sanguis hijrco- 
rum aut tanforum, et cinis vi- 
tule asparsus* ', ' sanetificat 
ad emiindacionem camis. 

14. Multo' magis sanguis 
Cristi, qui per spiritum san- 
ctum semetipsum obtoUt im- 
maculatum deo patri'. emun- 
dat" conscienciam nostram ab 


[Z lista Aw. Pawła 
do Żydów w B. 
IX w. 11—16. 

Na niedzielę 5 
Poetu.] 


11. 


W. ,qui(l dicit", ' PowiDno byc .aspersas". ' Opn-Hzczone 

tu „inąmnatos". ' W. ,quanto*. ' .patri' niema W. 

W. aemnndabit" (fut.); Um. „mundaTit" (perf). 
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operibus mortuis, ad seruien- 
dam deo yiuenti. 

15. Et ideo nowi testa- 
menti mediator est, vt morte 
intercedente in redemcionem 
erarum* * preuaricacionum, oue 
erant sub priori testamento, 
repromissionem accipiant. qai 
vocati sunt eterne hereditatis 
in Cristo domino nostro*. 


15. 


Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli, 
ad Philipenses II. 

Dominica inRa- 
rais Palmarum.] 


XIX. 

k. 88 V.— 102 V. 
Ad Philipenses ij 


5. Fratres! Hoc sentite in 
Fobis, quod* 
in Cristo lesu. 


6. Qui* cum in forma dei*^ \ 

Jsset, 

lon rapinam arbitratus est, se 

5sse eąualem deo*. 


7. Sed 
emetipsum exinaniait^ 


5. 


[Z listu Św. Pa- 
wła do Filipen- 
sów w R. II w. 
5—11. 

Na niedzielę Pal- 
mową podczas 
mszy Św.] 


\ W pomazanczu y w zbawij- 
czelu. 


6. Ijenze Cristus lesus 
w pewneij* ysznosczij* boga 
oczcza 

nije mijenijl sze thijm, czijm 
nije bijl, pewnije wijdzal, ijze 
byl gest rowijen podług bó- 
stwa bogv oczczY. A w tern 
nije przijpysszowal szobije te- 
go, czijmbij nije bil, yako Lu- 
ciper chczącz sze bogyrownacz, 
albo Adam chczacz* bijcz ijako 
bog, czoz nije bilo, anij może 
bijcz. 

7. 
szam szebije barzo ypokorzijl, 


Powinno byc „earum". * Mm. „in Christo lesu domino nostro**; 

W. niema tego dodatku. ^ Opuszczone tu „et" " Gl „i. e. 

Cristus lesus*. ^ Gl. „i e. in plena essenńa et equalitate patris**. 
GL „i. e. Ysurpando, quod suum non erat, vt dyabolus et post homo, 
qai arbitrantes, se anteesse aut posse fieri eą^ales deo, quod non erat, 
Buum rapuerunt*. ^ Gl. ni. e. ma^ime humiliauit", 


ffonnam serni 

accipiens, 

in simjlitadinem hominum fa- 

ctiis, ' 

habitfl' inYentus ut homo. 


8. Humiliauit semetipsam, 

fiictus obediens vsque ad mor- 

tem, ' 

iiiortem autem crucis. 

9. Propter quod 

et deus exaltanit illDm°. 
et donauit illi nomen*, 
ijiiod est super omne nomen : 

10. Vt in Domine Iesv 

uiiine genu flectatur" 

ceiestiiim, 
terrestrium, 
et inferuorum"; 

U. Et 
omnis lingwa confiteatur, 
ąuia dominus lesus in gloria 
est dei patris. 


wijobraszene szlngij szwega 
czala 

na podobnoscz ludzij ijest bijl 
czijrpijączy*, 

w bronijenijv*, w obleczenijv 
naszego czlowijeczensŁwa na- 
lezon ijest ijako czlowijek. 
8. Ykorzijl, vngzyl sam 


^ łącz poszluschen az do 
szmijerczij crzyszoweij'^, 

9. Prze które rzeczij prze- 
rzeczone 

ij bog oczecz podwijszijl gest 
gij w szerczach wijernijch, 
obdarzijl szlawantnoscz* ijmije- 
nija gego, 

która gest nade wszijtkf szła- 
watnoscz ijmijenija: 

10. Abij w gijmiję pana 
^esusowo 

wszelka mocz szklonijlabij 

sze 

nijebijeszka, 

zemszka, 

pijekijelna; 

11. 
wszelky ijazijk w^jsznalby, 


[Lectio ( 

b. Fauli apostoli, 

I ad Corinfhtos V, 


in die Resiine 
(tionis domini.) 
7. Espurgate vetns ffer- 

mentum, 


XX. 

k. 102 V.— 108. 

Prima 

Corinthiorum ąninto- 


[Z I lista ńw. Pa- 
wła do Koryu- 
tjjan w R. V 
w. 7—8. 

Na niedzielę j 
Wielkanocną.] I 


7. WijrzYCZCze kwasi, 


Opuszczone tu .et". ' 01. „habitus hic est SQEce|)cio hsmane na 

tnre". ' 01. ,bo. in cordibus fidelinm". * Gl. ,i- e. honorificeii 
ciam". ' Gl. ,i. e. omnis rigor et oniiU3 stabilitas", 

gi. e. demoutun". 


vt sitis no^w^d 

conspersiO; 

sicut estis 

asimi^ 

Etenim pasca nostrum ijmola- 

tas est Cristus. 

8. Itaqae epulemnr non in 
fermento veteri, neąue in fer- 
mento malicie et nequicie, sed 
in asimis^ sinceritatis et ye- 
ritatis. 


4ś 


zamijesz'^; 
przasznij. 


8. 


... animati, poszijlenij ... 


81 


[Łectio epistolae 
b. Johannis apo- 
stoli V. 

Dominica 1 post 
Pascha^ quae vo- 
catur in Albis.] 


XXL 

k. 108 V.— 117. 

j canonica lohannis vto. 

Dominica 

prima post festum Pasce. 


4. Carissimi! Omne qaod 
natnm est ex deo, yincit mun- 
dam : et hec est yictoria , qae 
Vinci t mnndum fides yestra*. 

6. Quis est antem^ qui 
yincit mundnm, nisi qni cre- 
dit, quoniam lesns est fllius 

dei? 

6. Hic est, qni yenit in 
mandnm^ per aquam et san- 
gwinem, lesus Cristus: non 
in aqaa solum, sed in aqua 
et sangnine. Et spiritus est; 
qni testificatur, quoniaui Cri- 
stus est yeritas. 

7. Qnoniam tres sunt, qui 
testimońium dant in celo, pa- 
ter, yerbum et spiritus san- 
ctas, et hij tres ynum sunt 


I 


4. 


5. 


6. 


7. 


[Z I listu Św. 
Jana w R. V w. 
4—10. 

Na niedzielę 1 
po Wielkićj nocy.] 


' T. j. nazymi", „azymis". * W. „nostra". 

W.; Mm. n autem*'. * «in mundum*" niema W, 

Sprawozd. komis, j^sykow^* I. 


^ .autem* niema 


11 


8. Et tres stint, qui testi- 
moniuin dant iii terra: spiri- 
tus, aqua et eangwis, et liij 
tres vnuni sunt. 

9. Si iestimonium hominum 
accipimDS, 

testitDoniuin dei maias' 
est: guoniam hoc est testimo- 
ninm dei, quod maius est, quo- 
niam testificatusestde filio sno. 

10. Qai credit in filium dei, 
habet testimoniam dei in se. 


klengoth* 


.. passns, męczon, czijrpijal .. 


[Lectio epistolae 
b. Petri apoatoli, 
I Petri IL 
Dotninica 2 post 
PaBcha.l 


XXII. 

k. 117—124 
j Petri ij". 


21. Carissimi! Cństiis pas- 
sus est pro nobis/ vobis relin- 
quens esemplnm, 

Tt seąuamiiii 

Testigia eius. 

22. Qai peccatum non fe- 
cif, 

nec ioTentus est dolns' 

in ore eius; 

23. Qni cnm malediceretnr, 

non maledicebat, 

cam pateretur, 

non cominabatur, 

tradebat autem iudicanti se 

iiiinste; 

24. Qui pecc&ta nostra ipse 


[Z liata 1 6w. Pio- 
tra w R. n w. 


Na Dieilzielę 2 
po Wielkiój nocy.) 


abyscze nasladowalij, abyscze 

szlij s dalijeka"*" 

ijego siadów, ijego sladij*. 

32. Yenze grzechł yczijn- 
kijem nije Tczijnijl, 
anij nalezijona gest llsczij- 
voscz, falschiwoscz, 

23. Ktori, gdij l&ijan ij 
falszywije obmawijaan, 

nije odiaijowal*, nije przekUj- 

nal, ^ 

gdijz męczon, 

nije grozijl, 

w^jdal sze szam sządzączemT 

24. Yenze nasze grzechy 


Gl. „i. e. magnuiD solidnm et Terał et ideo acceptandutn". 

0i, „se. in operę nec in Ter1>o''. ' Gl. „i. e. falsitas, sinial&cio*. 
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pertulit* 

iu corpore suo super ligQUIn^ 

vt 

peccatis mortoi, 

iusticie yiuamus^ cuius liuore 

sanati estis. 

25. Eratis enim sicut owes 
errantes, 

sed conuersi estis nunc ad 
pastorem et episcopnm anima- 
rum yestrarum. ] 

... calcaneus, stopa... yestigium, sżlad... incipientes proficere alias 
nowopokvthvijąnczij*... proficientes alias przez grzechu szmijerth- 

nego dawno bandączij ... 


szam przijąl; dokonalije"^ wzijąl, 
wijszącz na dzewije* szwj^ąte- 
go krzijsza, 

grzechom ymarwschij*, 
zijwmij* podług Cristusza, ijen 
nasz od grzechy ysprawije- 
dlijwijl*, 

25. Bijlijscze nijegdij ijako 
owcze blądzącze*^ blądzącze*^ 


Lectio epistolae 
). Petri apostoli, 
I Petri n. 
Dominica 3 post 
Pascha.] 


XXIII. 

k. 124- -131. 
j Petri y^ 


[Z I listu Św. Pio- 
tra w R. II w. 
11—19. 
Naniedzielę3po 
Wielkiój nocy.] 


11. Carissimi! 

Obsecro* vos tamquam adve- 
nas et peregrinos, 

abstinere vos a camalibus de- 
siderijs, 
qae militant 
aduersus animam, 

12. Conyersacionem ' 
yestram inter 

gentes® 

habentes bonam, 

vt in eo, quod detractant de 

vobis® 

tanąuam 


11. 


Prze szwijęthą ręcz* proschę 
ijako przijchodnijow, pijelgrzij- 
mow albo gosczij, 
wstrzymacz* szę od czelest- 
nijch* ządzij*, ządzij*, 
walczą 

1 2. Broijenije*, obczowanije 

poganijstwem*, zlijm crze- 
sczijanstwem*, 

abij W them, czo o wasz często 
mowija gadaijacz 


* GL r.L e. perfecte tulit*. * GL ,sc. crucis pendens". ' Gi* 
„i. e. in Cristo". ** ^blądzącze" przekróśione. * GL „i. e. ob 
sacram rem pęto*. * ^ządzij" przekrśślone. ' GL „i. e. actus 
yestros erteriores*". * GL „i. e. inter infideles et ceteros cristianos". 

* GL ni e. quod de yobis &equenter detrahendo tractant^. 
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de malefactoribns, 

ex omnibus* operibus vos con- 

siderantes, 

glorificent deum 

in die yisitacionis. 

13. Subiecti' estote 
omni 

humane creature 

propter deum, siue regi quasi 

precellenti'; 

14. Siue ducibus, tamąnam 
ab eo 

missis 

ad yindictam malefactorum, 

laudem vero bonoimm: 

15. Quia sic esŁ yoluntas 
dei, vt 

benefacientes, 
obmutescere* faciatis*^ 


imprydencium hominum ignó- 
ranciam ; 

16. Quasi liberi, 
et non quasi yelamen malicie 
habentes*, 


sed sicut serni dei. 

17. Omnes honorate, 
fraternitatem diligite' 
deum timete, 

regem llonorificate^ 

18. Serui subditi estote in 
omni timore dominis, non tan- 
tum bonis et 

modestis, 
sed eciam 


9 
o zlosznijkochy 
z dobrijch* yczijnkow wasz 
ybaczaijącz albo yznayayącz, 

w dzen nawijedzenija. 
13. Foddanij bądzcze 

czloyijeeczemy* stworzenijy 

przewijszonemy od boga*; 
14. 

ystawijonijm, poslanijm, 


15. 

dobrze czijnijącz, 

zamijlczecz, zatulijcz ysta 

zlijm panom, abij o wasz nije 

mowijly, 

nijerostropnijch ludzij nijewija- 

domoscz ; 

16. 
ijako zasłoną ku zlozczij ma- 
ijącz wolenstwo*, abijscze 
thijm przezpijecznijeij grzech 
a zloscz poczijnaly, 

17. 
ijako bracza mijluijcze szije, 

krolowij czescz czijncze. 
18. 


ymijernijm, 


* Powinno by(f ..bonis". — GL ^i. e. opera yestra ezemplaria...". 

* W. „Subjecti igitur". * GL „i. e. eicellenciori**. * GL „i. e. 
silere"". ^ GL „sc. principnm et aliorum tirannorum...". 

' W. «habentes liberia tern**. — GL «... libertas yestra non obvolaat corda 
yestra in yelamen malicie, ut tanto liberios peccetis*. "^ GL «i. e. 
yt frattes diligite". * GL ^i. e. regi honorem exhibete". 
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discolis^ 

19. Hec est enim gracia 
m Cristo lesu domino uostro*. 


nijeystawijcznijm. 
19. 


Lectio epistolae 
). Jacobi apo- 
stoli I. 

Dominica 4 post 
Pascha.] 


XXIV. 

k. 131— 138 V. 
lacobi primo. 

Dominica 4a post Pasca 


[Z listu Św. Ja- 
kuba w R. I w. 
17—21: 
Na niedzielę 4 po 
Wielkiej nocy.] 


17. Carissimi! Omne da- 
tum optimum^ et omne donam 
perfectum, desursum, descen- 
dens a patre laminum, apud 
quem non , 

transmutacio 

est, nec 

yicissitudinis® obvmbracio. 

18. Yoluntate enim genuit 
nos yerbo yeritatis, vt simus 
inicium aliąuod creature eius. 

19. Scitis fratres mei di- 
iectissimi. Sit autem omnis ho- 
mo yeloz ad audiendum, tar- 
dus autem ad loąuendum, et 
tardus ad iram. 

20. Ira enim yiri iusticiam 
dei non operatur. 

21. Propterąuodabijcientes 
omnem immundiciamełhabun- 
danciam malicie, in manswe- 
tadine suscipite 

insitum 

verbum, quod potest saluare 

animas yestras. 


17. 


przemijenijenije, 


* • . • 


sczęszne^ zaczmijenije. 
18. 


19. 


20. 


21. 


wsczepijone 


* Gl. «i. e. indisciplinatis, indoctis et discordantibus*'. 

^ Tak i w Mm. ; w W. zamiast „in Christo Jesn domino nostro*" nastc- 

puie: „si propter dei conscientiam sostinet quis tristitias, patiens in- 

juste". ' Grl. „i. e. succesgionis". 
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[Łectio epistoifld 
b. Jacobi aposto- 
li I. 

Dominica 5 post 
Pascha.] 


XXV. 

k. 138 V.— 145 V. 
lacobi primo. 

Dominica 5 post Pasca. 


[Z listu Św. Ja- 
kuba w R. I w. 
22—27. 

Na niedzielę 5 po 
Wielkićj nocy] 


22. Carissimi ! Estote facto- 
res verbi, et non auditores 
tantum, ffallentes yosmetipsos. 

23. Qaia si quis auditor 
est verbi et non factor, hic 
comparabitur viro consideranti 
wltum natiuitatis sue in spe- 
culo. 

24. Considerauit enim se 
et abijt, et statim oblitus est 
qaalis fuerit. 

25. Qui autem perspexerit 
in lege*^ 

perfecte libertatis, 
et manserit* in ea, 

non auditor obliuiosus factus, 

sed factor operis': hic 


beatus 

in facto sno 

erit. 

26. Si quis autem 
putat se religiosum esse*, 


non refrenans 


lingwam suam, sed 


22. 


23. 


24. 


25. 
w zakonije 

przezpijecznego zwolenstwa, 
dokonale* przemijeszka w 
nijeij, 

nijeprzepamijethai^ączij* szlu- 
diacz bandzacz*^ 
ale pelnijącz yczijnkijem przij- 
kazanije ij ystawijenije bosze^ 
ten 

w szwem vczijnkv 

26. 
mnijma sze bijcz przijwijąscza* 
kv Cristuszowij wijarą, na- 
dzeiją ij laską, albo wijemijm 
krzesczijanem, 

nijeochelznaijacz*, nijezatrzij- 
mawąyacz* albo nijeobvzdo- 
waijyncz* 


* w. „in legem* (acc); Mm. ^in legę" (abl.). * W. „permanserit''. 

' Gl. „i. e. operę implens precepta et statuta ecclesie*. * Było tu 

także pierwotnie „bozee'* ; ręka z końca XYgo w. zeskrobała i w tym 
wyrazie litery ze, i wtrąciła na ich miejsce sz, dlaczego tśż z „bozee"* 
zrobiło się i tu „bosze". ^ GL „i. e. yerum et perfectum cristia- 

num scilicet per opera fidei". 


geducens cor sauIn^ 


huius vana est religio*. 

27. Eeligio munda ^ 

et immaculata apud deum et 
patrem, 

hec est: Yisitare 

pnpiilos 

et yiduas 

in tribulacione eorum, 

et immaculatum se custodire 

ab hoc seculo. 


od prawdij pijszma szwe szer- 
cze odwodzącz. za grzech szo- 
bije tego nijemaijącz, 
tego prozne nabożeństwo, krze- 
sczijanstwo. 

27. Nabożeństwo krze- 
sczijanskije wnątrz* czijste 
nijepokalanije zewnątrz* v 
szijna bożego, otcza wszchech- 
mogączego*, 

sijrotWj 

w klopoczijech gijch, 
nijepokalanego strzedz 


.. corporis subtilitas i. e. tenuitas alias chijbchoscz ... 


Lectio epistolae 
). Petri apostoli, 
I Petri IV. 
Dominica infra 
octayas Ascen- 
cionis domini.] 


XXVI. 

k. 145 V.— 150 V. 
Prima Petri ąuarto. 


[Z I listu Św. Pio- 
tra w R. IV w. 
7—11. 

Naiiiedzielę6po 
Wielkiój nocy.] 


7. Carissimi! 
Estote 
prydentes, 

et yigilate in oracionibus. 

8. Antę autem* omnia 
mutuam* 

in Yobismet caritatem 

continuam 

habentes, quia 

Caritas opperit raultitudinem 

pecatorum. 

9. Hospitales* inyicem 


7. Namijleijschij! 

rostropnij, 

pijlnije czyycze na modlij- 

thwach. 

8. Nade wschijtko zagemną* 


nijeprzemijenoną, wstawijczną 

łaszka przijkrijwa wijelgoscz, 
przezlijsnoscz* 

9. Przijmvijączij pąthnijkij 
spoly geden drygego 


^ (3r\. „i. e. seorsum ducens contra veritatem, putansgue non esse pu- 
tłiendus* pro pecato lingwe**. * Gl. „i. e. professio cristiana". 

^ Gl. ^8c. in cordis intencione uel interius*". * Gl. „i. e, ab va9 

alteri reddendam**. ^ Gl. „i. e. susceptores hospitum". 
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sine mnrmuracione ^ 

10. Vnusquisque, 
sicut accepit graciam*, 

in alterytrum illam admini- 
strantes' 

sicut 

boni dispensatores* 

multiformis gracie dei. 


11. Si quis loquitur, 

quasi 

sermones 

dei; 

si quis ministrat 

tanquam ex Tirtute, 

quain'^ administrat 

deus, vt in omnibus honorifl- 
cetur deus per lesum Cristum 
dominum nostrnm^ 


wijeszele , bez ftchemranija, 
nijeszapyacz* sze. 

10. 
ijako wząl od boga wdzęcznij 
dar a laska, 

zagemnije , geden drugijemy 
onij darij przijrzadzaijacz scze- 
drze a wyeszele 

dobrzij a sczodrzij schafarze 
wijelowijobrazonijch , roszma- 
gythyeh, wijelorzonijch^laskij'^ 
albo darów boszijch. 

11. Acz ktho casze"*" bosze 
szlowo albo przepowijeda, 

szlowa, rzecz 

acz ktho prze bog nijeczo* 

dobrego* 

tako czijn*, ijako sz wijelgijeij 

cznothij abbo* laskij*, 

którą laskę albo mijloscz rzą- 

dzij, zaszega* w czlowijecze, 


[Lectio Actuum 
apostolorum II. 

In die sancto 
Penthecostes.] 


XXVII. 

k. 150 V.— 157. 
Actuum secundo. 

In Penteoosten. 


[Z Dziejów apo- 
stolskich w R. n. 
w. 1—11. 

Na dzień Zielo- 
nych Świątek.] 


1. In diehus illis, 
dum^ complerentur dies Pen- 
tecostes, 


1. W onij* dnij, 
gdij sze popelnijlij pijęczdze- 
ssząth dnij od Wijelkijeij no- 
czij, 


fcja^.^>^iM ■*n^«<^^.^w 


^ GL ^1. e. hłlariter*. * GL ^i. e. gratuitam donacionem". 

» GL „i. e. liberaliter et benigne". * GL „i. e. largi distributores". 

* GL „i. e. caritatem**. * Tak i w Mm. ; w W. zamiast ^jdominnm 

nostmm^ następuje: „cui est gloria et imperium in secula seculorum, 
-Amen**. ' Tak i w Mm.; W. zamiast „In diebus illis dum", ma 

|g$^mo j^Gum**. 
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erant omnes 
discipoli^ pariter 
in eodem loco. 

2. Et factns est 
repente 

de celo* 

sonus, tanąnam 

adyenientis spiritus " yehe- 

mentiS; 

et replenit 

totam domnm, 

vbi 

erant sedentes. 

3. Et 
appamerant illis 
dispertite ^ lingwe tanąnam 
ignis; 

seditąne supra singulos eornm. 

4. Et repleti snnt omnes 
spiritn sanctO; et 

cepemnt 

loąni 

yarys lingnis, 

pront spiritus sanctus dabat 

eIoqui illis. 

5. Erant autem 
habitantes 

in lerasalem ludei* yiri reli- 

gioń 

ex omni nacione^ 

qae 

sab celo 
est. 

6. Facta autem hac yoce^ 

conyenit 
moltitudo; et 
mente confusa est^ 


zwolijenijczij pospolicze* 

2. 

rącze; nagle 

z nijeba, s powijetrza 

zwijęk, schum, yakobij 

przijehodzączij* wijatr a rącze 

trzaskaijącz\j, 

wszijthkij w domu, wszytek 
dom; 

będącze na modlijthwije. 

3. 

ykazaly sze gijm 

rosznij, rozdzelnij ijęzijkowije 

ijako ogyen, 

szijedzal na kaszdem z nijch. 

4. 
naczęlij 
rozmagijthijmij yąszijkij, 


5. 

mijeskaijączy 


ze wschego rodzaijy zijdow- 
skijego, 

pod nijebem 

61 Gdijz sze stal then 
schum a zwijąk, 
zbijegla sze 

zdziwijla sze, 


' j,discipnli* niema W.; Mm. .discipoli''. ^ Gl. «i. e. de aere nel 

m* celo". ' GL »i. e. ventU8*, fragor magnus in aere". 

* Gl. ,i. e. diuerse". • GL „sc. ludeorum". ^ GL „i. e. ąiupe- 

facta est, admirała est". 


Sprawosd. komis, językowej, X. 
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do 

ąaoniam andiebat 

Tnnsgnisąue 

lingwa sna illos loąnentes. 

7. Stapebant antem omnes 
et 

mirabantur, 

dicentes: Nonne ecce omnes 

ifiti, ąni loąantnr, CraUlei snnt, 

8. Et qQoinodo audinimns 
Tiiłisqmsąae lingwam nostram, 
in gna nati Bomoa? 

9. Farti, Medi, Elamite, 
et qui habitant in* Mesopo- 
tamiam, ludeam, Capadociam, 
Fontom et Asiam, 

10. Ffrigiam, Pamfiliam, 
Egiptnm et partes Libie, gae 
est circa Cirenen, et adrene 
Bomani, 

11. ladei qaoqne, proseliti', 
Cretes et Arabes: andiuimns 
eos loąaentes nostris licgwis 
magnalia deL 


ijeden ijako dnigij 
gijch ijazijkem uowij^cz*. 
7. 

zTmijeli sze, dzljwgl^ sze, 


[Lecdo epistolae 
b. Paali apostoli 
ad BomanoB XI. 

In festo 8. Tri- 
nitatis.] 


XXVIII. 

k. 166— 160 V. 

Bomanoram rndecimo. 

In fnto 8. Trinltatlfl. 


33. Fratres! O altitndo 
diulciarum sapiencie et ścień- 
cie dei , (laam incomprehensi- 
billa sunt iadicia eias, et 
inTestigabiles 

Tie iilius'. 

34. Quis enim cognotiit 


33. 


[Z listu Św. Pa- 
wła do Rzymnui 
w Roz, XI w. 
33—86. 

W uroczystość 
jw. Trójcy csyli 
na niedzielę 1 po 
dwt^tksch.] 


Dijewijbadane 


I 


,iQ" niema W. » W. ,et proseliti", w W. aą zresztą prawie 

w.BZTBtkie imiona własne w w. 9—11 p<^czoue przes ,eŁ* : „Partbi 
ęl Uedi, et Aebunitae ..,". * W. ,ejtu'; Hm. ttilUne". 




S6nsam domini ? ant qnis eon- 
siliarios eins fiiit? 

35. Ant qiiis prior 4edit 
illi, et retribuetur ei? 

36. Qaoniam ex ipso; et 
per ipsoni; et in ipso sunt 
omia: ipsi honor et^ gloria in 
secula secnloram', Amen. 


35. 


36. 
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' 


[Lectio epistolae 
b. Johannis apo- 
stoli, I Johannis 
IV. 

Dominical post 
Trinitatis.] 

8. Carissimi! Dens 
Caritas 

est'. 

9. In hoc 
enim* 

appariilit caritas dei in nobis^ 

ąuoniam filium snum ynigeni- 
tum misit deus in mundom, 
Yt yiaamns per enm. 

10. In hoc est caritas, non 
qnasi ^os dilexerimus denm, 
sed ąuoniam ipse prior dile- 
xit nos, et misit deus** vni- 
genitum snnm 
propiciacionis** 

pro peccatis nostris. 

11. Carissimi; si sic deus 
dil6xit nos, et nos debemus 
alterytmm diligere. 


XXIX. 

k. 160 V.— 170. 
j lohannis iiij^ 

8. 


[Z listu I Św. Ja- 
na w R. r\r w. 

8—21. 

Na niedzielę 1 
po Świątkach.] 


lasska, mijloscz; dobrocz, 

9. W them 

ykazala sze łaszka booga* ot- 
cza nad namij> 


10. 


offyarą bogy oczczy lubą 

11. 

wzagemnije geden drugijego 
miljlowacz. 


' ' Tak i w Mm.; W. niema ^honor ef, •secnlomm'*. 

' W.: .Charissimi! Qui non diligit, non noyit deum, ąuoniam deus cha- 

ńtas est"; w Hm. jak w kodeksie: nCarissimi! Dens charitas est''. 
* «enim" niema W. ^ W. ^filinm". * W. ^propitiationem" (acc.).— 

Gl. mI* 9> hostiąm*'. 


12. Denm 
nemo 
vidit 
Tnąnam. 

Si diligamas inTicem, dens in 
nobis manet, et cańtas* in 
Qobis perfecta est. 

13. In hoc cognoscinins, 
qnoniam in eo manemas et 
ipse in nobis: ąuoniam de spi- 
ritu sno dedit nobis. 

14. Et nos Yidimus et te- 
stificamur, qaoniam pater mi- 
sit filinm sanm saluatorem 
mnndi. 

16. QniS(iais confesBns fn- 
erit, quod lesas est filias dei, 
dens in eo manet, et ipse 
in eo. 

16. Et nos cognouimuB et 
credimns caritati, quam dens 
habet in nobis. Deus caritas 
est, et qui manet in cańtate, 
in deo manet et deus in eo. 

17. In Łoc est perfecta Ca- 
ritas dei nobiscum. Ttfldueiam 
habeamus in die indicij; qnia 
sicut ille est, et nos samns in 
hoc mundo. 

18. Timor non est in ca- 
ritate , sed perfecta caritas 
fforas mittit timorem, quoniam 
timor penam habet; qai autem 
timet, non est perfectus in 
caritate. 

19. Nos autem' diligamns 
deuDi, ąuoniam ipse' prior di- 
lexit nos. 

20. Si ąuis diserit, quo- 
niam diligo^ et fratrem suum 


nij geden czlowek szmertelnij 
nijgdy. 


t 


Opuszczone tn „ejUB 
Opnazczone tn .den: 
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odit^ mendai esi Qui enim 
non diligit fratrem snuni; quem 
yidet, denm, qaem non yidet, 
ąuomodo potest diligere? 

21. Et boc mandatam ha- 
bemus a deo, yt qni diligit 
denm, diligat et fratrem suum. 


21. 


[Lectio epistolae 
b. Johannis apo- 
stoli, I Johannis 

m. 

Dominica 2 post 
Trinitatis.] 

13. Fratres! Nolite 
mirari; 
si 
odit Yos mundus. 


14. Nos scimns, qaoniam 
translati samns de morte' ad 
yitam', 

qnoniam diligimns 

fratres. Qui non diligit; manet 

in morte. 

15. OmniS; qai non diligit^ 
fratrem suum, homicida est. 
Et scitis ąuoniam omnis 
bomicida 

non habet 

vitam* in semetipso manen- 

tem. 

16. In hoc cognoyistis** 
caritatem dei, 

ąnoniam ille pro nobis 
animam suam^ 


XXX. 

k. 170—175. 
j lobannis iij^ 


[Z 1 listu Św. Ja- 
na w R. m w. 
13—18. 
Na niedzielę 2 
po Świątkach.] 


13- 

dzijwowacz sze, 

nijena^rzą wasz ludze swyecz- 
sczij*. 

14. 
przenijeszenijszmij ze szmijer- 
czij grzechów w zijwoth la- 
szkij a chwale* bozeij, 
ijsze mijlugemij 

w grzesche w szmerthnem. 
15. 


męszoboijcza 

wijecznego zijwota w szobije 
mijeskayączego, trwaijączego. 

16. W them yznawamij* 
laskę bożą, 

szwoge czalo'*' 


' W. „oderif ; M. z r. 151 Ye »oderlt", M. z r. 1494 „odit". 
^ Gl. „8c. culpe*. ' GL „sc. gracie et glorie*. * W. zam. »non 

diligit* ma „odit". * Gl. ^bc etemam". * W. „cognoTimus*. 

^ Gl. ,i. e. yitam corporalem*'. 
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posnit: et nos debemns pro 

fratribus 

animas' ponere. 

17. Qui autem' habuerit 
sabstanciam huius mandi, 
et yiderit fratrem* suum ne- 
cessitatem pacientem^ 
et clauserit yiscera sua ab 
eo: guomodo caritas dei manet 
in eo? 

18. Filioli mei, non diliga- 
mas yerbo neąue lingwa^ sed 
operę et yeritate. 

...nam ut ait cirografus*, dzeijow wypowijedacz , vti habetur in 
Speculo hystoriali li. xxvy^ c. lxxxv*: Vilhelmus puer in Anglia 

crncifigitur a ladeis* ... 


czalo a zijwoth na szmijercz 
ąjdacz*'. 

17. 
podpora czala albo gijmijenije, 
a yłjdzij szwego blijsznijego 
potrzebijznoscz czijrp\|ączego, 


18. 


[Lectio epistolae ^^^ [Z Ilistu św. Pio- 

b. Petri apostoli, aaaI- tra w R. V w. 

I Petri V. k. 175—181. 6-11. 

Dominica 3 post . -d . • • . Na niedzielę 3 

Trinitatis.] J Petri guinto. ^^ świątkach.] 

Dominica tarcia post festnm Trinitatis. 


6. Carissimi! 
Homiliami 

snb potenti manu dei, 

vt 

vos 

exaltet in tempore yisitacionis'. 

7. Omnem sollicitudinem 
yestram 

proicientes 


5 6. 

Ynijscze sze, ykorzcze sze 
pod moczną moczą bożą, 
abij 

powijszijl w czasz nawijedzena 
dnija sządnego. 

7. 

rzYCzijwszij, polozijwszij, 


^ Gl. „SC. yitam corporalem". ^ Stało ta »wijdacz**; ręka 2 końca 

Xyj^o w. zeskrobała literę w na początkn, i miała, zdape się, zamiar 
dopisaff temu wyrazowi inną jaką literę, ale skończyło się na zamiarze 
^Iko. ' »autem** niema W. * GL ni. c- proximnm*. 

^ Tak i w Mm.; W. „necessitatem habere*. * Powołuje się ta ra- 

czej na księgę XXVlI 83 i n. Wincentego z fieauyais Specidum hi- 
storiale, gdeie jednakowoż zdarzenie to opowiada nie „cirographns" 
lecz wcronographus'* albo nchronograpbns*. ^ 01. »i. e. in die 

iadicij*'. 
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in eoni; ąaoniam ipsi est cara 
de vobis. 

8. Sobrij 
estote 

et yigiliate, 

qaia 

adaersarius 

Tester dijabolas tanąuam leo 

ragiens circuit, 

ąuerensy gnem 

deaoret. 

9. Oni resistite 
fortes in fide, 

scientes eandem passionem^ 

ei, 

ąae in mundo est^ 

yestre fratemitati* fieri. 


10. Deus autem omnis gra- 
cie, qui Yocauit vos* in eter- 
nam suam gloriam in Cristo 
lesu, modicum passos ipse per- 
ficiet, et confirmabit solida- 
bitqae. 

11. Ipsi gloria et imperinm 
in secula secnlomm; Amen. 


8. Trzesz wij 
a czyijcze, 

przeczijwnijk, sząpijerz 
rzwijącz* kraszij, obchodzij, 

pozarlb^*. 

9. Gijemy przeczy wcze sze, 
bandzcze mocznij wijerze*, 
wijedzącz taz pokyszę, mąka', 
mękę. 


czso cijrpijcze, która na szwije- 

cze gest, 

waszeij braczij tho ijest krze- 

sczijanom albo appostolom"*" 

bycz. 

0. 


U. 


■\ 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
adRomanos VIII. 
Dominica 4 post 
Trinitatis.] 

18. Pratres! 
Eiistimo^ 
quod non sttnt 
condigne passiones 


XXXII. 

k. 181— 186 V. 
Bomanorum yiij^ 


[Z listu Św. Pawła 
do Rzymian w B. 
Vm w. 18—23. 
Na niedzielę 4 
po Świątkach.] 


18. 

Pewno wijem, 

podobne, równe mękij, nędze, 


* GL ni. e. conBimilem tesnptacio&em^. ^ \,maka'' przekróślone. 

' GL ni. e. ąuam eustinetis". * GL »i. e. firatribus yestris in mundo 
disparsiB*". * W. ^nos". ® GL ,L «. yerawter scło*. 


hains temporis ad ffatoram 

gloriam, 

qQe 

reuelabitur 

in nobis. 

19. Nam 
ezpectacio creatnre' 

reuelacionem 
flliorom dei 
expectant*'. 

20. Yanitati 


subiecta est non 


enim 

creatura° 

Tolens', 

sed propter enm, ąui snbiecit 
eam in spe. 


31. Qma 

et ipsa 

creatnra* 

liberabitnr a sernitate 

conTpcioDis, 


in Ubertatem fiUomm dei. 


teg:o czaszy kr przijszley 
cbwale, 

obijawna* będze 


oczekawanije wszeltego czlo- 

wijeka" 

odszlonijenija, obijaw^enija, 

oczekawaiją*. 

20. Prozaosczij zmijenije- 


czlowijecze stworzenije pod- 
dane nije z woleij alije prze 
grzech Adamów, 

aczkolij nije po woły czijrpij, 
a poddao gest prozDosczij czlo- 
wnek, a wschakoz nijecbacz 
czijrpij dla sprawijedligwego* 
osządzena bożego o grzech, ' 
genze nasz na tho potoczijl* 
w nadzeij chwalij wueczneij, 
acz skromno będzem czijr- 
p^ecz. 

21. Bo 

czlowijecze przijrodzeDije"' I 
wijzwolono bad^e' będze od 
sWzby 

wyzbawono* będze y' wijzwo- 
lono od czala szmijertelnego 
szluzbij, rządzacz* gemv po- 
trzeby, a tho thedy, gdij przlj- 
dze woslawijona* wolnoscz a I 
radoscz przesrzanijch szijnow I 
bozijch po dniJT sządnem. 


Q\. .i. e. omnig hominiB". * Powinno bjt! .ekiiectat'' (sing.)- 

Gl. ,i. e. homo sen hnmiuia natara''. ' OL ,i. e. propUr pecca- 

tnm Ada* qaod uou est roliutaritim''. ' 01. ,i. e. bnmaiia natnra'. 
ibadze" przekreślone. 


i 
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32. Scimus 
omnis creatora 
ingemiscit^ 


enim , quod 


et parturit vsque adhuc. 
23. Non solom autem illa^ 

sed et nos ipsi^ primicias spi- 
ritus* habentes, 

et ipsi intra nos gemimnS; 
adopcionem filiorum expectan- 

tes^ 

in * redempcionem corporis 

Dostri, 

in Oristo lesu domino nost^o^ 


22. 

robotuge w dobrijch wczyn- 
koch* o chwalą wijeczna, 
wnątrz wzdijcha albo zwnatrz. 

23. Nije telko czlowijek a 
ludze gijnschij, 

ale ij mij apostoli'*', czoz ma- 
mij obfijtsze a wijęczsche da- 
rij ducha szwijethego, 
a gij mij w nasz szamij 
wnatrznije wzdijchamij, wij- 
zwolenija sijnow bozijch ocze- 
kawaijącz przezpijecznije, 
odkupijenija a o szbawijenije* 
czala naszego^ naschego, 
przez mocz Geszu Cristyszo- 
wą pana naszego. 


Łectio ^pistolae 
). Petri apostoli; 
I Petri m. 

Dominica 5 post 
Trinitatis.] 


XXXIII. 

k. 186 V.— 193 V. 
Prima Petri iij^ 


Z I listu Św. Pio- 
tra w R. in w. 
8—15. 

Na niedzielę 5 
po Świątkach.] 


8. Carissimi! Omnes 
vnanimes in oracione* 
estote, 

compacientes, fratemitatis a- 
matores, 

misericordes, 
modesti; 

hymiles; 

9. Non reddentes 


8. 
gednego ymyszlu w modlitwę 

Uuthoszczijwij*, bracztwa al- 
bo* mijlosznijczij*'^ mijloszczij 
braczkijeij mylosnijcij, 
mijlosczijwij, 

wmijemij w mowije ij w v- 
czijnky, 
pokornij ; 

9. 


* Gl. ^propter eipectacionem futurę glone". 

* Qr\. ^i. e. apostoli*. * Gl. „i. e. spirii 


* Gl. „SC. creatura". 
spiritum sanctum in maioń ple- 
nitadine etpre ceteris habundanciiiB**. * Gl. „i. e. secure et for- 


titer«. 


* -in" niema W. 


.naszego" przekrśślone. 


■ Gl. ^i. e. per yirtutem passionis domini nostri lesu Cristi**. 
* Tak i w Mm.; W. niema »in oracione", *° ^^mijlosznijczij" prze 

kreślone. 


Sprawozd. komis, j^zykowdj, It 
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d8 


malum pro malo^ ^ 

nec maledictam pro maledicto, I 


sed e contrario benedicentęs: 

qaia in hoc yocati estis; 

vt 

benediccionem bereditate pos- 

sideatis\ 

10. Qui enim wit yitam 
diligerO; et yidere dies bonoS; 
coherceat* 

liągwam a malO; et 

labia ' 

eius ne loqiiantar 

dolam. 

11. Declinet antem'^ a mało, 

et faciet** 

bonum 

inąuiret*^ pacem et perseąui- 

tur** eam: 

12. Quia 
oculi* domini 
super iustos; et 

aureś^^ eius in preces eorum; 

wltus 

autem domini 

super fftcientes mała. 

13. Et quis est^ qui yobis 
noceat; si 

boni" emułatores'* 

fueritis? 

14. Sed et si quid 
patimini propter iusticiam; 


złego za zlosc2, 

anij złorzeczenija, anij odlayo- 

waijącz gdij wam laiją' za 

zlorzeczenije, 

ałe zassę dobrze mowącz ijącz' 

bosscze oa tho wesszwauij, 

wijeczna oczczyznę osszęglij- 
bijscze. 

10. 


. . • . 


ma Yszmijerzijcz; wsczągnącz, 
vsta 

Isczijwosczij. 

11. Ma* sziję szlclonijcz 
ode złego vczijnkv, 

dobre. 


na modłijtwij 


12. 

mijłoscz* boża 

szłucli gijego 

gijcłi; 

gnijew 

na złoczijncze. 
13. 


dobroczij mijlossnijczij , nasla- 
downijczij, 

14. 
czijrpijcze prze sprzawijedly- 


* Gl. „i. e. malicia". * Było tu piśrwotnie ,laijv"; ręka z końca 

XVgo w. przerobiła końcowe r na j. * »iJĄcz" przekreślone ręką 

z końca Xygo w. ^ Gl. »qni Tocati estis ad etemam heredita- 

tem*. ^ „autem" niema W.; Mm. „autem'*. ^ Powinno byc 

„faciat" (conj.). ' Powinno byc' ^inąnirat* (conj.). • W. „se- 

^uatur" (conj.); Mm. „perseąuatur". ' Gl. „i. e. respectus super 

dilectos". »• Gl. ^i. e. auditus". *' Gl. »i. e. bonitatis". 

" Gl. «i. e. amatores uel imitatores'*. 
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beati. 

Timorem 

autem eorum 

ne timyeritis, 

vt** non conturbeiuini. 

15. Dominum autem lesum 
Cristnm 
sanctiflcate in cordibas yestris. 


woscz*, bogoslawijenij*. 
Boijezlywoscz 

abijscze sze nije bogelij^ 
abijscze sze nije szmączijlij. 

15. 

szw^ęczcze wwaschijch szer- 
czach. 


Lectio epistolae 
). Panli apostoli 
ad Romanos Yl. 


Dominica 6 post 
Trinitatis.] 


XXXIV. 

k. 193 V.— 202 V. 
Roraanorum x^\ 


[Z listu &v. Pa- 
wła do Rzymian 
w Roz. VI w. 
3—11. 

Na niedzielę 6 
po Świątkach.] 


3. Fratres! 
Quicumgae baptisati snmus' 

in Cristo lesu*, 

in morte ipsius^ 


baptisati^ sumus. 

4. Consepulti sumus cum 
illo^ 
per baptismum in mortem^ 

vt ąuomodo Cristus surrexit a 

mortuis 

per gloriam patris*, 

ita et nos" in nouitate vite** 
ambulemus. 


< 


3. 


Kthorzijkolij od grzechy na 

krzrzcze* oczijsczenij geszmij 

podług wstawijenija Cristu- 

ssową*, 

w podobnosczij gego szmer- 

czij albo w moczij gego szmer- 

czij 

oczijschczenij , okrzsczijenij- 

szmij. 

V. 

4. Pospołu pogrzebijenij a 
przijrownanij gego pogrzeby 
na krzcze na oczijsczenije 
grzechów : 

iaco Cristus z marthwijch'*' 

» 

przesz chwalę, laszkę boga 

otcza, 

takijesz y mi wstawschij z 

grzechy, w nowosczij zijwotha 


' Tak i Mm.,- W. ^et-. » Powinno by<J n^I'*^ * Tak i w Mm.; 

W. „An ignoratis, qaia quicamque baptizati sumus...**. — Gl. »i. e. a 

vicij8 purąati**. " GL „i. e. in* institucione Oristi". 

^ Crl. „i. e. in similitudine mortis« in virtute mortis eins**. 
* Gl. „i. e. purgati". ' Gl. „i. e. assimilati Cristo sepulto". 

' Gl. «i. e. in baptismo in ablucionem peccatorum**. " Gl. ^i. e. per 

graciam dei**. *• Gl „sc, a yicijs snrgentee". " Gl. asc. de 

bono in melins'*, 
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5. Si enim 
complanati facti sumus^ 


similitadini mortis 

eiuS; 

simul et resurreccionis eri- 

mus^ 


6. Hoc scientes*, 

quia 

vetus homo* 

noster simal cracifixQs est, 

vt destruatur corpus peccati, 

vt^ vltra* non seruiamus pec- 
cato. 


7. Qui enim mortuas est; 
iustificatus est apeccato. 

8. Si autem mortui sumus 
cum Cristo^ 

credimus, quia eciam simul 
yiuemus cum ilio^^ 


9. Scientes, 
quod Cristus 
resurgens ex mortuis, 
iam non moritur, mors illi 
yltra non dominabitur. 


w dobrych vczijnkoch chodź* 
mij. 

5. 


• ■ • • 


mocznije wszpomijnaijącz ^ 
przijstawaijcze * wsczepyenij 
Yczynyenij, 
rownosczij szmijerczij 

pospolijcze natemyescze* * 
zmarthwij'*' bądzemij z grze- 
chy. 

6. Wijedzą* tho przesz 
wyarę, 

zakał a pochop ky grzechy 

czoosz^ czoosch'*' za nasz gest 

pospolicze wkrzijzowan, 

ab\j bijlij szkazonij wszijthkij 

grzechy, 

abysmij daleij albo po szmer- 

czij Cristyszowey nye slu- 

szijlij przezdzęcznije grzecho- 

wij. 

7. Genze gest ymarl grze- 
chowij na krzijszy, 

ijyz ysprawijedlijwijon gest 
od grzechy. 

8. Pakniją* aczeszmij y- 
marlij grzechy ijaco Cristus 
ne krzijszy, 

pewnije wijerzijmij, pospolij- 
cze* thez wijecznije bądzem 
sz nijm zijwij. 

9. Wijedz tho wijadącz*, 
wsztawschij z marthwijch, 


' GL „i. e. firmiter adherentes et coniuncti**. ^ Gl. „nam si mortui 

sumus, et conyiuemus". * W wyrazie tym wtrąciła e dopiśro 

ręka z końca XVgo w. ^ Gl. „sc. per fidem". ^ Gl. ^i- ©• fo- 

mes peccati et conswetudo**. ^ „czoosz** irzekrśślone ręką z końca 
XVgo w. ^ W. «et"; Mm. ,ut". « Gl. „i. e. post mortem 

Cristi**. ^ Gl. „i. e. si ita mortui sumus peccato sicut et Cristus*, 

'» W. „Christo"; Mm. „iUo". 
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10. Qaod enim mortaas est 
peccatO; 

mortaas est semel; 
qaod aatem^ 
uiait deo'. 


11. Ita et Yos ezistinmte, 


vos 


10. Czszo albo ijsze za 
nasz grzech gest ymar], 
ymarl gest geden raz; 

czso \jsz gest zijw, 

zijw wijeczne s bogem ocz- 

czem. 

11. Tako ij wij przijcla- 
dem Cristaszowijm mnijmaij- 
cze sze, 
marthwe bijcz grzechy, 


mortaos ąuidem esse peccato, ł 
yiuentes antem deo in Cristo | 
lesu domino nostro. \ 

M. racione diasanitatis* i. e. perspicaitatis, dla przeszrzenija . 


Lectio epistolae 
). Pauli apostoli 
ad Romanos VI. 
Dominica 7 post 
Trinitatis.] 


XXXV. 

k. 202 y.— 208. 
Romanornm ąuinto*'. 


[Z listu Św. Pawła 
do Rzymian w R. 
VI w. 19—23. 
Na niedzielę 7 
po Świątkach.] 


19. Fratres! 
Humanum dico^ 
propter infirmitatem carnis 
vestre ; 
sicut eoim exhibuistis'' 

membra yestra seraire 

immandicie^ 

et iniąoitati^ ad iniqaitatem^' 

ita nunc exhibete* 


membra yestra 

seruire 

iusticie'* 


19. 
Łekke przijkazanije dawam*, 
dla nijemoczij czala waschego ; 


dobrowolnijescze 
wijalij 


przijpra- 


grzechom celestnijm*, 
grzechom dysznijm ky popel- 
nijenijy szkonanemy szlosczij; 
takijez nijnije czassu mijlo- 
sczijwego wijdaijcze, zgotyij- 
cze, zrączce*, 
czlonkij czijala waschego 

sprawijedlijwosci; ijaz wassz 
przijwodzij 


' Opuszczone tu „yiyit**. ^ GL „i. e. ad fiimilitudinem dei patris 

8c. etemaliter". * Powinno hjć „geito". ^ GL „i. e. leue et 

in nullo onerosum jjjreceptum do**. ^ GL «!. e. Toluntarie prepa- 

rastis''. * GL ,i. e. peccatis carnalibus". ' GL „i. e. peccatis 

spiritualibus". ^ GL niniq[uitati dico dacenti ad mali consumacio- 

nem". ^ GL „i. e. cum sitis liberati a pecato et cum est tempus 

irate. antate*^. *^ GL „sc. ducenti". 


gracie, preparate, aptate*^. 


In Banctificaciooetn '. 


20. Cnm enim seryi esse- 
tis pecati, 

Uberl fuistis iasticie. 

21. Quem ergo frnctum* 
habaistis tunc*, 

ia ąmbus aunc ernbescitis? 

Nam flnis illorum mors'. 

29. Kanc Tero liberati 

a pecato', 

taabetis flmctnm 

TesŁrnm in sanctificacionem. 


33. Stipendia 
enim 

pecati, mors". 
Gracia autem dei, vita ełerna 

in CrisŁo lesa domino nostro. 


na oszwijęczenije*, na szko- 
nanije a dobrijcn vczijnkow 
popelnijenije. 

20. Gdijscze sluszijly grze- 
clłowij, 

volnijscze bijlij od sprawije- 
dlijwosczij. 

31. Kthori Tzijthek mije- 
lijscze tedy, gdijscze grzech 
czijnijHj a sprosznosczy, 

za klJiore grzecliij nijnije po- 
czijnacze szije sromacz? 
Szkonanije grzesznijch smijercz 
wijeezna w pijekle. 

32. Nijnije w^szwolenij 
moczą bożą, 

macze Tzytek, owocz, 

sconanije 

Tijecznij zijwotli. i 

33. Zoldij, odplati, 

smijercz wijeezna za grzecbij. i 
Przesz laskę bożą dk&u by* 
waam wijecznij zijwoth 


[Lectio epistoł ae 
b. Pauli apoetoli 
ad Itomanos VIII. 

Dominica 8 poBt 
Trinitatis.] 

12. FratresI 
Debitores sumus' 


xxxvr. 

k. 208— 214 T. 
Komanorum yiij". 

12. 


[Z listu ŚW. Pa- 
wła do Rzymian 

w R. vm w. 

12—17. 
Na niedzielę 8 
po Świątkacb.} 


Dlusznijszmij poslaschenstwo i 
dwchv* szwijcthemv ij roszv- 


Gl. „i. e. ad boni operis consumacionem". ' Ql. „bc. quain Ttililo- j 

tem". ' W. .tnnc in illis*. — Gl, „sc. ąiim eratis serni peccati, 

i. e. in iUis tarpitudinibus et peccalis". ' Gl. „bc. eterna". 

Opuszczono tn ,sem autem facti deo". ' Gl. ,sc. eterna". 

Gl. .,i. B. Beraire debemas et obedire spiritui sancto rei* racioni...". | 


iós 


non carui; vt secundum car- 
nem yiaamas. 

13. Si enim secandum car- 
nem 

vixeritis, 

moriemini*; 

si aatem 

spiritu*. fecta carnis^ mortifi- 

caueritis*, 

yiuetis. 

14. Qaicunqae enim spiritu 
dei aguntur^ hij ^ fili j dei sunt. 

15. Non enim accepistis 
spiritum seraitntis iterum in 
timore; sed accepistis 
spiritum adopcionis filiorum^ 

in qao clamamas : Abba pater. 

16. Ipse spiritus enim 
reddit 

testimonium spiritui. nostro; 
anod sumns filij dei. 

17. Si autem filij dei et 
heredes: heredes ąuidem dei; 
coheredes autem Cristi. 


mowij naschemy dobremy 


13. 

będzeczelij* zijcz, 
ymrzecze dychownije; 

zazszenijm dycha szwęthegO; 
yczijnkij czijala ymarthwijcze, 
gijm nijeprzyszwalaijącz, 

14. 


15. 


z wijzwolonijch synów onijch 
sposobij* duch* 

16. 
czijnij* 


17. 

poszpolnije* dzedzijczij Cristu 
ssowij. 


Lectio epistolae 
). Pauli apostoli; 
I ad Corinthios X. 

Dominica 9 post 
Trinitatis.] 


XXXVII. 

k. 214—221 y. 
Prima Corinthiorura x^ 

Dominica 
' ix post festnm Trinitatis. 


6. Pratres! Non simus 
concupiscentes malorum, 
sicut et illi* 
concupierunt. 


6. 


[Z I listu Św. Pa- 
wła do Korynty- 
jan w R. X w. 
6—13. 

Na niedzielę 9 
po Świątkach.] 


poządaijączij zlijch rzeczij, 
iaka onij Zijdowije na pusczij 


* G-l. ,8c. morte spirituali". ^ Ql. ^sc. spiritu sancto illnminati''. 

' GL ,i. e. opera camis'*. * Gl. „videlicet illis restringentes". 

' W. »ii*; Hm. „hi**. * Gl. „sc. sicut ąuidem ex ludeis". 


iOi 

7- Ne' efficiamini ijdo- 
latre *, 

sicut ąuidam ex ipsis, ąuemad- 
modnm scriptiim est: Sedit po- 
pulns mandacare et bibere, et 
suiTexeruiit Indere. 

8. Neąue fornicemnr, sicut 
ąnidam' fornicati sunt, et ce- 
ciderunt viio die xxiji mUia. 

9. Neque temptemas Cri- 
stnm, sicat ąnidam* temptaue- 
rant, et a serpentibns perie- 
ruat. 

10. Neąue murmuraueritis, 
sicut quidam° mnnnuraneront 
et periernnt 

ab exterminatore*. 


11. Hec autem omnia 
'ffigura contingebant illis^; 


scripta snnt autem ad correc- 

donem* nostram, 

in quos fines seculorum dere- 

nerunt 

12. Itaque qui se existimat 
stare, Tideat, ne cadat. 

13. Temptacio'" vo8 non 
apprehendat, 

nisi bumana; 

ffidelis 

autem est deus, qni 

non pacietur 


7. Nije bądmij balwanstw* 
modlę dawa^ączi], 


od grangcz* angjjola, ijen ge 
pobijl przed granijczamij zije- 
mije obłjeczaneij. 

11. 
przygadzalo*' sze gijm wijobra- , 
zeoiJY''' gijnschjjch rzeezij tbo 
gest nassz*; 


na które koneze wijekow przy- 
szlij. 
12. 

13. Pokussa, pokussij lu- 
boscz bij nije bijla w przijzwo- 
lenyv, 

gedno w tbijcb rzeczach, przesz 
ktorijeb człek bijcz nije może: 
wijemy 

nije sczijrpy albo nije prze- i 
pnBczij 


"W. ,neqne'. ' Gl. ,i. e. ydolatrie". ' W. .ąnidam et ifm". 

' W. „ąaidam eoram". ' Gl. ,i. e. &b angelo, ąni eos percnrsit 

extra terminoa terre promisBioniB". ' Opuszczne tn gia". 

Gl. ,«!. nostpi". * W. gCarrepŁionem". " Gl. „i. e. peccatf 

delectacio". 
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temptari supra id, ąuod po- 

testis, 

sed facit* 

cam temptacione 

eciam 

proYentum, 

vt possitis sustinere. 


kyssijcz nad Łho, czsso mo- 
zecze, 

sz pokyszą 

yzijthek, 


Lectio epistolae [Z I listu św. Pa- 

). Pauli aposto- XXXVIII. wła do Korynty- 

li, I ad Corinthios , jan w R. KII w. 

Xn. ^' -fi-^AY.— ^^y. 2—11. 

DominicalOpost Prima Corinthiorum xij'. Na niedzielę 10 

Trinitatis.] po Świątkach.] 


2. Fratres! 

Scitis, ąuoniam cum gentes 

essetis, 

ad simulacra mutta* 

prout ducebamini' euntes 

3. Ideo notum 

Yobis facio, quod nemo in spi- 
ritu dei loąuens, 
dicit anathema Jesu' 


Et nemo potest 
dicere, 
dominus lesus*, 

nisi in spiritu sancto^ 

4. Diuisiones autem gra- 
ciarum^, 

idem autem spiritus: 

5. Et 
diuisiones 


2. 

Pewnye* wijeczije , gdyscze 

bijly pog^nmij, 

kv bałwan stwv nijememy 

ijaco wasz zlij duch yodzijl 

gijdącz. 

3. Tego dla ijawno 


mijenij albo czijnij kthorikoli 
grzech, przesz kthoribi bil 
odlączon od Ijezussa. 

rzecz, 

wijznawaijącz ij* szwijm od- 

kypijczelem a panem, 

gedno przez dar ducha szwiję- 

thego^ 

4. Rozdzalij darów ducha 
szwijęthęgo*, 

roznosczij, rozdzali 


^ W. „faciet" (fut.). ^ GL „sc. a spiritu maligno". * „GL „sc. 

facto uel verbo aliąuid peccatum mortale, per quod separatur* a lesu 
Crifito". "• GL „SC. ipsum confitendo esse saluatorem et domiuato- 

rem". ^ GL „i. e. per spiritnm sanctum*. ^ Nad ę w „szwiję- 

thęgo" dopisane jeszcze drugie ę ' Opuszczone tu ^sunt". 


Sprawozd. komis, j^zykowćj, I. 


U 


loe 


ministracionum^ 
idem autem dominus. 

6. Et diuisiones 
operacionum 

sunt; idem autem deuS; qui 

operatur 

omnia in omnibus. 

7. Vnicuique 
autem datur 
manifestacio spiritus 

ad Ytilitatem. 

8. Alij ąuidem per splri- 
tum datur sermo sapiencie, 
alij autem sermo ścieńcie se- 
cundum eundem spiritum; 

9. Alteri fides in eodem 
* spiritu, alij gracia sanitatum 

in vno spiritu; 

10. Alij operacio yirtutum, 
aut** profecia, alij discrecio 
spirituum, alij genera lingwa- 
rum, alij interpretacio sermo- 
num. 

11. Hec enim' omnia ope- 
ratur vnus atque idem spiri- 
tus; diuidens singulis, prout 
wit. 


sluzb) yrzędow, 
tenże pan boog. 

6. 
roboth wrządoch* 

rządzij; ijedna 

7. Gednemy yaco drugemy 

obyawijenije ducha szwya- 
thego 


8. 


9. 


10. 


11. 


Lectio epistolae 
). Pauli apostoli; 

I ad Corinthios 

XY. 
Dominicallpost 

Trinitatis.] 


XXXIX. 

k. 229— 234 y. 
j Corinthiorum xy. 


[Z I listu ŚW. Pa- 
wła do Korynty- 
jan wR. XV w. 
1—10. 

Na niedzielę 11 
po Świątkach:.] 


1. Fratres! No tum facio 
yobis ewangelium, quod pre- 
dicaui yobis, quod et acce- 
pistis, in quo et statis^ 


1. 


* Opuszczone znowu ^sunt". * Powinno byd „alii**. * W. .autem". 
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2. Per quod et saluamini: 
qua racione predicaaerim vo- 
bis, si tenetis, nisi firustra cre- 
didistis. 

3. Tradidi enim vobis in 
primis, quod et accepi, quo- 
niam Cristus mortuus est pro 
peccatis nostris secundum 
scripturas. 

4. Et qnia sepultns est, et 
quia resurrexit tercia die se- 
cundum scripturas. 

5. Et quia visus est Cephe, 
et post hoc yndecim. 

6. Deinde yisus est plus 
quam quingentis fratribus si- 
mnl, ex quibus multi manent 
vsque adhuC; quidam autem 
donnierunt. 

7. Deinde visus est lacobo, 
deinde apostolis omnibus. 

8. ]^ouissime autem omnium 
tamquam abortiwo visus est 
et michi 

9. Ego enim minimus apo- 
stolorum, qui non sum dignus 
Yocari apostolus, quoniam per- 
secutus sum ecclesiam dei. 

10. Gracia autem dei sum 
id, quod sum, et gracia eius 
in me vacua non fuit. 


a. 


3. 


4. 


6. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


Lectio epistolae 
). Pauli apostoli, 
n ad Corinthios 

m. 

Dominical2po8t 
Trinitatis.] 


XL. 

k. 234 V.— 240. 

ij Corinthiorum iij^ 

Dominica 

12 post festum Trinitatis. 


4. Fratres! Piduciam ta- \ 
lem liabemus per Cristum ad < 
deum. 5 


4. 


[Z n listu Św. Pa- 
wła do Korynty- 
jan w R. III w. 
4—9. 

Na niedzielę 12 
po Świątkach.] 
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B. Non quod sufficientes 
simus cogitare aliąuid a nobis, 
quasi ex nobis, sed sufflcien- 
cia nostra ex deo est: 

6. Qui et idoneos nos fecit 
ministros noui testamenti, non 
litera sed spiritu; littera enim 
occidit, spiritus autem viui- 
ficat. 

7. Quod si ministracio mor- 
tis, litteris deformata in lapi- 
dibus, fuit in gloria, ita ut 
non possent intendere filij 
Israel in faciem Moijsi propter 
gloriam wltis** eius, quia** 
euacuatur : 

8. Quomodo non magis mi- 
nistracio spiritus erit in glo- 
ria? 

9. Nam si ministracio damp- 
nacionis in* ' gloria est, mul- 
to magis habundat ministerium 
iusticie in gloria. 


5. 


6. 


7. 


8. 


9. 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
ad Galatas IIL 
DominicalSpost 
Trinitatis.] 


XLI. 

k. 240— 246 V.. 
Gallatarum iij^ 

Dominica 13 post Trinitatis. 


[Z listu Św. Pawła 
do Galatów w R. 
m w. 16—22. 

Na niedzielę 13 
po Świątkach.] 


16. Fratres! Abrahe dicte 
sunt promissiones, et semini 
eius. Et non dicit in semini- 
bus, quasi in multis, sed* in 
vno: in semine tuo% qui est 
Cristus. 

17. Hoc autem dico testa- 
mentum confirmatum a deo: 
que post quadringentos et tri- 


16, 


17. 


^ Powinno byc „yultus''. 


W; Mm. „in* 


* Powinno byc „quae". 


' „in" niema 


* Opuszczone tu „quasi**. ^ W. „et semini tuC 
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giuta annos facta lex, non ir- 
ritum facit ad euacuandam 
promissionem. 

18. Nam si ex legę* here- 
ditas, iam non ex promissione. 
Abrahe igitur* per repromis- 
sionem donauit deus. 

19. Quid ergo* lex? Pro- 
pter transgressionem' posita 
est, donec yeniret semen, cui 
pi-omiserat, ordinata per ange- 
los in many medlatoris. 

20. Mediator autem vnius 
non est, deus autem vnus est. 

21. Lex ergo aduersus pro- 
missa dei ? Absit. Si enim data 
esset lex, que posset iustifi- 
care**, vere ex legę esset iu- 
sticia. 

22. Sed conclusit scriptura 
omula sub peccato, vt promis- 
sio ex fide Iesv Christi dare- 
tur credentibus. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
ad Galatas V. 
Domiiiical4post 
Trinitatis,] 


XLII. 

k. 246 V.— 252. 
Gallatarum v. 


[Z listu Św. Pawła 
do Galatów w R. 
V w. 16—22. 

Na niedzielę 14 
po Świątkach.] 


Dominica 14 post festnm Trinitatis. 


16. Fratres! 
Spi^itu^ 

ambulate, et desideria carnis 
non perficietis. 

17. Caro^enim concupiscit^ 


16. 
Podług rosvmv* natchnijeny 
ducha swętego 


17. Czalo, szmijslnoscz czę 
sto żąda 


* "W. „autem". '^ W. ^igitur". ^ W. „transgressiones" (acc. 
plr.); Mm. „transgressionem" (sing.). * W. „vivificare". 

* Gl. „i. e. racionis duetu". ^ Qh „i. e. sensualitas". ' Grl. „i. e, 
fre^uenter cupit'*. 


adnersns spiritnm, spiritus an- 


tern adoersns earEem: hec enim 


sibi inricem aduers&ntnr, vt 


iiun queeumqae wltis , facia- 

tis '. 


18. Quod si 

18. 

Bpiritu ducimini, 

dYchem szwatiiym wyedzenij 


geszeze, 

non estis 


sab legę. 

pod zakonem starijm. 

19. Manifesta antem snnt 

19. 

opera carnis, qae snnt: 


fornicacio, 

prosti grzech nyeczijsti, 

immundicia', 

wnętrzna nijeezijst«ta w Tmij- 

sie, 

impudicicia, 

lusuria'; 

o|)wytoscz a rozwijązanije kr 


mjeczijstosczij w pijezT, odze- 


niJT y w gedzenijy; 

30. Ijdolorum seniitns, 

20. Balwanska szlvzba, 

veneficia, inimicicia^ 


contenciones, 

polaijanije, 

emulaciones", 

czijąska a twarda zaszroscz, 

ire°. 

zagnijewanije z vmijslem 


pomsti. 

rise, 


dissensiones, 

facte*', 

nijeszgodij, rostargnijenije, 

21. Inridie, homicidia, 

21. 

ebrietate*' 

pijaństwa. 

comesaciones'. 

oWoijstwa, 

et hijs similia, que 


predico 

przepowijadani 


robis, sicut predizi, ąnoniam 
(ini talia agunt, regnum dei 
non conseąuentor. 

22. Ffrnctns autem spiń- 
tiis est: Caritas, gaudiom, pas, 

' W. „illa faciatiB'. ' Ql. ,i. e. cogitacio nel cansensns, ecUm « 

operę non implefttar*. ' Ol. ,i. e. flnitns iu cibis et potiboa et 

yeatibnB". ' "W. ^inimicicifte" (plr.). * Gl. ,i. e, invidie 

gTAnes". " Gl. ,ad appetendam et BomeiidEim yindictam*. 

■ Powinno byi^ „sectae". — Gl. „i. e. hereses, ąue ab Taitate fidei dini- 
dunt". ' Powinno byc „ebrietates*. ' Gl. .i. e. flue* et lun- 

riose conyinacioneB**. 


^' ^ 


lll 


paciencia, 
longanimitas^ 

bonitas, 
benignitas', 

23. Mansyetudo', 
Mes, 

modestia, 

continencia ^ 

castitas. Adyersus hniusmodi 

non est lex. 

24. Qui autem 
sunt Cristi*, 

carnem snam crucifiserant cum 
uicijs et concupiscencys. 


czijrpedlijwoscz, 

dlugije oczekawanije, 

dobrocz, 

lutoscz , sczodroba * przesz 

przijkrosczij, 

23. Laszkawa ymowa^ 

ymernosczij'*, 
ymijernoscz*, " 


24. 
nasladownijczij Cristussa, 


Łectio epistolae 
). Pauli apostoli 
ad Galatas VI. 


Dominical5post 
Trinitatis.] 


25. Pratres! Si 
spiritu* yiuimus, 

spiritu et ambulemus. 


26. Non efficiamur 
inanis glorie cupidi, 
inyicem proyocantes, 
invicem inyidentes^ 


XLIII. 

k. 252—258 y. 

Ad Gallathas yj^ 

Dominlca 15 post Trinitatis. 

(Ad Galatas V.) 

25. 


[Z listu Św. Pa- 
wła do Galatów 
wRVw.25— 26 
i w R. VI w. 
1—10. 

Na niedzielę 15 
po Świątkach.] 


dychownije przez laszkę du- 
cha szwątego zijwijemij, 
podług ducha szwęthego chodz- 
mij, zijwmij. 

26. 
prozney chawalij* ządaijączij, 
pospolicze przijwodzącz szije, 
pobudzaijącz szije ky grzechy. 


(Ad Galatas VI.) 

1. Pratres, et si \ 1. 

preocupatus' fuerit homo in. I z przijdcze* albo z krechco- 


* Gri. „i. e. expectacio premiorum". \ Gl. „i. e. largitas dandi cuin 
delectacione et sine tristicia''. — W. ta&i ma tu porządek: „charitas, 
^audium, pax. patientia, benignitas, bonitas* longanimitas*". 

* Ól. «i. e. mititas et tractabilitas'*. ^ Gl. „i. e. veri imitatores Cristi**. 

* GL „i. e. spiritu aliter, per graciam spiritus sancti*". ^ Gl. „i. e. 
alios concitantes''. ^ Gl. „imprydenter lapaus per ignoranciąm''. 


1 , 

aliąno deUcto', 

i- vos, qui 

spirituales 

estis. huittsmodi instryite ia 

spiritu lenitatisr 

considerans te ipsum, 

ne et tu tempteris'. 

szczij* ypadnije' w lekem 
opvsezenijv dobrego, 

dvchownij 

ybaczijwszij szam sebije. 
abysz i ti w thaką pokossę 
nye wpadł. 

11 

■i- 

2. Alter alterias onera 
portate, 
et sic implebitis^ legem Cristi. 

2. Geden drugego brze- 
mije grzechy nosij*, 


3. Nam si 
quis ezistimat, 
se aliqnid esse, 
cum nihil sit, 

ipse se sedacit. 

3. 
nijektho mnijma, 
nijeczo bijcz, 

gdysz nijcz" nije gest przesz 
grzech, 

.? 

4. Opus autem suuni probet 

vnusquisque, et sic iii semet- 
ipso tantum gloriam habebit, 
et non in altero. 

4. Vczijnkv szwego do 
swatczij 


6. Vnusquisque enim onns 
snum portabit. 

5. Geden ijako drugij brze- 
mę szwe ponijesse. 


6. Communieet autem is", 
qui catecizatur verbo, 

ei qai se catecizat, 
in omnibus bonis. 

6. Broij, obczYge ten, 
gego nayczayą w slowe, t 
kazanv, 
gen ge* naycza, 

i 

7. Nolite errare', i 

deus enim' ; 
non irridetur. ; 

7. Nije bladzijcze wijma- 
wiją sze*, 

nije może bijcz sklamaan. 

1 '■ 

8. Que enim seminauerit ! 
homo, ] 

8. Czo bądze szacz w do- 
brijch vczijnczech* 


Gl. ,sc. per deBercionem boni". ' Byto tu tylko „Tpanije"; ręka 

z końca XVs;o w. dodaJa temu wyrasiowi d ii gńrj, ' Gl. ^L e. 

in simile ea&B'. ' W. ,adiuiplebitis"; Mm. „implebitia". 

Byfo tu pierwotnie .nijczsz*"; ręka z końca XVgo w. zeskrobała przy 
końcu litery sz. * Gl. „quasi diceret, prelati ita se babent aJ 

Bubditos". ' Gl. „si qnis dicat, non debeo agere. ." ' „enim" 


llś 


hec' metet^ 

Qaoniam qai 

seminat 

in carne sua'; 

de carne et metet corrapcio- 

nem*; 

aatęm . 

semidat in spiritn, 

de ^pirita metet yitam eter* 

nam. 

9. fionnm 
autem 

facienteS; non deficiamnS; 
tempore enim sao metemus 
non deficientes. 

10. Ergo 

dam tempus kabemas; 
operemar bonam ad omnes^ 

maiime 

autem ad domesticos fide^. 


tho bądze zacz yeczneij ot- 
placze. 

rossewa 

w rozkossij czijala szwego albo 

zle yczijnkij, 

podług czala bądze zacz wijecz- 

ną mąką; 

gen 

rossęwa w dychy ąwąthijin*, 


9. Dobrze 
czijnącz, nije staymij*, 


10. Thego dla 

ykazvijmij, czijnmij dobrocz 
ky wssijstkijm, 
nadnawaczssche* 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
ad Ephesios m. 
Dominical6post 
Trinitatis.] 


13. Pratres! 
Obsecro* yos^ 
ne deficiatis* 

in tribulacionibus 

meis pro yobis, 


XLIV. 

k. 258 y.— 264 y. 
Ephesiorum iij^. 

Oomlnlca 16 post Trinitatis. 

13. 


[Z listu ŚW. Pa- 
wła do Efezów w 
R.inw. 13— -21. 
Na niedzielę 16 
po Świątkach.] 


Poprzijssągam, prosscha, 
nije staijali albo nije prze- 
staijali dobrze czijnijcz 
prze klopothij; troszkij, sa- 
myosską*, 


* Opuszczone ta •et*'. * 0-1. ^i. e. horam mercedem recipiat in fatura 
Tite*. • GH, ,uel maia*. * GL ,sc. culpe et Gehennę eteme*. 

* W. „pęto*; Mro. nObsecro*. — GL ^i. e. rogo*'. • GL •bc. a bo- 
nis*. '' GL „i. e. propter tribulacióneś*. 

Sprawozd. komis, językowej, I. 15 


ąue est gloria vestra. 

14. Huius rei gracia 
flecto genua mea' ad patrem 

doiniui nostri lesu Ciisti, 

15. Ez quo 

oranis paternitas in eelo' et 
in terra notninatur, : : . . 

1 6. Vt det Tobis secnndum 
diuicias glorie sne> Tirtutem' 
corroborari 

per spińtum eius 
in iuteriori I 


bocz* tho 
cliwala. 


gest waazchą'' 


14. Dla thego* : 
tcląkam. szktaBjaoi moije ko- 
lana albo. szyercze kv oczav 


wszelke oczczowsŁwo* wnije- 
bije ij Da szeoii mijanTge ss^ 
16. ■ 


przesz ducha gego 
wnątrznem czlecze, w serczach 
waschijch. 


\;f 

J7. Habitare Cristum per 
fidem in cordibus vestris, 

IT. 

i\ 

in caritate radicati 

W mijlosczij, w lascze bozeij 


rnzkorzenenij. 

r 

et fundati', 

zaloazenije mocznije*, 


18. Vt possitis compre- 

18. Abijszcze moglij ogar- 


hendere 

nącz 


cum omnibus sanctis, 

sze wschemi azwąthijmij, 


que° sit latitudo 

kako wijelka ma bycz szchij- 
rokoscz' 

1, 

longitndo' 

dlugoscz ocz* oczekawanija, 


sublimitas, 

wijssokoscz. 


et profundnm*. 

gląbokoscz. 


1 9. Scire eciam 

19. 

1' 

3upereininentem'° 

wijplijwaijączą albo przewijs- 

/i' 


saijączą 

ścieńcie" 

narka nasszą* 

■/ 

caritatem Cristi, 

lasska Cristussowa, 


vt impleamini in omnem ple- 

abijscze bijli napelnenij wssel- 


nitudinem dei. 

kijeij pclnosczij bosskijeij. 

■ 

20. Ei 

20. Themn 

■ GL „i. B. iuteriora cordia inei... 

"Taki w Mm; w. „in we 


>- 


' Tuk 
, . „in interiorem bominem' (oce). — 01 .sc in cordibiu 

Testris". ' Gl. „snp T firmam petram". ' Ol. ,i. e. qaaiiU 

debet «sBe". ' 01. „peraeneranoia". ' „ocz' pnekrśśloue'. 

W. „latitado et longitndo et snbliiuitas et profandnm'; Urn. maj4 
między .longitado et sublimitas" jeszcze „altitndo". " Ol. ,i. e. 

gnpennBnenteni''" (racz^ .supermanantem"). " 01. ,ac. ngstre". 


n5 


antem, qui potest 

omnia facere saperbabandan- 

ter\ 

quam petimus 

ant 

intelligimus, secundum virtu- 

tem, 

qiie opera tur iu nobis. 

21. Ipsi gloria in ecclesia, 
et in Cristo Iesv, 
łn omnes generaciones 

secnli seculoram, 
Amen. 

... clawm* quem micare, 


wszijczko Tczijnijcź nad za- 
sługą opwijczei.j, 
iiyzlij prossijmij 

rozmemy*, podług moczij, 

ijaz rządzij'tbo^ ijasz rządzij 
tho w nasz. 

2J. 

we wsszijthkijch od wszijth- 
kijch* rodzayew* 
wijekoy wijecznijch, 

ryszaczij* sze yidemus... 


[Lectio epistolae y. ^ [Z listu św. Pawła 

b. Pauli apostoli A LV. do Efezów w R. 

ad Ephesios IV. k. 264 V.— 269 v. I^ ^- 1—6- 

DominicalTpost ^i , . ....« Na niedzielę 17 

Trinitatis.] Ephesiorum iiij^ ^^ świątkach.] 

Dominica 17 post festum Trinitatis. 


1. Pratres! 
Obsecro* vos 

ego* yinctus in domino, 

vt 

digne ambuletis 

Yocacione, 

qua Tocati estis, 

2. Cum omni bnmilitate et 
manswetudine^ 

et cum paciencia, 
sapportantes invicem in ca- 

ritate, 

3. Soliciti* servare vnita- 


1. 

Poprzyssągam przez boże mij- 

loserdze 

ija Paweł* skowanij prze 

pana Crista, 

dostoijne chodzijlij 

ijakoscze przez mya ku bogv 
weszwanij, 

2. 

z laskawos!Cza^ 

s czijrpijedlywoscza, 

podpomagaijącz siję w lascze 

boszijeij 

3. Pijlnij bąazcze* chowacz 


tern spiritus in vinculo pacis. i gednoscz ducha albo szercza 


* Grl. „i. e. super meritum". 

* Gl. -SC. propter caritatem". 
Etudiosi, cąuti, attenti". 


^ijaz rządzij tho" przekreślono. 
' Gl. «sc. Paulus''. ^ Gl. 4. e. 


4. Ynum corpns et VQns 
Epiritus, 

sicut vocati estis in vna spe 
Yocacionis vestre. 

5. Vnus dominns, Tna fides, 
Tnum baptisma. 

6. Vnns deus et pater 
omnium, qui est super oiiinesi, 
et per omnia, et in omnibns 
nobis. Qui est benedictus in 
secula seculoruui, Ameo'. 


w zawazt* pokoija. 

4. Ijedno czalo, geden dach, 

ijacoscze weszwanij w gedno- 
sczij"* nadzege weszwanija wa- 
scliego. 


'<'■ 


I '' 




s 


[Leetio episłol&e 
b. Psuli apostoli, 
I »d CoHnthios I. 

DomiDical8poBi 

TrinitatieO 


XLVI. 

k. 269 V.— 274. 
j Corinthiorum j". 

18 post festnm Trinitatis. 


[Z I lista iw. Pa- 
wia do Korynty- 
jan w R. I w. 

Nu nieilziet^ 18 
po Światkach.] 


4. 

Dzękij czijniję 


4. FratresI 
Gracius ago 

df n Dieo seniĘer pro omuibns' 
Tobis in gracia dei, que data 
est Tobjs in Cristo Iesv. 

5. Qaod in omnibus diuites 
facti estis in illo, in ómni 
verbo et in omni seiencia. 

6. Sicnt testimonium Cristi 
confirmatum est in Yobis, 

7. Ita ut nicbil uobis desit 
in Ylla gracia, ezpectantibas 
reueiacionem domini nostri 
lesii Cristi. 

8. CJui et confirmabit tos 
vsqtie in finem sine crimine 
in dje adnentus doisini nostri 
lesu Obristi. 


Tak i w Hm.; W. nieiuR sflliończeiiłat ,Qni est benedićtUE in eecnls 
Becnlomm, Amen". * .Onuiibae* niema 'W.; w Hm. jeet 


[Łectio epistolae 
b. Pauli apostoli; 
ad Ephesios IV. 
Dominical9post 
Trinitatis.] 


XLVIi. 

k. 274— 279 V. 
Ephesiorum iiij^ 

Dominica 19 post Trioitatis. 


23. Fratres! Renouamini 
spiritu mentis yestre, 

24. Et indnite nowm ho- 
minem, qui secńndam deum 
egt creatus in iasticia et in 
sanctitate yeritatis. 

25. Propter qnod deponen- 
tes oinne* mendacium, loąui- 
mini yeritatem viiusquisque 
cum proxiino suo, qQoniam su- 
mus inyicem membra. 

26. Irascimini et noHte 
peccare : sol non occidat super 
iracundiam yestram. 

27. Nolite locum dare dija- 
bólo, 

28. Qui furabatur, lam non 
foretur; magis autem laboret, 
óperaiido manibus suis quod 
bonum est, vt habeat, vndę 
tribuat ńi^cessitatem pacien- 
tibus'. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


nr 

fZ listu Św. Pawła 
do Efezów w B. 
IV w. 23—28. 

Na niedzielę 19 
po Świątkach.] 


Lećtió epiśtolae vi uiii [Z listu św. Pawła 

). Pauli apostoli ALyIII. do Efezów w R. 

ad Epheąioc V. k, 279 V.— 286. ^ ^- 15—21. 

Dominića2'Op08t -A t . . \ Na niedzielę 20 

Trinitatis.] Ephesiorum quinto. p^ Świątkach4.- 

Dominica 2d post festum Triiiitatis. 


.. 15. JFratreś! 
Vi«6te'^" 


. 15. 
Pijłnij wydzcze, 


nomne** niema W. • W. .patienti" (sing.); M. z r. 151*/^ ^pa- 

tienti"; M. z r. 1494 „patientibus" (plur.). ' Gł. «i. e. dihgenter 

attendite*. 


I 
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ąuomodo cante ambuletis, 
non qiiasi insipieDtes', 

16. Sed vt sapientes', 
redimentes tempus', 

gnoniam dies mali sunt'. 

17. Propter hoc° nolite 
fieri impriiiientes, 

sed intelligcntes', 
gne sit Tulautas dei. 

18. Et nolite inebriari 
Tino, in quo pst lusuria, sed 
impleamini spiritu sancto, 

1 9. Loąnenles Tobismet- 
ipsis' 


et impnis*', 

et canticis spiritnalibus " 

cantantes" 

et psallentes'" 

in cordibus vestris" 

domino. 

20. Gracias agentes" 


kako roslropnijfl chodzijlibtj' 

scKe, 

ni.fe yako nijeverny, nijemii- 

dfzij, 

16. Ale ijako wijernij & 
inądrzij, 

odknpuijącz czai^sz. tho gest, 
czszoszrze* ppdnego czass7 
zamijpskaly, abijscze tho dra- 
pego napelnijly. 
bfi wijfle przekasz* kv sba- 
wijenT mamij. 

17. Theifo dlanijechczeij- 
cze bijrz nijerostropnij, 

alfl wnętrznije człączij, 
czBso gest abbo* bijlabij toU 
boża. 
18. 


1 9. MowĄcz kT waseij na- 
vcze, iiavczaijącz aamij szije- 
bi,ie, nije telko gijnsze, 
wijecznijcb* vczijnkach albo 
V szlothkosczij a w szwijąkT* 
dobrijch vczijnkow, 
wglosznije* wglosneij chwale 
bozeij, 

w roszmijslanyT nijebijeszkije- 
go wessela. 

często spijewaijacz głosem, 
pelnyącz vezynkem 
wasszijch serczach,' w pamija- 
thanijT sercza myszlij* 

30. Dząky czijnijącz 


Gl. ,i. e. infidelfiB'. » Gl ,i. e. Mele**. • Gl. .i e. ifflsA 

minn^ feciatis uel non fecieth in tiio tempom reftitnite in ftlio*. 
Gl. „i. e. multa occurrunt impedimeiita salati o1)Tiaucia*''. 
W. ,ea". « Gl. .1 e. iiiterioB in mente legentea*. ' Gl. ,(. «■ 

voKmetipso3 instrueiites, Tidelicet ud reetriim iiiBti nccionem. non untnm 
alijs". ' T. j. rbymiiiit-'. — Gl. .impnas est kas dei cum cantjw, 

Tt dicit magister Sentenciarum". ' ,w elo^znije" przekrwione 

rgką z końca XVgo w. '" Gl. .qni de etemotraudio sanf. 

Gl. ,60 Toce*. " Gl. ,;c. operę". " Gl. ,i. e. in mentis 

attencione". " Opuezczoue tn „sempcr". 


■ 


11§ 

pro omnibus, in nomine domini i 
nostri lesu Christi*, j 

Cristo* deo patri\ \ bogv otczczv. 

21. Sabiecti inricem in ti- < 21. Poddanij bączcze ge- 

more domini'. \ den drugeray spolv w boija- 

\ sznosczij bozeij. 

... psalterium, zaltarz thako rzekącze gąszly; psaimus, gądzba 
z onijch gijstijch gąszlij... si enim debet probus gęszly reso- 

nare in psalterio ... 


Lectio epistolae VI IV [Z listu św. Pawła 

). Pauli apostoli ' aLIa. ^o Efezów w R. 

ad Ephesios VI. fc. 285—290 V. ^^ w- 10—17. 

Dominica21po8t -mi.. .o Na niedzielę 21 

Trinitatis.] Ephesiorum vj . ^^ świątkach.] 

Dominioa 21 post festum Trinitatis. 

10. Fratres! Confortamini ś 10. 

in domino et in potencia vir- 
ttttis eius; 

U. Induite vos armaturam \ 11. 

dei; vt possitis stare aduersus I 
insidias dijaboli. < 

12. (Juia vobis^ non est \ 12. 
coiluctacio adversus carnem 
et sanguinem; sed aduersus 
principatus* et potestates, 
aduersus mundi rectores te- 
nebrarum harum, contra spi- 
ritualia neąuicie, in celesti- 
bus. 

13. Propterea accipite ar- \ 13. 
raaturam dei, vt possitis re- 
sistere in die mało, et in omni- 
bus perfecti stare. 

14. State ergo succincti I 14. 
lambos yestros in yeritate, et 
induite* loricam iusticie, 

15. Et calceati pedes in \ 15. 


^ W. zamiast »Christo deo patri* ma ^deo et patri". * W. .„Christi^. 
• V. »(iaoniam nobis**. * W. „principes", * W. „iuduti** (part.), 


preparacione ewangelij pacis: 

16. In omnibus samentes 
scutum 

fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissima igaea extiQ- 
gwere. 

17. Et galeam aalutis aa- 
suntlte, et afladiom spiritus, 
ouod est Terbum del 


[Lectio «pi8toLae 
b. PanllapoaM- 
li ad Philippen- 

sea I. 
Dora inica 22 post 

Trinitatia.] 


L. 

k. 290 V.— 296 

Philipensium j". 

Dominica 

22 post festnm Trinitatia. 


[Z listu iw. T^ 
wła do Filipen- 
6óv w R. I w. 
6— H. 

Na Diedzielę 32 
po Świątkach.] 


G. Fratresl Confidimus de 
vobis in domino lesu', quia 
qui cepit in Tobis opus bonam, 
perficiet vsqae in diem lesu 
Cristi. 

7. Sicut est mibi iustam 
lioc sentire pro omnibus Tobis, 
eo quod habeam V03 in corde, 
et in yinculis meis. et in de- 
fensione, et coofirmacione e< 
wangelij, socios gaudij mei 
omties vos esse. 

S. Testis enim mibi est 
deus, qi]omodo cupiam tos 
omnes in yisceiibaslesa Cristi. 

9- Et boc oro, nt caritas 
vestra niaąis ac magla habun- 
det iu sciencia et in omni 
sensu ; 

10. Vt probetia pociora, 
et' sitis sinceres, et sine of- 
fensa in diem Cristi. 


6. 


ife&< 
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11. Bepleti &uctv iasticie \ U. 

per lesam Cristnm, in gloriam 
et laudem dei. 

... gotowo wino* bijlo przijrodzenije, idonea fait natara hamana ... 
se wlnerare* per liberum arbitrium ad mortem, cu szmerczij ... 


[Lectio epistolae 
b. Pauli apostoli 
ad Philippenses 

m. 

Dominica23post 
Trinitatis.] 


LI. 

k, 295—301. 
Philipensium iij*. 

Dominica 
23 post festum Trinitatis. 


[Z listu ŚW. Pa- 
wła do Filipen- 
sów w R. in w. 
17—21, i w R. 
IV w. 1—3. 
Na niedzielę 23 
po Świątkach.] 


17. Pratres! 
Imitatores mei estote, 
et obseruate^ eos 

qai ita ambulant, 
sicut habetis 
formam' nostram. 

18. Multi enim ambulant, 
qaos sepe dicebam Yobis, nunc 
autem et flens dico, inimicos 
crucis Cristi: 

19. Qaorum finis interitnS; 


ąnornm deus yenter est, et 
gloria eornm in confasione'. 

20. Nostra autem conuer- 
sacio in celis, ynde eciam sal- 
uatorem exspectamus^ 

21. Qui 
reformabit 

corpus humilitatis 


17. 
NaszladoYCze moij bądcze, 
pijlnije bądcze nasladwijącz^j 
thijch, 
czszo chodzą w dobrem, 

« 

wyobrazenije , wzraaz* lijcza* 
naszego. 

18. 


19. Ktorijch szkonanije 
wijeczne potępijenije albo za- 
padnijenijO; 

chwalą w szromoczenijy będze. 
20. 


21. 
na wzdraz* pijrzwij* przijwije- 
dze albo odnowij 
czalo ynijznosczij, szijemno- 


' Ql. ,»i. e. diligenter attendite Ben inspicite et imittamini'"". 
' GL „i. e. ymaginem". • W. „et gloria in confasioue ipsorum, qui 

terrena sapiunt'*. ~ GL «... qula inde confundi deberent et erubescere*". 
^ W. dodaje tu jeszsze: „dominum nostrum Jesum Ghristum". 

Sprawozd. komis. językow6j. L 16 


iii 


noatre, * 

conflgiiratum corpori clarita- 
tis sue, 


secundum operaciooein ', 

qna possit eciam subicere sibi 
omnia lesus Cristus dominus 
noster*. 


sczy , 

przyniwnanije podobne cz&la 
swijąthosczij gego*, kthora 
inijal, gdijez* w swąthosczij 
sze apostołom trszom*' vka- 
zal, gdij z marthwijch wsztal, 
podług riioczij rządzenija, wijel- 
mozDosczij, 


(Philippensium IV".) 

1. Itaque fratres mei ca- ! 1. 
rissimi et desJderatissimi, gau- j 

diom menin et corona mea, \ 

sic state in domino carissinti. ]■ 

2. Euchodiani ^ rogo et ! 2. 
Sinticen^ deprecor, idipsum ; 
aapere in domino. ^ 

3. Eciam rogo et te ger- J 3. 
tnane compar, adiuna illas, que '' 
mecuni laborauerunt in ewan- i 

gelio cum Clemente et ceteris \ 

adiutoribus meis, quorum no- \ 
mina sunt scripta' in libro 

vite. \ 

... Cristi emvlator, naszladowcza ... 


Bylo tu pierwotnie ^Bzeinuoaczy"; r^^ka z końca XVgo w. wtrąula iji 
z czego powstało ,sz[iemaoBCzij". ' .trszom" praekr6śione ręĄ 

z końcu XVgo w. ' Gl. „i. e. potenciam operandi". ' Tak i w Mm. 
z r. 1494 i ISIY,,, ktfire na tńm kończii tą perykopę; w MiBsale Car- 
thUBienBiam znojdoje się ciqg dalszy, IV 1—3; W. niema tylko „Jesns 
Christus dominus noster*. — W kodeksie zresztą dalszy ciąg zaczynŁ 
się od uwagi: .Incipit Cajtitnlum ąnartain, sed Iioc non legit ecolesift 
OraoowijenBis*''. Ponieważ Mm, przeznaczone byty dU ducnowieństw* 
świeckiego a Uiasale Cartliusiensinni niywane bjlo przez zakoDiLik6w.. 
jest miejsce to także nowym dowodem, łe autorem rzeczy zawartej 
w kodeksie woie hyc tylko zakonnik, nie zaś zwykły ksiądz świecki. 
Dodaję jeszcze ty'ko, że MszafOw krakowskich trzymała sit; w XVtym 
w. także dyjecczyja lwowska, 

W. „EYudiam"; HJHsale Cartkusiensinm ,£ucbodiam*. 
W. „Syntyciien" ; MisBale Carthusiensium .Sinticem". 
jBoripta' uiema W. 


[Łectio epistolae 

b. Panli apostoli, \J\, 

jdCollocenseB*!. . 

Doimniea24post * óiSl-'óm. 

Trinitatis.j Collonicensium* p 


[Z liBtn Św. Pa- 
wła do Eolosan 
w R. I w. 9—14. 

Na niedzielę 24 
i ostatnią po 
Świątkacli.j 


9. Fratres! 

lHoncessamnsproyobisoraDtes 

let ftostnlaiites, 

ItŁ impleamini a^icione to- 
'utatis 

Ii omni sapiencia' 

t intellectu spiritali '. 

10. Vt ambuletis digne 
deo, 

per omnia 

płaceni es, 

in opere bono* fractificantes 

et crescentes in aciencia dei. 

11. In omni ?irtute eon- 
forta ti 

seciindiim poteociam clarita- 

tis", 

Ja omni 

paciencia 

et longauimitate 

cnm gaudio, 

12. Gracias agentes deo 
patri, qui dignos nos fecit 

in partem sortis' 
sanctonim 
in laminę': 

13. Qui erripuit vos', 


Nije przestaijem.i za wasz 

procząncz 

ządaijącz. 

abysczebijli napelnijenij vziia- 
nija wolyeij 

we wszijthkijeij szmacznoaczij* 
rzeczy sweczkijch 
w rosumyenijy duchownijcli 
rzeczy rzecij*. 

10. Abyscze chodzylij, zijli 
bogv dostoijne, 

labij bandzcze, 


11. We wszelkeij cznocze 

sztwerdzenij 

podług moczij szijna bożego, 

gen nasz oszwijeezijl, 

w czijrpyedlijwosczij 
w dwgem* oczekawanijv 
we wyeszeln, 


w częszczij dzijedzijcztwa 

w szijnw* bozem, gen nasz 
oswijeczijl; 

13. Ijenze wijtargnąlvaasz, 


W. ,ejne"; Mm. ,dei', ' Gl. , rerum ad aotiusm Titam pertinen- 

cinin". ^ Gl. ,sc. Bpiritualinin rarnm". ' W. „in omni opere 

' W. .claritatis eius". ' Gi. ,i. e, hereditatia". 

is iligni hereditate etenia, qni est lumen, cuius 
'- W. .DOS de potestate tenelnaiaia''. 


gmcia ilinmlnaait*". 


et transtulit in regnum filj 
Óileccionis sne: 
14. In ąno* 
babemos 

redempcionem* et remissionem 
peccatoram. 


przenosi w krolewstwa"^ sdjoa 
zwego* mijlego: 

14 Przes którego syna 

odkTpijenJje ij odpnsczenije 


[Lectio Jeremiae 
prophetae XXin. 
I>ominica25post 

TrinitatJs.] 


LIII. 

k. 307—311. 
leremie xxiiy°**. 


5. Ecce dies vemuiit, dicit I 5. 

dominus, et suscitabo Dauid > 
gennen iostum , et regnabit 
rex, et sapiens erit, et faciet 
iudiciam et iusticiam in terra. 
6. In dieboa illis salaabitur 
lada, et Israel habitabit coa- 
fidenter: et hoc est nomen, 
qnod* Tocabant enm, dominua 
JDstns Dosterp 

7. Propter hoc ecce dies 
veniunt, dicit dominus, ': Vi- 
uit dominus, qm edaxit filios 
Israei de terra Egipti; 

8. 8ed: Yiuit dominus, ąui 
eduxit et adduxit semen do- 
mus Israel de terra Aqnilonis 
et de conctis terris, ad quas 
elecerem* eos illic, et habita- 
bnnt in terra sua, dicit domi- 
nus omnipotens'. 

Finitnr Glosea super epietolag per annum dominicales ConnentaB 
Leopoliensis. Anno ChriBti M D sliiij hoc scripai'. 

Iste est liber conuentus Leopoliensis Corporis Christi. 


Gl. ,ac. filio. i. e. per ąuem fllitun*. » Tak i w Mm.; W. .re- 

demtionem per sftngniinem ejus". ' Powinno by<! ,XXni". 

W. ,1110" (ab!.); Mm, „anod". ' Opuszczone tn .et non dicent 

ultra'. ' Powinno hy6 .ejeceram*. ' Tak i w Urn.; W. niema 

, dicit dominus omnipotens", ' Uwaga ta dopisana inną ręk^. 


m 


Spis 

wyrazów w Glosie użytych, których teraz albo wcale nie 
używamy; albo w iunóin znaczenia i brzmienia. 


abbo albo, aut: XXyill i XLVini7; por. litewskie abba =s ant. 

ab o albo, aut: 115, 1113 i gdzieindziej. 

acz chociaż, etsi, 8ive: Xm 3, Xin 8 i XXXTI 20; —jeżeli, si: XXVI 11. 

aczci ob. jaczci. 

aczkoli chociaż, qiiamvis: VII i XXXII 20. 

alić a oto! et ecce! XIV 9. 

a liż a przecież, et: XIV 8. 

aliżci aż, dopóki, qaoadnsqae: 1115. 

a wszak o ż ob« wszakoż. 

B. 

bałwański pogański, bałwochwalczy: XVI 5 i XLn20. 
bałwaństwo bałwochwalstwo, idololatria: XXXVn 7, balwanstw = bał- 

waństwa^ idolatriae. 
bar z o bardzo: XIX 7. 
będący który jest lub był: XII 2, XXn i XXVII 2; w Bibl. kr. Zof. 

i w XVItym w. będący = futurus, przyszły, który będzie, §. 337. 
bóg-bóga bóg-boga: 115 i XXXVin5, boog; XXIX 9 booga otcza=: 

dei (oo przez pomyłkę?); por. kaszub, bóg-brfga. 
bogosławiony błogosławiony: XXXin 14. 
bojazność bojażó: XLVni21. 
bojeć się bać się,. §. 387: XXXm 14. 
bojeżliwość bojażliwość, bojażó: XXXITI 14. 
bożo (przymiotnik) boże, §. 267: IH 2 i XXV 25, bozee. 
brojenie ubranie, habitus: X12; por. dzisiejsze zbroja, uzbrojenie; — 

obcowanie, conversatio: XXnil2; ob. brojić. 
brojić obcować, zachowywać się, se habere: XLin6, broij = se habet. 
bronienie ubranie, habitus: Xlk 7; por. dzisiejsze broń, bronić, łuż. 

wubróń, wubrónić. 

C. 

cifelestnie cieleśnie, corporaliter: 118. 

cielestny cielesny, camalis: XXinil i XXXV 19; por. czesk. celestny, 

cirpieć cierpieć, pati, sustiaere: JI4, Vm2 i gdrieindzićj, 
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cirpiedliwość cierpliwość, patientia: 115, XII 12, XIV 4, XtII23, 

XLV 2 i Ul 11. 
co ob. czso. 

cokoli cokolwiek, qaa6cunqne: 114 i Xin7. 
cói cot: XXXIV 6, czoosz, czooscll. 
RzekaĆ por. oczekawać, oczekawanie. 
człowieczy ludzki, humanns: XXIII 13, czlovijecczemv (por. bŁ riow. 

ezlowtczbni przez t), XXXn 20 i XXXII 21. 
caso co, który: XVI 5, XLVm 16 i XLVin 17; — że, ponieważ, 

(juod: XXXIV 10; tak i w języku ludowym; „iii<5witem, co już 

nie wstanie", 
eztący ob. czyść, 
czuć czuwać, Tigilare: VII 12, XXVI 7 i XXXI 8; tak dzisiaj jeszcze 

w języku ludowym czuć=czQwać (Kolberg, Pieśni Indu polskiego, I). 
nzuć [ta, rzecz. rodź. ż.) rozumienie, czucie: 115. 
czucie czuwanie, Btraż: XII 27. 

czujność ustawiczność, instantia, perseverantia: XII 28. 
czyść-cztący czytać- czytający, §. 353: XLVIII17. 

CH. 

cbawała chwała: III 5, chawala = lans; XLn! 26, prozney chawalij 
ządaijączij = inanis gloriae cupidi; poszło prawdopodobnie ze 
starszego jeszcze chiwala, którego w tśj postaci nie zna już na- 
wet Język st. slow., stąd tćż w XVltym wieku chwiła {d po- 
chylone w ehwA ...), w języku ludowym do dziś dnia chwrfwa 
Inb chwola, w czeak. chwalą, w kaszub. chTowa lub chwoła. 

chwacić por. pochwacić, wnchwacić. 

ehybchość, chybkość, szybkość, żartkość: XXV. 


(lin dany lub dan: XXXV 23, daan. 

dawać-dawam-dawA-dawający dawać - daje daje-dający, §. 372: 
I! 5; XXXV 19 i XXXVII 7. 

dla dla: 117, dlą czego = propter quod; XXXVIII 3, tego dla = ideo; 
XLIII 10, thego dla = ergo; XLVmi7, thego dla = propter 
Loc; tak dzisiaj jeszcze w luż.: zakonja dla = de8 gesetzes hal- 
ber, ćeho dla = warum, moje dla = meinetwegen. 

dobrze mówić błogosławić, benedieere: Vn 14 i XXXni 9. 

dokonale doskonale, perfecte: XXII 24 i XXV 25; por. dzisiejsze 
dokonać = perficere, dokonanie = perfectio; tak i w czesk.: 
dokoD&le = perfecte. 

dostateczny por. niedostateczny. 

dostatek por. niedostatek. 

dostojnie godnie, digne: LII 10. 

drapieżyć porywać, gwałtem zabićrać, rapere: XII20. 

duszny duchowny, spiritualis; XII 29 i XXXV 19. 


I2t 


I 


dwugi długi: LU 11, w dw^em (czytaj w dwugiem); tak i dzisiaj 

w języku ludowym dwugi obok długi; por. mł. rusk. dowhyj. 
dzieje dzieje, historyja, ob. wypowiedacz. 

G. 

gańbić por. pogańbić, 
gędżba śpiew, pieóń, psalmus: KLYIII. 

gęśl cymbał, cymbalum: KIIIl; — wićrsz krótki, pieśń: XLVin. 
gość przychodzieó, obcy, advena: XXnill. 

grzek gi'zecli, peccatum: III 4, grzek; por. w języku ludowym grzeA; = 
grzech. 

I. 

i (spójnik) et: XLIII 1, abysz i ti nije = ne et tu; raz szczególny 

w całym kodeksie spójnik i w tśj postaci, ob. ji. 
Izajasz Izajasz: II 12, Isaijaascli. 

J. 

j acz ci jeżeli; si: XIII; por. acz. 

jako jak lub jako, sicut: 1 13, II 7 ...; quasi: XI 26, XIV 9 ...; ut: 
Xn 23, Xm 11...; ąuomodo: XV 1; tamquam: XXni 11, 
XXVn 2 ...; prout: XXXVin 2. 

jakokoli jakkolwiek: VI 4. 

jaż która, quae, §. 222: XXXV 19, XLIV 20. 

jeden jako drugi każdy, unusquisque: 1116, VI 3, XV 4 i gdziein- 
dzićj; 115, ijednemy ijako drvgemv = in , alterutrum. 

jednać raz jeden, semel: Xn25. 

jedno tylko, nisi: XXXVni3 i XXXVin3. 

jednostajno jednostajnie, bez różnicy, indiflferenter : VII 16. 

jelkoż wiele, jak wiele, quot: VIII 18. 

jen który, qui, §. 222: Vn8 i XXn24. 

jenż który, qui, §. 222: 115. 

jenże który, qui, §. 222: 1112, II 13 i gdzieindziej. 

jeście jesteście, estis, §. 337—339: XLII 18. 

jeśm jestem, sum, §. 337—339: Xn 25, XII 29 i gdzieindziej. 

jeśmy jesteśmy, sumus, §. 337—339: XXXIV 3. 

jęctwo więzienie, carcer: XH 23 i Xni5. 

jęć (ta, rzecz. rodź. ż.) skarga, querela: Xl 3. 

ji i et: 113, U 13 ..., z)'; XIX 5, XXXIV 4..., y; XXXn 23, gij ', tak 
i w XVItym, XVntym i XVnitym w. aż do czasów Kopczyń- 
skiego, y t. j. ji; tak i dzisiaj jeszcze miejscami w języku lu- 
dowym, ji (Sprawozdanie gimnazyjum im. Franciszka Józefa we 
Lwowie, r. 1868 str. 62); w niektórych pomnikach polskich 
z XVgo w., hy (Kodeks lwowski Ortylów magdeburskich. Rękopism 
bibl. im. Ossol. we Lwowie, Ner 50 dawnićj LI); tak niekiedy 
i w pomnikach staroczeskich, hi (Dobro wsky, Gesch. der b(JhjUt 
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Sprtictie, wyd. z i. 1818, str. 103 i oO.; — Hiklosich, Chzetbi- 

matliia, Vmdobonae, 1861, atr. 90 i na.). 
ji jfigo, go, §. 224: XIX 9, gij; XXXVm 3, ij. 
jich ict, effrnm, illos: XXV 27, XXVn 6 i XXXn 12, gijch. 
jidąc idących, eiintea: XXXVni 2, gijdącz; por. §. 323 i 648. 
jim im, iUis; XXVn 3, XXXVI 13 i XXXVn 11, gijm. 
Jiini§ imię, nomen: IX Dek., gijmijena; XIX 10, w gijmiję; 119, 

twemv gijmijenijerij (po maloroBkii) := nomini tuo; w niektóryth 

pomnikach polskich z XVgo w. dzisiejsze imię — hymye (Kodekg 

lwowski Ortylów magdeburskich). 
Jimienie mienie, facultas: IX Dek., gijmeuija, gymijraa; XII20, 

gijmijenija; XIII 3, wgz^thky gijmo^enija* = omnes facultałes;.... 
jimnienie (przez pomyłkę) ob. jimienie. ' 
jiny inny: IX Dek., gijnego. 

jinazy inny: IH 3, XXXVII11..., gynscbijcb, gijnschijch. 
jisność istność: XII 4, gijsznoscz = esBentiun ; XIX 6, wyainoaczij^ 

in essentia. 
jisty prawdziwy: XLVIII, gijstijch. 

jiż ii, że: Xn21, ijsz; XII 30, ijsz = Bi; XXXIY 10, iJBz = qiiod. 
yiici iżci, ^: 118 i Xn21, iJBCzij. 
jiźe iż, że: III3, yBze = vt; XIX6, wijdzal, ijze; XXX14, ijsze = 

ąnoniam; XXXIV 10, ijsze = qaod. 

K. 

k ku: n 12, b themn^ruTBiis; Xni, ktemT = Kiitem; XVI 3, koije- 

czyatosczy. 
kako jak: XLIV 18, kako wijelka=quanta; XLVini5, kako = qnomodo. 
kaza6 opowiadać, napominać: VII8, kasze = eshortatiu-; XXVIII, 

casze = loquitnr. 
kazanie opowiadanie, napominanie: VI18, w kaszanijy = in eihor- 

tando; XLIII 6, v kazaiiT = ln verbo. 
kazić por. skazić. 
każń rozkaz, przykazanie: IX Dek. 
kaznodziejca kaznodzieja: 118. 
kleniot klejnot z lać. elenodium: XXI 9. 
kłamać por. kłamliwość, skiamdn, 
kłamliwość żartobliwość, jocularitas : XVI4; por. w Bibl. kr. Zof. 

kłamać kim = żartować Bobie z kogo, darzyć. 
kłopot ntrapienie, ucisk, tribulatio: VII 12, XII5 i gdzieindziej. 
koryść (ml. rusk.) korzyść: IXDek., nije korijsczij = niema korzyści. 
korzśń korzeń; II 12, korzeen. 
kruchkość łomność, ułomność, kruchość, fragilitas: KLIII 1 ; tak i st. 

slow. knchostb, czeak, kfehkost, hiż. krjehkosć, ml. rnsk. krych 

kiśt' = fragilitaa. 
królewstwo królestwo, §. 465: LII13. 

Kryst Oirystns: 1 14 i XLV 1 (Por. w średniowiecznśj łacinie i w ko- 
deksie w czyści łaciAskićj bardzo często: Cristna obok Christus; 
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enstianusobokehristianłis; zresztą w st. słów.: Kth&th^ Kr%Biowhf 

ki*^stiJąn^^krBst][J9ni>$two, kristijaiibski; wczesk. : Krist, k^esf an 

lub kfestian, kfesfanstwj, kfesfansky, kfest). 
Krystowy Chrystusowy: 115. 
KrystUB Chrystus: 117, 118 i gdzieindziej. 
Krystusowy Chrystusowy: XII 2, XII 3 i indziej; 
krzedcijAn chrześcijaniR : XII 29, ktorij krzesczyaan; XVI 3 i gdzie* 

indziej, 
krześeijaństwo dirześcija]!i«two, nabożeństwo: XXV 26, krzesczijan* 

stwo = religio, 
krześcijański chi-ześcijański: XXV 27, krzesczijanskije nabozei^stwo = 

religio. 
krzest chrzest: 111, XXXIV 3 i XXXIV 4. 
którykoU którykolwiek: XV 6, ktoreijkole du«che; }fXXIV3, ktljio- 

rzijkolij = quicumqne; XXXVm 3 , kthorikoli grzech == ąlj[qui4 

peccatum. 

L. 

leganie łoże, cubile: 113; tak i czesk* l^&aj , n. p. letnj lóhanj = 

castra aestiva. 
lepak zaś, zpowu: ^V 1. 
ledć 2gi przyp. Iści podstęp, obhida: IX Dek. 
li jeżeli, si: Xn6 i XXXVI 13. 
lisznośó por. pr;sezliszuość. 

Iściwość fałszywość, oszukaństwo: VII 9, XXH 22 i XXXIII 10. 
Iściwy por. nielściwy. 

labieżliwy przyjemny, łagodny, ben^acens: VI 2^ 
lubość upodobunie, rozkosz, delectatio: XXXVII 13. 
lutość litość: VII 8, \TI 15 i gdzieiiidzićj. 
lutościwy lit^^ściwy: XX^IS, Uuthoszczjwij braeztwu ^ fraternijtątid 

amatores, compatientes. 

Ł. 

lacznienie pragnienie pokarn^u, głód, fames: XII 27. 
lagodliwy łagodny, 8uavis: XIV 6, w;iaowije lagodlijwe^' =in 8uą^t|itQ« 
łajać-łaja .łąja^-łą|ą: JlKXin9^ gdij wam laijv (po toĄ. rusku), 
laska miłoćć, <;aritas: 113^ XII^ i gdzieindziej; tak i czepk. Ii3ka=^ 

amor, od sanskryckiego las = amare. 
łaskawa umowa mis^rlcordia: X tS; — mitit.as, mansuetudo : ^I^II 22. 
łaskawość łagod^PŚć, mjansa^udo: XLV 2. 
łodzia-ćj łódż-i, §. 180: Xn25, lodzeij = navis. 

M. 

macica korzeń, radii^: II 12. 

mieć-maju mieć-mają: VI 4, nijegednakego vrzędY w^y (po.mł. rusku). 

miedzy soiędzy, in^ iater: Ud, M^ i in.deś^* 

Sprawosd. komis, jf^kow^, I* 17 
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mienić minnować, nazywać: XVI 3, lakomBtwo na ijmijenije abij nije 
bijlo mijenijono = avaricia nec nomlnetnr ; XXXVIQ 3, mijenij^icit. 

miesce por. natemiesce. 

milejszy por. namileJBzy. 

miłościwy miłosierny, inisericors: XXXIU 8; — XXXV 19, milokiwj 
czas = tempns gratiae. 

iTiiinsierdzić-& miłosierdzie -a, §. 162: 119, b mijloBerdzą = super 
raisericordia; — miłość, caritas, diłectio: VII9, XUI4 igdsieindziśj. 

miłośnik mniłowany, mity: X 1 2, mijłosznijczij = dilecti ; por. wXVItyiii 
w. i dzisiaj w języku ludowym: miłośnica lub miwośnica — ko- 
chanka. 

miśli niżli, niżeli: XII23, mijszłij; por. ^dzisiejsze łudowe Niemiec 
zam. Memiec i t. p, 

mtodzińnek młodzianek, młodzik: VI, mlodzonek = łieres pamiłus. 

mnimać mniemać, esiatimare: III 1 XII 6 i iadzićj. 

moc: VI 3, auctoritas; — XIX 10, atabilitas; — XXXn23, XXXIV3 
i gdzieindziej, virtiie; — LI 21 i LU 11, potentia; — por. niemoc. 

mocnie mocno,firmiter: XXXIV5; — mocne, flrmum §.462: XLIV17, 
mocznije zaloszenije = firmam pełram. 

modła b^wan, idolnm: XVI 5 i XXXVn 7. 

m<3j-ji m<}j-i: LI 17, naszladOYCZe moij = imitatores mei. 


N. 


st. słów nacziti, czesie. 


nacząć począć, coepisse: XXVn4; 

naćjnad, luż. naćeć = incipere. 
uadnawięcsze najwięcćj: XLIII 10, nadnawaczascłte = 
nadwy^ój najwyićj: XII 23, nadwijscheij = supra modnm. 
nadKieja-ji lab-je nadzieja-i: II 4, VI1 1 2 i indziej, nadzeij ; XLV 4, 

nadzege, §. 180. 
uamileJBzy najmilszy, carisBimns, §. 484 i nn.i XXVI 7. 
naniniejszy najmniejszy, §. 484: III 3. 
napełnić wypełnić, restituere: XLVin 16; — z 2gim przyp. napełnić, 

replere: Ii 13, XLIV 9 i LU 9. 
uaśladownik naśladowca, imitator: XVII, XXXin 13 i XLII 24. 
natemiesce natychmiast : XXXIV 5 ; tak i w Bibl. Itr. Zof. 
natcmisce (mł. rusk.) natyclimiast : XXXIV6; por. natemiesce. 
nawuka naaka: VII 7, w nawcze = in doctrina; tak i łni. nawnka, 
nażrzeć por. nienairzeć. 

nico nic, nihił: XLIłI 3, nijczo; 1114, nijwczem = in niiłło. 
nicza nic, nihił: XIII 2, nijczsz; XII 5, nijczszeu* (niczsem, nic jeSn]) = 

nihil sum; por. czso. 
nie z 2gim. przyp. nie jest, niema: IX Dek, nije korijsczij = niema 

korzyści, 
uiechać niechaj, niech: VII8, nyechacz dawa; XVI 6 i XXXn 20; 

tak i w Bibl. kr. Zof. 
uiechać niechcieć: VIII 16, niJechaijczeBaolite} tak i w Psałt. Flor 
pieco ali^nid: XLIII 8. 
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nieczystota sprosnoió, bezwstydność, immunditia: XV 7 i XLII 19. 
nieczysty grzech fornicatio: XV 3, XVI 3, XLIII 19; XVI 5, czczo 

nijeczijsti grzech poczijna = fornicator; nieczysta myśl impu- 

dicia: 113; XVI 5; czszo w nijeczijstijch mijszlach sze cocha =» 

immiindas. 
niedostateczny chory; infirmns: XII 21. 
niedostatek choroba^ infirmitas; XII 30; XIV 10; nijedostatek czijr- 

py%czij = egentes. 
niegdy niegdyś: XVI 8, XXII 25. 
niekto ktoś; qais: XLIII 3. 
nielściwy nieobłudny: XIV 6; w lascze nijelsczijweij = in earitate non 

ficta; por. leść; Iściwość. 
niemoc choroba; infirmitas: XXXV 19; XU 29; nije może dyszną nije- 

moczą = infirmatnr In spiritnalibas. 
niemocen chory: XII 29. 

nienażrzeć nienawidzleć; odisse: VII 9 i XXX 13. 
nieobuzdować niepowściągać; non refrenare: XXV 26 ; por. w XVItym 

w. obnzdstć albo onzdać; od uzda = wędzidło na konia, 
nieochełznać niepowściągać; non refrenare: XXV 26; por. w XVItym 

w. ochełznać = ouzdaó. 
niepewnie niepełnie; po części, ex partC; imperfecte: Xin 9 ; por. pewny, 
niepewny niepełny; częściowy; ex parte ; imperfectus: XIII 10; por. 

pewny, 
niepokalanie niepokalane; §. 462: XXV 27, nabożeństwo nijepoka- 

lanije ~ religio immaculata. 
nieprzepamiętać niezapomnieć; non oblivisci: XXV 25. 
niesprawnie niesprawiedliwie : XV 6; nijezprawnije = per yiolentiam. 
nieustawiczny niezgodny; dyscolus: XXini8; por. wustawiczny. 
niewobłndny nieobłudny: XIV 6; w lascze nijewobludneij = in eari- 
tate non ficta; por. łuż. wobłud = tlluschung; wobłudżić = 

tHuschen. 
niezapiąó się niezamknąć się: XXVI 9; nijeszapyacz sze. 
niezatrzymawaó niezatrzymywać; niepowściągać, non refrenare: 

XXV 26. 
nieznamienity nieznajomy; ignotus: XIV 8. 

nimo mimO; praeter: XII 28; w łuż. do dziś dnia nimo; nawet w zło- 
żeniach: nimowólnosć; nimowólny ...; por. także ludowe nimo 

zam. TTiimo ... 
ninie teraz, nunc: Xini2; XIV 2 i indziój. 
niżaden żaden^ nikt, nuUus: VUI 17. 
nowopokutujący zaczynający polepszać się, polepszający się; inci- 

piens proficere: XXII. 

O. 

obcować zachowywać się, se faabere: XLin 6, obczvge = se habet; 
tak i czesk. obcowati = se gerere: mysme zle obcowali = zle se 
zachowali. 
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objawny objawiony: XXXn 18, obijftwna b^dze = KTelahitOi', 

oblMJstwo (pierwiastek blu, skąd blHć = vomere) comeaeafio: 113, 
w obloijstwacli — in comessationibuB i. e. superflnis et Inoriosis 
cOnviyiis; XLn21, obloiJBtwa = comesationeB i. o. fluae et In- 
xuriosae conv!vationes; por. Knapski, comeBaatio = wieczerzi 
drugi, rozgardyjas. 

oblapienie ucałowanie: XVI 4, V oblapyenijt = in oscolis} por. lo- 
dowe obłapiać — ściskać, całować. 

obłudność obłnda, simulatio: VII 9. 

obmawidn, obmawiany: SXII23, obmaw^'aan. 

obnzdować (ob-nzda) powyciągać, por. nieobaz^lowid. 

oćcowstwo ojcostwo, pateraitas, §. 456: XLIV 1 (i. 

oćczyzna ojcowizna, dziedzictwo, bereditas! XXXin9< 

ocbełznać okiełznać; por. nieocbełznO^. 

ociec ojciec, pater: XIX 9; — 2gi przyp. otci: Jl 7, SXVa7, 
XXIX 9, XXXIV 4: oćca: XIX fi; — 3ci prtyp. oton: U 9, 
XLVin20; oćcii: XIX 6, XXIX 10, XLrV14; — 4ty prajp. 
oćca: IX Dek.; — 5ty przyp. otcze: V6; " — fity przyp. 
oćcem: XXXIV 10; — Sci przyp. 1. mn. otcom: U 8. 

ocz o co: Uli, oz; XLIV 18, ocz. 

oczekawać oczekiwać, esspectai^e: XXXII 19 i XXXil 23. 

oczekawanie oczekiwanie, exspectatio: XXXII 19 i XLiV 18; ocze- 
kawanie dwiigie (dlngie) wytrwaloSĆ, longanimitAB : XIV6, 
XI.U22, LII 11. 

oczwistnic oczywiście, widocznie : XII 20, óczwijeztnije = in praesen- 
tia; por, et. slow, ocziwtBtl.no, 1 dzisiąJBZe Indowg ficiywiinies 
oczywiście, istotnie. 

odłajować przeklinać, złorzeczyć, maledicere: XXll 23 i XXXIII 9. 

odpłata żołd, stipendinm: XXXV 23. 

odałonienie objawienie, revelatio: XXXII 19. 

offejra ofiara: VI], offeijrę = hostiam. 

offiara ofiara: XXIX 10, Dffyar4= hostiani; por. ladoWe oehfiara. 

offierować ofiarować: VII, abijacze OfflJBrowalij =llt offetatiB. 

offierowanie ofiarowanie: XVI 2, offijerowanije = liostiatt. 

okrzczony ocbrzczony; XXXIV3; ob. wyż6j : KrySt i nn. 

otnowa oljmowa: XIV fi, prze2 omowę = p«r infamiiini. 

opatrznie mądrze: VIII 17. 

opatrzny mądry, prudtiis: VIII 16. 

opiekadlnik opiekun, tutor: V 2 : tak i w Uekfałrytib iobych po- 
mnikach z XYgo w., opiekadlnik lub o^lekaluik (Kodeks Iwowikl 
OrtyliSw niagdBbnrakich). 

oprawiać sprawować, agere: V ^. 

opwicićj obflcićj: Xn 23; XLIV 20, opwijczey nad = superbabundaDltr. 

opwitość obfitość: XLII 19. 

osnadzin snadny, na nowo przysposobiony: VI2; por. st. slow. 
Binadbn'^. 

osobno osobliwie: X 12. 
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osobny osobliwy^ nadzwyczajny: II 9. 

o6l?ięeenić poświęcenie^ Banctitićatio ^ §. 162: na oszwijęczeniję « in 

sactificationem. 
owa ecce! XIV 2. 

owity obfity, nimius: 113; por. opwiciój^ opwitoóć, 
owo ecce! XIV9» 

P. ' 

paknię zaś^ autem: XXXiy8, pakniją aczeazlnij » si antem... 

paknięż li jeżeli zaś^ ąnodsi: Y 7. 

pątnik podróżny, gość, hospes: XXVI 9. 

pełność zupełność, plenituda: XLIV 19. 

pewno pewnie, prawdziwie, veraciter: XXXI118. 

pewny pdny, plenus, perfectus: XIII 10, czo gest pewne = quod per- 
fectum est; XIX 6, w pewneij ysznosczij = in pletia essentia; 
por. niepewnie, niepewny, ludowe pe«my i peftiy, mł. rusk. poM;nyj. 

piekielny podziemny, infemns: XIX 10. 

pirzwy pićrwszy, primus: IX Dek., pijrzwa kaszn «* pićrwsźe przyka- 
zanie; — dawniejszy, pierwotny: LI 21. 

pleminie (mł. rusk.) plemię: XII 22, z plemijnija Abramoyasz ple- 
mienia Abrahamowego. 

płaczliwy płaczącj^, flens: VII 15 i VII 16. 

pochwacić poeliwyeić, cótóprehendere : XI 24; — pochwatnion, po- 
chwycony, raptus: Xn4. 

pocześli wie poczciwie, honeste: 113; por. st. słów. podzislo = ho- 
nor, poćzisti =r honorare. 

poddawać-poddawam poddawać-poddaję, §. 372: XI 27; por. dawać. 

podobnośó podobieństwo, similitudo: XIII 2, XIX 7 i XXXIV 3. 

podpomagać wspomagać, wspićrać, supportare: X 13 i XLV 2. 

podwyszyć Wywyższyć, etaltare: XIX 9. 

pogańbić pohańbić, vituperare: XIV S. 

poganistwo pogaństwo: XXini2, (między) poganijstwem = inter g en- 
tes; por. st. słów. po-ga-nt-stwo. 

pogorszenie zgorszenie, offensio: XIV 3. 

pogorszyć zgorszyć: Vin 17, XIII 29. 

pokój -a pokój-u, §. 124: XLV 3, pokoija == pacis. 

pókorność {iokora, htimilit^ś: X 12. 

połajanie swar, contentio: XLII 20. 

półożeńić<-d śsasada, ratio: VII 6, podług poloszen\|ą wijary swiję- 
tlieij =i= śećtindum rationem fidei; tak i czesk. poloźenj, n. p. 
hlttwnj poloźenj = principium. 

popełnić wypełUić, complei^e: XXVn 1. 

popełnienie* napełnienie, wypełnienie: V4, XXXV 19; por. skonany. 

poprzysięgać prosić, zaklinać, obsecrare: VII, XVI i gdzieindzićj. 

poseł sługa, seryue: IX Dek., nije posządaij gego poszła = non eon- 
cupisce^ ejus servum; tak i w innych pomnikach z XVco w. 
(Kodeks lwowski Ortylów magdeburskich). 
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posilony oiywiony, animatns: XX. 

pospolicie nawzajem, wspólnie, ioTicem, eimni, pariter: YlllfijSIS 

i indzićj. 
pospólnie pospołn, wzajemnie, invieem: 117 i XXXVI 17. 
potrzebizność potnseba, necessitae: XXX 17- 
potrzebno66 potrzeba, necessitas: VII 13, potrzebnosczam =^ necesBi- 

tatibus, §. 195; XIV 4. 
potwierdzony mtanowiony, święty, sanctua: X 12 (Por. w łacinie: 

Banctae leges = ustanowione, potwierdzone prawa). 
powiedać powiadać: 118, Xlii i gdzieindzi^; por. przepowiedać, 

wypowiedacz. 
powyssyć wywyższyć, exaltare: XXXI 6. 
prze przez, §. 570: VII, VII 8 i indzie. 
pt-zekaza przeszkoda, impedimentum: XLVIII 16. 
[irzekowy kajdany, więzienie, career: XII23. 
przemagać zwyciężać, vincere: VIII 21. 
przeminało (to, rzecz, rodź.- n.) rzecz przemijająca, doczesna, tern- 

porale: XI 25. 
pizepowiedać opowiadać, Ioqui: XXVIII. 
pizerzeezony wyżćj wspomniany: XIX 9. 
inzepamiętać por. nleprzepamiętań. 

Idzestajać nstawać, deficere, §, 387: XUV13; por. stajać. 
przewycicienie przezwyciężenie, zwyciężenie: XVI 2. 
przewycięion przezwyciężony, zwyciężony: VIII 21. 
przewyazón przewyższony: VII 8, ijen gest przewijsoliOOii = qui prae- 

est; XXIII 13, przewiJ8zonemv = praccellenti i. e. excellentiori. 
IMzez przez, per, z 4tym przyp.: XII33, XIII 12 i indzićj; — bez, 

sine, z 2gim przyp.: IX Dek-, przez vrzQdu malzenskiego = bez...; 

Vn9 i gdzieindzićj. 
przezdziccznie gwahem, niechętnie: XII 20 i XXXIV 6. 
przeziiszność bez liczby, wielkośń zbytnia: XXVI 8. 
przezpiecznie bezpiecznie: XXm 16 i XXXn 23. 
pi-zezpieczny bezpieczny: VI 2 i XXV 25. 

pizeBt&nie przestanie: XII 28, przez przezstąn^a = bez przestania, 
przeżrzany przejrzany, wybrany: XXXII 21, radoscz przesrzanijch 

szijnow bozijch = radość wybranych... 
przeżrzenie przejrzystość, przezroczystość: XXXIV, dla przesztie- 

nija — ratione perspicuitatis. 
przydcza (przytcza, od pierwiastku tik) przygoda, wydarzenie, 

przypadek: VU 15, wijeszelcze sze B dobreij przydezeij blyznego= 

z dobrćj przygody.,.; XŁIU 1 , z przijdcze albo z krechcoszczij 

vpadnije ~ przypadkowo albo z ułomności..,; por. st. slow. priti- 

cza = parabola, st. czesk. p^teĆ = zafall. 
przyrodzenie natura: XXXII 21 i L. 
przyrządzać rządzić, administrare: XXVI 10; por. rządzić, 
przywiązca przywiązany: XXV 26, 


I3g 


II. 

rącze rączo, nagle, repente: XXVII 2. 

ręcz (mł. rusk.) ob. rzecz. 

robotować ciężko pracować, wzdychać: XXXII 22. 

rodzaj naród: XXVII 5, ze wschego rodzaijv = ex omni natione; — 
pokolenie, generatio: XLIV 21, od rodzayew wszijthkijch (2gi 
przyp. 1. mn. zakończony z mł. ruska rodzatw, zam. rodzajów). 

rozdzielny rozdzielony, dispertitus: XXVII 3. 

rozmajity rozmaity: XXVI 10, rnszmagytbych ; XXVII 4, rozma- 
gythijmij. 

rozpaczenie rozpacz: Xn 23. 

rozpacza two, rozpńctwo rozpacz, niedowiarstwo, diffidentia, §. 455: 
XVI 6, roszpaczstwa, roszpocztwa. 

roztargnienie niezgoda, dissensio: XLII 20; XIV 5, w roztargnije- 
nijy luda == in seditionibus populi. 

rozumność rozum, sapientia: XII 21. 

rozwięzanie rozwiozłość, rozpusta: XLII 19. 

rządzenie sprawowanie, robota, operatio: LI 21. 

rządzić sprawować, robić, operari: XXXVin 6 i XLIV 20; por. przy- 
rządzać. 

rzecz rzecz, res: X 12 i indziej; XXin 11, ręcz (mł. rusk.) = rem; — 
mowa, sefmo, verbum: XXVI 11. 

rzekący (od rzekać) rzeczony, zwany: XII 32, tako rzekączego crola; 
XLVin, zaltarz, thako rzekącze gąszly; — tak i w innych po- 
mnikach z XVgo w. : ludzye, czo szą za rzeką Elbą tako rzeka- 
czą (Kodeks lwowski Ortylów magdeburskich; w oryginale nie- 
mieckim: lute uff yensit der Elbę, cf. Behrendta Magdeburger 
Fragen, I !•!). 

rzuć ryczeć, rugire: XXXI 8. 

S. 

8 (przyimek) z : II 9, 11 10 i gdzieindzićj. 

sąmnienie sumienie, conscientia: III 4; tak i w st. słów. SAmŁutnije. 

sąpierz przeciwnik, adyersarius: XXXI 8. 

schytrzyć oszukać, dolo circumvenire: XV 6. 

ścirpieć ścićrpieć: XXXVII 13; poh cirpieć. 

sierce serce, cor: III 3, XLIV 14; tak i w Bibl. kr. Zof. 

skazić zepsuć, destruere: XIII 8 i XXXIV 6. 

skażenie zepsucie: XI25. 

skłam&n okłamany, wyśmiany: XLni7, nije może bijcz sklamaan = 

non irridetur; por. kłamliwość, 
skłonić się od czego odwrócić się, declinare: XXXIII 11. 
skonanie ukończenie, koniec, consumatio, finis: XXXV 19, XXXV 21 

i indziój. 
skonany skończony; dokonany: XXXV 19, kv popelnijenijy szkonanę* 

my szloscz^ » ad n^ali consumationem. 
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pkowany okuty, więzień, vinctus: XIjV 1. 

skromno skromnie: XXXII 20. 

sław^tnoSć sława, fama; XIV 8; — bonorifieeatia: XIX9i pw- wBiM. 

kr. Zof. BtawętnoSć ^ powaga, auctoritas , i czesk. sUw^tno^t = 

celebritas. 
alodkońć słodycz: XLVm 19. 
fiłussa przystoi, godni się, decet: XV 3. 
smaceność amakowitość, smak, eapientia: LII 9, we wszijtbkijeij 

Bmacznosczij — in omni sapientia (Por. w łacinie dteditiowiecU):ćj 

Bapientia = sapor). 
smąci6 się smucić się, conturbari: XXXIII 14; tak i w Bt. bIow. 

simstiti Ba. 
smętoy flmutny, triatia: XIV 10. 
śmićm ^miem lub śmićm, audeo: XII 21, szmysem. 
ńmiertny śmiertelny: XXX 14 i XXU. 

społu pospołu, nawzajem, invicem: XVII, XXVI i) i gdaieiadw^j-* 
sprawdą ob. zaprawdę. 
sprawnie por. niesprawnie. 
eprzawiedliwość sprawiedliwość: XXXIII 14, pne aprtawjied^- 

woscK = propter juBtitKim. 
stadło urząd: XIV 3, stadło kaznodzeijsklje, apostolBzklje "= niniste- 

riiun, apoatolatus. 
sromocenie aromota, hańba: LI 19. 
stać ustawać: XLIII 9, nije staijniij = non deficiamuB. 
stajać nstawać: XLIV 13 (abyście) nije staijali = ne defieiiitliB; por. 

przestając i §. 373. 
stopa pięta, caJcanens: XXII; por. w Psalt. Flw. Bt<i<panie =? cal^anenm. 
stwierdzać wzmacniać, confirmare: 118 i VII 8. 
stwierdzony pewny, certus: II 13; — mocny, firmns: VII; — wzmoc- 
niony, confortatus: LII U; por. w Bib). %f. Zof. stwierdzenie = 

firmament 
światu (mł. nisk.) ob. święty. 

świecaki świecki, §. 476 i 94: XXX 13, łudzę siiryficaBczU- 
świętość poświęcenie, świętobliwość, sanctificatio : XV 4, XV 7 i LI 21. 
święty-świętćgo-światu święty świętego-świętą, §, 267 : XXXVm4, 

Bzwygthggo; IIll, na 8zwjjatłiv wjjarą ■= na 6więt% wiarę (światu 

mt. ruski 4ty przyp. I. poj.). 
azczedrze szczodrze, liberaliter; XX\T 10- 
szczęany (szczęstny, od cz»Bt — denBUS) częsty, gęaty: XXn' 17, 

sczęszne zaczmijenije = obumbratio. 
Hzczodroba szczodrość, szczodrobliwość, largitAs: KUJ £2. 
s/ramki szranki z niemieckiego st^rank, agoR: XI 25. 


tajemność skrytość, absconditum: III 5. ' 

takiel tak m, it« et: XXXrV4, XXXV 19; tak i cseek. ttkU » 
similiter. 
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tako tak, ita, sic: VI 5, IX Dek. i indzićj. 
takoć takci; tak^ sic: Uli. t |- 

tedy wtedy, wtenczas, tunc: XXXV 21. L i. 

teiko tylko, solum, tantum: Vm J7, XXXII 23 i XLVm 19. 
toko tak, sic: XII 33, tokom vszedl = sic effugi. 
trzom (3ci przyp. od trzej) trzem: LI 21, trszom apostołom; por, 
mł. rusk. trom = tribus. 

U. 

ubaczaó przypatrywać się, considerare: XXin 12 i XLIII 1. 
ucieżyć ucisnąć: XV 6, gwałtem vczazijlby = per violentiam super- 

grediatur. 
aciśnienie ucisk: XII 2; XIV 4, w vczij8znijenijv = in angustiis. 
uczestnik uczestnik, particeps: XVI 7; por. st. słów. uczAstbn^ =? 

particeps. 
uczęstować udzielać, communicare: VII 13. 
uczynek ob. wuczynek. 

ukazać się stawić się, se exhibere: XIV 4; tak i łuż. wukazać so, 
umierność skromność wstrzemięźliwość: modestia, X 12 i Xm 23; 

continentia, XLII 23; sobrietas, VL3. 
umiemy ob. wumierny. 

umierzyć rozdzielić, .dividere: VI 3; tak i łuż. wumerić. 
umrzeć-umarwszy umrzeć-umarłszy, §. 325: XXII 24, vm^rw80]lij 

grzecliom = peccatis mortui. 
uniżność podłość, humilitas: LI 21. 
upaść ob. wupaść. 
urząd ob. wurząd. 
ustawienie ob. wustawienie. 

ustawiony ustanowiony: XXin 14; por. wustawienie. 
uwłoctwo uwłaczanie, zelży wość: XII 21, podlvg vwlocztwa = sećun- 

dum ignobilitatem. 
uznać poznać: Xin 2, yznalbych = noverim, §. 342; tak i łuż. wuznać, 

kaszub, wuznac. 
uznanie poznanie, znajomość, agnitio: LII 9. 
uznany poznany, znajomy, cognitus: XIV 8. 
uznawać- uzna wamy * uznawaj ąc poznawać -poznajemy -poznając, 

§. 372: XXX 16, Yznawamij = cognoyimus; XXIII 12, vznavii-' 

yącz^ = considerąntes. 

W. 

w4m wam, Yobis: II 13, vaam; XXXV 23, waam. 

wds was, vos: VI 1, waas; XII 20, waasz; XII 30, wasz; XIV 1, 

waasz; XVI 6, waasz; LII 13, vaasz. 
w4z i e r ż a w a ć wstrzymywać , powściągać , abstinere : XI 25 , wd2;ewii- 

wa =s abstinet, wdzerzawaiją ; tak i st. słów. wizdrbżawąti, łuż, 

wttdżerźować. 
wiedzieć- wićcie wiedzieć-wiecie lub wićcie: XV 2, wijcze = scitis. 

Sprawosd. komis, językowej, I. 18 
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wieleć rozkazywać, jubere: IX Dek., pamyąthaij, czocz thobije wije- 

lę = pamiętaj, coć tobie rozkazuję ; tak i st. słów. wieltti =Jubere. 
wieiegi ob. wielgi. 
wielgi wielki, magnua: XXVIII, 91 wijelgijeij cznothij; — multna: 

XIV 10, wijelegijclj = muitos. 
wielki multMs: XII 27, w posczech wyelkuch = in jejuniis mulds; 

XIV 4, w wijelkijeij czyrpijedlijwosczij =^ in multa patientia. 
wielgość wielkość, multitudo: XXVI 8. 
wielorzony (?) ruzmaity, multiformis : XXVI 10, wijelorzonljcll, 2gi 

przyp. I. mn. 
wielowyobrażony rozmaity, multiformis: XXVI 10. 
wićra wiara, HdeB: IX Dek. i XXXI 9 ; tak i st. slow. wiia przez t. 
wieaele (przysłówek) wesoło: XXVI 9, bilariter; XVI 10. 
wieaele (to, rzecz. rodź. n.) wesele, gandium: II 13 i LII 11. 
wieselić się weselić się, gaudere: VII 12, VII 15, XIII 6 rXIVlO. 
wieaofy wesoły: XIV 10, wijeszelij = gaudentes. 
wiecBze por. nadnawiccsze. 
wię'cszy większy: XII 23 i XXXII 23. 
w ii kołek wilkołak: IX. 

wnątrz wewnątrz, iDterins: XXV 27 i XXXn 22. 
wuętrznie wewnętrzuie, interius; XXXII 23 i XLVin 17. 
wnetrzny wewnętrzny, interior: XLII 29 i XLIV 16. 
w obłudny por. niewobłudny. 
woleństwo wolność, libertaa: XXIII 16. 
wóln-a-o wolny-a-e, sposobny, idoneiis: L, przij rodzeń ije wino (= wul- 

no, wolno) = itionea natura liumana. 
wonią woń, odór: XVI 2, nad wonijtj = nad woń, por. §. 183. 
wosławiony osławiony: XXXII Xl, woslawijona woinoscz. 
wświętość tajemnica, misterium: III 1. 
wszakoż wszakże: III 4, a wschakoz = sed; XXXII 20. 
wszego-WBZĆj-wszemi-wazycb omnis, §. 233; XXVII .5, ze wscbe- 

go rodzaijy = ex omni n.itionc; XVI 9, we wazeij dobroczij = 

in omni bonitafe; XLVIH 18, sze wsciiemi szwątliijmij = cum 

omnibus bonis; X 12, ye wscliijcli rzecliach = we wszystkich 

rzeczach, 
wszyciek wszystek, oranis: 119, II 11 i indzićj. 
wszytek wszystek, omnis: II 11, VIII 17 i gdzieindziej, 
wucalowanie ucałowanie 1 XVI 4, wvczalowanija = amplesionis. 
wuchwacić ucliwycić, pocliwyeić: XII 2, wcłiwatDiJonego = raptum; 

tak i kaszub, wucfiwocic = rapere. 
wuczynek uczynek: XXXII 22, w dobrijcli wczynkocb, §. 138; tak 

i łuż. wućink, kaszub, wuczink. 
wukrzyżowan ukrzyżowany: XXXIV C, wkrzijzowan = enidfisus. 
wuraidr miara, mensura: Vi 3, z wmijąrcm; tak i łuż. wnm^r-a lub 

wumera-y. 
wumierny skromny, modestus: XXXIII 8, wraijernij=modesti; XXnil8, 

Tmijerńijm = modestis; por. lui. wnmeniy = planmflsaig. 
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wnmysł umysł: VII 8, w ijednostaynem wmijszle *=? in simplicitate; tak 

i hiź. wnmysł. 
wupaść upaść: Xn29, wpadaijacz; XLini, abysz nije wpadł == ne 

cadas; XLini; vpanije, ypadnije; tak i łaż, wupadać^ kaszub. 

wnpasc. 
wuprzedzać uprzedzać: Vn 10, wprzedzaijącz = praeyenientes. 
wnrąganie urąganie: XIV 8, przez wrąganije == per ignobilitatem i. e. 

si simns apud łiomines contempti. 
wurząd urząd: Vn8, ktorim wrzędem; XXXVin6, wrządoch, §.138; 

— sprawa: VI 4, vrzędu = actum. 
wustawicznoSć wytrwałość, stałość: Xn28, wstawijcznoscz = per- 

severantia. 
wustawiczny ustawiczny: XXVI 8, wstawijczną = continuam; por. nie- 

ustawiczny. 
wustawienie ustanowienie, ustawa: XXXIV 3, podług wstawijenija = 

in institutione; XXV 25, Ystawijenije = statuta ; tak i łuż. wusta- 

wjenie lub wustawa, kaszub. wustava. 
wużytek użytek, utilitas: VII 7, na wszijtek; tak i łuż. wuźitk. 
wyciężenie por. przewyciężenie. 
wycie żon por. przewyciężon. 
wydać pokazać, stawić, exłiibere: VI 1, XIV 4 i XXXV 19; tak i łuż. 

wudać, wudać so; por. ukazać, 
wyniknąć powstać z niczego, exsurgere: 1112. 
wypowiedacz wypowiadacz, opowiadacz: XXX, wypowijedacz dze- 

ijow = chronograplius, kronikarz, rocznikarz ; por. powiedać. 
wyrzeczony postanowiony, ułożony: V 2, do wijrzeczonogo (2gi przyp. 

zakończony po mł. rusku), 
wyszón por. przewyszón. 
wyszyć por. powyszyć, podwyszyć. 
wyzbawić zbawić, uwolnić, liberare: XXXn 21. 
wyzwolenie przysposobienie, adoptio: V5 i XXXII '23. 
wyzwolić zbawić, uwolnić, liberare: XXXn 21 i XXXV 21; — przy- 
sposobić, wybrać: XXXVI 15, wijzwolonijch synów = adoptionis 

filiorum. 
wzdraz, wzrdz obraz, wyobrażenie: 114, wszdzeijcze na szę wsdraz 

yczynkow pana lesu Crista = induimini formam Christi in ope- 

ribus; LI 17, wyobrazenije, wzraaz lijcza naszego = formam, 

imaginem nostram; LI 21, na wzdraz pijrzwij przijwijedze = 

reformabit; por. st. słów. WŁzdrazi lub WBzrazi = aversio, 

wz dziać na się wdziać na się, indui: 1 14. 

wzjawić oświćcić, illuminare: 1115; — objawić, revelare: Xn 1. 

wzjawienie objawienie, revelatio: VII 6. 

wzrdz ob. wzdraz. 

Z. 

zacz za co: XI 24. 
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Ea,Jemnte wzajemnie, in łiltertitniiD! XXVIlO. ! 

zajemny wzajemny: XXVI 8. i 

zakał zardd, zawiązek: XXXIV e. 
zakon testament, testamentum: Xni 2; — prawo, lei: XU 20, XXV 25, I 

XLn 18. 
zakrycie-zakrycićm^zakrycie-zakryciem, g. 162: XII, pod U- 

krijczijm. 
zależy prayatoi, decet: 113 i XVI 3; — zaUiy ku czemu naJeij 

do czego: Xin7; — zalety na kogo Jeet powinnotctą ci;jv . 

Xmil i XVI 3; tak i w XVItym w. _ I 

zali czy: XI 24 i XI 29. 

założenie fundament, petra (fondamentum): XLIV 17. 
zaltarz paaherz, pealterium: XLVin. , 

zamiesz rozczynienie, zaczynienie, consperEio: XX 7; por. dzidejsze ' 

zamiesić, rozczynić ciasto, 
zamieszkać omieszkać, zaniedbać: XLVTII 16. 
zamieszka zamieszka, tribulatio: XLIV 13. 
z apadnićaie zatracenie, potępienie, interitus: LI 19. 
zapiąć się por. niezapiąć się. 

z aprawdę, zasię autem: II 5, n 13 i indziej; n 9, eprAwdą; — Wpra- 
wdzie, qnidem : XI 25. 
zatrzymawać por. niezatrzymawać. 
zawiąż związek, węzeł, viuculum: XLV 3. 
zaw<łd przestrzeń wy6cig<iw, stadium: XI 24. 
zawŁdy zawsze, semper: XIV 10. 

znzro6ć zazdrość, nienawiść, invidia: XLII 20. I 

zażrzeć, zazdrościć, nienawidzieć, inviderc: XIII 4. 
zażegać zapalać, podniecać: XXVIII, 
zażenie, zażżenie-zażżeniem zapalenie, oświćcenie: XV 5, we Eleij 

ządzeij zazenija ktiireijkole duscbe; XXXVI 13, zazśzenijm dvcba 

swęthego = spiritu sancto tlluininati, §. 162. 
ziemność podłość, łiumilitas: LI21. 
z luba upodobanie, samolubstwo: IX Dek., nije proaz s zlubą gymije- 

na = nie proś z upodobaniem mienia, majętności; por. w Bibl 

kr, Zof. zlubić się = spodobać się, i mł. msk. Inbow, InbwJl, 

Itba = amor. 
zfnmionie złamanie, fractio: XII 25. 

zni al-twy zmartwychwstały: XXXrV5, zmarthwij bądzemy^coOViTemiiB. 
zmyślność zmysłowość, lubieioość, sensualitSB: XT .11 17. 
znamienity por. nieznamienity. 
Złączyć przygotować: XXXV 19, zrączce = aptate. 
zrządzony uczyniony, zrobiony, factus: V4. 
żrzeć por. przeżrzany, przeżrzenie, zairzeć, nienairzeć. 
zumieć się zdumieć się, mirari: XXVII 7. 
zwięk dźwięk, houub, vox: XXVII 2, XXVII 6 i XLVin9. 
zwiękać dżwiękać, dźwięczeć, tinnire: Xliii. 
zwnątrz zewnątrz: XXXII 22. 


Ul 

zwnętrzny zewnętrzny, exterior: VI 2. 

zwodzie zwodziciel, seductor: XIV 8. 

zwolenik wybrany, uczeń Chrystusa, discipulus: XXVn 1. 

zwoleństwo wolność, libertas: XXV 25. 

zwon dzwon: XIU 1. 

zwonić dzwonić: Xliii, zwon zwonijączij = aes sonans. 

ż. 

żałrocstwo (żarłok -bstwo, §. 455) żarłoctwo, żarłoczność, comes- 

satio: 113. 
żyw żywy: XXXIV 10. 
iywió żyć, vivere: XVI 2, XXII 24 i gdzieindzićj. 


I 


ZabTtki języka polskiego z XV wieku 

w rękopismach biblijoteki Ordynacyi Krasińskich. 

Podał 
Władysław Chomfitowski. 


Załączone ponijtćj w wiernćj kopii zabytki dawnego języka pol- 
skiego, pochodzą po części ze zbiorów K. ^widzifiakiego, po części 
7. biblijoteki Joacbima Lelewela. 

Ustęp oznaczony N. 1, zawierający nauki o dobrycb uczynkacli, 
znajduje się na koAcu nibrycelii w języku laciiiskini z 1409 r. — Za- 
bytek liw polski, pisany tą samą ręką na trzecłi ostatnich kartach 
ksiąiki. Rękopism ten pochodzący ze zbioriiw Joacbima Lelewela 
darowany biblijotece Ordynacji Krasińskich przez Pana Prota Lele- 
wela, brata dziejopisa. 

Następujące z kolei ustępy (N. 2 i 3), pochodzące ze zbiorów 
K. Świdzińskiefco, zawićrają pieśń o Męce Pańskićj (N. 2) oraz pieśni 
/. notami, modlitwę do Trójcy Świętej i Pozdrowienie Najświętszej 
Maryi Panny (N. 3). 

Nauki ducbowne, modlitwy i dziesięcioro przykazań w kilku wa- 
ryjantacb, oznaczone N, 4 i 5, pochodzą ze zbiorów Joachima I>ele- 
wela, oddane w darze dla biblijoteki Krasińskich przez Pana Prota 
Lelewela. 
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T\". 1. 

Sz reguli swijateho benedicta, które sza navkij o dobrych 
uczynkach po polskv capitulum czwarthe. Napijerweij boga mijlo- 
Yaczze wschystkijego szijercza: ze wschijstkieij dvsche: wschystka 
cznotha pothem nijezabijacz : nie czydzolozijcz: nijekrascz: nie 
posządzacz: nije falschijyego swijadeczstwą movijcz: mijecz 
wpoczlijyosczij wschijstkij lydzije, a czo thobije nijemilo drvge- 
mu nijeczijn: zaprzecz szija szamego szijebije: ijsbij nasladoral 
chrijstuszą: czijalo draczijcz: roskoschij nijemijlovacz: postij mij- 
lowacz : * ybostw ochłoda dzijalacz : nagijego przijodziacz : nije- 
mocznego navijedzijcz : ymarlego pogrzeszcz: w szmuthky wspo- 
mągącz: szmutnego poczijeschacz : yczijnkom swijeczkijm vczij- 
nicz sziją gijnschego nijcz mijloszczij chrijstvszeveij nije prze- 
klądącz: gnijew nijeczijnycz: ą gnijew czaszy nijeząchoyacz: 
sdradij wszijerczy nijethrzijmacz : pokoijy falschijyego nljedayacz : 
ląskij od szijebije nijeopuszczacz: nijeprzijszijągacz: bij zle nije- 
poprzijszijagl : prawdą sz szijercza ij z ysth poyijadacz : sloszczij 
za sloscz nijedąyącz: krzijwdij nijeczijnijcz: ale czijnioną skro- 
ninije czijrpijecz : nijeprzijgijaczijele inijloyącz : przeklinaijącze 
czijebije nijeprzeklijnacz: ale yijączeij bogosląyijcz: przeslądoya- 
nije osprayijedlijyoscz czijerpijecz : nijebijcz pijschnijm : nijepijgija- 
nego: nijeyijele ijedzączego: niespijączego : nije lijenijyego: nije 
schemrzączego: nijenaszmijewczą : Nadzijeija swoija bogy polije- 
czijacz: dobrego nijeczo po szobije gdij ybaczij bogy przijwla- 
szczącz ma nije szobije: ślij uczijnek od szijebije zawsdij mi\ yije- 
dzijecz a szobije gij przijwlasczacz: szadnego dnija ma szija 
bacz: a pijeklą szija lijakącz : zijyotha yijecznego wschelką zadza 
dYchowna ządaoz: szmijercz zawsdij przed oczijma podeijrząna 
mijecz: uczijnkow zijyotha swego wschelkijeij godzijnij strzedz: 
na wschelkijem mijeszczy boga wszechmogaczego na czija pa- 
trzącego zaprawdą masch yijedzijesz: mijsiij sle szijerczy thye- 
ma przijchodzacze rijchlo do chrijstuszą yczijekacz szija: a star- 
schemu duchownemu spoyijadacz szija: ystą swoije od slego ij 
sbijthnijego raoyijenija yijstrzegacz: yijelije moyijcz nijemijloyacz : 
sloyą roszmagijthe : albo szmijechoyij godne nijemoyijcz: szmije- 
chv yijelkijego albo sbijthnijego nijeslychacz : Slow swijathijch 
rąd slychącz: modlijtwije czijastho przijstayącz : sloszczij swoije 
prześle ze Izamij \j wsdijchanijm ystayijczne ną modlijthyije yjj- 
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sznavącz: zadz czijelijesznijch nijeczijnijcz: Tolija własna wsz^ar- 
dzijcz: przijkazani^ja opąthoregro ve wszijstkijch bijcz poslTschen: 
thesz ijsbij oa gijnaczeij czego throcz ' czijailbij: pamijątbąij 

ouego bożego przijkazanija: które | ^oyjj. czijnczije: ale 

czo czijnija nijeczijnczije: NijemoT bijcz szwijąthijm : aijslij bą- 
dzije: ale pijryeij bijcz czo bjj prawdzijvijeij movijoiio: przijki- 
z&n^e bose uczijnkij ystavijczDe vijpelnaijacz: czijstoszcz mijlo- 
vacz: żadnego nijewsgardzacz: IscziJToszcij ij zarijsczij nijemijecz: 
swarow nijemijloYacz: podnijeszijenija albo bvtbij vijstrzegacz 
fzija: a stars&be czczijcz: mlodsche mijloTacz: w cbrijstTszeveij 
luijloszczij: za nijeprzijaczijela szija modlijcz: sposwąrzączijmij 
szija przed slonczem resczija wpokoijy szija szijednacz: wbozetn 
mijloszijerdziJY nijgdij nijevatlipijcz : tho tbij szą navky dvcha- 
wae: ktbore gdij bądą othuasz rednije ij ynoczij nijeprzesta- 
yaijacz Tijpelnijune ij wdzijen szadnij nasznamijonoyaDe: ona za- 
plata nam oth pana boga bądzije zaplączona: która on obijeczal: 
ktboreij oko nijeyidzijalo: anij ycbo slijschalo: anij WBzijercze 
czloy^ecze wstąpijlo: ktbore sgothoyal bog thym ktborżij ijego 
roijlviją. 


IV. S. 
Cancio de Passione Domini. 

Jesasza indasz przedal sza pijenudza nijadznijd 
bog oczijecz szyna yijdal na sbawijenije dnsnija 
ieszus kyedy yyeczerzal szwe czij^o rosdawal 
.apostoli szwe smvtbnye szwoiją krwą napawał. 

Jesasz w ogrodzijecz wstąpijl szwijmij mijlosnijkij 
trzijkrocz szye oijczy modlił za wszythkij grzesnjjkij 
krwawy pot przezeń plijnnl dla bo^ą wjjallijego 
drszo myła oglndaij mijlosnijka szwega 

Jesnsza mijlosnijego gdy zijdowije gyelij 
baranka nijewinnijeko rwalij y thargallj 
opak raczę szwazalij panu Ńijebijeskijemn 
padem w^lk^m bijeszeiy do mijastba szw^ethega 


throus (tak) ciyU troć, olyte wyraiaie w uuteteniu trochę* 
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JesżUs gdij ybijcżowau ua stolczv poszaCzon 
czijersnijm ijesth koronowan a przesto yesth wgarczon. 
przed ijeszuszem klijakalij ryczijrze nijewijernij 
snijego szija nasmyewalij, na oblijczye plwalij. 

Jesusz ijest polijczyek wsząl v anaszą wijelkij 
do Kaijphasza posłań a thamo ijesth wplwan 
oczy mu zawzalij zijdowije okrathnij 
poszykij mu dawalij w lijczije ijego bijlij. 

Jesusz staroscze yijdan lanczychem szwzanij 
pijlath zydow ijesth pijthal kije szv ijego yijnij 
yijdzącz ijego przesz vijnij do Heroda poslan 
Zydowije ijego szoczylij alije yesus mijlczal. 

Jesusz wlijeczon wodzy enija w słupa uwyazan 
a tham przesmijlosijercza okruthnije bijczowan 
krew sczijala ijesth plijnijela, pan nyebyeskij sranon 
o duszo moija mijla placzij rzewno wsdijchaij. 

Jesus pothym oszadzon, 'pijlath ijego szadzijl 

od zydow yesth nawijedzon a w thijm pijlath sgrzeszijl 

Maria matka bosza thedy szija smuczijla 

płakała i wdijchala ysz wszijthska szemglała. 

Jesus smastha yijwijedzon krzijzem vczuszonij 

tu lotrum yesth przylaczon yak robak wgarczony 

mathka mu zabijeszala chczala gij oglidacz 

a gijegdij wijrzala na szijemija ypadla 

dla szijnaczka swoijego radaby ymarla. 
Jesus skrziszem podnijeszon, pathrzcze kresczijanij mye- 
dzij lotrij posthayon droga krwą oblany, od zijdow yesth nasmije- 
wan gdij na krijszu yijszal iesus mijloszijernij pan wszythko 
skromnije czijerpal. 

Jesusz szija oijczu modlyl za wszije krzijzownijkij 

smuthna mathka poczijeszyl łotra ij grzesnijkij 

pragnije grzesnijch sbawyenija duszo moija mijla 

oijczu czyą połijeczaije, yolam wszythka szijla. 

Jesusza ymarlego stworzenije płakało 

Pana swego mijłego barszo żałowało, 

slonczije szija yesth zaczmijło szyemija barszo drżała 

opokij szye padalij grobij othwarzalij. 

Jesuszowa mathuchna gdij pod kriszem stała, bog ijego 

[włoczna 

przekloth szijroko othworzon krew czij zwodą płynijeła 

[sboga Naszwyetbszego 

\jego miyia mathuchnija żałowała thego, 

Sprawozd. komis, jęsykowćj, I. )9 
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Jeansz skiysza szyeijmowan wmijesporna godzijnij 
mathca pijasthowala czalo swego szijna. Czyalo mascza ma- 

szalij iozeph s Nijkodemem w przeszczeradlo wTijIu w nowij 

grób wloszijlij. 

Jeszuszow zoltarsz czczijczije czijestho y spijewayczije, 

Maryą posdrawaijeze koijeij szija wczijekaycze. Maria przesz 

bolesczy kthoreijesz czyerpala oddat od na^z sloszczij daij vijecz- 

nije radosczij. 

Trzijkrocz pijaczdzjjesząd mowczije sdrowa bacz Maria a 
ijeden paczyerz mowczye za kasdijm dzijesząthkyem pijacznasczije 
rosmijsłijanya wboszijm vmijeczyenu szą do nijeba vthąpijlij 
thak czijaijlij, amen. 


TV. 3. 

Bog oczecz ij tliij sijn ijfego, persona ducha swijatego. wij- 
scze trzeij bóstwa boga w troijczij ijedijnego. 

Poazdrowijoii bąncz Jesu Chryste wsząlesz czijalo s panny 
ezijsteij sbawijenijesz lijyczkije naprawijl pannasz przijgeij czezij 
szósta wijl. 

Poszdrowijon bąncz sbawijczijelv nasz myły odkvpiiczijelijv 
krzijszowąsz mąką nasz sbawyl szmoczij dijabelskyeij wybawyl- 

Kthobye proroczij wolalij ysz czyebye wijdzijecz sządalij a 
niij czijebije ijvsz wydzijemij a przetho kthobije wolamij. 

Poszdrowijenije, thweij krwije szwijathey szczycz nasz od 
szniyerczij przeklatbeij daij nam sczaszne pobijdlijenije po szmijer- 
czij wyeczne sbawyenye. 

Szwijata krew Uiwego człowijeczensthwa ktoresz wsząl 
sz Marieij panijenstwa odkvpvijącz nasz cbphalijebnije szbaw 
nasz Chrijste thak dostoijnye. 

Oczijszezij nasze szainnijenije w ktorem nijczeij dobrego 
iiije zijw nasz przenasze szbawijenije daij nam wijeczne yczije- 
Bzenye. 

Wolamij wednije ijwnoezij ządaijącz Łhwoijeij pomoczij szczijcz 
nasz od grzechy szmijerthelnego obron od wrogy szlego. 

Chwalą bacz bogv szijwemy thobije szijnv ijedijnemT mij- 
lemy dvchv szwijathemv bogv wtroijczij ijedijnemv. Amen '. 


W datazym ciągu rękopiBmu znajdują eią wićrsze łaciAakie i pieśA 
do Najśw. Maryi Panny z ntitami, ale znacznie uszkodzona, po- 
tćm następuje pozdrowienie anielskie, ktttre ponitćj zamieszczam;. 
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Poszdroyijenye tho ijesth pijrve ód angijola vijelmij mijle 
thamosz myala roszTm yyelkij posznayacz tho czloyijek wszelkie 

MoYijlacz szijm spokornoszczij chczancz dostacz boszkijeij 
mijloszczij rzeknacz szmijszly rostropnego stanij mij sza podlyg 
szlowa thwego. 

Wthoresz tham yeszele mijała gdijsz szijna porodzijla, trze- 
czye błjlo thwe weszele od trzech krolow nawijedzijenije. 

Czwarthe ijesth weszela thwego po szmijerczij szyna thwo- 
ijego^ kthorijcz rzeki przijstapijwszijszdrowasz panno porodzijwszij. 

Pijathesz thij yeszele mijała gdysz szijna zogladala boszthwo 
szyoije ykazyijancz przethobą w nijebo ystąpyijancz. 

Szosthe yest weszelą thwego gdijcz szeszlal dycha szwya- 
thego dostalasz tham yijelyeij chwalij mijedzij ijego apostolij. 

Szijodmasz radoszcz bijla thwoyą gdij thobye rzeki mathko 
mijla pocz yybrana yyeczna szwijathloszcz badzijesz mijecz besz- 
konycza radoszcz. 

Przesz thwe panno szijedm radoszczij szbaw nasz szmythky 
y zaloszczij nijnyeyszijch ijthesz yyecznijch nijezapomijnaij nasz 
szwijch szlag grzesznijch. 

A kthorzij czijebije wszijyaiją raczij bijcz przij ych szko- 
nanyy. 

Racz bijcz sznamij czaszy thego nijedaij yijdzijecz wrogy 
szlego przij szmijerczij dobre szkonanye a pothem yyeczne we- 
szele. Amen. 


TV. 4. 

Mocz boga oycza y szyna yego mądroscz a dar ducha syya- 
tego racz bycz sznamy szewsijthkymy amen. Ewangelyy maczye 
dzysyeyszey nyedzelye który ya syyat Macyey popyssal szosthym 
polozenyy albo capitule syoych ksyąk która sya tako ma pro- 
stym yycladem. Onego czassy Macye Ewangelyy dzysyeyssey 
Diyedzelye. Na tba Ewangelyy acz bych yam nyeczo poyye- 
dzy^l czo by było ky yassemy polepssenyy, szam tego ot syebye 
nyemoga myecz ale yczyczmysya podar ducha syyatego, aby on 
raczył nassze syercza roskreyycz a wlacz nam dar ducha syya- 
tego. A przestosz yczyeczmysya do panny Mariey posdrowmyą 
oua modlytwa który ya posdroyyl archanyol Gabryel Szdroya 
Maria myloscy pełna bog stobą, blogoslayyona thy myedzy nye- 
Yyastamij y blogoslayyon oyocz zyyota tyego iesusz Chr. Panno 
Maria myloscyya racz bycz snamij nynye y przy nassey smyer- 
czy amen. Panye iesu Chryste przestyey mathky posdroyijenye 
racz nam dacz myr a pokoy ydysne sbayyenye, amen. 
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Sryata maczye vyedzyecz tego tego dnya sant et alia festa 
ąne nostra Siancta Eeclesia celebrat cmn sno clero in horis et mis- 
1^ , sis, alia festa non habetis , czoby ram przekazały robocye. Sed 
1^ TOS flexis ^enibns omnis ex Tobis exoret Denm Omnipotentem 
pro omni statu sancte matris Ecciesie, primo pro statn spiritnali. 
pro sanctissimo patre Papa nostro et eius cardinalibas, pro pre- 
lalis et pro omnibus spiritualibus czosz 8ya opyekayy yasaym 
sbaTyennym. vt eos dignetnr eonfortare in bona flde vt Tobiscom 
valeant adipisci regnim celornm. Eciam oretnr deum pro statu 
secnlari et primo pro rege nostro polsckyego zewszystUkyra 
sczątkyem yego yzaczesnyky krolestva tego, yza wsyczka rada 
huios corone pnlonice, Et pro omnibns nobilibus slachta. ysz by 
gyni pan bog raczył dacz kv radzenyv lasska dvcha svyatego j 
ktorijai doradzenym radzyly by o pospolite dobre ysby tako ra- 
dzvcz doslasylysya krolestya nyebyeskyego. Eciam oretni' denm 
pro zaossadnyky y sa dobrodzye hnius Ecctesie qaod istam do- 
mnm sabveniant siiis sanctis elemosinis secundum sunm posse, 
ut ipsi sic facientes promererent regiium celorum. Eciam oretur 
deum pro pace et aere bono et magis istis temporibus aby ye 
bog raczył ypokoycz a dacz nam myr czesny y tesz dobre po- 
Tyetrze potym myr w krolestYye nyebyeskym. Rogemus eciam 
deum omnipotentem pro mulieribus brzemyenne nt sine offensa 
yszby przes obrassenya deus omnipotens daret eis deducere pro- 
jem in landem snam. Oretur deum pro omnibus Melibns labo- i 
ratoribus ut eos deus dignetur eonfortare in eorum sanitałe ysby 
ony tako praczvyvczysya svych robot vdzyelaly a potym sya do | 
krolestya nyebyeskyego doslussyly. Item ąailibet pro suo patre. 
matre, fratribus et sororibus, qui sunt vini, Item ąuilibet pro 
suis amicis et consanguineis. propriis et familia, ut deus per 
oraciones vestras dignetur consemare in sanitate et gracia saa. 
Eogamus pro viuis, eciam oremus pro mortuis. quilibet pro ani- 
ma patris sni et matris sue, pro amicis, ut si alique anime ei 
hys eiisterent in a1iqua pena pnrgatory. ut deus omnipotens per 
vestras eraciones miseretur, et penas eis allemaret et daret eis 
regnnm celorum ' 

(Rogetnr dominum qro pace in Christianitate. rt deus omnipo- 
tens compescat istas paganos a dacz ye nam svycyasycz qBi 
conibnrant villas ciuitates, homines capiunt vnyeTolą et hoc prop- 
ter nostra peccata) 

Eciam oretur deum pro animabns istis, ąnornm c^rpora hie re- 
ąuiescnnt leszą a srlaszcza zathe dvssze que nulla suffragia ha- 
beut nisi sola Dostra spomozenya ządayY. Oremns pro Tiais et 


j zamieBzczony w nawiasie nstęp znajduje Bię w dopisku. 
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mortnis; nosmet ipsos non obliaiscamus ut deus omnipotens hoc 
anno et hoc mensę a septima, vt isto die velit nos conseruare a 
peccato mortali y od nagley smyerczy. 

Quilibet post me dicat pater noster. 

Qnilibet post me dicat powssednyy spovyecz, ya grzessny 
czloyyek spovyadam sya bogv wssechmogocemy pannye Mariey 
y mattauchnye yego, svyatemu Pyetry, svyatemu Pawlv ywssycz- 
kijm svyatym, y tobye kaplanye wmyasto boga vstavyony mych 
wssyczkych grzechów yyadomych y nyevyadomych czom sya 
gych dopyscyl od mego porodzenya asz do dzysyeysszego dnya. 
Davam sya vynyen bogv wszechmogocemv szdzyesyaczyorga przy- 
kazanya bozogo a navyaczey dvoyga, yssem boga wszechmogo- 
cego nyemyloval zewssyczkyey dussze zewssyczkyego syercza 
mego a blysnego yako szam syebye. Davam sya vynyen deo 
omnipotęnti syedmy szmyeiłelnych grzechów yakom koly szgrze- 
szyJ, pychą, lakomstvem, nyeczystotą, zavysczyą, obszarstvem, 
gnyeyem, lenystvem ku bozey slusbye, tego my zal y tego sya 
kaya. Davam szya vynyen bogv wszechmogocemy, spyączy szmy- 
slow czyala mego grzessnego, czom szgrzessyl yydzenym, szlys- 
senym, poyonyenym, ykusszenym, dotknyenym albo szmyecham, 
clamem^ sdradv slą przyczyną, slym pogorssenym, przysyagą 
fitlssjnrą, slym syyadomyem, slą volą, szlym lvbovanym, possczym, 
yeyrzenym, vyele dobrego opvsczayvcz, czydze grzechy opravya- 
yvcz svych y martyych vylaczayvcz, szromoczycz, tako dobre 
duchoyne stadło yako y szyyeczkye. Tesz sya davam vynyen 
Deo omnipotęnti ze dvanascye czlongow vyarij syyateg krzescy- 
anskyey acz bych tesz grzesny czloyyek ystąpylem yyerzącz 
w czary, w gusla^ weszny albo nyektore zegnany e, blysznyl na- 
przecyyo bogu styorzyczyeloyy syemu, albo yego syyatym a na- 
przecyyo poyyetrzy przecyyyayczy sya yyerney sprayyedlyeyoscy. 
Ytesz czom szgrzesyl ysszem nyepopelnyl szyedmy yczynkow 
mylosyemych, yszem nagyego nyeprzyodzyal, łącznego nyena- 
karmyl, pragny czego nyenapoyl, nyemocznego nyenayyedzyl, ya- 
tego nyeotkupyl, ymarlego do groby nyedoproyadzyl, y prossza 
svego styorzyczyela byerzycz szobye na pomocz, panny Mariy 
inathychna yego, aby raczył yeyrzecz oczyma syego mylosyer- 
dzya namya grzesnego czloyyeka, yszby inya nyessydzyi podlyg 
mych sloscy yczyaskych grzechów, alye podług syego mylosyer- 
dzya y czyebye "kaplanye wmyasto boga prossa, aby mya ros- 
dzessyl thą moczą, którą masz a deo omnipotęnti. Inclinate ca- 
pi ta yestra ad deum dominus illa yestra publicani, deus propi- 
cius esto mihi pecatori. Quilibet yestrum oret Pater noster, 
Aue Maria, Absolucionem. Misereatur yestrum omnipotens deus, 
dimittat yobis omnia peccata yestra, liberet yos a mało et in 
omni operę bono, et perducat in yitam eternam, absolucionem et 
remissionem omnium peccatorum dignetur tribuere yobis omni- 
potens pater et misericors deus. In nomine pałris, et fily et 
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Bpiritas s. Ameo.^ Surgite aicnt Maria Magdalena soreiit, sl 
ipsiaa pecata dimisit, .ąnateniis et no3b'a hodie digntitnr dimit- 
terę, sicat pater pyssimus. Dea Tos committo, oretis deam pro 
nobis, et nos pro vobis 

Othpusty które przydany szą temv bozemv doniT otrzymaysczye 
sobye, zatim vasz bogv wszechmogYceniT pole (tak) proscje boga 

wsche. za nasz a my thesz za dosWcbawszy do koncza tey 

to bozey chvaly. 

Oycze nasz yensze yesz wnyebyesyech szyyaczsya gymya 
tve przjdzy tve krolestvo bacz tTa vola yako Tnyebye taio aa- 
syemy, Clep nasz powsszedny day nam dzysya, odpYsczy nam 
nasze vyny yako ymy odpvsczamy naszym vynovaczgom. nye- 
Yodzy nasz na pokvssenya, ale nasz sbaw odeslego, amen. 

SzdroYasz Maria myloscy pełna bog stobą, blogoslayyona 
thy myedzy nyeyyastamy ybogoslaYyon oyocz zyYota tvego ie- 
susz etc, 

Vyerza wboga oycza wszecbmogrczego stTorzyczyela nyeba 
y syemije, y wyesv Chrysta szyna yego gyedynego pana na- 
szego yen sya począł szdYcha svyatego, narodzyisya zmariey 
dzyevycze, umaczon pot ponskyni Pylatem vkrzyzovan vmarl y 
pogrzebyon, Sztąpyl do pyekloY trzecyego dnya zmartYych wstał, 
wstąpyl nanyebyosza syedy napraYyczy vboga oczcza wssechmo- 
gYczego, Sztąth ma przycz szadzycz zyve ymartye, Yyerza wdQ- 
cha sYyatego szYyątbą czyrkyew krzescyanszką szvyatich opczo- 
vanye, grzechom otpnsczenye, cyala zmartvych wstanye y yyeczny 
zyyoth amen 


Oratio. 

Jesn myły łaszkavij panye, yeyrzij dzysz natbToije stłiyo- 
rzeuye day nam łaszka nynye byszmij opłakały tyoye ymaczeDye. 
Panno Maria matliko syna bożego prosymy czyebye przesz Tina- 
czenye syna tyoyego racz nam ydzyelycz szmatJiky tYoyego ktlio- 
rysz myała pot krzyszem syna tyego iesusza blogosłayyonego 
ysz byszmij opłakały ymaczenyc yego. 

Griste panye szyny boszy sczystey pannij narodzonij ytob;^e 
wYicze nyebyeszky bacz czescz cłivała szdYciiem szyyathym iii 
regno celorum. 


i 
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l^anye myły boże mocżny, 

Otho ya czlovyek barszo zlosnij, 

Przystapąya doczyala sryatego 

Boga wtroyczy yedynego, 

Kthore szya poczalu spravą dvcha svyatego, 

Y nadrzeyye vijszyalo dla sbayyenya mego. 

O wschechmogyczy panye moy 

O tho ya czlovyek tvoy 

Przystapyya do syna tvego 

Yako nyemocznij dolekarza pewnego, 

Yako nagy dokrola yyelebnego, 

Yako ślepy dosvyecze bosztya yego, 

Yako pragnączy dostydnycze zyyota yyecznego, ^ 

Yako pyelgrzym do pana lutosczyyego, 

Yako sługa dokrola laszkayego, 

Yako ymarly do zyyota tryalego. 

Dla tego czya prossza szklon yszy mylosyerdzya tyego 

Do mnye czloyyeka grzesznego, 

Abij raczył mnye yyijącz szgrzechy koszdego, 

Yszbych dostoynye przyyąl czyalo yego, 

Bo przesznyego nijemasz sbayyenya mego. 
Oycze boże wschechmogączy proszą ya czyebye czloyyek 
mijląyączy day my czyalo szyna tyego, bosz go szeslal dla mnye 
grzesznego. Panno Maria mathko szyna bożego, yeyrzy na mya 
sługa syego, prosszaczya dla poczaczya yessołego, 

yczyn mya dostoynego, 

ysz bycli mogl przyyącz szyna tyego 

dla sbayyenya mego; 

Wssyczy syyaczy zamny prosczye 

A tho my yboga yymoscye, bych mogl dostoynye pana 
mego przyyącz czyalo dla otrzymanya lassky yego yposzmyerczy 
zyyotlia yyecznego, amen. 


Dzessączyoro Przijkazanye Myłyij bo: 

1. Pirzwa caszn twórcza naszego — nyemasz mijecz boga ynego. 

2. W prosnosczy nyestatcu tyego — nyebers gimienija bożego 

3. Pamyantay tobe yyele — by czczil suato ynyedzela 

4. Chczesli mijecz laska bozu — czci ocza y matka swoya 
6. Neszabyczy brata syego — ranku casznu any radu 

6, Nyebers gymyenya czuczego — nacznym ydzelay syego 
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7. Nyeczin grzeclin nyeczistego — prócz urzadu malsenskego 
H. Nyeswaczij na srego biisnego — Iszczą svadeczstva falssiuego 
9. Nyepozuday zoni yegu — tako schouasz urzud stadia tvebo 
lU, W bratnich rzecbacli nyekorzisczi — casza Christoua natcm 

[vijszy. 

Dzesanczoro gest przycaszane myluij boga spraue wara. Pirws 
caszii twórcza naszego iiemasz gijmecz boga ginego — Neprosz 
^za^lubą gijmenya. ale prósz duszij sbanena. 

Famąthaij tho czosz ija thobe uelą bij czil swanthą nedzelą. 
W prasnosczy nestatku tliuogego nebesz gijmena boszego Chcze- 
szljj ijniecz laską moyą miluij oczcza matką swoyą. Neszabijay 
bratha syadą rąką caszuą any slą radą. Neczin grzechu aeczi- 
stego prócz urządu malszenskego: Nebyersz ijemena czudzego, 
naczuijm ydzelaij swogego. Nemów neprawdi na brata suego, 
any swadeczstwa falsiuego. Neposzanday szonij gego; tak sza- 
chowasz vrząd stadia suego. W czudzich rzeczach necorzisczij 
boszą czaszn tako raczy v czczij et flnis etc. 

Wstanczye yako swyatha Maria Magdalena wstała gdi 
grzechów ostała boża mijloscz otrzymała. Deo vos comitto. Ore- 
ti^ deum pro nobis st nos pro vobis. 

Tocz yest vołą boga naszego bychom pełnijly przykaząnye 
ijago; ijest pyszano wkzangach zakonr starego atho szą szłowa 
yego. Nyemyeij boga gijnnego, nyebyerzy danno ymijeną yego. 
Paiiiyathaij nijedzeła szwyanezycz, oczcza ymaczyersz tbwoija 
czezycz. Nyezabijijaij bratlia thvego, iiijeczijn grzechu nijeczy- 
stpgo. Nyeczijn radzewszthwa żadnego, nyeniowij szwądeczszthwa 
falszijyego, Ńyeposąndaij zony bratha szvego anlj tliego vszyth- 
kego czo ijesth yego. ■. 

Kilka innych waryjantAw: 

Decem precefta seąmmtur m verslb)ts lathiis et ritmis wlgaribtit 
frommcionda simjtliciłnis. 

Unura cole deum. 
Pyrzwa kazny thworcza naszchego, 
Nye maszch myecz boga gnszchego. 

Nee vane iura per ipsum. 

W proznoszczij nyesŁhathkT thwego 
Nycbj'erz gymya bożego. 

Sabbatha sanctifices. 
Pamijathay thak thobye wyelyą 
By czczyl szwyątho ynyedzyelyą. 

Habeas in honore pareiit«s. 
Chczeszły myeczij łaszka moyą 
Czczyj oytłicza y matlika ttiwoyą. 


m 


Kon sis far. 
Nyebyerz gymyenya czydzego 
Nądznjrm vdzyelay szwego. 

Ne chus. 
Nyeczyn grzechw nyeczysthego 
Prócz urządw malzchenyszkyego 

Occisor. 
Nyezabyay bratha szwadą 
Kaznyą rąką any radą 

Testis iniąws. 
Lszczyą szwadeczthwa falszchywego 
HjB szwyathcz na thwego blyznyego. 

Alterius nuptam. 
Nyepozchąday zcbony gyego 
Thak szchowasz rząd sthadla thwego 

Nec rem cupias alienaro. 
Wbrathczkych rzeczhach nyekorzyszcij 
Kazny bozcha nathem tho wyszy. 


Postea seąuitur Decalogus wlgaris. 
Fyrwa kaszny thyorcza naszego, 
Nyemasz myecz boga gynszego. . 

Secundum preceptam: nec rana iara per ipsum. 
Wprosnoscy nyestathky twego 
Nyebyerz gymyenya bożego. 

Tercium preceptam: Sabbata sanctifices. 
Pamyatay tho tobye vyela 
By czczyl svyatho y nyedzyela. 

Quartam preceptam: Habeas in honore parentes. 
Chczeszly myecz łaszka moya 
Czczy oycza y mathka svoya. 

Qaintam preceptam: Non sis occisor 
Nyezabyay bratha swadą 
Saka kasznyą any rady. 

Sextam preceptam: ffar. 
Nyebyerz gymyenya czadzego 
Nadznym ndzyelay syoyego 

Septimam: mechas. 
Nyeczyny grzechy nyeczystego 
Prócz yrzady malszenyskyego. 

Octaynm: testis iniąas. 
Nyesyyaczczy nasyego blysnego 
Lscya syyadecztya falsijyego 
Nonam: aiterias naptam. 
Nyepoząday zony yego 
Tak zachoyasz rząth stadia tyego. 

Bprawozd. komis, jęzjkowój, ^ SÓ 
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Becimuin: nec rem cupias alieńam. 
Wbraczkych rzeczach nyekorzyscy 
Kaszny Cristova wthym vgysczy. 

I'- pirv&kasney thyorcza, naszego nebadzeszmaley' bogi ginego. 
2'° Poprosznosczy nesthku' thvego neberzi gymena boszego. 
S-" Pamethay thobe vela bi cziczil suatha ynedzała 
4'" Obczeszly meczi łaszka moia milny odcza' mathka szToia. 
f."" Nesiabyay bratha svada raku kaszna ani szlu radu. 
6"' Ne ploczey' grzechu necztstego prócz yrzadn malszeDskego. 
7"' Ne cradni gimana czuczego nacznim udzal svego. 
8"' Ne mow naszuego blisnego Jsczi svatheczva falsiaego. 
9"' Ne poszaday szoni gego thak napełnisz urząd stadia thvego. 
10'" Wbrathnoch' rzeczach nekorzisczi na thembosza milocz viszy. 


Trzy zabytki 


języka polskiego z drugiój połowy XV wieku 

podał 

Dr. Władysław SeredyAski. 


Porządkując biblijotekę ofiarowaną Akademii Umiejętności przez 
B. p. Cypbyjana Walewskiego, pośród rozmaitych ulotnych kartek rę- 
kopiśmiennych różnej i względnej wartości nasunął mi się pod rękę 
jakiś uiywek o 4 kartkach in 12^ starym charakterem zapisany a tak 
widocznie wydarty z obszerniejszego rękopismu, iż nierozpatrując się 
bliżśj, coby on w sobie zawierał, szukałem, azali do tśj wielkości kar- 
tek i o podobnóm piśmie jakiój reszty nieznajdę. Jakkolwiek staranie 
moje nie osiągnęło pożądanego skutku; podobnego bowiem rękopismu 
do kart wydartych nie mogłem się dopatrzyć; to przecież odnalazłem 
pośród znów cale innych urywków rękopiśmiennych sześciokartkowy 
kajecik, który aczkolwiek innćm, nieco póżniejszćm pismem zapisany, 
przecież już na pićrwszy rzut oka wyraźne na sobie nosi cechy, iż 
z jednego i tego samego pochodzi kodeksu, co i kartki poprzednie. 
Znak wodny na jednćj z pierwszych 4 kartek z powodu grubego i 
ciemnym inkaustem wykonanego pisma nie jest do odcyfrowania, tóm- 
bardzićj, że brak mu całćj połowy. Zdaje się różnić od znaku dopa- 
trzonego w 6ściokartkowym urywku, co jednak wcale nie podaje 
w wątpliwość domysłu, iż obadwa z jednego i tego samego rękopismu 
pochodzą. Według orzeczenia Dra Piekosińskiego data filigranu sięga 
drugićj połowy 15 wieku, atoli pismo pićrwszego 4okartkowego urywku 
jest o wiele wcześniejsze, podobne nadzwyczaj do pisma przekładu 
Statutu Wiślickiego 1460 r. niż pismo drugich kart sześciu, które jest 
już ową nieznośną i drobną kursywą z końca wymienionego lub po- 
czątku XVI stulecia. 

Pićrwsze dwie kartki pićrwszego urywku obejmują w języku ła- 
cińskim spisane rozmyślania czyli modlitwę na dzień Bożego Narodzę- 
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nia przeznaczoną. Poczyna się ona od parafrazowanych słów Jana 
Ewangelisty: Verbum caro factum eat et ahitahit in nółm cujns 
gloriam vidimu8 ąuasi unigeniti a patre plenum gracia et V€ritaU. 
In principio erat verbum et verbum erat apud Deum et erat tJer- 
bum plenum gratia i i, d. 

Drugie dwie kartki tego pierwszego urywkn obejmują na prze- 
mian ustępy łacińskie i polskie. Zdaje się, jakoby polsczyzna miała 
być tłumaczeniem łaciny, wszelako jest ono tak wolnym a raczej od- 
biegającym od tekstu, że nam owa łacina w niczóm nie może służyć 
za wskazówkę ani co do form gramatycznych, które wreszcie nie na- 
stręczają trudności, ani co do architektury całości i zwrotek poszcze- 
gólnych, które aczkolwiek trudno odtworzyć, przecież zaprzeczyć się 
nie dają. 

Ponieważ treścią tak łacińskiego jak polskiego tekstu jest radość 
z powodu narodzin Chrystusa, wypowiedziana w sposób przypominający 
nasze kolendy z umieszczoną w końcu apostrofą do Matki Boskićj 
w rodzaju prośby o orędownictwo w sprawie zbawienia, ośmielam się 
zatytułować ten zabytek; 

Kolenda XV wieku. 

Panna Panna ^ porodzijla 
panna Panna' szbay^jczela 
sthyorzijczela Panna naszego 
mijlego ducha szyijathego 
V(e)szelmij* szija dzijsza nijne 
bo przesz ijego narodzene 
mamij sbavijene^ 


Nusz vij bijelszczy* pannoyije 

pannij pannije szaczkoyije 

daijcze bogy chyala 

zatho zatho zatbo 

to to to to^ ijsz szija narodzijl. 


1 


Winno bycJ Pana atoli podwojone n powtarza się we wszystkich wy- 
razach tego pierwiastka. W tekście zaś łacińskim jest*. Pudla puel- 
lida genuit dom, U Monego : Lateiniache Hymnen des MittelaiUrs nie 
ma tej pieśni. 

W oryginale niema c, które dajemy w nawiasie. 
Pauzy dane między ustępami zastępują miejsce tekstu łacińskiego, kt6ry 
przegradza tekst polski. 

Coby znaczył ten wyraz trudno odgadnąć — może imię własne — tekst 
łaciński poprzedzający 6w ustęp ma wyraz ten sam: Vo8 bijalijnen- 
sesparwli omnes et singuU dante laudes Kto nato to to to to domino. 
Możnaby wnosić, że pieśń pisaną była w okolicy jakiejś Biały. 
Powtórzenia zpowodowane zapewne nutą do śpiewu , jak może i na- 
stępne a niezrozumiale cija. 
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Narodzijl sz^ja szczijeyijcase 
na czloyijecze oblicze 
daijcze bogv chyalą' 
zatbo to to to ijsz narodzijl. 


Mesias yijernij xpus nasz 
obijavijlczij * nam ijvsz szwoy Czas 
cija' cija szyego narodzenija 
yijerz czloyijecze chrzeszczijanszkij 
narodzijl szcba^ nazarenszkij 
cija cija wijego narodzene 
ysznalczij yol ay oszijel 
ijsz nam narodzijl pan 
cija cija ijego narodzenije 
anąijol pasztbycbam obijayijl 
oszijel ij yol ijesth gij falijl 
cija cija Bosze narodzene 
Trzijeij kroleyije przyijechalij 
darij my offijeroyalij 
cija cija ijego narodzeny. 


Stbala szija nam noyijna 

nijgdij thaka nebijla 

Maria szijna poyijla 

pannijenszthya neszthraczijla 

a wszdij panna zoszthala 

gij mathką Jesu xpa 

króla nebijejeszkijego 

O mathko mijloszczijwą 

bandz wsthkijem luthoszczijya 

prorsz (sic!) szannamij szijna thyego 

króla nijebijeszkijęgo 

aby nasz tham domijeszczijl 

do przijbijthky szyoijego 

króla nijebijeszkijęgo, 


Pisarz powyżój miał tę sarnę formę 4 przypadka a jednak nienazna- 

czyl dźwięku nosowep^o. 

Ob-jawił ci, jak i niżśj; uznał ci: rodzaj wzmocnienia, afirmacyi 

przez dodanie 3 przypadka zaimka osobowego. 

Wyraz bez znaczenia, prawdupodobnie użyty z powod6w rytmicznych, 

Bzcba zamiast szija =z ń^. 
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Maria panno czijstha 

raczij* bijcz oradovnijcza 

prósz szanamy szynaczka thvego 

króla angijelsz(k)ijego 

abij nam raczijl daczij 

w przijbijthku mijeszkaczij 

gdeesz tho szam przeb^ya 

weszella vszijvą* 

finiB rotnlae. 

Nieskorzy wcale do wydawania stanowczego sądu o rzeczy, 
w którój mimo dostatecznego do porównania materyjału przecież cha- 
rakterystyczne cechy i piętna są chwiejne i nie wszystkie dadzą się 
ująć w pewne czasu granice^ ośmielamy się orzćc, że pomnik powyższy 
sięga najdalćj połowy 15go stnlecia, wcześniejszy bowiem nieposiadałby 
na nosowe ą kreskowanego ą, lecz znak osobny <», nie traciłby jeszcze 
cechy trybu rozkazującego w żródłosłowach na spółgłoskę zakończonych 
a może głoska c zastępowałaby tu i owdzie stale w naszym zabytku 
użyte k. Z drugićj strony pod koniec XV stulecia już wyraz bezoko- 
liczny nie zdarza się z pićrwotną swoją końcówką iy jak się to ma 
w słowach daczij i mijeszkaczij. 

Późniejszym o dwie lub trzy dziesiątki lat zdaje się być drugi 
zabytek, który dostrzegłem na drugim rękopiśmiennym urywku. Wszy- 
stkie jego kartki w liczbie sześciu zapisane są niewyraźną kursywą ła- 
cińską od starości wybladłym i pożółkłym inkaustem. Obejmują one 
naprzód jakieś kalendarzowe notatki, potom ustęp z napisem Epistoła 
preoptima zakończone wypisaną słowami datą: Aimo domini MUle- 
sima ąuingentesimo octauo; następnie Rusticorum collecta zajmują 
kart dwie, potom wiersze zatytułowane Metra de sancto Gcdlo i De 
statu scolańum, po których umieszczono dekalog łaciński wyłożony 
w końcu po polsku jak następuje: 

Dekalog. 

Pijrwa kassn^ thworcza nassego 
Nijemass mijecz boga gijnssego 
Po prossnosczij nijesthathku thwego 
Nijebijerz nadaremno hijmijeniją* bossego 


Forma imperatiyu z wyrhżną jeszcze cechą trybową, gdy zaraz w na- 
stępnóm prósz już j6j nie dopijano; natomiast wyraz bezokoliczny na- 
pisany starą formą z zakończeniem na i daczy, mieszkaczy. 
Bezzasadne przekreśleDie ą stwierdza, iż pisarz używał tego sposobu 
na oznaczenie tak dobrze nosów ) eh jak pochylonych dźwięków. 
Rozróżniamy w piśmie ss od szy gdyż w złożeniu ez ma pisarz na e 
znak odmienny a gdzie go użył przy h tam i my zachowali sz. 
Owo h jest to spiritiis zastępowany nie rzadko przez j a pisany przez-. 


159 

Pamijathaij tho thobije vijele 

By czczijl sswijatho ij nijedzela 

A chczesslij mijecz lasska moiją 

Thczij oijczą ij mathką thwoiją 

Nijessabijaij bratha thwego 

Baką kassniją anij radą 

Nijeczijn grzechu nijeczijssthego 

Prócz malssenssthwa sswyąthego 

Nije kradnij hijmijenija czudzego 

Ybogijm nacznera* radnijeij' udzelaij szwego 

Nijeszwijathczij na blijssnego thwego 

Szwijadessthwą phąlszijyego 

Nijepossadaij ssonij blijssnego thwego 

Any szadneij rzeczij ijego 

W rzeczach ijego nijekorzijssczij 

Boszą lasską thako ssobije szijssczesz. 

Powyższy dekalog, zabytek późniejszej daty od przytoczonej ko- 
lendy, jest jedną nową atoli z dość licznych wersyj znanego schola- 
stycznego utworu przeznaczonego zapewne do nauki dzieci po szkołach. 
Mimo, że 5 takowych wydrukowano u Maciejowskiego w dodatkowym 
tomie na str. 34 i 92 — 95 tudzież dwie w Zabobowskibgo ortografii, 
ma niniejsza wersyja swoje właściwości odrębne od ogłoszonych i dla 
tego godną jest niniejszćj notatki. Przypuszczam bowiem, że poró- 
wnawcze badanie rozwoju jeżeli nie języka to pisowni stanie się tern 
łatwiejsze, im więcój zabytków jednój i tej samej rzeczy lub treści na- 
gromadzimy. 

Wreszcie w tekach po ś. p. Walewskim dostrzegłem okładkowy 
arkusz z napisem: Zabytki językowe, atoli w arkuszu trzy tylko i to 
w odpisach znajdowały się dokumenty. Pićrwszym z nich jest kopija 
dyplomu Wacława kscia Zatorskiego z r. 1448 dokonana z oryginału 
przechowanego w archiwum ordynacyi Zamojskiej. Jako zabytek ję- 
zyka czeskiego nieuważam za stosowne mieszać go z publikacyją ni- 
niejszych. Drugim dokumentem jest kopija znowu odmiennej wersyi 
dekalogu, i byłaby bardzo przydatną, gdyby ów odpis dokonany po- 
bieżnie i bez wszelakiój wskazówki zkąd wzięty, budził przynajmniój 
jakiekolwiek zaufanie. Ponieważ rzecz ma się przeciwnie^ ogłaszać 
tego zabytku niepodobna. Trzecim natomiast dokumentem jest trzy- 
zwrotkowa pieśń śpiewana w dzień wniebowzięcia Matki Boskićj. 

I przy odpisie niniejszćj pieśni nie masz najmniejszćj wzmianki, 
zkądby pochodził i z czego odpisany, wyraźna jednak w nim troskli- 
wość i niezaprzeczone staranie naśladowania pisma oryginału pozwala 


' Znaczy nędznym; winnych dekalogach jest podobna ortoę;rafija, bywa 
jednak i różna; u Zaborowskiego n. p. nadnym, u Maciejowskiego je- 
szcze inaczćj. 

* Kii^oźby to znaczy<f radniSj. ch^tnićj a może raczćj ? 
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nam go uważać 2a facsimite, Z tego powodu i tę szczotkę językoW% 
zapisać tu uważamy za stosowne. 

Angeli szlothko spijwali 
a barscho schą radowalij, 
gdij Maria wnijebo wszijatha 
szwyaczijlij ijeij angeiy szwija(ha. 


Arcbangelij ij angelij 
wszijawijalij ijeij thaijemnoszczij, 
gdij Marią prowaczjjlij, 
a nowe pijenije szpijwalij. 


Potesthaczij askromliwij 
sathanszkijeij moczij luczy bronijiij 
czij satbanthanij othpadzijlij 
gdij Ma^ią prowaczijiij. 
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HaiEistra Jana z Szaitnł 

Dekretów doktora, Paterkiem zwanego, 

KAZANIA 

O JMCaryi Pannie ózyst^ 

z kodeksu Toruńskiego 

wydał 
LuoTJAN Malinowski. 


I. 

W biblijotece gimnazyjum w Toruniu znajduje się ręhopism 
polski, zawierający zbiór kazań o Najświętszej Pannie. Na końcu 
pierwszego kazania znajduje się przypisekj z którego wypływa j że 
aiUorem kazań jest Doktor Paterek. 

Pierwszą wiadomość o tym zabytku podał Dr. Wojciech Kę- 
trzyński w artykule: X. Doktor Paterek pomieszczonym w Roz- 
prawach i Sprawozdaniach z Posiedzeń Wydziału filologicznego 
Akademii Umi^ętnościy 1874, Tmn I. str. 119 — 124. Jest tu opi- 
sanie rękopismu^ treść jego^ oznaczenie udeku, przypuszczenia o oso- 
bie autora i o pierwszych właścicielach dzieła; nakoniec kilka wy- 
j(^ków z tekstu. 

Oto niektóre twierdzenia Dra Kętrzyńskiego, które ulec będą 
musiały sprostowaniu: 

1. Bękopism pisany jest w wieku XV. 

2. Tekst i poprawki z jednej pochodzą ręki. 

3. Bękopism zawiera na pierwszych 85 kartach siedm kazań 
polskich o poczęciu Maryi Panny Czystej. Na karcie 85 v. zaczyna 
się ostatnie z tych kazań. 

4. Autor pochodzi z Małopolski, z pod Krakowa. Wnieść o 
tym można z pewnych właściwości jego języka^ np. z wyrazu, „ko- 

Sprawozd. komis, językowo), I. 21 
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zdeHy „kv0den''y bo tak w Wielkopolsce i w Pnmech nie mótoią. Ze 
z Ma^polski pochodzie na to jest jeszcze inny dowód. Na okładkach, 
znajdują się wyciśnięte herby Leliwa i Korczak. Oznaczają one pier- 
wszych wtaścideli, stadło małżeńskie. Leliwitami są Tarnowscy. Sły- 
nął w drugiej połowie w. XV Jan Amor Tarnowskie kasztelan Kra- 
kowskiy który primo voto pojął za żonę Zigismundę Gorayską, cór- 
kę Prokopa Gorajskiego , herbu Korczak. Dr. Kętrzyński domyśla 
się, że Autor nasz żył za czasów owego małżeństwa^ a może nawet 
na ich dworze, jako kapelan domowy. 

5. Wiek rękopismu. Jan Magnus Tarnowski, syn z drugi- 
żony Jana Amora, Barbary z Rożnowa, wdowy po Stanisławie Tę- 
czyńskim, urodził się r 1488. Gorajska zatym przed r 1488 umarła, 
a przeto przed r 1488 także żył i pisał X. Doktor Faterek. 

Takie są wnioski Dra Kętrzyńskiego. 

P. Mcmmilian Curtze^ w dziele p. t. Die Handschriften and 
Seltenen alten Drncke der Oymnasialbibliothek zu Thorn, 1875, na 
str. 6. notuje: 

A4. (R. 4'26). Papier. 156 Bltt. Saec. XV ex. Ethdlt 

jBltt 2*^ — 156^: Pater ek^ O poczaczyv Maryey Panny czysthey, 
(Ueber die Empfdngniss der reinefi Jungfrau Maria). 
Predigten uber die unbefleckte Empfdngniss. Nach Kętrzyński vor 
dem Jahre 1488 geschrieben und Autograph des Yerfassers. Nach 
Glinkiewicz vom Yerfasser durchgesehene Abschrift des Originals. 
Der Yerfasser wie sein Werk waren bis jetzt vdllig unbekannt. Der 
Name des Yerfassers steht am Ende der ersten Predigf 

W roku 1878, na prośbę Zarządu AJcademii Umiejętności, Dy- 
rekcyja Gimnazyjum w Toruniu uprzejmie nadesłała Kodeks To- 
ruński do Krakowa na kilka miesięcy. Tu kazania przynsano i 
sporzcydzono wizerunki homograficzne z kilku ustępów w różnych 
miejscach rękopismu. 


11. 

Kodeks Toruński jest to rękopism in4to, oprawny w skórę, pier- 
ićotnie żółtą, dziś bardzo zbrudzoną na okładkach] stąd ma warze- 
nie ciemne. Obie kompaktury są zupełnie jednakowe. Na obu wy- 
tłoczenia są suche, nie złocone. Po rogach znajdują się ślady czte-^ 
rech^ przybitych niegdyś, blaszanych narożników*, z brzegu zaś znać 
ślady przybitych skówek do klamer, po dwie z każdej strony. Pośród-- 
ku obu okładek, w kółku, ozdobionym wytłoczeniami, wyciśnięto wi- 
zerunek Matki Boskie z Dzieciątkietn Jezus. Nad tym obrazkiem 
znajduje się herb Leliwa, na tarczy księżyc niepełny do góry rogami 
obrócony, wpośród niego gwiazda; pod obrazkiem zaś umieszczono 
herb Korczak: na tarczy trzy rzeki poprzek, najwyższa dłuższa, nii- 
sze coraz krótsze, 
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Wszystkich kart jest 156, jak podaje prof. Curtze, nie zaś 
164, ile naliczył Dr, Kętrzyński, Jednakże: pierwsza karta biała 
jest lóino przyklejona ; zaś po karcie 53 również doszyto pasek pa- 
pieru o połowę mniejszy, gdzie się znajduje odsyłacz do karty 54r, 
g dopiskiem^ ręką poprawiacza, (o czym niżej). Początek tego dopisku 
widzieć można na naszej podobiznie. Gdy wyłączymy więc te dwie 
kańy, później doszyte, pozostanie 154 karty, złożone z 14 zeszytów, 
n których połowa zawiera po 10, a połowa po 12 kart, Kopijując, 
oznaczaliśmy karty, poczynając od lej, zapisanej ; również pominę- 
liśmy w rachubie pasek doszyty z przypiskiem. Stąd rękopism koń- 
czy się u nas na karcie 154v, podczas^ gdy pro/. Curtze na osta- 
tni^ położył liczbę 156v, 

Papier jest gruby lecz przebijający ; stąd rękopism miejscami 
wygląda ciemno. Znak wodny wyobraża na tarczy liliją. Znak ten, 
za świadectwem Dra Fr, Piekosińskiego, występuje dopiero między r, 
1321 a 1531, Kształtem zaś swym najbardziej się zbliża do znaku wo- 
dnego na papierze aktów grodzkich między r, 1523 — 1525. 

Litery początkowe, a niekiedy całe wiersze, są pisane miniją. 
Cały rękopism pisany jest jedną ręką. Wprawdzie pism,o w środku 
rękopismu jest szybsze ; w początku i na końcu staranniejsze, a przeto 
okrąglcjsze i większe. Pismo jest okrągłe, duże pierwszej połowy 
wieku XVL 

W wielu miejscach, zwłaszcza w pierwszo połowie, rękopism 
jest przekreślany, poprawiany i dopiskami opatrzony. Poprawki te 
są : 1) pod względem pisownia przenoszenia wyrazów itp. Często np. 
pisarz ostatnią spółgłoskę wyrazu przenosi do następnego wiersza. 
Poprawiasz przekreśla ją i dopisuje, gdzie się należy. Czasami 
śmienia pisownią: przekróśla jedne literę, a dopisuje inną, 2) To 
emwu wykreśla wyraz, który uważa za silny, luh mniej przyzwoity, 
np: „zmsLZSi", a dopisuje „makula grzechu" (l.r.). Niekiedy zmienia 
całe wyrażenie zbyt drażliwe. Tak np. 6r. ustęp : „począla syą 
przesz zlączenye mąza s zoną*' poprawiacz wykreślił, a natomiast 
dopisał: „poczala sya z ocza y matky"; 16v. wymazał: „złączenye 
mąza a zony acz tego grzechu ten yesth 8zro<iek";5Pr. „malzenskyego 
zl2^zenysi*^ poprawił na „małżeństwa '^ 3) Nakoniec wykreślą pewne 
zdania, które nie zgadzają się z jego pojęciami teologicznymi. Tak 
np, na k. 28v. wykreślił ustęp: „Oiho doctorowskye pysma pouyedayą 
ysz ona (N, Panna) zwyecznoszczy wbosthwye była." Podobnież na 
k29'r. ;,Oto mamy ysz ona (N. P.) zwyecznoszczy wbostwye była 
przed początkyem szwyata" R, 29 v. w zdaniu: „Ona zayste yusch 
była kyedy pan bog strączył łucyfera z nyeba w głąbokoszcz pyekyeł- 
uą" itd., po wyrazie „była" poprawiacz dopisuje: w ymyszłe bo- 
szkyem". Lecz i w sensie prost przeciwnym są poprawki. Tak na k. 
19r, po wyrazach: „Począłam syą" wykreślono: „w zyuoczye matky 
moyej^, a napisano: „od początku szwyata stworzona"; a?Jo na k. 
20 V. na naklejonym pasku papieru dopisano : „bo szwyecznoszczy 
W bodze począthe". Niekiedy poprawiacz dopisuje całe ustępy, jak np. 
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pnypiseh do harty 54 r., mcisijnający się od wyrassóiv: ^^przesz któ- 
re pan bog mocz swoyą i)sjaiBZYyQ^ aTcończący się wyrazami: ^mo- 
czarze y wszytky gyne anyoly". 

Czy dopiski są tajże rękij co sam rękopisu, jak twierdzi. Dr, 
Kętrzyński ? — Bynajmniej. Już na pierwsze wy rżenie uderza zu- 
pełna różnica między jednym pismem a drugim. Podczas, gdy rg- 
kopism jest pisany literami okrągłymi, pismem niezaprzeczenie wie^ 
ku XVI, dopiski są pismem łamanym tak, że można hy je odnieść do 
końca tuieku XV. Prawdopodobnie męc tekst przepisywał mhdziefiiec^ 
który się pózniąj zaprawiat do pisania; dopiski zaś są ręki osohy 
starszej, która formoioała swój charakter jeszcze w wieku XV. Że 
przypiski są innej ręki, aniżeli tekst rękopismu, mamy jeszcze inny 
dowód i to dowód stanowczy: w niektórych właściwościach języka i 
pisowni, wyróżniających je od tekstu. 1 tak : 

Co do pisowni: 

1) Piszący tekst wyraża zmiękczenie spółgłosek za pomocą znaku 
j, np : w oznacza przez wy, ny, vy; k' przez ky ; ń przez ny ; dź 
przez dzy, i.t.p. np: na karcie 50 v:wje\ykjej,uyekow,uyecznjch, 
t oszwyeczenya, szwyątego, wbosthwye, yyelmozną, uydzyely, boskye^ 
nyeuznaly, anyely i tp. W dopiskach częstokroć orak tego znaku 
zmiękczenia: "werzy J2r, wecznye 12 r, ot weków ó5r, dzewąty 55r. 
powedzal 65 r, sz wecznoszczy dopisek do 54 r, nyeweszcze 66 v, przy 
weczerzy 128r i v, szmeyądop. do 54 r, merna 147 r, ysz sza ti^ ma- 
ło stacz 65 r, mely uesele 7 lv, kladze 5 lv, gdzesz 18 v, dzeny 3v^ 
Sr,3v, rodzyczelko 85 r. Przeciwnie znak zmiękczenia w dopiskach 
występuje tam, gdzie go w teksde nie masz: dzeny (dźeń) 2Vn 3r, 
3v. szywyata (świata) 53 v, andzelymnsza 79v, (w tekście: Ansel- 
mus 20 r,) nyerządnyey 101 r, ylyaryysz 5 lv, 

2) W teksde wszystkie samogłoski nosowe, bez różnicy, stale są 
oznaczone przez jeden znak ą zawsze z kreską ; w dopiskmh zaś nie- 
rzadko kreskę opuszczono-, szwyaczycz 2r, szwyaczmy5v, szwatego 
12 r, dvch szwaty 48 r, nyedotknal 10 r, cżtacz (cztąc) 52 v, poczaczy 
57 V, ysz sza tak mało stacz 65r, ynsz sza dokonało 18 v. 

. 3) W dopiskach występuje znak i zamiast d: nat nyą 108 r, 
pyerworotnego 12 r., potlyg 48 v., potlug 79 v., czego nie masz 
w tekście. 

4) Wyraz Anna w tekście pisano zawsze przez h , lub bez 
przyd^chu: hanna lub anna; w dopiskach przez eh: sz. ohanna 19 r., 
62 V., sz. channy 21 v. 

5) z oznacza tekst przez z : kazanye 19 r., zacbonana 72 v,, 
zasczyczy la 78 r. , zacząla ibid , zakonnyczy ibid. W przypiskach 
przez sz : szakonye 4 v. , kaszanye 18 v. , wyaszala dop. do 54 r., 
szakonnyczy 81 r. 

6) k pochylone oznaczono raz w dopisku przez ą: począczą 2r, 
czego nie bywa w tekście. 

Z zakresu dźwięków i fornt dadzą się zauważyć nasf^^ące 
różnice : 
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1) JPoprawiaciS grupę en pis^e przez an, ąn i zapewne tak 
wpmawiat: tąn 2r. thąn 51 v, tan 2 Vy bonavantory 48 v, bona- 
vantora 69 r^ wteJcscie: Bonauentura 45 r, 47 v, 54 v. Bonarentura 
82r, podobnież zawsze ten, lub then. Podobne wymawianie grupy 
en joi- an lub a słyszeć się daje i dziś w niektórych gwarach ślą- 
skich. 

2) W tekście pi. dał. deklinacyi zaimkowej i złożonej przy- 
miotników ma zawsze zakończenie -ym, -im; poprawiacz zaś pisze: 
wszystkyem anyolom dod. do 54 r. 

S) W tekście 2 sg, praet. verbi subst. jest już nowotworem : 
wszytibka czndna yestesz Ir.; w dopisku jeszcze forma pierwotna: 
6 yako szlyczna yesz y yako wyborna marya 7 Ir, 

d) Tekst ma zwykle formę: pierwy, e, a; pyerua capi tulą 5^r, 
przesz pyemą 131 v, pyeruego capitulum 143 v; poprawiacz pisze 
pyerwszych 66 r. 

Tak więc dum osoby składaty się na nasz rękopism. 


in. 

Ilość kazań i ich treść. 

Dwa są kazania o Niepokalanym Poczęciu N. Maryi Panny*). 
Pierwsze kazanie czyli słowo rozpoczyna się na k. 1 r. (właściwie 
2r.) od słów: j,0 począczyu niaryey panny czysthey. 

Tho slouo zakładam wszysthka czudna yestesz przyaczyolko 
moya moya a (zmaza) makyla grzechy nyeyesth w thobye^. 

Kończy się to kazanie na karcie 18 v w tych słowach: 

„.... aby przesz oną thwoyey czysztoszczy yyelką laską nam 
od slodkyego yezusa yprosyla odpuszczenye grzechów laską y chwa- 
lą raczy dacz Amen". Poczym następuje dopisek, ręką poprawiacza 
uczyniony : 

„yvsz szya dokonało kaszanye doktora paterka gdzesz prószy 
pokornye oszdrową maryą dla naczystszego począcza panny maryey". 

Na karcie 19 r. zaczyna się drugie i ostatnie kazanie o Po- 
częciu od tych słów: 

„Poczyna syą kazanye drvgye (wyraz ten dodany ręką popra- 
wiającego) opoczs^zyu przenaczysthschey dzyeuycze panny maryi*^^ itd. 
Kończy się to kazanie na karcie 86 v. słowami: 


*) Dr. Korzyński mylnie twierdzi, &e kazań o NiepokaJanSm Poczścdu 

jest siedm. A dał się w tym uwieść na^tępwjącą okolicznością. 

W drugim kazaniu o Niepokalanym Poczęciu kaznodzieja roztrzcfr 

sa Poczęcie N. Panny z różnych stron i w róinych Miotłach je 

stawia. Stąd mówi o Im, 2m, 3m, it.d. poczęciu. Itak na k. 71 y. 


„Oto y wszytek szwyath syą dzysz yesely ysch syą począla 
mathka boża czystha panna wzyuoczye szwyąthey hanny^. 

Poczem miniją, drobnym pismem^ lecz tąi ręką, co cały ręko- 
pism następują słowa : 

^^Pysarz prószy do they czysthey panny maryey pokornye o 
yedną zdroyą maryą aby myą mylą panna przesz yey przeczysthsze 
poezączye raczyła poczyeszycz. Amen". 

Na karcie 87 r zaczyna się trzecie kazanie: 

^0 Narodzenyu Maryey Panny '^. 

Kazanie to dzieli się na trzy części. W pierwszej części rzecz 
o Boskim przeźrzeniUf k 67 v — 92 V] w 2ęj: O poświęceniu N, 
Panny w żywocie Świętej Anny, k, 92v. — 97 v.] w Sejy o Jąj cze- 
snem objawieniu, k. 97 v, — 107 v. Dalej mowa o przytvilejach N. 
Panny duszy i dała. Na karcie 115 v. kończy się kazanie o Naro- 
dzeniu N. Panny w tych słowach: „a posromoczywszy szmyercz dal 
zynoth uyeczny Amen.*' 

Karty 115 v. — 123 v. zawierają opisanie postaci i członków 
N. Maryi Panny. Na kartach 124 r — 134 v. jest rzecz o imionach 
i epitetach N. Maryi Panny. Karty 134 v. — 154 v. obejmują: żywot 
N. Maryi Panny, Jej cnoty i świętość. 

Kończy się rękopism na karcie 154v. wyrazami: 

;;6dzye thesch proschą o zdrową maryą by tesh ta panna mnye 
wspomogła ktheij Regule thakyey szwyątoszczy Amen. Ihas maria 
anna Agnes Franciscus", 


IV. 

Z przytoczonego wyżej dopisku na k. 18 v. wiemy już, że au- 
torem kazań, a przynajmniej pierwszego, jest doktor Paterek. Rzecz 
oczywista, że nie jest to nazwisko rodowe, lecz przydomek, dany 
osobie, niewątpliwie z powodu pewnych okoliczności, które zaszły 
wj^j życiu. Któż jest tedy Dr. Pater ek? Myli się prof. Curtze^ kie- 
dy twierdzi, że nazwisko to nie było dotąd znane w literaturze, 
W „Liber promotionum" wydziału filozoficznego. Uniwersytetu Ja- 
giellońskiego*), pod rokiem 1504, za dekanatu Mag. Jana z Leźnicy, 
w szeregu magistrów natenczas promowanych, czytamy: Joh. de Scha- 
motbyli : Późniejszą zaś ręką, i ciemniejszym atramentem, zapewne 
zaraz po śmierci magistra Jana, u góry nad imieniem, dopisano 
wyraz ^^Paterek^^, obok zaś te słowa: ^^statim post promocionem 
intrayit ad BernardinoS; et iterum exiyit, decretorum doctor, 
occisus". 


*) Porównaj JosephuB Myszkowski: Statuta nec non Liber Promotio- 
num fil. Ord. in Univ. stnd. Jagiell. ab A. 140? ad an, ŹS49 
Crac. 1849, sir. 13o, 
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Ńie idega wcj^pUwościy że Autor ńm&ych hazań i Jań ż S^ch 
motuł, Paterkiem zwany, są jednąź osobą. Bzecz jasna, że Jan 
z Szamotuł otrzymał przydomek ten dla tego, że jakiś ezas przepę- 
dził w życiu zakonnym. Nie wiadomo, kiedy Szamotidski uzyskał 
stopień doktora dekretów, czyli prawa kanoniczego. To jednak pewna^ 
że to nastąpić mogło dopiero po r. 1504, w którym był promowany 
na magistra. 

Wiadomość o dalszych losach' naszego autora znajdujemy w rę- 
kopiśmie Bihlijoteki Jagiellońskiej ^Liber diligentiarum", czyli„ Me- 
tricae facultatis philosophicae. Pars prima". {14S7 — 1563). 

W spisie profesorów: „1506 Commutatione estivali, 
De non habentibus facultatem: 
Mgr. lohannes Paterek de Schamotuli^ 4 fnit in disputatione.^ 

W Indeksie zaś lekcy j: 
„Mgr. loh. de Schamotnli 1) modos significandi, finiyit antę caniculam. 

2) epistolas Sacrani pro Czepel" (za prof. Ciepiela). 

„1606/7 Commutatione hiemali, 

non de facaltate. 
Mgr. Johannes Paterek de Sehatuli 6" (aberat in disp.) 
Wykładał: „Epistolas Francisci Philelphi, sed parvorum naturalium 

discontinuabat^^ Dopisano żaś innym atramentem: „Sed post 

festa pasce eciam legebat". 

W semestrze letnim 1507 Jan z Szamotuł znajduje si§ jeszcze 
to spisie profesorów, lecz już w indeksie wykładów jego nie masz ; 
prócz owej notatki, świadczącej, że wykłady rozpoczęte w zimie, 
prowadził i po świętach Wielki^ Nocy. 

Tu urywa się wątek naszych wiadomości, i jak na teraz, nie mo- 
żemy nic uńęcąj powiedzieć o dcUszych kolejach życia naszego Autora. 

Zato unadomość spółczesną o zabójstwie Paterka i datę jego 
śmierci znajdujemy w dwu kalendarzach, będących własnością Bi- 
blijoteki Jagiellońskiej. W dziele: „Almach nova plurimis annis 
yentaris inseraientia per Joannom Stoefflerinum Jastingensem et 
Jacobnm Pflaumem Ylmensem accuratissime suppatata et toti fere 
Europę dextro sidere impartita". u Jana Begera 1499, śród li- 
cznych notat rękopiśmiennych, pod miesiącem Styczniem 1519 r, czy- 
tamy zapisek następujący: „Die dominica IX Januarij Magister 
Joannes de Schamotuli Decretoram doctor Paterek yocatus intertec- 
tus est turpiter per quendam nobilem annosum dictum Byschoczky 
in domo ipsius nobilis in yilla prope Istulam eundo in Zathor, Cui 
XXI minera quodlibet letale in solo capite secmi magna est in- 
flicta et alia septem. Hoc facinus tam turpe^ quod sacerdos et do- 
ctor esset sic passus et tot yulneribus interfectus inaudibile incre- 
dibileque relatu estimatum est^ et tamen per nequam hominem sine 
timore dei perpetratum extat. Cuius corpus adductum est Cracoyiam 
14 Januarij non sine multorum lugubri spectaculo". W innym ka- 
lendarzu Pewrbacha, według notatki, łaskawie mi udzielonej przez 
prof Szujskiego, pod tymże rokiem 1519 znajduje się wiadomęść: „de^ 
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cretorum doctor frttstratim occissns in yilla Hnsś^oćzycć rer nobilem 
Buszoczky". Wieś Rusodce leży na lewym brzegu Wisły koło Czer- 
nichowa i Przegini, na połowie drogi między Krakowem i Zatorem. 
Należy przypuścić, że przeciwko zabójcy zaniesioną została skarga 
do Grodu i ślady procesu znajdować się muszą w Aktach grodzkich. 
Jednakże poszukiwania dotychczasowe w Archiwum Krajowym nie 
dały dotąfi pomyślnych rezultatów. Wiadomość o osobie skarżącego 
rzucić by mogła światło nif^aJcie na owe dwa herby, Ldiwę i Kor- 
czak, zdobiące okładki naszego rękopismu. 

Że Autor kazań uczył się w Akademii Krakowskiej świadczy 
także ustęp w pierwszym kazaniu na k, 12 r. ;, Johannes Szkoth.... 
roszwyązal y zamknął ysz panna marya besz grzechu począta któ- 
rego ynsz syą każda nauka trzyma y tak yako on yyznaua y n a- 
sza nauka Krakowska werzy wecznye ysz przesz 
grzechu początha." 

Następujące tedy fałda wiemy o Autorze naszych kazań : 

1) Nazyioał się Jan z Szamotid; był więc Wielkopolanin. 

2) Uczył się w Akademii Krakowskiej i tu w r 1504 uzy- 
skał stopień magistra. Później został doktorem dekretów czyli pra-* 
wa Kanonicznego. 

3) Wkrótce po uzyskaniu stopnia magistra wstąpił byt do 
BernadynóWy lecz potem znów zakon opuścił. Okoliczność ta zje- 
dnała mu przezwisko: „Paterek^. Że Szamotulski był księdzem^ 
śunadczy także zapisek w kalendarzu Stoefflera , wyżej przytoczony. 

4) W Udach 1506-^7 wykładał filozofiją na Akademii kra- 
kowskiej. 

5) Wr 1519 Jan z Szamotuł został zabiły przez ślachcicą 
Busockiego we wsi Busocicach nad Wisłą, 


V. 

Opierając się na powyżej zebranych faktach, nie trudno jest 
odpowiedzieć na następujące pytania: 

1) Kiedy powstały kazania o N. Pannie? 

2) Czy kodeks Toruński jest oryginałem^ czy kopiją^ czyli: 
czy pisany jest ręką Jana z Szamotuł, czy tóż jest odpisem innej 
osoby ? 

3) Kto czynił poprawki, czy sam Autor, czy też osoba trzecia? 

Ad Im. Kazania o N. Pannie są utworem oryginalnym, pol- 
skim, nie są tłumaczeniem z obcego języka. Świadczy o tym przy- 
toczony wyżej ustęp o Akademii Krakowskiej. Przyjąć należy da-- 
lej, że Autorem ich jest Jan z Szamotuł. Fod tym względem, przynaj- 
mniej co do pierwszego kazania, wątpliwości być nie może, Jan zaś 
z Szamotuł został magistrem w r 1504, a stopień doktora mógł uzyskać 
w parę lat później, może koło r 1506, Zabity zaś został na począt- 
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hu r 1519. Międjsy więc roUem ISOd^ S tub 6, a 1518 powstały 
msze kazania. 

Ad 2m, Kodeks Toruński nie jest pisany ręką Autora ; jest 
to kopija. Dowody na to są następujące : 

I) Kopista popetnit hłędy^ które dowodzą^ ie nie rozumiany 
co przepisuje. I tak : * 

K. 64 V. „B, tako przyuytawszy syą (Joachim i Anna) po- 
szlasz ta do Koszczyola bożego y podzyąkoaaly pana boga y szły 
z weselymdo swego doma^. FoszlsL^tSi zamiast poszła jeśta jest 
3 dual. praeteriti compos. Przepisujący nie zrozumiał tSj formy i od- 
dzielił: poszlasz od ta, jak gdyby hyły formy: 2 sg.praet. conip.: 
poszłaś; i nom. sg. fem. zaimka wskazującego: ta. 

K. 81v. „abouyem ona nayuysszy urząd yeszcze zwyeczno- 
sczy uybrana nyszly anyely". Bzecz jasna, że należy tu czytać: 
niia (praepos.) wyższy arząd... niżli anieli". Pisarz odczytał w ory- 
ginale to miejsce jako superlat: „nsLwyżBzy" i zmienił na ,,naj- 
wyższy" które to obie formy superlativu były używane to języku 
wieku XVL 

K. 119v. „..^ takye włosy syą myenyą bo z my od a byaayą 
zoIte barzo a pothym czarne". Naturalnie, ma być „z młoda^; 
i tak też poprawiono przez dopisanie nad y litery ł. 

K. 76r. „B, stego sylne aesele myala y szwyąta sprzeklączya 
nyeplodnych nyeayasth". Czytać należy: ;,ysz wyąta*', to jest: 
„li wyjęta*'. Przepisywacz nie zrozumiał tego miejsca w oryginale, 
odczytał: „i święta" i napisał: „y szwyąta", łącząc sz z wy- 
razem „wyąta". Miejsce to zostaj również poprawione przez 
korektora rękoptsmu. 

W zabytkach wieku XV spotykamy często wyraz zorza w for- 
mie: rzoza. Tak np. w Glosarzu z w. XV Bertolda Isnacensis 
vocabuiisty czytamy: „aarora rzoza ^. Lud dotąd w Bocheńskim 
mjmauna: „zarza". Otóż na k, 7 v. w ustępie: „b, nyeogląda yey 
any wschodu wschodzączey (rzeczy) zorzy" itd., pisarz nasz miał 
zapewne przed oczyma w oryginale tę formę i rzozy, lecz odczytał: 
rzeczy, i tak też napisał] zaraz się jednak spostrzegły wyraz prze- 
kreślił i napisał: zorzy. 

3) Na karcie 86. t;., przy końcu drugiego i ostatniego kazania 
o poczęciUf znajduje się przytoczony już dopisek miniją, drobniej- 
szym pismem, lecz ręką tą samą^ która cały tekst pisała, (porównaj 
homogram) : ;,pysarz prószy do they czysthey panny maryey pokor- 
nye o yedną zdroyą maryą Htd. Tu piszący tytułuje się pisarzem, 
nie autorem kazań. Przeciwnie^ z onego przypisku na k. 18 v., na 
końcu pierwszego kazania , ręką poprawiacza, wnosić by można, że 
autor i poprawiacz są jednąż osobą, jak to już ttmerdził pan Glin- 
hiewicz. Przekonamy się jednak niż^, że i to przypuszczenie jest 
mylne. 

Trzeci i stanowczy dowód, że Jan z Szamotuł nie mógł pisać na- 
szego rękopismu, jest zestawienie dały znaku wodnego na papierze z da- 
Uf imerd autora kazań. Jan z Szamotuł zostać zabity 9 Stycznia 
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1519 r ; papier zas, jak znak wodny wskazuje^ pochodzie może co 
najwcześniej z r 1523, a najpewniej z 1524. Z tego więc wypływa, 
ze Jan z Szamotut nie tylko pisać, lecz tym hardziej: ^ 

ad 3m nie mógł popratmać naszego rękopismu. Że zaś wyżej 
wykazaliśmy, ^e i kopista poprawek i dopisków czynić nie mógł, 
przypisać więc je należy osobie trzeciej, o której bliższych wiado- 
mości nie mamy. Sądzę, że w ohec tak stanowczego argumentu zby- 
teczna by była powoływać się jeszcze w tym względzie na różnice, 
zachodźcie między pisownią tekstu, a poprawek. Lubo i ten wzglądy 
w braku innych , mógłby zaważyć. Gdyby bowiem była to kopija 
z oryginału, pisanego tą samą ręką, co poprawki, a więc takq^ 
pisownią; natenczas jakby się to stać mogło, że sposoby pisania 
autora nie wcisnęły się, przynajmniej tu i owdzie, pod pióro prze- 
pisywacza ? Jak tedy w obec tego wyjaśnić sobie słowa poprawia- 
cza na Ł 18v ;,gdzesz prószy pokornye oszdrowa maryą i7d^, 
które by dowodziły, że je pisał sam autor ? Przypuścić należy, że 
tu osoba trzecia, poprawiająca tekst, w imieniu zmarłego już autora, 
zanosi tę prośbę do czytelnika. 


Kazania Toruńskie ogłaszamy drukiem z zachowaniem pisowni 
, i języka oryginału. Liczby w nawiasach {Ir. 2.v. itd) oznaczają 
karty rękopismu. Wiersz każdy oddziela linijka pionowa. Miejsca 
wykreślone ujęto w nawiasy. Poprawki i dopiski osoby trzeciej 
umieszczamy u dołu tekstu, w odsyłaczach. Wyrazy i całe zdania, 
w rękopiśmie miniją pisane , drukują się czcionkami rozstrzelonymi 

Po teksde następuje słownik wyrazów, godnych uwagi. 

Nie mogę przewieść na sobie, abym nie wyraził serdecznej 
wdzięczności pp. Prof. J. Szujskiemu i Drowi F. Piekosińskiemu za 
łaskauyy spółudzial i życzliwe wskazówki w ciągu niniejszo roboty. 

W Krakome — w Styczniu — 1880 r. 


Lueyjan Malinowski. 
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(1 r.) O począczyn maryey panny czysthey. 

Th o słono zakładam wszythka cziid-/na yestesz przyaczyolko 
moya a (zmaza) ') / nyeyesth w thobye A wthych sloyyech / thro- 
yaka chwalą panny maryey syą vy-/slavya gdzye moyy wszj^ka czv- 
dna ye-/8thcsz; bo kozda czvdnoszcz dusze rozvm-/ney pochodzy od 
boga 8 pelnoszczy las / ky A gdysz ona była pełna lasky była / naczu- 
dnyeyscha, a to ysch nyetełko od/ ynszych grzechów ale thesz y od 
pyer/vorodnego byia oczyszczyona ") Wthora/ chwała syą vkazvye they 
panny gdy /movy przyaczyołka moya bo ona od / vyekow byia mathką 
bożą przeszrza *) /na Thrzeczya chwalą syą vypysv /ye gdzye mouy a 
(zmaza) *) nyeyesth w-/ toby dla yyelkyey chądogoszczy 0/ kthorey 
pysacz bądą A tv pyerwe py- (1 v.)/ thanye czyny ą. Czemu szwyączą 
flzwyąto/ maryey panny, othpoyyedam ysch dla łu / dzy prostych kthorzy 
mnymayą yzby An/na szwyątha przesz poczalovanye szwyą/tego Jo- 
acbyma począla czo nye yesth p/rawda które szwyątb mamy 
szwyąozycz d-/la czwyorakyey rzeczy Naprzoth diya / 
chwały krystusa myiego bo tak movy S:/ Jeronym Ownyebowzyą- 
czyv panny ma-/ryey ysch czokołwye syą chwały dzye-/ye panny e 
maryey od nasz nyemamy / yąthpycz ysch to wszytko syą dzyeye 
kv/chwale bozey AS. Byernath tak movy / O scząsna marya ktho 
czyebye myiuye bo/ga czczy kto tobye śluzy boga (cłiłodzy)*)/ ktho 
thwego ymyenyą wzyua krom / yąthpyenya wszytko othrzymawa / 
Wthore •) dla myioszczy panny (e) maryey / bo tak pysche S. Ansel- 
mus Nyeuydzy syą / bycz then prawdzyuy myiosnyk maryey / panny 
kłoiy yey czystego począczyu sz - / wyąta czczycz a szwyączycz nye 
chcze/ (2 r.) Th r z ec z y e ') dla vyele użythkow naprzot/ ysch yako na- 
pisano Ecie. XU: zabyezy/ temu Marya słudze twemu *) wthen dzy en/ 
począczya yako matka poczyeszna y pod- / vysszy yego myedzy yego 
blysBzymy gdzye/ mony Ansełmus ten dzy w ysz czasu króla/ Ka- 
rolusa przykazała była Marya panna/ bratu króla yągyerskyego yzby 
szwyącyi / szwyąto począczya panny maiyey a zatho/ yego potym 


? 


'^ makrla grzechy 

przetho Dyla czydna 
*) na przethosz byia przyaczolkf 
*) a makyla grzechy nye yest na leszona w thobye 
*) chwały 

^ szwyączycz mamy 
') to 8zwj;%ty szwąozycz mamy 
') Z t zrobumo miniją sz* 
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Yczynyla patryarohą *)/Wthore')dla obrony bo łakye ludzye vy-/ 
bayya ')marya od skód rozmaytych a od / ganyby azwyeczkyey yakoBZ 
pouyeda S.-/ Anselmus kto yest byskupem albo opateio^ albo któ- 
rym na czasz przełożonym rospa-/myąthauay cząsto szwyąto panny 
maryey / yey począczya a swym poddanym przyka- / zuy ye szuyą- 
czycz tedy gdy yą wszysth- / kym syerczem myiouacz bądzyesz przesz/ 
sromothnego slozenya w swey czczy osta - / nyesch czo syą nkazalo 
bycz prawda / gdy zangiyey opath pomorzu od kroiya (2 v.) swego yechal 
tam yusz utonącz my al / do panny naboznye uolal tam syą yako/ 
byskup czlouyek ubrany ukazał rzekącz / vyecz ysz czy myą marya 
panna ktho- / bye posiała , szluby a obyeczuy na kozdy / rok szwyą- 
czycz sthwymy poddanymy / Szwyąto począczya maryey a kasz ye 
sio-/ uem bożym szwyączycz zyw ostanyesch / czo gdy oby eczal krom 
szkody zosthal / Th rzeczy e *) diya wlanya osoblyuey lasz- / ky bo- 
zey bo tak mouy 8. Byer: Sąd cze-/ go pełny nalany gdy bądzye 
ruszon / czo nad pelnoscz ma to uyleua tak ma - / rya panna lasky 
bozey pełna gdy byua / proszbamy ruszana laską na nasz stey pelno< 
sczy uyiena, 

Czwarthe*) dla w nyebye uyelkyey / odpłaty bo pysano Ecie. 
XTTT od mye- / syącza znamyą yest dnya szwyątego a-/ mai^a yesth 
myesyącz od teyze przeto / yest znamyą dnya uyeczney chwaiy / 
(3 r.) kczemu nasz upómyna Anselmus •) my/ braczya mylą y syostry 
yesly brzegu / zbauyenya uyecznego doycz chczemy / bozey matky 
maryey sthworzenye a po- / czączye ^ chwalmy aby od yey syna vye/ 
czne dary wzyącz byśmy mogiy. 

Ostatecznye mamy yey począczye 8zwy-/ączycz dla 
odpusthow bo od papyeza/ SixtU8a ty odpusty temu szwyątu są da-/ 
ny które są naboze czyalo a zebranye / szwyąte koszczyola szwyątego 
które by - / lo wbazyiyey to dało wszytkym wye- / mye spouyedayą- 
czym a pokutuyącz-/ ym tego dnya na mszy stho dny od-/pu8tn bą- 
dączym dal od pyeruego ny-/esporu *) yuthrznye y od wtorego nyesz-/ 
poru tesz sto dny a od kazanya y od / samego szwyąta sto y pyącz 
dzyesyąt / dny. A przeto yą z wyąthszym nabozen- / sthwem dla tych 
pozythkow yey tho •) szwyąto szwyączycz mamy wczystoscy '*^) / 

(3 V.) Jusch przy(pu)8tąpuyącz ku yey nyc^yn- / nemu począczyu 
chczą pytacz yesiy / bog mogl zachouacz thą panną od grzechu / ^yerwo- 
rodnego acz syą narodzyia podluk / rodzenya przyrodzonego, odpouye- 


') (Yczynyla) 

') mamy szwyączycz tąn dzeu yey, m, począczą 

') panna 

*) ten dzeny masz szwyączycz 

*S tan dzen szwyaczmy 

') rzekącz 

') dzeny 

•) y 

•) myloszozy 

'") Bzerczy szymnena oaasego 
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dam fsz j mogl bo w bodze dno^a yest mocz, jfedna / roszw^ązan^a 
a drnga rządna moczą ro- / szwj^ązanjfa wszytko może czo yest podo- 
bno / czemu syą nj^cz nyeprzeczj^ya yzby nyeby- / lo albo nycz nye- 
mogło Moczą rządną thasch / yesth spyerwą którą wszytko może bog 
vczy- / nycz czemu syą nyeprzeczyuya boska usta- / ua a (obą) ') mog *) 
bog panną thą mathką naszą od grzechu zachouacz ^) 

Czego douodzą troyakym pysmem sz- /wyątym pyerwey praw 
duchownych y/ czesarskym wtóre a szalonem phyiozofow *) / trze- 
czye Naprzoth pysmem szwyątym bo th- / ak rzek iob wthrzeczye- 
nastym polozenyv/ kto może (z nye^czystego uczy nycz czy8th(e) *)/ 
a za nye ty sam •) który yestesz A przeto sam / bog maryą panną 
początą (z nye)czystego /(4 r.) począczya mogl yczynycz Thesz douo- 
dzą /tego ysz gdy kto może vyelkye rzeczy ') moze(m)- / ®)nyeysze 
ale bog sthworzyi szwyath z nyszcze-/ go anyoiy czyste wsamey uoiy 
bądące (a sz) •) / *®) maley koszczy yeuą yadamouey uyelką u- / czyny 1 
krom pomoczy rychło y krom grze- / chu a crystusa doskonałego w zyuo- 
czye panny/ maryey: ^*) postauyl ") chczyal ysz crystus syą na-/ 
rodzyi w czyele *•) dotknyonym y szmyertelnym / s panny besz bole- 
szczy : czysdo swe uyelkye p - / oth małą szwyątoszczyą zamknął, du- 
Bchą / łazarza z othcUany ku zyuotu yyszwał. 

Vthore tego douodzą sprana ysz ktho / prauo ustauya nye yest 
poth tym pra-/uem bo mony Szwyąty Augustyn ysz zad - / ne 
kfizyązą nye yest sługą prana swego yz- / by yemu był poddan y 
owszem może prawo/ '*) łzycz ") sz nyego kogo chcze vyyącz tak y 
bog / acz prauo sswego gnyeuu narodzay czło- / uyeczy byi ustauyi 
stego maryą panną / słusznye yako matką swą przyszłą mógł / vy- 
yącz '•) bo y obrzezanye które był przy- / (4v.) kazał w starym za- 
kony e wnouym ^^ złamał tak y / ynszych vyełe rzeczy. 

Trzeczye douodzą tego przesz phyłozophy / którzy mouyą ysz 
czo może mocz nyssza/ to może y vyssza ałe natura rozą szczyrnya/ 
rodzy *^ słoncze rzeczy smrodłyue grzeye a odnych / smrodu ^•) 
nyebyerze czosz bog tego stworzyczyeł / mógł przeto maryą panną 
począthą zrodzy- / czow podłuk natury grzesznych grzechem py-/erwo- 
rodnym '") yey dusza ") nyebyła zma- / zana zrodzayu przyrodzo- 
nego (od tego za- / chouacz 
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Wtóre pytanye. 


Wtbore pytham yesiy to na boga slnsza- / lo odponyedam jfu 
tak stroyakye-/ go nyiioda Naprzód b szwyątego pysma bo/Bliuzno 
yesth yzby nykth nyeuyodl na ery- / stusa syna bożego czoby yego 
sromoczyio / gdysz on yest yasnoscz szwyatloszezy szwyer- / czyadlo 
bez zmazy a vyobrazenye dobroczy / y mądroszczy bozey, przeto kto 
by motiyl ysz / by panna marya byia począta wpyenroro - / dnym 
grzechu byia by sromota yezusouy/ gdy by ponyektory czasz yego 
matka byia (5 r,) w grzechu a tako w moczy złego ducha ') 

Kthory uyvod yesth s pysma praua cze-/ sarskyego gdzye mouy 
okrutny tho / yesth syn vydzącz yzby matka yego myala/ wpaszcz 
wskodą yey nyeprzyaczyela tego / by dopaszczyl y owszem yesth to 
przeczjrw zakonu bożemu Exodi dwudzyestego XX po-/lozenya 
czczy matką thwą y przecyw za- / konouy przyrodzonemu yako mouy 
Aristote/les ysz naszym rodzyczom równą rzeczą ych/ sluzby nye- 
mozymy oddacz przeto sluszalo / yezusouy yey synouy którą sobye 
byi prz - *) / ed uyeky y za matką obrał by yą były od g - / rzę- 
chu zachoual. 

Trjfeczy uyuod. 

Trzeczy uyuod yesth spbyiozophyey / gdysz kroi sługą czczy, 
tedy yyączey / ma czczycz mathką bo to podobnyeysza / *) (gdysz) 
tedy sluszalo yzby bog adama ^) yevą/ anyoły sthworzyi napoczątlni 
krom grze- / chu krom moczy złego ducha *) yyączey słu- / szalo nan 
by to tezę uczynyi osobnym dzy-/ nem mathcze swey która myala bycz 
szwyą-/ (5 V.) thsza nysz wszytczy łudzye a yyssza nysz wszy-/ thczy 
anyeiy nad które yesth przeyysszona. 

Trzeczye pytanye którym obyczayem tho/ bycz mogło 
a yako yą *) zachoual gdysz / wprawdzye grzech pyeruorodny tak 
syą vy-/ pysuye ysz yest stradanye pyeruorodney / sprauyedliuoszczy 
którą sthworzeuye nasz bycz / posłuszno myało nasze smysiy rozumo- 
uy rozum / pamyącz uoła duszy dussa nasza samemu my-/ łemu bogu 
w pyerwszych rodzyczach naszych / straczoney, ') dla przestąpyenya 
przykazanya bo- / zego przesz yadama y euą które stradanye tey / 
sprauyediyuoszczy od adama przyszło na wszyt- / ky podłuk przy- 
rodzenya rodzącze syą zbozego / osądzenya a skazanya obuyąznyącz 
na mąką/ skody uyelkyey y nauyeczne mąky stego 8trada-/nya tey 


') by byia czosz to bycz nyemoglo 
') eszral 
^ yest rzecz 

y 

o 

bog 
^ ląszky 


1^5 

8pi'aiiyedljhiosżcz^ przychodząc2e /Thaknało otpouyedam ysz 
laska boża komu / yą da myiy bog równa s^ą pyeruorodney / spra- 
nyediyuoszczy gdy yą *) (bog) przjrymuye y / owszem prz6uyssza bo 
gdy dussa yesth wlascze / (6 r.) bozey grzechu nyema aczkoluye przetho 
ko- / zdy syn adamow pouynyen yest myecz pyer- / uorodną sprauye- 
diyuoszcz a dla przesthą - / pu adamouego yey nyema przesto kozdy 
ma/ skąd przyymuye na(8z) są grzech pyeruorodny A w- / szakosz gdy 
by komu przy yego sthworzenyn du- / sze dano laską tedy taky acz 
by fitradal pyer / uorodney sprawyediyuoszczy a wszakosz yuszby / 
knyey nyebyl pouynyen bo zasługa ynszego k-/ torą yego uprzedzyia 
przed grzechem ta yego / ujmauya y owszem przychodzy takyemu 
taka / laska która syą równa tey pyeruorodney sp- / rauyediyuoszczy 
dla przyyemnoszczy ysz thak / przyemny bogu stą laską yako by byi 
nale- / zyon urodzony albo sthworzony wpyeruoro/dney sprauyediywo- 
szczy przeto yusz tak mo - /uyą acz panna mary a zobyczaya swego 
naro- / dzenya począla sya (przesz zlą6zenye mąza / s zoną * ) a dla 
przestąpu adamouego myala nye-/ którą podobnoszcz skąd by byia na 
syą grzech /pyeruorodny przyyącz myala, a W8zakosch/(6 v.) dla zaslugy 
crystusa yey mylego syna który / sznyey narodzywszy syą myal u 
boga oczcza / zasłuży cz mąką swą y szwyątoszcz krzstu osta/uycz na 
omyeeze tego grzechu , yey dussa laską / taką wszyąla y myala na- 
początku yey stwo- / rzenya którą byia od tego grzechu zachova- / na 
bo to mogl bog ysz gdy dusza yey stworzona / byia tedy yey laska 
taka byia wlana która byua na krzczye dana acz tesz pyeruorodney 
sprany - /edlyuoszczy nyemyala ale yey laska równa byia) / dana / 

Ale by rzek ') a wszako było czyalo *) (yey) zara- / zonę 
a tako y dussa gdy wnye wlana ot -/pouiedam ysz by tesz ono 
czyalo nyebyio laską / ducha szwyątego omyte przed wlanj^ dusche/ 
a wszakosch ono zarazenye nyebyio przyczyną / potrzebną yzby byia 
y dussa zmazana bo vy - / dzymy ysz pokrczye ostaye zmazanye 
czyala / to yest ona nyepouolnoszcz yego ku duszy a w-/ szako dusza 
czysta yest ale lepyey mouyą ysz / yey czyalo szwyąte przed wla- 
nyem dusche/ było moczą ducha szwyątego oczyszczyono/ *) poszwyą- 
czono y omyto ysz byia godna przy- / (7 r.) yącz swą oną duszą 
szwyątą Amen. 

Jv8Z vyuodzycz chczą dwoymnaszczye wy-/ uodem ysz 
panna przesz grzechu pyeruo- / rodnego yest począta Naprzód pyer- 
uy uyw- / od spysma zakonu moyzeszouego bo napysano / genesis 
troyakyego *) polozenya ta panna marya / zetrze glouą twoyą 
O vązu dyable by tedy / marya byia wgrzechu pyeruorodnjrm yusz te-/ 


') czlowek ot boga 

') z ocza y matky 

») kto 

*) maryey 

n ot weków 

') treoiyefo 


m 

dy od nąza ona byłaby zwycz^ązona ^akosz / b^ przeto byk atarU 
glona yego gdy by by- / la przesz grzech pyeniorodny (dlawyowa a 
th- ')/ak)y zwyczyązona bo mouy Origenesz doctor/ ysz marya 
itiiy radą iiąza była zdradzona a-/ny yego yadouytem zarazenym była 
naruBzo- /na teaz napysano Eiodi XXV dwudzyeatego y / pjer- 
vcgD capitulfl ysz bog przykazuyc czczycz / matką y oczcza Thesz 
prMyk:iz!il Exodi diiu-/dzyes tego y pyątego polozenya spraw- 
czje -AT j chą z drzoua nyeprochnyejączego czo ayą ro-/znniye n pan- 
nye ntarycj przesz grzecL(u) ') 

Vlhory vyuod yesth proroczky bo iob / tak rzeki iob {.-.) 
wtrzecnycm poloze- /nyu nyecIJay zagynye dzyen w który yo- 
alem / (7 v.) narodzoa y nocz ktorey rzeczono yeet po- / cząl syą cztonyek 
nyecliay eyą zaczmą g-/ wjazdy zaczmyenym yey nyechay docze-/ka 
szwyafloBze^ a nyeogląda yey any wa-/ chodu wschodzączey (rzeczy) 
zorzy czo lira doctor vyklada ysz to iob mouyi o pyeruo-/ rodnym 
grzeclm gdy mouy nyechay nj^ za- / czmą gwyazdy to yeat szwyączj 
yego u^^erb doczeka szwyatloBzczy a tego nyeeusrsy bo/cristna azwya- 
tloHcz pociął syą nad przyro- / dzenye w pannye ') przesz pyeraoro- 
dnego ^rza/chu *) daley mony any wschodn wschodzączey zorze/ to 
yesth począczya marycy panny bo / acz yngzym obyczayem nysz ery- 
stufl tli^Acii / panna marya począla yest bez zmazy grze-/ chn przy- 
uodzn tesz ono vydzenye proroka E-/zechyela gdy vydzyal 
ulyczką która by- / la zawzdy zamknyona a nygdy nye othw- / artha 
czo syą o pannye rozumye maryey / ysz nygdy w nyą grzeeh nye- 
wszeill (iauid / theaz rzeki Nadom twoy panje zależy / szwyątOBZCZ 
A przDtii syą począcz myala ') / (8 r.) przez grzechu Salomon movy 
prouerbiorum / w osmem polozenyn w peraonye panny ma- 
ryey / yeszcze nyebyiy gląbokoszczy a yam ynsz / byia począta gdzye 
mouy Alexander doc- /tor nygdy nyeskarany wszytezy nabożny kn/ 
pannye maryey, to pysmo tak mayą vyk- / ladacz ysz yescze nye byiy 
gląbokijłizczy g- / rzecłiu pyeruorodnego bo gląbokoBzcz yest / czyemna 
dla Hzwyatloszczy ktorey tam nye- / masz yest rzecz gruba dla szkody 
uyeczney / yest szkarada przeto ysz to yest ezle w grze- / chn krom 
yego yost marya początka ') 

Trzeczy uynod yesth pysma nouego żako- / nn bo tak rzek 
anyol do maiyey zdro/uasz marya lasky pełna pan stobą blogosla-/ 
uyonasz mjedzy nyeuyastamy gdzye nkazn - / ye ysz yest przesz 
grzechu pyemorodnego w- / t«re rzek yey lasky pełna ale tho yest 
pel/ nu gdzye myeszcza pro^ego nye A przedio / y przypoczączya 


') stalą sif vynna 

'J nyeporuazona 

') maryey 

') początek 

'J panna marya 

*) yesicze ot weków 
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była lasky pełna yzbyla / bez gi^zechu^Thrzeczyerzek pan stobą gdy/ 
by byia przeto na naymnyeyszy czasz w grze- / chu pod moczą by 
była złego ducha a tako / (8 v.) by bog nyebyl snyą Czwarthe rzeki 
blo / goBlauyona myedzy nyeuyastamy ysz od uye- / ku była matką 
yego uybrana a thako prze- / klączjni nyebyia poddana / 

Czwarty vyuod yestli koszczyelny ktho- / ry koszczyol 
blądzycz nyemoze bo od / ducłia szwyątego uewszytkyey prawdzye 
by- / na rządzon Ale koszczyol o panny e maryey / szpyeua scząsnasz 
yest szwyąta dzyeuyczo / marya a kozdey chwaiy dostoyna a to ye - / 
Bth chwalą nauyssza gdy yą uyznauamy / bez grzechu pyeruorodnego 
Thesz koszczyol / szpyeua szwyąthe a nyepokalone dzyeuycz- / thwo 
ktorymy czyą chwalamy mam chwa - / lycz bo którego nyeba nosycz 
nyemogly w - / tym zyuoczye yegosz zamknąla a dla tego / then osobny 
przyuyiey myecz sobye thym / zasluzyia ysz spokorą poselsthwo anyelsz-/ 
kye przyyąwszy syna bożego omytha *) po - / czata *) / 

Pyąthy vyuod spraua duchownego / ysch kto ma swe osobne 
prauo od po / (9 r.) spoiytego yest vyyąth ale marya panna / od 
początku (swego) ®) w bosthwye przesrzenya / osobnym przyuylegem 
była odaroyana / bo matbą bożą byia przeszrzana a tako wpo - / spoiyte 
prauo grzechu pyeruorodnego wpa - / szcz nyemogla y owszem ysz 
w pospoiytym p - / rauye nyebyia to syą ukazuye ysz acz yest / 
nyeuyeszczyego poglouya wżdy rzecznyczky a / bycz może y yesth 
zawzdy naszą czo nyeuya - / stham othyąto dla sromyesziyuoszczy 
poglouya / 

Sosty vyuod yest praua myeszczkyego / y czesarskyego ysz 
kzyązą które rozm - / naza swe pansthwo^ vyyąto yesth spraw / 
pospoiytych, tym obyczayem marya rozmna - / zayącza krolesthwo 
nyebyeskye wyata szposzpolytego prawa / 

Syodmy vyuod yesth pysma phyiozo - / phow bo to czo syą od 
kogo YTodzy / przyrodzenya ma myloszcz ktemu od kogo / syą rodzy 
którą myloszczyą żąda dobrego / themu kogo myivye Crystus pan od 
pan - / ny narodzony od uyekow mathcze swey przes - / rzaney ządal 
kozdego dobrego wszelkyey / (9 v.) lasky a tako y they yzby byia 
bez pyeruo- / rodnego grzechu początha Thesz synoyye / myiuyą 
rodzycze swe yako thy od który (m) *) / *) mayą nyeczo w sobye vyączey 
nysz wszytky / slugy ale cristus slugy swe anyoiy adama ye / ua 
tak umyioual ysz ye w nyeuynnoszczy a / w czystoszczy sthworzyio 
daleko uyączey ma- / thcze swey przeszrzaney tego dobrego ządal®)/ 
yzby byia bez pyeruorodnego początha / grzechu. / 


? 


ot wek? 

prsesz grzech? 
5 wyekow 
5 eh 
*) to 
•)y dal 
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Osm^ T^nod Jest p^sma składaczom g- / dzye pj?88e Sedn- 
liuB Jako Eczyernya cbądoga roza powstaje ostrego tak spobole-/ 
nya yoaync^o szwyątha posła mar^a dJcz / przeto DyenarnsBa pocze- 
snosczy marye^ acs / Z Jeny vyszla bo ') dziedziczką w njebye 
osta- / la ysz sją bez grzecbu począla AlaDua tak / mony tajeath 
gwy.tzila m(}rBka droga zj - / uota viyczka zbanyenya nyenyedzącu 
o OBZ ^) - / troszczy ezyeraya kwythnąeza roza y grze - / cha uje- 
mayącza, / 

nzyeyyątyyyuod yest spyama machome- / ta bo on 
Dyoczysty niMhometh w swych (10 r.) ksywach kfore przeazwal alchonm 
kthuro V - / tnrkow są yako Ewanyelya tak mony yako sz - / wyatezy 
lira (iiictur yaz nye yest myedzy flyny/adamouymy czlonyek ktoregft 
by nyednlkiiąl / szathan, a przeto gdy syą rodzy czloujek krzy / 
czącz płacze, na yedno dotknyenye krom ') mary - / ey panny a syna 
Jey yezii>u '). / 

l)^v. -^yąty vynod yesth pyema doctoro- / wskjego mfedzf 
ktorymy' y-^-th Ansel / mus rzekącz slnszalo to na boga Jz by la 
dz - / yeiiy./a marya tbaką (swylzyla) szwyeczyia czy- / stoszczyą 
nad ktont pud bogyem oyemogla by / vyąth8cha bycz rozvmyana czo 
by wprnwdzye / nyebyio by wgrzecbu byia początha / 

Vtli(jry doctor yest szwyąfy Ambrosy gdze / mouj 
ysch ta yi'^1 rosczka wktorey any / vązel pyeniorodnego grzechnany 
skoia []iav / azednyego grzechu byia a nadrugyem myesczu / mouy 
czo ycHtli rs/.lachethnyeyBzego nath math - / ką bozączo yasznyeyszego 
nad ajfa., psui - / na byia nyelko na czyele ale teaz y na du - / azy 
w swym iimyazle, A przeto dusza maryey / (10 v.) nyebyla od upadn 
podnyenyijn;! ide (od) ') upad(u) ") / zacbouana bo by na dussy panną 
nyebyla a to / ') (ysfhiynaz) °) przesz grzech byia narossoDa 
a ska- / -/.'Mi-.i ;' 

Tliv/t'czy doctor Szwyąty Augustyn / mouy o marycj 
pannyc i\\:< tzDzy pana boga / zadney owezeky gdy ogrzochocb mo- 
"ya iij'^ ( cbczą czynycz pamyątky thenze ") mouy prze- / czyw 
kaczcrzoHj "^ manycheussony, gdy byia mo- / gla zmazana bycz 
o manycbt^uasB moya matka / gdym yą uczynycz mogl, tedy y yą 
gdym syn / snyey narodzyi (yeatcm) ") zmazań czo nyeyest/ '") 
(mouy w jifrecnye) crystusouey, tenże mony/ ") o bożym narodzenyu, 
marya wszcikyey szwy- / ątoszczy y lasky wzyuoczye '*) yescze ba- 
dacz ycHth napelnyona aby znaczysdiszy matky / naczystazy narodzyi 
by Bją (ma) ejn, matka / cristusoua vybrana bo Jako w nyebje ci^^ 


') marya •! by 

") t ') doktor 

') szainey ") strony p. JesnSBft 

*) których oye dotknął grzech ") byl byco 

") przet "ł podobno 

•) em ") doktor 

') iest liH ") matky 


m 

$tuB m^al OGzc^a nj^eszm^ertelnegO; tak y / na zyemy m^al matką 
koziego narnschenya n^e maj^ączą. 

Czwarthy doctor szw^ąty Jeronym / mouy w mar^ą 
wszythka zupelnoscz /(li r.) przyszła lasky która byia w krystysye ale / cri- 
strs byi krom pyeruorodnego grzechu a- / przeto y maryey ta przy- 
szła laska ') 

Py^ty doctor Rydiardus mouy nyeslu- / szalo aby czyalo 
maryey którym oby- / czayem było vynne grzechu bo nyeslusza na/ 
boską mądroszcz aby tą którą kv szwyątho- / szczy a ku szwyatlo- 
szczy ■) przeszrzal, czyemnosczy / gruboszczyą aby yą byi dopu- 
szczyl ogarnącz ^) / a thesz nyebyl by był synem wdzyącznym k- / 
torysz roskazawszy matką czczycz sam by yą mogącz oczyszczycz 
zesromoczyi grzechem *) / 

Sosthy Szwyąty Byernath nabożny**) czyalo / mouyą 
panny maryey zyadama w- / zyąthe makul adamouego grzechu na 
8y% / nyeprzyyąło *)/ 

Syodmy Cyryłlus patryarcha '} alexandri- ®)/yey ®) mouy 
po synu bożym swouolna / by rzecz była klaszcz w maryey pannye z - *®)/ 
mażą nyektorą albo grzech / 

Ósmy hyidefonsus arczybyskup któremu / syąvkazouala 
cząsto panna marya y / dala yemu z rayu komżą y odzyenye kapłan -/(li v.) 
skye tak mouy Sromoczyl by ten maryą / y yey sjóia który by mo- 
uyl yzbyia począ- / ta wgrzechu, gdzyesz tesz ksyąszky o yey po- / 
czączyu napysal których kyedy dokonał / panna ye othworzyia 
a snych yemu podzy / ąkouala 

Dzyevyąty doctor Ałexander / deales który ysz przeczjrw 
yey począczu / czysthemu kazał roznyemokszy syą zamar / thwe tego 
dnya ostał potym othrzeszwyaw- / szy szlubyi ksyąszky o yey czy- 
stym począczu / słozyl gdzye douodzy ' ') ysz bez grzechu po / czątha 
a odwołana") czo był przed tym ka- / zal A przeto kyedy umrzecz 
myał tak zauo - / lał wszytka czudna yesz przyaczyołko moya / a żadna 
zniaza(na) any pyeruorodnego any / powszednyego grzechu w tobye 
nyeyesth/ 

Dzyesyąty") Johannes S zk o th który wpary-/zu zada (m) '*) 
wszjrtkym doctorom pytha- / nye. yeszly panna w grzechu początha 
albo / nye gdzye wszytkych doctorow argumen- / ta pamyątayącz 
yedeu rasz słyszany rosz-/ (12 r.) wyązaiy zamknął ysz panna marya besz/ 
grzechu po czata którego yusz syą kozda na- /uka trzyma y tak yako 
on vy znana y na- / sza nauka krakowska ^'^) / 


O y dana ot boga ^ (tąn) 

^ ot wyekow ") maszą 

^ to nyeszluszalo ") I 

*) to byszą nyegodzylo '') I 

■) mowy '^ doktor 

^ ale w czystoszczy ostało 'Ó ł 

(y) *^ warzy wecznye jrsa przesz 
(de alesz.) grzechy początha 


? 


^edennaety szwjąty domynyk mony Ja- / ko p^emy 
czloujek aikm byi azjemyc *) ffako spanny uczynyon nyemay^CKey 
yescze / elorzeczenya, t^ sIUBzalo *) wtorym adamye*) / ysz syą 
a panny naiodzycz myal krom prze - / klączya grzechu *) / 

DwanaBty Szwy^ty Thomasz *) kthory / acz narozmajtych 
myespzac]! yey po / czączyn przeczynyal *) a wszako tho za eyą / 
oduolal y mony') ysz może bycz nalezyenye / wraeczach Bthworzonych 
nad czo myeJzJ / sthworzenjm nycz czyszego n^cz nyemoze / bycz 
nalezyono a to yeet marya pamia bo / yey czystoszcz pod zmazą 
grzechu nyebyia*) 

Jedennasny vynod yesth Bpyama*) / gdzye tak vynodzą 
ysz marya yeat / Bzroduyącza myedzy bogyem a czlovye / kyem 
a, kozdy szrodek ma 8y% zrownacz (12 t.) / 8. athronamy a tako ysz b^ą 
podluk przyroda / enya narodzyia zrown&la syą czIonyekoTiy a / ysz 
yeath bt^z ^'izeehn początba zrównała syą / cryBtnaony yey Bynouy 
który yeHl i.g y cz / lonyek, Szwy^tha Brigida odpouyeda oth / 
panny wi^y^da j-Bch bez grzechu początha / 

Dw;iii;i8ny A ostathny yynod yestb zdzy / wnego obya- 
yyenya pyrrwe ezwyątey / Brigidzye wtoreaz wyathey hetzbyecźye 
Trze / czyc obyanyenye gdzye, yerardnszeny kazno- / dzyegy 
który syą yey począczyn przeczynyal / kyedy wten dzyen mszą myal 
panna yemu ho / zg czyalo akryia asz ono czo kazał odnolal / 
Czwarthe ysz kaznodzyeya Bzwjątego domy / nyka zakonu panel 
kyedy przpcs-.yw począcz- / Jn yey czyatemn kazał wpoi ka^nya 
patlil / y zilfch '") Pyąte yz gdy zakonnyk szwyątego / Francyska 
kazał ])r/.f-/Ąw pannye pokazann mBzą wkapiyczy myal gdzye byl 
obrasz pan ny maryey marmnrovy na ołtarzu gdy m- / BCbąpocząl 
ohraaz sy^i kiiyemn tylem oh / roczyi y tam eya mschey nyedokona- 
wszy / rozjiyemogl '*) alysch oduolal") vzdronyon byl/ 

(13 r.) Juaz ysz vyerzycz mamy themu pyamn ") pyaacz / 
(bada) bo tn yesth rzecz harzo pannye przy / ycmna kto yey przesz 
pyeruorfidiic.mi grzechu / począczyu ^^erzy, czemu syą vyele y dzysz 
yesz- / ,■■/.:■■ pi'z6czyuyą, ale ynach lata od hożego na- / rodzenya tby 
ayąrz c/lii i >*llia oszmdzyeayąth / wtborego rokv, hula osoblyra od 
Bj^tapapyi /.:i/czwartego mocz%papyeaką,vydaua takye BFomo- / czy y 
banbyyyepotąpyaktorzymouyąyflch/nyepoczączya")alepQazwyączenya 
ma bypz / vezwano to szwyątho, bo trzymay^y tego/bronyą yzby panna 
bylawgrzprhu począ-/tha, thasz przeto bnia ycbksyągyothym py- / aa- 
nye potliJjpya, f zakazvye ye czczycz, y / owszem ty kthorzy by to 


') etworzon *) azwatego 

') o ») 1 

^) p. KrjBtYSM ") lajn 

') pyerworotnego '^ tbosz 

') doktor ") CEO ches4 

') BZ4 '*) maryey przeai gneolif 

') t tZWB0I4 
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łhrzymaiy klnye (y) papesz)V y^eczn^e pothąpyayącz przeklina, 
od kto- / rey kiyąthwy sam pap^esz roszgrzeschycz / telko może 
A przeto byszmy eyą ku nabozen- / sthwu pobudzyiy a ku vyerze 
przyszły ysch / to prawda czom napysal^ syedmyą vyuo- / dow tego 
douyeszcz cbczą ku czczy yey / syedmy radoszczy (13 v.) Pyeruy 
vyuod yesth poczesnoszczy bo gdy / dobrze obaczymy ysz tak 
vyele dobrodzy / eysthwa a tak uy elkyego przesz panną dosta- / py- 
lysmy a gdysz tez takyey czczy marya pan- / na vysoko pod- 
nyesyona przesz swego sj^a / doszła, przeto yesth prawda czomouy 
flzwyą / ty Jeronym rzekącz czokolvye może bycz / vyslovyono 
czlouyecz5^my slouy to yest nye- / dostateczno ku cbwale tey myiey 
panny, / Mamy przeto tym przyuyieyem tey czczy /.thą panną chwa^ 
lycz, a yą podnosycz mo- / uyącz ysz yest uyyątha od kozdego grze / 
chu, a tak telko nyeustanye yązyk yą eh- / waiycz, tak yey czeszcz 
yyznauayącz bo yą / vyączey ten sromoczy nysziy czczy, kthory / mony 
a yyznaua yą bycz grzesznyczą (a ta / ko y dyablu poddaną) przy- 
tym czyą py / tham czo yest chwalebnyey y mouycz ysch / cry- 
Btus myal matką od kozdego grzechu / nyeuynną, czyiy grzechu pod- 
daną, rzecz / muszysch ysch myal matką nyeuynną bo th- / ak py- 
sano Eclesiastici trzeczyego capitulum/ 

(14 r.) czeszcz y chwalą czlouyecza yesth spocze- / snoszczy 
fiwych rodzyczow, gdysz tedy na bo- / ga slussalo lud zydowsky przesz 
morze prze- / vyeszcz a ych odzyenye przesz czterdzyesz- / czy lath 
wczaloszczy zachouacz mogl, y / boty ych od smrodu zachoual dla 
czczy / luda tego ysz syą snyego narodzycz myal /, daleko yyączey 
slnssalo ku czczy yego, ma- / tką swą gdzye dzyeuyącz myesyączy 
od- / poczyuacz myal od grzechu by wen, nye / upadla zachouacz, a to 
yzby przykażą- / nye byi uypelnyi gdzye mouy czczy ocz- / cza y 
madiką thwoyą / 

Uthory yyuod yesth prawdzyuey my- / leszczy bo tako mo- 
ny Szwyąty Ansel- /mus do Angiyskych byskupow Nyeyesth / 
prawdzyuy myiosnyk dzyeuycze maryey /, który nyechcze szwyączycz 
szwyąta po- / czączya yey, którego nyechczenya przy- / czyna yesth 
yz yyersą yzby wpyeruoro- / dnym byia grzechu począta, przetho my/ 

(14 V.) Tyzbysmy rzeczeny vyemye yąmyiouacz oney/vyerzmy 
czo koszczyol yyznaua ysz czysta / yest wannye •) szwyątey począta 
bez grzechu/ 

Thrzeczy yyuod yest wspomozenya ysz / byśmy przesz tą 
yey czeszcz od nas uczy / nyoną mogiy uobye uprosycz yey pomocz, 
a- / przeto koszczyol szpyeua z weselym, począcze / panny maryey 
szwyączmy aby syą ona przy- / czynyia za namy do pana yezu cri- 
sta bo na / pysano iohannis yeduunaszczye capitulum k- / to 
myą uczczy uczczyą lya tesz yego gdzye mo / uy fortu natus do- 


*) channye 
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ctor wdzy^cjinyoyssia ye- / elh służba panu bogu która pannie ma- 
ry- / fijf bytia Czjfnyona, nysz tha która kozdemii ai- / wyąthemn y 
szwyątey zosobna ezjnymy/ 

Czwarthy yjnod bysm^ yey nye obra- / zjly bacz sją (bo- 
gyem) mamy (IjjBzmy / jfej nyeobrazyly) gdysz ona yesth matka la/ 
aky y myloBjerdzya thrzymayącz ') yzby / kyedy byia grzeszną bo 
mony Cirillua swouolna to yeath rzecz') klaszcz w maryey / pannye 
zmazą nyektor^. abo grzecli prze- / (15 r.) tbo henryk mystrz 
onoy mony, iiaszwyą- / tfaszą panną którą bog oduyeku przesz- / 
rzal matka syii^ Jego, pod moczą złego du- / cha bycz a smrodem 
grzechu zarazrmą / nyeezmyem y strach myą mouycz, daley /mony y ktbo 
tlia maryą pauną pod g- / oyeuem bozyin kyedy bycz szmye monycz/ 
przesz ktor^ sobye bog rodzay czlouyeczy / yakoz yednaczka 
chczyal zyednacz, nyech- / ay mony kto chcze ya moyncz any mysz-/ 
lyez uycBzmyem gdyaz nayduyą wrosz- / maytym pyszmye t% panną 
bycz lyyąfą / spospoiyt^o prana *) / 

Pyąthy vynod byamy nsziy pomsty / bo który sy% temu 
przeczynya (dla) ') / (obrazenya szmyi^ego tego Yy^nananja) / krom 
pomsty osobney nyebyna bo na^ysa- / no Ecclesiastici wtrzeczyem 
capitnium / przekiyiianye ma^czyno nykorzeny fiiD-/damenths grant 
lasky bozey, ale ktho / mony yą bycz grzeszną (y%) ') przekiyna / ") od takye- 
go bądzye uykorzenyona laska / (15 v.) boaaatesz sją oathrzegajmy 
oney pomsty / którą napyssal zacbariaB wostathnyem capi / tnlnm^ 
(bycz) pan bofc wBzytky Indzye którzy / nye przyydą szwyączycz 
azwyą^ta przybytków / bożych gdysz przeto} przybytek boży yesth / 
panna marya bo odpoczyual wyey zyuo-/czye ") mamy ynaz to z wyarą 
yyznauacz a / boga myiego ethey lasky chwalycz yzeazmy / tego do- 
czekały obyauenya czego ethrud- / noszozyą przesz dncha szwyątego 
naszy p / ri:(i(II<onye mystrzouye y doctorouye syą / douyadonaiy/ 

So.siy wuoth drogy pewnyeyszey bo / w vąthpiynych rze- 
czach di-oy^i pLW-/ nyeysza a przespyecznyeysza ma bycz obye/ mm 
ale ta droga \yary ysz yeath ezysthą / począta yesth pewiiycysza bo 
cristns yją- / czey byna chwalon dla tey lasky matcze / zosobna uczy- 
nyoney/ 

Syodmy YynotŁ yesth vyelkyego pozy-/tku bo stey vyai^ do- 
fitąpuyemy vzy- / tkn zyvota uyecznego y chwaiy nyebyes- /kyey bo 
napysano Ecleaiaatici dwdzyestego / wtorego którzy myą obya- 


') to 

')yflzmaBa 

^) y zachowana ot griecbT 

') ysz panna czyszczę pocB^ta 

■) panną 

•)a 

T przekiyna 

') Bzyn boBzy 


tija^ą zjruod uye- / cżnf mfecż bądą gdzye doctorouj^e vykla- / 
(16 r.) dayą czo fą obyauyajrą, którzy od wszyt- / kych grzechów 
czystą yą vyznauayą, thesz / w ksyągach krolow napysano który 
myą / vyelby uvyelbyą thesz za syą yego a którzy / gardzą mną 
zesromoczeny bądą / 

Skonyecznye kto to szwyączy a yyznaua / szwyąto odpusty 
otrzymaua bo zebrań- / ye które byio w bazyiyey dało odpusty temu / 
szwyątu y ^) kazanyu ') sto dny nayuthrzny na / mszy na pyerwym 
y wtorym nyesporze kto- / rzy bądą od kazanya sto a pyączdzye 
syąt- / dny 8ixtus papyesz ty') themu szwyątu odpu- / sty dal 
które są dany na szwyąto bożego cz- / yala / 

I tu pyssacz a vkazacz chczą prauye yz / panna bez grzechu 
począta; gdzye th- / ak mouyą ysz acz panna od pyeruych ro- / dzy- 
czow wktorych straczyiysmy pyeruoro- / dną sprauyediyuoszcz poszła 
yesth, w kto-/ rych ten grzech początek wzyąl, a wszakosz / yako 
sprzeklączya yeuy bez boleszczy gdy / crystusa porodzyia yesth vf- 
yątha^ tak oso- / bną laską od grzechu ysz ven nyeupadla*) / (16 v.) 
zachouaną / 

Thesz acz ona pyeruorodney sprauyed- / lyuoszczy nyemyala 
a wszako myala / równą laską dussy yey wlaną czasu yey / sthwo- 
rzenya sktorą tak byia bogu przyem- / na yakó spyeruorodną spra- 
yeiyuosz- / czyą/ 

Thesz kyedy baczymy czo yesth grzech / pyeruorodny ysz nye- 
yesth uczynek cz / louyeczy yako ynsze grzechy, nyeyesth thesz / 
(zlączenye mąza a zony acz tego grzechu ten / yesth szrodek), nye- 
yest tesz zarazenye wrzedly- / ue wczyele bo grzech wsamey dussy 
byua / nyeyesth tesz ono przeczyuyanye smyslow / rozumouy^ Nye- 
yesth tesz ona żądza dusze ku / czyalu Nyeyesth tesz która rzecz 
bytna ktho- / ra by byia yako to czo ma ysnoszczy byth- / noszcz, 
ale yest stradanye sprauyediyuo- / szczy pyeruorodney gdyszmy yą 
poyynny / myecz yesth grzech pyeruorodny ytesz / gdy baczymy yako 
syą tym grzechem du- / sza zaraza, bo dussa nassa gdy sobye posz- / 
Inbuye czyalo w yadamye zarażone tedy / (a) tym syą zaraza ossobnym 
pi*zuyleyem / (17 r.) a ') darem bożym panna marya mogła bycz ®) 
(y) zachouaną ') / 

Thesz kyedy baczymy od kogo byua wrzu- / ozon abo wpoyon 
grzech pyeruorodny / ysz od ustany bozey, gdysch bog nyeyest sz- / 


^ ot 

*) bowem żwecznoszczy wyata (y) ot troyczey szwyątey y tesz 
*) le 

•) y byia 
ot wyekow otwszelykyego grzechy 




czysznyon swymy UBtauamy, mogi yyyącz o- / Bobnym przyuyleyem 
atego skazanego pra- / ua thą panną czosz y uczynjl ')/ 

Thesz kyedy baczymy którego czaan przy-/niuymy ten grzech') 
czasu zlączenya du- / sze ku czyalu, a gdy baczemy gdzye ma by-/ 
tbnoszcz ten grzech bo nye w czyele ale w / yysachey cząazczy ro- 
zumney, tedy mouyą / ysz gdysz czyalo maryey wpoczączyu (n}- / ') 
ysa byio przesz duszą ozyuyono nye myalo / pyeruorodnego grzecbu, 
yedno yako począ- / tek yaz wżdy zadama a zyeuy obyeza- / yem 
przyrodzonym yeath począta ale n- / yepodluk vczynku albo aądze 
bo tliego / myecz przesz dusse nycmogla bo yescze / sthworzona nye- 
byla a przeto y przy / yącz tedy myala gdy wczyalo dosa / joy 
BthworzoDa wlevana gdzyesch / (17 v.) bog czyalo,*) od zarazenya 
ocliądoszyi /' podiuk pysma onego J o b kto może vczy / nycz czyste 
znyeczystego począte (nasze- / nya) odpouyeda ysz sam b(^ aby 
tesz yyijcz / czyalo byio nyeotzyszczyono wszakoscb / dussa yako 
azwyatloBzez ducbowna laską / hożą uprzedzooa, ') grzechu przyącz ') 
nyemo' I gla gdysz zlaaką wczyalo nouo stworzo- / na byia wlana, 
a tako ku spranyedlyao- / szczy pyeruorodney pouynna nyebyia, 
g- / dysz yuaz równy dar tey sprauyediyuosz- / czy myala, podlnk 
yako pys^ doctorouye / 

Thesz kyedy baczymy którzy bynayą / tym grzechem zarazeny 
yszczy którzy / ayą rodzą obyczayem przyrodzenya z- / natury pyer- 
uych rodzyczow przestąp- / nych, bożym skazanym przeklątym bo to / 
byl bog skazanym zdał, ysz dla adamoue- / go przestąpu kozdy który 
by podiuk p- / rzyrodzeya snyego syą narodzyi myal / bycz synem 
gnyeuu bożego, ') tedy ta panna / osobna przyn ') leyą laską byUt od 
grzechu / (18 r.) zachouaoa *) / 

A przeto naszcząszny eysza maryadzyeuyczo/nayczyst 
Bza w ktorey żadna nyeyest / zmaza pamyątay ysz czyą bog vy- 
bral / od uyekow yzbyaz była matka naczysth / scha a ludzkyego 
rodzaju yednaczka s / rzecznyczka Eya przeto o laskana pany / Je- 
dyna nadzyeyo nasza twemu synouy / naa postaujwszy wlaacze 
ofjaruy a ony twoye laskauye oczy knam obrocz a ye- / zusa blo- 
goslauyonego zjuota twego ow- / ocz wnyebye nam ku pozyuanyu 
przesz / koncza vzycz o laskana a lutoszczyua O / naslodsza panao 
marya day nam przesz / twe zaslngj a by my ktorzj czyą czystą/ 


') pTIStO 

Ó puma 

*) mocsft boBzft B dawna dawnego 
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od kozdego grzeclia y^erzymy przeszcz^ą / oczyszczyeny od grzechów 
stobą ysaynem / thwym myiem panem yezusem krolyp- / vacz mo- 
głybyśmy amen. / 

O prawdzyuye naczysthsza anyepo- / kalana marya O pra- 
wdzyuye vye- / lebna pany nad gwyazdy pouyssona y / nachądo- 
znyeysza od kozdey zmazy vyą- / czey nysz (kozde) wszytko sthwo- 
rzenye / (18 v.) anyelskye thą czystoszczyą nad którą p- / oth bo- , 
gyem nyemoze bycz roznmyana vy- / ąthszą ktorymy chwalamy chwa- 
lycz czyą / mam gdysz ty yesth chwalą yeruzalem ty / poczesnoszcz 
ludu naszego ty yesz mathka / nascha od grzec]iu zachouana mathka / 
monyą boża y panna yezu crystusa my / la nad yne yybrana. thysz 
dusze naszey / vczyeczka thysz nadzyeya y pomocz y o / sobne 
syerćza naszego poczyessenye czyebye / prosymy ktobye uolamy 
aby przesz oną / thwoyey czystoszczy vyelką laską nam / od slodkyego 
yezusa yprosyia odpnsz- / czenye ') laską y chwalą *) Amen ^) 

(19 r.) Poczyna syą kazanye*) o począczyu przenaczy- 
sthschey dzyeuycze pan-/ny maryey*). 

Byorą thjr slowka panny na- / czysthszey maryey które mo- / 
uy k nam: rzekącz Począlam / syą ®) (w zyuoczye matky moyey) Thy 
8- / lowka dzysz byorą przethsyą nacze- / szcz y chwalą yey na- 
czysthschemu / począczyu oto założone slowka po-/cząlam syą O (...) 
namyieyscha / panno day nam zrozumyecz o th- / wym chwalebnem 
y nagyczystszem / począczyu któremu począczyu, / chwale, szwyączy 
syą dzy wuyą / y doktorouye roszmayczye uypy- / suyą o twem panno 
począczyu, w- / szakosch uyznauaiy syą bycz nye do- / statecznymy 
ku uypysanyu o twym / (19 v.) czystem począczyu, O a czosz ya 
rze- / ką grzeschny twoy kaznodzyeya k- / tory uymouycz nyeumyem 
y rozmy- / szlayącz ustauam o thwym przenay- / czysthszym począ- 
czyu O gdyszczy do / ktorouye ') uyznauayą syą bycz nye- / dosta- 
teczny ku uypysanyu otwym / począczyu, a tedy ya muschą myicze-/ 
cz glupy A wschakoschs szwyątym/By ornatem mouyą ku twey 
szwyą- / tey myioszczy, aczkoiym nyeuymo- / wny, a wżdy myiczecz 

nyechczą oth- / wym na szwyąthschym y naczystszy / począczyu, 
wzyąwszy odpusczenye / y twoye panno przezegnaye, chczą / glupy 
mouycz y pysacz o thwym / naynyeuynnyeyschym y nayosobn- / 
yeyschem y chwalebnym począczyu / bo czego rozum moy nyedosyąze / 


') grBechow 

*) raczy dacz 

') yysz szya dokonało kaszanye doktora /paterka gdzesz 

prószy pokornye oszdrową /maryą dla naczystsżego po- 

czącza /panny / maryey / 
*) drygye 

B) Jezus marya / Sz / channa 
<) od początku szwyata stworzona 

Sprawozd. komis, językowćj, I. 2 i 
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(20 r.) to laska twoya n^eoliaci napeby / bouyem bychcay anyelaką 
mouą / myal, y wszytky pysma przeczethl / *) przesz twey lasky 
nycz my to nyeye- / sth, ale lascze twey zaleczayącz syą / Byorą 
slowka twe na począthku za- / lozone które moaysch knam *) / 

PoGząlam syą ') w zyuoczye ma- / tky moyey. O naychwalebny-/ 
eyscha panno nascząsohnyeysze two- / ye począczye *) które zasłużyło 
przy- uyeszcz nam odkapyczyela szwy a- / ta, yako dzysz uyesyolo 
koszczyol / spyeua rzekącz (tymy slouy) / 
\ Poczyączye twoye rodzyczyel- ./ ko boża przynyoslo y obya- ' 

^uylo. ueaele wszemu szwyathn y szy.ą szczebe narodzyLvkr3ratiy«z 
•b.og nasz/^)mouy Swyąty Anselmns O yakosz / chwalebne twoje 
poezączye my- / la panno, które nam przyuyodlo weszelye wfi%ego 
szwyatha / (20 v.) zbauyczyela szwyata przyydz ną.sz-. /. .wyath, 
o myia panno troyakye two- / ye począczye y przyszczye na szwyat / 
bylo')/ 

Pyerue byio nayosobnyeysze, a- / bouyem osobnjrmy laskaiby 

od / naychwalebnyeyszey troyeze szwyą- / tey darovane (yak ./ 

) y przyuyleyctty. mooznymy ufun- / dovana ') / . ^ , 

Uthore było począczye twoye / panno. O przenayczyątb^e th-/ 
ak ysz żadne czyalo szwyąthsze any /. czysthsche nyebyl^o ^tyor^ono 
y począ- / tho. po czyele syna bożego Jako czy- / alo dzy euyc^ę pia- 
ry^y. o sluschno to / byio abouyem bog myal przyyącz / natnrą plczy 

Trzeczye byio j yey począcscye nay- / dzywnyeyscjie , i^ouy^ 
dzyw- / (21 r.) nem y nouem a osobnym boskynji /, zrządzeiiym 
y obyauyenym przesz / ,anyola.gabryela od boga wązechi^T /, cwnego 

,yest obyanyono yey począcze / oczczu, yoachymouy y piatczę pz^y-/ 
ątey annye, oto począta ,yest ta my- / la panna w oczczu^ y^ matcze 
yey ya- / ko slowka założone brznyą począ- / lam syą •) w zyuoczye 
mey matky / ,,, , ^.. „., 

^ . Baczmysch tu (wkrothczą) . pamy- / leyschy . yie / mozę bycz 
wkroth- / cze pouyedano, ,Rozwaząyącz / spysma doktorowskyego '**) 
o począcz- / yu nayczysthszym panny maryey / 

Byorą tn kn naszemu poczyeszenyu / y chw **)leyey szwyąthey 
myloszczy / syedmyorakye począczye ") / 


'^ yszroszymyal 
'} rzekącz 

♦) byio 

1)7 
) Jesus ' j ł . . . 

''} boszwyecznoszczy w bodze począthe 

') przetho tak czyszczę począto 

•) y szwyecznoszczy y 

") y proroczkego 

^') a 

") panny maryey 
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Pyerna Capiiula oto slow- / ka założone panny mar^e^ / które 
knam mony/pbcz^kńn sj^ą / (21 v.)'*) / wzjhioczye matky mey^ / 
Slachaymysch które poeząezye / byid pyerwsche yey myłosczy / ny- 
Bzly wzynócżye sżwyątey anny py- / aze szwyąty angusthyn / 

Pyeme byio yey począbzye w / oczczu nyebyeskym ato zwye- / 
cznoszezy bóstwa yegó wsecLinocznosz- / czy O wzyąlacz tam ta mylą 
paima' / nyeczną czystosżez wbostbwye (od uye- /• kow), siboczf^m 
ona' zwyecznbsżczy bos* / kyey począta nayczysthseha naynye- / 
uynnyeyBcba panna, aboczyem wbodze / wszeebmocznym zadney ma- 
kiiiy nye- /'chądogoszczy^nyemasch, ale czystOBzcz / y szwyąthoszcz. 
A przetosch ta myia / panna "wzyąla zbostwa czystoszcz >/ zwye- 
cźnoszczy y szwyątoszcz <doskona^ / 'loszczy, a przeto z wyecznoszczy 
sDala /śyą czysta '*) y szwyąta a uyznauayącz / (22 r.) koszczyol 
fef czystcfezcz (o) szpyeua / O szwyąte a nyepokalane dzyeuy- / 
cztwo twoye y ktoremy cbwalamy / mam czyą chwaiycz nyeuyem 
any / umyem, abouyem zwyecznoszczy czy- / sta syą stalą nyscb 
anyeiy przetho / ysch z yey czystoszezy syn boży myal / wzyącz 
caśloyyecżą piecz A przeto sz- / (wyecznoszczy) wboskyey radzye 
Btalo / syą tey myiey panny nayczysthsche / poeząezye, a troycza 
nayblogoslaw- / njeyscha raczył yą myecz (zwyeczno- / szczy) prze- 
bythkyem swym a przetosz / od nyekow uybrana w bosthwye y / 
yey naczysthsze poeząezye srządzono / (zwyecznoszczy wbostbwye) 
y- pysche ta- / ko Dyonysyus rzókącz O ta myia pan- / na od 
nyekow yest w bostbwye po- / czata y chouana wskarbye bóstwa / 
na nadostoynyeyszy uczynek y spra- /' uą zbanyczyelną a boczyem 
pfzes tą / (22 v.) mylą panną stało syą zbauyenye / Indzkye gdy 
uyszedl y narodzyi syą / s zyuota yey Jesus cristus syn, boży / 
który myal zbauycz y odkupycz swe. / stworzony e, to wszytko byio 
wdkryto- / szczy tayemnyez ,boskych (od yyekow) / A takoschta myia 
pasińa byia począ- / la zwyecznoszczy bozey woczczu nye-/bye8kym 
w-yego wszechmocznoszczy acz- / koiy wszytko sthworzenye od uye- 
fcow / byio wprzesrzenyu boflkyem *) ale tha / myia panna przesz przy- 
rownanya by- / la (wprzesrzenyu boskym) yyątszey / dostoynoszczy 
(afwyecznoszczy) nyszly^w- / szytko stworzenye, przeto yscb ona / 
myala porodzycz stworzyczyela sz- / wyatba y mony szwyąty 
lingnstyn / od uyekow ^ta jnyia panna przesrza- / na y cbouana 
w tayemny czach bos- / kych, która (yuscb) przeuysszyia nasz- / la- 
chetbnyeysze stworzenye boskye, an- / (23 r.) yoiy którzy myely 
byez sthworze- / ny poth czasem, ona wszytky uprzedzi- / la, y -od 
nyekow przeuysszyia ^y pan-/ yą anyelską dana, o yeszcze w yey 
ny* / bythnoszczy, y stworzył .pan bog^anyo' / ly dla swey uyel- 


') szwyecziioszczy boszky apothem 
') Bz channy 
') w poczyączT 


188 

mosznoszczy a to było na- / ypyerwsze stworzenie boskye, f stwo- / 
rzyi kory anyolom o w uyelkyey rosz- / koschy^ a yednego anyola 
naszlya / chethnyeyschego y nauyssey y posta- / uyi a dal ma ymyą 
od szwyatloscy / lucyfer, ale lucyfer bądącztak na- / szlachethnyeysse 
stworzenye, uznał/ yz byi nauysszy nad anyoiy, podny- / osi syą 
wpycha, chczącz bycz równy / temu który gy stworzył, oto yusch / 
grzech pychy uczynyi luczyfer w ny- *) / ebj*e o natychmyast sthrą- 
czon z o- / nego myeszcza nayszlachethnyeysego / (23 v.) w gląbo- 
koszcz pyekyelną y z fnfmj / anyoiy którzy k yego pysche ■) przysz-/ 
woiyiy, y stal syą z anyola szathan / 

Ktho pychą pan bog skarał ale / drugye anyoiy którzy nznaiy/ 
sthworzyczyela swego dayącz mu / czeszcz y chwalą yako bogu, ty 
posta- / uyi w korzech rozkoszy na czeszcz y eh- / walą uyelmo- 
znoszczy swey otho sta- / ło syą stworzenye anyelskye yupad / ych, 
a panna marya to wszytko oth / uyekow bądącz począta uprzedziła/ 
y mouy Dyonysyus o owszeky pan- / na marya pyeruey stwo- 
rzona wra- / dzye boskyey nysziy anyeiy wszytczy / y gdy lucyfer 
sthrączon do pyelda / panna yusch byia w przesrzenjhi bo- / stwa 
y gdy pan bog stworzył czlo- / uyeka, a pyeruey zyemyą panna / 
(24 r.) marya jrusch byia yakosch kosz czy- / ol szpyeua słówka 
panny maryey ^) / Pyeruey nysziy pan bog stworzył nye- / bo y 
zyemyą yam yusch byia, czusch / w przestrzenjru boskym (tocz są 
slowka / panny maryey) / 

A przetosch zwyecznoszczy boskyey / obrał pan bog thą prze- 
dostoy- / ną panną bycz schouanyem bóstwa / swego y bycz matką 
synsL yego (bi) ye- /dynego, ktoregosch on umysziyi z wye- / czno- 
szczy zeslacz na szwyath dla otku- / pyenya rodzayu ludzkyego, 
a tey my- / ley pannye dal ymyą z wyecznoszczy / Marya y cho- 
ual yą (od uyekow) w ta- / yemnyczach bóstwa swego yako 8z- / 
wyąty augustyn mouy (O) thą pan- / ną obrał bog (zwyeczno- 
szczy) wra- / dzye tayemnycz szwyątych szwogych, bycz ma- / tką 
bóstwa yego w prz3ryąthym / (24 v.) czlouyeczyenstwye A ta panna 
mya- / la podz y bycz narodzona z oczcza ♦/ yoachjfma y matłcy 
szwyątey anny/ 

Thą bog oduyekow poszłubyi bycz / matliką 83^a swego y 
choual yą / wzamknyenycz sercza swego o w uyel- / kyey roskoszy 
boskyey Aczkoly wszytli- / ko stworzenye było zwyecznoszczy w- / 
tayemnyczach yego ale ta myia pan- / na o w uyąthszey uaznoszczy 
y myiosz- / czy y dostoynoszczy nad wszytko ye- / go sthworzenye 
uyymuyącz czyalo sy- / na bożego które potym sthworzono / wzyuo- 
czye yey to telko byio dostoyny- / eysze nysziy czyalo maryey, aie 
wszyth- / ky yne stworzenya ta myia panna / yeszcze zwyecznoszczy 


') e 

') y myszly 

Ó rzekącz 


prucu^ssyla y an- / ^elskye stworzenie y ona p^erney fe- / st nj^sz 
wszytko fitworzenye yako sa- / ma panna mony a koszczyol to 
szpye- / (25 r.) na od początku szwyata stworzon- / am yest pyer- 
ney nysziy syą staiy prze- / paszczy ya yestem yykladayą *) to 
do- / ctorouye takonyem syąstaiy przepa- / szczy to czusz (prze- 
paszczy) grzechn ya ye- / stem mouy panna marya aboczyem n- / 
aypyerwszy grzech stal syą wnyebye py- / chy, ato przesz luczj^era 
anyola nayny- / ssego który podnyosl syą w pychą prze- / czyw 
ftthworzyczyelouy O natychmya- / sth pan bog sthrączyi gy z nyeba 
^6^" / bokoszcz pyekyelną y stal syą z an- / yola szathan O tho 
>karal pan bog py- / chą a nyem syą to ') stało, (o) przed tym / 
naszwyątsza panna od począticu szwy- / ata byia, a gdy yadam 
stworzeń z- / yauą y postauyeny w roskoszy ray- / skyey, o ale 
wrychle zgrzeszyły nye- / poslnszenstwem uypądzeny tudzyesz / zrayu 
prze nyeposluszensthwo / (25 v.) a panna marya ty przepaszczy 
grze- / chn od uyekow nprzedzyia bądącz w- / otpoczyuanyu wbosth- 
wye O sama (popr. tą samą ręką: A to sama) / panna marya mouy 
pyeruey nysziy / ■) staiy przepaszczy *) ya yestem 

Koszczyol to cząsto powtarza sio- / wka panny maryey f py- 
8che / tako doctor Rnbertinus rzekącz ta my- / la panna od uye- 
kow w bosthwye sthwo- / rzona oth nayblogoslawnyeyszey troy- / 
cze szwyątey y obrana ze wszego sth- / worzenya boskyego nayszla- 
chethny- / eyscha, y począta Troy a ko wbosthwe / przed wszemy 
uyeky. aczkoly yey eh- / walebnego począczya anyelsky yą- / zyk 
any doctorowskye pysma dos- / tathczycz slusznye nyemogą chwaiy / 
uyelykyey yey począczya, *) a boczyem / po synu yey y po synu 
boz^m o na- / dostoynyey yest począta •) y uybrana / z wyeczno- 
szczy boskyey ^ / 

Napyeruey ®) uybral bog oczyecz / (26 r,) thą myią panną 
Bzwyecznoszczy bos- / thwa swego ku nayuysszey szwyąto- / szczy, 
tak yze po synu boz}'m nyemo- / gl bycz czlouyek szwyąthszy y 
bogu / myischy yako ta myia panna która / myala bóstwo ogamącz 
wnąthrzno- / szczyamy swymy, any mogl bycz czlo- / uyek czysth- 
scby, y nad anyoiy pouysz- / schona yey czystoszcz (o yescze 
przeth / uyeky y zamknął yą bog wtayem- / nyczach sercza bóstwa 
swego) y cho- / ual yą wswey nyelmoznoszczy prz- / ed wszytkymy 
ujeky y by la uyel- / kyey szwyątoszczy y mouy tako ru- / bertus 


')cz 

^) CZYSZ grzech 

^ szą 

^ CZYSZ grzechY 

^ wyszlowycz 

*) przez grzechy pyerweroduego 
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» 

a ftloBznye to ^sch ta panna / ^est naszw^ątscka f naoaystłiBza y 
tak zwfecznoszczf nabrana O ') nay- / n^feszef tro^cse azw^ątey 
abonjrem / chczyal bog zlącz^cz z yey naturą / bóstwo swoye / 

U thore począta y obrana tha / (26 y.) myia panna zwyeczno- 
scczy przesz / boską wszechmocznoszcz y umocznyo- / na od troyeze 
szwyątey bóstwo no- / szycz y ogamącz którego nyebo og- / amącs 
nyemoglo tego ona pod cza- / sem ogarnąla (y przed wszemy nye- / 
ky *) nmocznyona bóstwo znosycz y)- / *) dacz bosthwn *) naturą pa- 
nieństwa 8- / wego bo ta yedna byia zwyecznoscy / nalezyoDa 
y srządzona sktorą bog z- / lączyl bóstwo swoye *) / 

Thrzeczye tą naszwyątszą pana / uybral bog oczyecz oduye- 
kow / dzyeneczką swoyą namyischą y sthą / poszlubyi syna swego, 
zwyecznoszczy / rodzączego tey pannye o^aroual / syna swego aby| 
mu pod czasem mat- / ką byia ta panna byia wuyelkym / koehanyB 
boskym abonyem nayńys- / szy skarb yey od uyeku poleczon bycz ;' 
matką syna bożego j kto siychal (dz-) / •) yw takony aby stworze- 
nye stworzy- / (27 r.) czyela porodzyio ') / 

Ktho ta panna bądącz sthwo- / rzenym porodzycz myala sth- / 
worzyczyela tak to boska rada chczya- / la y wszechmocznoszcz yego 
y mony sz- / wyąty angustyn O zayste ta myia p- / anna (odl 
uyekow) yesth począta wprze- / srzenyu boskyey moczy y chonaiia{ 
w ta- / yemnyczach boskych y pozyuala slod- / koszczy roskoszy 
bóstwa bądącz zam- / knyona wskarbye serćza boskyego prz- / e<i 
uyeky poky nyeprzyszedl czasz od / boga srządzony yey nasczą- 
sznyeyszego / począczya wzyuoczye yey 'mathky y/ rzeki szwyąty 
angnsthyn w uyeiykyem / zadzynonanyu nydzącz yey nyelką ,' 
uyelmoznoszcz O przenaszwyątsza pan- / no y kczemu czyą mam 
przyrowńacz / nyenyem, przyrównam ly czyą nye- / bu yysszasz yesth, 
bo uyem yescze nye- / bo nyebyio stworzono atysch yusch / (27 y.) 
byia wprzesrzenyu fy serczu) bóstwa / sthworzona, a yeszly yszczyą 
przyro- / wnam anyolom, o zayste dostoyny- / eyszasz nath anyoly, 
aboczyem od uye / kow panyą anyelską yestesz uybra- / na przed 
tym nyszly bog stworzył / anyoiy thysz yusch byia y palalasz /albo 
gorzała (szwyecznoszczy) wmyło- / śzczy bozey y rzek daley 
is z wyąty augu- / styn O myła panno przyrownauam / ezyąnyebn 
pałayączemu aboczyem / stalasz syą' zwyeeziioszczy nyebem bos- / 
twa, (aboczyem) yako w nyebye bost- / wo przfebyua tako w tobyt 
myia pan- / no myalo syą bóstwo zgromadzycz / y zamknącz wpa- 


') t 
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*) ymya 
^) zakrycze 
') (myal) 
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nyenstwjre thwym ') /, tako za s^ą ty mylą panno bylasz / zam- 
knyona zwyecznoszczy w bosthwe / f palalasz myloszczyą boską 
(oduye- / kow), a przetosz 8 z wy ą ty augnsthyn^ / 

(28 r ) O slnsznye tą myią panną przyrow- / nal nyebu pa- 
layączemn^ aboczyem / ona przed wszytkymy uyeky począta ') / uy- 
brana bycz boskyem nyebem ogar- / nayącza wsobye bóstwo, a to syą 
w- / nyey spehiyio gdy począla wzyuoczye / swym y noszyia syna 
bożego wpany- / enstwye swym y odpoczynal wnyey / bog wczlo- 
ayeczey naturze yako wnye- / bye, a przetocz ta myia panna zwye- / 
czuoszczy gotonana bycz nyebem bosz- / kyem y (zwyecznoszczy) 
wzyąla ta pan- / na uyelkye lasky boże yakosz pysche / ambro- 
sy szwyąty rzekącz (azgadza- / yącz syą z ynymy doktory) od 
uye- / kow stworzona panna marya / 

O w nyeiykyey szwyątoszczy y cho- / nana wtayemnyczach bo- 
fikycb / (y umyszlech) y odpoczyuala wrosko- / szach boskych aRy- 
chardns pysze /yem kto yesth biyssy przesz łaszka / (28 v.) boga 
tym nyąthsze lasky byerze od / boga. o zayste ta przedostoyna 
pan- / na byiacz nayblyśsa boga *) / 

O (tho doctorowskye pysma pouy / edayą ysz ona zwyeczno- 
azczy w- / bosthwye byia), a przeto naywyątsze / lasky wzyąla od 
pana boga yakosz tho / sama panna Marya mouy a koszczyol/ 
cząsto szpyeua rzekącz yemnye wszyt- / ky lasky boże y mouy 
szwyąty Byer- / nath O zayste ta panna zwyecznosczy / łask 
boskych yest napelnyona y bosky- / my daiy obdarouana y wbo- 
skym o- / grodeczku kochayącz syą wbodze prze- / byuala *) (zwye- 
cznoszczy) yako yedyna / dzyeueczka oczcza boga y byia prze- / 
byuayącza wskarbye sercza boskye- / go y mouy szwyąty au- 
gustyn / 

Tha panna wbostwye byia zwye- / cznoszczy kochayącz syą*) 
y taye- / (29 r.) mnoszczy boskye nyebyiy '), skryty A prz- / etosch 
yest uezuana skarbnyczą boską / ysch ona (zwyecznoszczy) przeby- 
ttala W8- / karbye sercza boskyego (Oto mamy ysz / ona zwyeczno- 
szczy wbostwye byia prz- / ed początkyem szwyata) yakosch to sa-/ 
ma panna szwyatczy mouyącz Otpo- / czątku szwyatha yam yest 
stworzona / 

Gdyszczy byia ta myia panna oth / począthku szwyata czosz 
to sama / mouy a koszczyol to cząsto powtarza / abouyem poyey 
myiem synye ona ye- / sth nayuyssa prawda oto mouy na-/szwyąth- 
Bcha panna odpoczątku szwya- / ta yam yest stworzona (O) / 


^) przesz|dzewyącz myeszączy 
') (mowy) rzeki tako 
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Joach temu ayerzymy myia pijl / no yako prawdzyenayuyssey/ 
czg ^am lopayąch yscb odppczątkn / szwyata ^estesz stworzona, 
y mony / Szw^ąty Augustyn O gd^szczy pan- / na od poezątka 
szinryąj^ yest stwo *) / (ffona) a tedy ona byia kyedy pan / (29 v.) 
bog stwor^yj »yebp y anyoly a potym / zyemyą y czlouyeka ona 
zaystę yu- / ccb była S) kyędy pan bog »tr%czyi lucy- / fera znyeba 
i(rgląboko|8zc» pyekyeluą / y gdy yadam z yauą uyp^eny zra- / yu 
o^Ą ynscb byią A tafco wp^ythky / nozynky boskye gdy sją stały 
panpa / yQsc^ byi|k w pn^yszlę boskyem y wsk- / arbye sercza bo- 
"łkycgfl ^ tako wsicjH- / ko ąyą gtalo przynyeyymouy sz- / *) wyą- 
ty Augustyn P nąchwalebny<^y- / sza panno w uyecznym począ- 
c^y^ O n^' / dQstqyi^yeyscba w boskym umyipuanyii / nad wszytko bote 
stworzenye uyączey / z wyecznoszczy umyiooana od troycze / szwya- 
tęy yąko d^y^^p;i^ka y^yna ros- / koschy boskych pozjhu^ (zwye- 
cs^nj^s^c^y) / 

Wtorą Cap^|;iłla; 

U tb^re tl|a piyią panną y^st po> / czątba zwyecznoszczy wsy- 
nn bo- / z5^ który syn zwyecznoszczy z- / (30 r.) oczcza syą rodzj' 
y nyi^p^^ye )^%dzyp *) / (^yą) rodzycz bądącz yednakyey waz- / ech- 
iji^Dczpos^a^ 7 pp^czyem bogyem kto- / ry od nyekow a swey besz- 
ipyęm^y dPr / brpp^y wy^?lyl stąpycz naazwyatb a- / by czlouyeka 
q4^^yi kt<)r0gosch to pq4- / czasem stworzycz myal, tego nydzącz 
bp- / pky^y pGzyi)[i# yscb myal zgrz^^zycz po / stworzenyu rychło, 
a flyktłf gp uyłią- / wyc^ pyempgl yedno bog przyy%wszy / piecz czlo- 
nyęcz^y na|airy, Ó uc^ynyl to / syn bpzy zwyeiykyey lutoszczy yze 
Qn / pbczyąl pr^yyąc? ną^prą czlonyeczey pi- / czy y cbczyal fl)'ą 
nf^odzyc,^ i^i^zwyatn / y ulozyi tak w boskyey radzye y zamk- / 
nyona z wyecznoszczy boska rada ysz s5^ / boży chcze czlouyeka 
uy^ijpyc? y (shpze / ^yą wdzyci^zyiisti^ye czlonyeczey natu- / rj 
ifarp4*ycz *) S byią ^ada ^ boftthwye / o ye^zcze przed wszemy 
uypky l^to ąia / ^fjm boskyemu matką byc^^ y stało syą / (30 r.) 
w jbios^y^y rą4^ye uyrzeoajęiłye yscb nykt / boga ogamącz y wz^- 
noczye npą^yp^ nye- / mo^ę yed^o nybraną nayczystthacha pan- / 

Utora rada w bostbwye byia którą *) / ta panna myala syna 
bojsęgo porp- / dzycz; j ^zwoiyŁ* troycza szwyąta ysz syn / boskj 
obrfl pbyę p yeszc^ę ? wyecznospy / dzyeuyczą marya bycz matką 
czlpuye- / częnst]ipa y.ego, y bostwp yego ogamącz / pąnycnsk^m 
zyuotem 4 ti^(vo) pa^ą ipyą- /la po4z y narodzycz syą z oczcza 


') rzona 

*) w vmyszle boszkyem 

') 8Z 

*) Bzya 

') (Bzą) 

") to potlyg / 8z / aygustyna 

') by 
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yoa- / chyma, yszmatky szwyątey anny A to od- / ubeków było 
srzadzono y wskarb^e bos- - / twa samknyone(go) ') / 

Baesmysch ta ysch tą mylą panną sjhi / boży (z wyecznoszezy 
bogtwa swego) / nabrał sobye bycz matką a tho troyako / 

Pyerne tą myią panną nybral syn bo- / zy zwyeczno&zczy ysch 
chczyal przyącz / z yey czystoszczy ezlonyeczenstwo y z fey / czy- 
stey krWye naturą y ezyalo przyąl jo-/ garnął ") bostw(o) •) 
gwoye *) y złączył z yey natu- / (31 r.) rą y w yey zyuoczye odpo- 
czyiia(l) *) y prze- / bynał bog ®) yako wnyebye a człouyek ya- / 
ko wmatcze swey O yakosch to dostojrna / panna była ktorasch od 
uyekow uyzwo- / łona od troycze szwyątey bycz mothką hogSL 
j czlouyeka. / 

Utbore tbą^myłą panną obrał z wye- / cznoszczy syn yedyny 
oga oczcza a- / by syą s zyaota yey panyenskyego na sz- / wyatJi 
^narodayi a tiiescb aby gy pyersya- / my swymy uychouała panna, 
yako uyer-/ nego człouyeka y boga Aczkoły boska nata- / ra nye- 
potrzebonala yey pokannn tełk6 / człouyeczenstwo, wszakosch ona 
zwyecznosz- / czy nato obrana ysch myała l)oga y człony- / eka po- 
rodaycz y pyersyamy panyenskymy / uychonacz y mony tako da- 
masoenna (od / vyekow wyecznych) uybrał sobye sjrn boży / math- 
ką dzyeujczą maiyą O .nyełykyey / czystoszczy y nfeufranoBzezy 
sfctcHPey ezya- / ła czyało człony eczey natury ') y mouy ory- / ge- 
nes O nayczysthszasz ta panna była / (od uyekow) która tak od 
uyekow slhwo- / rzona szlachetłmye •) od syna bożego gotho- / •) 
aktora on raczył bóstwo zlączycz *^) / (31 v.) przed wszytkyemy 

ujreky O barzo / z dawna dawnego o tey pannye / rada 

była wl)o»kych tayemayczach O / dzyw to był gdy ona pod stworzo- 
nem / czasem syna bożego począła y porodzy- / la O zayste (mało) 
nmyeyschy to dzyw / yesth ysz ta panna przed uyeky w takouey / 
nyelmoznoszczy w bostkwye była y wskar- / bye bóstwa otpoezyuała 
(o) y Kwyeczno- / szczy w(z)**)yąta y zachouana od grzechu p- / 
yenioiodaego ^^ czego żadnemu stworzenyu / pan bog nyeuczjrnyi 
any dal eao tey pan- / nye raczyi (od uyekow) vczynycz y dacz 
czoez- / to był» barzo słuschno gdysch matka sy- / na bożego ołmna 
▼ boskyey radzye y / mony szwyąty Byernath obrał sj^ ba&y/ 
tą mylą panną matką z wyecznoszczy w / radzye bóstwa swego y 
przesz nyą chezyał / zataycz tbayemnyczą wczyelenya t>osth- / wa 
swego, w przyk^yczyu caloayczey na- / tury, Boczyem (z wyeczno- 
SKezy) debroez ye- / go iacfa chezyala yseh myał przyącz czło- / 


') o tey myłey pannye *) przyącz raczył 

*) yą •) ywybrana 

') em •) wybrana / uana (sic.) 

^ m *°) (przyącz myał) 

*) cz chczał ") y 

•) wney ") y wszelykego 
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nyeczą natiirą Aby czlouyekyem bądącz / y bogyem zdzyenycae n«y- 
czyBfhszey na- / (32 r.) rodzony czyerpyalo fego czlouyeczen- / 
sthwo za upadłego czlouyeka/y yypysuyą doctoronye pociączye 
tb- / ey myiey panny o naychwalebnyeyaze / O uaydzywnyeyBche 
O chwalebneczyem / było yey począczye aboczyem przed w- / scheiny 
nyeky począta w mądroszczy bo- / skyey A tam yusch odpoczątkow 
Hzwya- / ta stalą ayą uyorna ysthą matką boBth- / wa y tą syn hoży 
matką sobye uybral / y uyeiykye rzeczy mądroszcz boska p- / rzesz 
tą paaną ndzyda y zamknyono / to wtayemnycMcb mądroBzczy bo- 
dkych / czo pan bog (zwyecznoBZczy) cbczyal prz- / esz tą panną 
udzydaoz ') / 

Jeszezo tey panny byiocz naydzywny- / eysohe począczye oto 
anyeiy dzj- / noualy syą yey począczyu bo ona przot ') / stworzona 
w boBthwye nysch anyeiy a u- / v zuawBchy yey doBtoynoszcz anyelj 
r, obya- / nyenya ducha szwyątego O dzyuouaiy / syą' yey dostoyno- 
szciy ezoach nyzey u- / slysebymy othym y pysche azwyąthy / 
Augustyn rzekąez byia rada zwlecz- / noszczy wtayenmyczach bo- 
Hkyey vyel- / (32 v.) moznoszczy yuaziy syą zmylouacz nad / czlo- 
uyekyem którego zwyecznoszczy u- / mysiyiysmy atworaycz napodo- 
byens- / twa nascłie A tedy myiosyerdzye kto- / re zwyeczDoszczy 
przed bogyem yestb / Przyatąpylo przed obiycznoszcz boską / a rae- 
kącB O myiy panye Bthworz czlo- / uyeka dla twey nyeiykyey uyel- 
Dio2- / uOBzczy Tkasch w stbworzenyu twoyą / wBzecbmocznoBZCS, 
aczkoiy czlouyek u- / padnye wgrzecb szmyerczy. ale ty my- / ly 
paTiye raczy zeslacz syna twego kto- / ry szmyercz skazy a zynoth 
ym da nye- / czny, y stalą ayą rada wbostwye ujaz- / Incbacz ly 
mylosyerdzye. A tedy dach / szwyąty sklonyi uachy boflkje kn nysz- / 
luchanyu myiosyerdzya y / 

Stało syą ysch pan bog stworzył / nyebo y anyoly dla swey 
uyelnio- / szDOBZczy, A potym stworzył zyemyą y / czloayelui y po- 
stauyl anyoły w korzech / roskoschy, ałe mnodzy krotko tam by- / ły. 
podnyosł syą wpycha naynyaazy / (33 r.) anyoł oto zgrzeszył pychą 
y utrączon / znyeba y ałaiyayą mnogye kory puste / Potym pan 
wazechmoczny stworzył cz- / louyeka y postauyi ye wroakoezy ray- 
akyey ałe barzo krotko tam bądąez / zgrzeszył nyeposłuszeiiBtwem 
uypądz- / on zrayn O tho zgrzeszył anyol y cz- / loayek a wsza- 
kosuh nye dła anyola / pan bog chczyał syna zesłacz uyku- / pycz 
go, ale dla człouyeka a takoscb / kozdy czlouyek poazmyerczy schły 
do / othchłany A nykth ym nyemogł po- / mocz yedno yzby syn 
boży stąpyl Da / szwyath y przyyą(cz) 1 piecz natury czlo- / njeczey 
y fzyerpyal aze do krwye y / umarł thozby ye odkopyi A tako od / 
stworzenya szwyata byi plącz y wżdy- / chsnye uolayącE sStąpy 


') O naszczaBzutys: 
') y pyerwey 
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synu boży *) auybaw nasz y pouyeda szwyąty Augu- / styn 
A tedy myiosyerdzye (boskye) bą- / dacz z wyecznoszczy przet 
oczyma y / uschyma boskymy A ony to glosy pla- / (3H v.) cziyue 
oczczowskye badacze wothchla- / ny przyuodzyio ku uschora boskyem/ 
a ych Izy przynoszyiy przed oczy boskye / mouyącz O T^szechmo- 
cznoszczy boska ra- / czy syą yusch smyiouacz nad swem sth- /wo- 
rzenyem które oto czyerpy czyąskye / mąky, raczy syna zeslacz na- 
szwyath aby / ty plącze y smątky ukoyi, aby twe sth- / worzenye 
zmąk uybauyi "), ale myiosy- / erny pan bog bądącz poruszon na 
ony / glosy placzlyue '), uczynyi radą w bosth- / wye swem sray- 
looacziy syą ysch nad / czlouyekyem który myą rozgnyeiial / nj^epo- 
sluszensthwem A tedy duch szwyą- / ty wbosthwye uyrzeki yam 
wzbudzi! / proroka dauyda który mem duche^ / nathchnyon bądącz 
uznał twoye my- / losyerdzye y zaudal O myiy panye / mylosyer- 
dzye twoye nauyeky bądą uy- / slauyacz y yne proroky nadychal 
py- / szącz o myiosy erdzyu bożym A przeto / raczy boże myio- 
syemy yusz smyiouacz / syą nath czlouyekyem który zgrzeszy w- / 
(34 r.) schy oto yesth wczyerpyenjói y mouy / tu szwyąty augu- 
sty n O dostoynoszcz / yesth uyelka czlouyecza oto nye o an / 
yoiy byia rada smyiouacz ly syą yusz / nad nymy ale o czlouyeka. 
any, anyol / myal zwabycz syna bożego znyeba a- / le czlouyek, ta- 
kyesch zgrzeszył anyol / yako y czlouyek wschakosch boży syn / 
nye dla anyola sthąpyi naszwyath *) ale / dla czlouyeka any anyola 
odkupyl, a- / le czlouyeka any anyelskyey natury p- / rzyyącz ra- 
czył ale czlouyecza oto dos- / thoynoszcz czlouyecza (o) *) / 

T ®) hedy syn boży poruszył syą my- / losyerdzyem y luto- 
szczyą rzek w / bosthwye swym. oczcze moy (yusz myą) / raczy ') 
zeslacz naszwyath odkupycz th- / wego czlouyeka z yączthwa szmy er- / 
czy chczą przyącz piecz czlouyecza f / chczą umrzecz dla czlouyeka 
y uybr- / al sobye matką czystą panną sktorey / syą chczyal naro 
dzyczy bóstwo swe/snyą raczył złączy cz A tey to panny / (34 v,) 
(zwyecznoszczy) syą roszmyiouał y do tey / panny raczył stąpycz 
wzyuoth zmaye- / statu swego y sloua oczczowskyego a o- / na nato 
zwyecznoszczy obraną anye f- / na (y od uyekow uyecznych) ^) onyey 
wbo- / sthwye rada byia. A przeto yey było o / barzo dzywne po- 
czączye, y nath człony- / eczą naturą pouysszene y nath anyelsz- / 
ką naturą uuyełbyone Aboczyem tą / panną obrało bóstwo zwye- 


szneba 

') tho pothlve 8z aygysihyna 

^) oczowBzke 

*) szyn boszy 

^) tho aygT»tyn .sz. powyeda 

•) a 

O mą 

'; y 
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czaoszCzy sz- / wem przebytkyem a saeyą cElou^eczen- / stwa swego 
które Tufal przj^^cz na- / myiacha mathka ') / 

Thrzeczye obrał sJ^d boży zwje- / czDoszczj? tą naBZwJą- 
thsza pan- / ną aby gj porodziła y pyersyamy / panyenakymj uj- 
cbottala A przeto yeet / z wyecznoBzozy wpanyensthwye nacbona- / 
na y grzech pysruorodny od nyey od- / dalon *) (przetti nyeky) aby 
była godna sy- / na bożego porodzycz y pyerayamy pany- / enakj- 
my uychonacz. A to (zwyecznoBzczy) / (35 r.) z lasky bozey wzy^ 
piinna marya / aboczyem ayn boży wczyatoszoiy y nyo- / nynno- 
szczy sfą kooha yako pyaclie / Damaacenna rzekącz O ta myU 
pan- / na pobząta przed wszemy uyefcy (w b- / ercza f nmyszle bo- 
akyera) ysz ona myala / bycz boga rodzyczą y yej pyerezy myal / 
bog y czlouyek pozynacz A przeto tey / panny doetoynoezczy w yey 
począczyn / roznm cztouyeczy doayącz nyemoze y an- / Jeiy dzywuyą 
Byą yey przenyBokyey do- / Btoynoezczy w yey pocz^ezyn A przetosz / 
ayn boży zwyecznoszczy oddaiyi ') y polo-/zylroskoBch awoyą w yey 
panyeDEkych / wnąthrznoBzozyacb w których myal pot / csasem othpoczy- 
uaez O dźywuyącz / ayą Bzwyąty Augustyn yey nanyazche- / ma ') 
począczyn po yey myłem aynu (ba) bą- / (nącz) i^cz nyektorego ozasa 
w uydkym na- / bozensthwye roazmyszlayącz O yey nach- / wale- 
bnysyszem y nayczysthBzem począ- / czyn y pyttal •) panny ma- 
ryey rzekącz O / nacbwalebnyeyBza panno ponyeez ze- / my zludze 
twemu y czemeaz zaslnzyia / (35 v.] taką laską yzeaz (od nydioir) 
uybra- / na (O) uyeiykyey czyatoazezy przaaz g- / rzęchu pyemoro- 
dnego y bycz nialJi- / ką uyemego boga y ozlonyeka otho- / nyeo- 
koszcz boską znyzyia ayą ku tobye / oto nyeogarayony bog stal ayą 
czlouy- / ekyem przyąwBzy mylą panno twoy% / naturą ') / 

(Raczysch pouyedzyecz słudze Bwe- / mn oto ycazczesz nyebyia 
począta / wzyuoozye twey matky anny yeszcze / szwyatii byi atwo- 
rzon a yusch wszech- / mocznoBzez boska przed wszemy nyeky / 
myal rają o thobye myia panno y ny / bral czyą matką aobye 
y przydyttyem / boBtwa Bwego y gotonany zwyeozno- / szczy twoye 
wnąthrzsOBzezy ogamącz / boBtwo y twoye przeczyste pyemzy uy- / 
chouacz csloayeczenstwo syna boze^) / A gdyaeh tak byi •agit- 
atyn SBwyąthy/ wtakyem roszmyezlanyu modląca ayą / OMZwy^- 
Bzey pannye htoremnaz otii- / pouyedala panna Harya rzdcąei / 
(36 r.) vyodz aognatynye yze yescze nye- / łtwoniyi bog wBz«chmo- 
czny nyeba y zye- / mye a yam yuach w przesrzenyu boskym / 
nybrana bycz naczysthaza przesz grzeehii / f boga wczlonyeczey n»- 


') tbo. BZ. aTgrsthjn poweda 

') j wszelfkj grzech 

') grzech ot ney 

') y naczyathemT 

^) w dTcnT naboazenyatwa 

') (O 7 jeszcze rzeki argy^tyn) 
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tnrze porodzycz / y na tom od uyekow uyecznych gotona- / na bycz 
rodzyczą bożą. o nyezmoyey / to zaslugy było, abouyem yeszczem 
nye- / była y owszem any żadne boże stworze- / nye ale laską bożą 
yestem ') (• nprzedzyia / (wssytkj uyeky) y uybral myą bog wsze- / 
chmoczny matką syna swego (o) swey / vyelkyey lasky (o) yescze 
przeth wszemy ; uyeky y umyioual myą bog (z wyeczno- / szczy 
swey) y tak myą chonal wtayem- / nyczach bóstwa swego (o) uyely- 
kyey / roskoszy y uydzenyu bóstwa yego y po- / zynalam othuyekow 
uyecznych ros- / koszy bóstwa a to nyezmey zaslugy a- / le z yego 
wszechmocznoszczy bo tak ye- / go nola byia boska y nyedopnszczyi / 
myą wpaszcz wgrzech pyeruorodny ') / yzem myala bycz schouanym 
y przy- / (36 v.) bythkyem bóstwa y uczynyi *) myą oth / uyekow 
naypokomyeyscha y nayczysth- / seha. aboczyem pokorą moyą syna 
bo- / z^o 2Snyeba szczyągnąlam a czystoszczą / moyą ogamąlam, syna 
bożego y roskoso- / nal syn boży wczystem zyuoczye moj^ / myesz- 
kayącz tam yako w nyebye Abo / czyem sam syn boży mouy ros- 
koszy mo- / ye są przebyuacz wczystey dussy y rzekła / panna 
mary a vyedz augustynye gdym / począla syna bożego pyeruey 
wduschy / ato przesz uyarą *) a potym (stal •) sya) ysty / vyemy 
bog y czlouyek wzyuoczye mo- / ym to wszytko przed stworzenyem 
Bzwya- / ta pan bog zrządzyi s swey uyelkyey / lasky a nyezmey 
laslugjf y rzeki za syą / Szwyąty augustyn dzywuyącz yey / 
chwale O nachwalebnyeyscha od uye- / kow wboskym umyiouanyu 
y uybra- / nyu O nayczysthscha w uyecznym za- / chouanyu od 
wszelkyego grzechu abo- / czyem bog myal myecz ktobye przy- / 
łączenie ato troycza szwyąta od uye- /kow uyzwoiyia czyebye tayecz 
myia / (37 r.) panno matka (swoyą) ^ y mouy Szwyą- / ty ansel- 
muB o zayste slusznye to yest ysz / ta myia panna zwyecznoszczy 
w czysto- / szczy zachouana y grzech odnyey odda- / łon yest wszelky 
y szwyeczyia yey czyś- / tiioszcz zwyecznoszczy wbostwye tak / 
yze yey sloncze przyrównano bycz nye- / może A czemu to tak yey 
azwyatloszcz / szwyeczy abouyem ona myala poth / czasem porodzy ^ 
Btworzyczyehi w 8w-/ey szwyathloszczy przeto fef szwyatlosz- / czy 
y yey ozystoszczy y szwyątoszczy po / synu bozem żadne stworzenyenyeye- / 
sth przyrównano a przeto byia czysta /y naszwyątscha od wszech uye- 
kow 7 / pysche tako Yyyelmns rzekącz ta / dostoyna panna wzyąla 


O a 

*) myą 

'^ asy saadny 

*) abo zrządzyi 

*) gdym przy- / szwolyla 

•)byl 

^) sayaa sawego 

*) cz / y porodzyla 
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(z wyticzno^t-y) / od im^a w szedim ocznego dwoyakye po- / azwya- 
czenye w pocz^czyu ycy iiyecznym / 

Pyerne yey poezwyączenye od uye- / kow (ujecznych) od 
nayuyas/.ey / troyeze azwyątey ysz nygdy wgrzech / pyeniorodny anj 
potym w zailny w- / (37 v.) paszcz nyemyala any wmyerBzyączką / 
boz^ a to wz^ąla z osoliney lasky bo- / zey (o yascze przeth wszeny 
nyeky oj y nanyelkye rzeczy yeat obrana f po- / szwyączona tn 
mylą pannu / 

Wi^s/inymy tu przyklath yzo kapla-,'ny pyerney nysziy czyalo 
boże / (ifyjirouacz mayą A tedy przet tym by / a&yn poszwyączenj 
od byrtknii.i al>y by- / ly doatoyny pyastoiiacz y ofyaronacz / czyalo 
boże za ri>ilzay Indzky, a nye ye- / dnącz y poszwyącznye nanysszy 
by- / skii;) ale czterzy razy aby tyra dost- / oynyeyszy byiy przyącz 
tą naiszwy.it- / azą ofyarą czyala bożego oj z daw- / na gotuj^^ ka- 
piany ku ti-y doatoyno- / Bzczy O takyescii czyem ta (o) prze dos- / 
toyiia panna byia gotouana zdaw- / na dawnego przet wazemy nyekj 
y- / poszwyj^czona troyako od nablogo- / elawayeyazey troyeze szwyą- 
tey Pyer- / ue było tey rayiey panny zwyeczno- / BZCzy ot boga 
oczcza posKwyąezenye / (38 r.) aby byia godna przyucz wzyoot 
y / porinl/ycz y pyaatouanz w rąkn czya- / lo boże abonyem bóstwo 
inyalo my- / 9Cz w nyey przebytek złączywszy syą a- / czlonyeczą 
naturą, a przetosz gdy ona / myala czyalo boże pyastouacz y oCa- / 
rouaez bo^Ni yako kaplaa. bo ona az- / wyecznoszczy nakaplanaky 
urząd ye / ath obrana y poszwyączona (przet uye- / ky) od boga 
oozL'za y poszwyączon (prz- / eth nyeky) zyuotli yey w ktorcm boath- / 
wo myalo myef^z przebytek, y poszwyą- / czono pycrszy yey których 
bog y pzlo- / uyek myal wdzyeczynnoszczy swey po- / z^^acz, y ta- 
kyesz poszwyąezony racz- / ky yey ktoremy myala ają bóstwa / 
dotykach, <i to zwyecznoazczy yeetli na- / kaplansky urząd poazwyą- 
ezoiia O y / nysazey uybrana y poszwyączona ny- / azly kapiany, 
bo kapbiiiy byuayą po- / azwyączeny od byekupa na kapiany- / aky 
urząd, jHv.ym»zy telko zwabycz- / aj'na bożego z nyeba y pyastho- 
uacz / (H-^ V.) (telko przy mszy) wraku swych poth k- / ataltem 
chleba i/,y ilo boże a yeden raez / przeaz dzyen y barzo krotko, 
a snacz / uniodzy kapiany rzaUiko Ale panna / marya (nye od 
byaknpa bylacz poszwy- / ączona ale) oth nayblogoalanyenBzey / 
troyeze pzwyątey yeat poszwyączona / przeth wszemy nyeky boatwo 
yego wzy- / noczye yey noaycz y porodzywszy pya- / stouacz y w raku 
Bwycb czyalo boże no- / szyez pouyyacz y roszwyacz nye tako / 
yako kanim potii oaobą chleba czyalo / boże trzyma w rąkn, ale 
paima m:u-i:i / vyerne czyalo boże pjastonala w oso- (hfe dzyeczyątka 
y czalo(L!il;i y py.rsya- / my panyenakymy nychonala Otocz na / 
tkeu urząd kaplanaky y uysszey nyaziy / kaplansky z wyecznoszczy 
od troyr/'' b- / logoalauyoney yest abo była poazwyą- / czona / 

V tliore bylo tey myiey pfrnny / poszwyączenye oth syna bo- 
że- / gil przeth wszemy uyeky yach ona mya- / (39 r.) U bycz yego 
mylą iiiailiką A przetosz / tako mony ylaryus Syn boży mądro- / 


! 
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azcz oczcza boga nyestworzona gdysz uye- / dzyal wszytky tayem- 
iioszczy zwyecznosz- / czy oczcza boga^ j^sz chczyal oczyecz bog / 
syna zeslacz naszwyath aby gy odkup- / yi ato byio wtaj^emnyczach 
bóstwa, a- / tedy syn boży zoczcza zwyecznoszczy ro- / dzączy, obrał 
sobye matką dzyeuyczą / maryą o nayczysthszą panną ktorasch / 
była zachouana od grzechu y poszwyą- / czyi zwyecznoszczy yey 
wnąthrznoszczy / y zjhioth wktorem myal dzyeuyącz / myesyączy od- 
poczyuacz, y poszwyącyi / pyerszy yey panyenskye ktoiych on / 
myal poth czasem zamyerzouym pozy- / uacz sthawszy syą synem 
panyenskym / przyąwszy piecz natury czlouyeczey, y / byia szwyąta 
nath wsze szwyąte (wyesz- / cze przed wszemy uyeky począta yesth / 
ta myia panna wbosthwye), oto y posz- / wyączona yescze w yey 
nyebythnosczy / aby była godna ofyerouacz bogu ocz- / czu czyalo 
syna *) (bożego) porodzyW- / szy gy za rodzay ludzy O tho narayi- / 
(39 V.) schy veszmymy przykład yze tak ye- / sth kyedy koszczyol 
zbuduyą gdzye ka- / plany mayą czyalo boże ofyarouacz / zarodzay 
ludzky V tedy pn koszczyol po / szwyączy pyeruey nayuysszy ka- 
płan / to yest byskup aby tam kaplany naydo- / stoynyeyszy sacra- 
menth pod osobą eh- / łeba, a krew szwyąthą pod osobą vyna / 
panu bogu ofyarouaiy i tam ze y oitha- / rze poszwyącza gdzye 
czyalo boże lezecz / ma teko yemszy, a y peliy poszwyącza- / yąna 
których to czyalo boże lezecz ma / pod osobą chleba O namyieyszy 
podnye- / szmy rozum nasch, oto ty rzeczy przód uy- / rzeczone by- 
uayą poszwyączony pyeruey / nysziy sacramenth y czyalo boże tam 
le- / zecz bądzye, o pyeruey myescze czya- / lu bożemu poszwyącza 
bysknp A tha- / kyeszczy ta myia panna yesth zwyeczno- / szczy 
poszwyączona, y stała syą koszczyo- / lem boskyem ktorąsz poszwyą 
czyi nay- / uyssy bysknp oczyecz nyebyesky zwyecz- / noszczy swey^ 
aby wzyuoczye yey lezal / iesus cristus syn (boży) yego yemuwbo-/ 
Bthwye równy bog y czlouyek aby lezal / (40 r.) w zyuocze yey 
yako w koszczyele na- / rodzywszy syą, leżał na yey rączkach / 
yako na oltarzti A przetosch syn boży / z wyecznoszczy poszwyączyi 
ta myią / panną matką sobye abouyem chczyal / w zyuoczye yey 
przebyuacz dzyeuyącz / myesyączy o przetosch od uyekow od sy- / 
na bożego yesth poszwyączona. / 

.Thrzeczye poszwyączenye byio th- / ey myley panny od du- 
cha szwyą- / tego o yescze ptzed wszemy vyeky ku / naynysszey 
czystoszczy, aboczyem duch sz- / wyąty w czystoszczy panyenskyey 
8yą ko- / cha, y w czystych serczach rath odpoczy- / wa, przeto po- 
szwyączyi maryą (od uye- / kow) y zachoual w nyeuynnoszczy przesz / 
grzechu pyeruorodnego gotuyącz yą b- / ycz mathką synu bożemu 
a swym namyi- / szem domem y odpoczyuanym y poszwyą- / czyi 
yą yako dom y przebythek swoy / przed wschemy uyeky yako pro- 
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rok / mooy tui dom tiroy rayiy panye zależy / sswy^sscz ns 
wsBythky czasy oto dom / boży y odpoczjoaiiye dncfaa szwy^tego / 
(40 V,) ta myu panna, a przetosz poszwyączona / od duciu szw^ą- 
tego bycz domem boskye- / mu odpoczynanyn, y bycz matką boz^ / 
y (bycz) kocLanyem dncha Bzwyątego kto- / ry y^ rządzyi preed 
VBzemy nyeky w- / yey czyaŁoazczy odpoczyoayąez y w nyey / sf\ 
koehayącz jako szwyąty ambroey / mony nycz czyethsze^ byc2 
nyemoze po sy- / nu bozem yako ta myia pannft ktoraaeb / to przed 
poczatkyem Bzwyała yeath oczy- / Bzczyoua y poszwyączona y zi- 
chouana / c^ystosicz yek 'wskaibye boatwa, boczyem / ona wtayen- 
nyrzach boakycli nybrana / panna y matka boga uyernego, (Apneto/ 
ona była przed msemy nyeky w tayem- / nyczach boał^ch skryta 
y chonaiifi s prze-) / ') to Prorok alnachnye nyrzekl b%dącz na- / 
thcbnyony oth dncha Bzwyątego o myiy / panye na dom twoy alnsze 
azwyątoszi^z / y mony szwyąthy Ambroży O szwyą- / ta naszwyąth- 
Bcba panniL vnyeeznym po- / otączyn. O czysta y owszem nftyezyst- 
acha / w począc^yn wzynoczye 8B\rj?ątey mny A / boczyem {od nłe- 
kow) z a k;^ czy czy ona moczą / (41 r.) boską yie w grzech pyemorodny 
przy y- / ey począczyn nyewpadla boczyem ona od- / nyekow vyy^t4 
8tego prana ysz wgrzecL / przy yey począczyn nyewpadla. Aboczyem / 
duch ezwyą^ myal yą WBwey strozy zwye- / (snoszczy A pnetosoh 
poczuta luiyszwy^- / scha y nayczystbacha O szwyąta byia nad / wBzytky 
Bzwjątc O zayate czyathaaez byia / nath anyoiy y mony Szwy ą ty Byer- 
nath/O shiBctinye tamyia panna przenyaayia an- / yoly wsiwyątoszciy 
y wczystuazozy (od nye- / kow) abouyem syn bo«y nyez anyelaką na- /turą 
złączył hoatwo awoye, ale zdzyeny- / czemaryey przyąl naturą y podobyen- 
stwo yvy yakoBch pyschą doctorowye / yze eristna byi podobyen 
mathcze swey p- / rzeto Jaz fef naturą cilonyecsenstwa przy- / Jąl 
przetoscfi napersonye byiczy ieana kn / matcze podobyen yako uyeniy 
yey syn / A przetosch yey ozystoszez przenysszyiacz / czyitoazct 
anyelBką, boczyem syn bozy (az / wyecznoszczy) roszmyiowal ejfąfty 
czysto- / szozy y obrał yą sobye przed wszemy nye- / ky msOiką 
y moiiy (ako Skotns ') myioBZ- / nyk czystoszczy panny marfef 
O zayste / (41 v.) oyeslnschno by boskyey wszecłimoeznoBZcy / aby 
myal czyala (cz)y natnrą przyj'ąez / znamazoncy matky namnyeysza 
makn- / la, ale znayczysthszey pauny przesz w- / azelkyey makniy 
grzecha. aboczyem bos- / twa nyemoze dotknącz żadna nukida / ska- 
żona, a. panaa dotknąla ayą bosth- / wa y ogarnąla yego wezechmo- 
cznoazcz / zyuotem y noszyia boga dzyenyącz myt- j syączy wzyno- 
czye a przotosch to byi prz- / enayczysthszy panyensl^ zynothwkto-/ 
rym bosthwo odpoczynalo Tenże tho / Skotne mony O aaccystbaza 
to panna hf- j la która b<^a z nyeba wzynotb awoy / przyozyą- 


gnąla afeocz^eni pokora a / czysioszcżyą prżj^cżyągnąla ksob^ zlo- / 
na oczcza boga syna yego yedynegO; a tą to panną duch szwyąty 
zwyeczno- / szczy wzyąl sobye za oblubyenyczą y / byi stróżem 
yey czystoszczy, y ta panna / wradzye bóstwa swego od uyekow vy / 
bral y gotoual bycz mathką bosthwa, / y poszwyączyi yą bycz domem 
vyecz- / ney mądroszczy yakosz Salomon / (42 r.) mony mą- 
droBzoz boska zbndoual so- / bye dom zwyecznoszczy bóstwa swego / 
Oto yest dom boży który duch szwyą- / ty poszwyączyi przebyuacz 
synu boże- / mu wktorym to domu myal otpoczyuacz / pan wszego 
stworzenya syn boży, y w tym / domu raczyi syą narodzycz gdy 
yego / yyelmoznoszcz stąpyla naszwyath wdom / zyuota tey czystey 
panny, y poszwyącyl / yą duch szwyąty (przed wszemy vye- / ky) 
koszczyolem wktorem myalo lezecz / dzyeuyącz myesyączy czyalo 
boże na ol- / tarzu wnątrznoszczy yey nayczystszych / panyenskycli 
y mouy thenze Salomon / O ta panna yest zwyecznoszczy od boga 
ocz- / cza umocznyona bosthwo nosycz a tha / panna yest zwyeczno- 
szczy od syna bożego / mądroszczyą boską napelnyona aboczye / 
mądiroszcz moczna byia zamknyona w / czystoszczy yey O ta panna 
zwyecznosz- / czy od ducha szwyątego myioszczyą bo- / ską napel- 
nyona tako, yze syn boży rosz- / mylouawszy syą yey stąpyi z ma- 
yesta- / tu swego w zyuoth yey. Otocz syina my- / loszcz byia tey 
myiey panny ysz bog / (42 v.) obrał yą swoyą mathką y pysze 
Bzwyą- / ty Byernath rzekącz o ta myia panna w- / zyąla zwye- 
cznoszczy (y przed stworzeny? / szwyata) oth troycze nayblogosla- 
wnyey- / szey troyaka dosthoynoszcz / 

Pyerua yey dostoynoszcz ysz ona / myala podz y poszła spo- 
kolenya / krolewskyego, aboczyem panna poszła y / narodzona ze 
cztemaszczye krolow nayuys- / szych który byi naypyerwszy kroi 
zydow- / sky dauyd oto mamy ysch panna narodzo- / na spokoleya kro- 
lewskyego Oto dzysz / koszczyol uesolo szpyeua rzekącz spokole- / 
nya krolewskyego marya narodzona prze- / to zwyesyelem yey naro- 
dzenye szwyącz- / ącz obchodźmy a ona nasz laskauye zas- / tąpy 
u pana iesu crista A przetosz yey / narodzenye bylocz dwoyakye / 

Pyerwsche yey narodzenye byiocz sz- / wyecznoszczy w prze- 
srzenyu boskyem, o- / to yey nayuysscha dostoynoszcz ysz ona na- / 
rodzona skrola nayuysszego o uyssego nysz- / ly króla dauyda bo- 
cz^em bog oczyecz (sz- / wyecznoszczy porodzyi yą w przesrzenyu / 
bóstwa swego y) obrał yą dzyeueczką swo ') / (yą porodzywszy yą 
w bosthwye swoym) / (43 r.) przed wszemy uyeky) które narodze- 
nye / yef troyakye pyerue yey narodzenye by- / locz przesz uy- 
branye od troycze szwyątey / aboczyem nachwalebnyeyscha y naczysth-/ 
scha oddalayącz od nyey wszytky przeka- / zy y chczyal yą myecss 
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z rodzaju Haya^ssze- / go ktosch byl na^uyssy w fef rodzaj^a oto/ 
czczyenye pouyeda o they pannie yach pnsla / akrolow z byskapow 
spatryarchow sksyą- / ząth, oto yey rodzay uysoky, O zayste yes- / 
czecz yest ta mylą panna przenayayssego / rodzayu oto nayuyssy 
kroi bog oczyecz ny- / ebyesky wzyąl yą sobye z wyecznoszczy (w-/ 
Bzech uyekow) dzyeueczką namyischą otho / yey nanyssy rodzay, 
aboczyem ta panna po- / rodzona y począta w boskyem nmyszle y / 
przesrzenyu wszechmocznoszczy iroycze sz- / wyątey (przeth wszemy 
uyeky) y stalą syą / dzyeueczką oczcza nyebyeskyego otosz z na- / 
nyssego rodzayu po8zla *) / 

Uthore yey narodzenye z wyecznoszczy / było wsynu bozem 
który z oczczem / w yednoszczy bóstwa byi y bądzye y yest / vye- 
eznye y uthwyerdzyi yą syn boży od- / vyekow aby była moczna 
yego bóstwo z- / nosycz y porodzycz aboczyem bog nye o- / (43 v.) 
garnyony nyeuydomy any dotykany / stąpycz myal wzyuoth yey 
a panna gy o- / garnąla yego porodzyia bóstwo yego / nydzyala 
y na raku thrzymala, otosz / o znauyssego rodza5'u y pokolenya 
posz- / la od syna króla wszey chwaiy o vysz- / szego nysch kroi 
dauyd / 

Thrzeczye narodzenye tey myiey pa^ / ny byio z wyeczno- 
szczy boskyey / przesz myioszcz ducha szwyątego aboczy- / em naj^- 
uyąthscha myioszcz wnyey roz- / mnozyi gdy yą matką bożą zwye- 
cznosz- / czy yybral y roszwyeczyl wnyey ogyen / boskyey myioszczy 
y stalą syą przed wsze- / my vyeky mathką bóstwa, a to zrządzę- / 
nya ducha szwyątego aboczyem gdy po- / rodzona ta myia panna 
wprzesrzenyu / bóstwa O tedy duch szwyąty zwyekow / (vyekow 
uyecznych) gotoual syey nayczy- / sthszego sercza krew panyenską 
ku spra- / vye czlouyeczenstwa przyącz synu boże- / mu gdy wprzy- 
szlem czasu myal stąpycz / na szwyath. Otocz yey dzywne y chwaiy/ 
pełne narodzenye wduchu szwyąthym / (44 r.) przesz laską y myioszcz 
byio, otocz tey / myiey panny yyątszą dostoynoszcz ysz z- / wye- 
cznoszczy w bosthwye yest porodzona / y uysszą dostoynoszcz wzyąla 
nysziy skrola / dauyda y ynych krolow porodzona / 

Uthorą dostoynoszcz wzyąla ta myia / panna zwyecznoszczy 
ysch syą ona my- / ala porodzycz y poth czasem porodzyia ze- / 
cztemaszczye nayuysschych byskupow, y- / ako byi melchysedcch 
y aaron f yny na- / yuysszy byskupouye którzy ofyarouaiy / obyaty 
bogu wszechmocznemu, stychze / to poszedł yoachym oczyecz panny 
ma- / ryey, ato była skryta fygura ysz panna / marya myala bycz 
y byia porodzona s- / kaplanskyego y byskupyego rodzayu / jfaz 
ona myala kaplansky urząd uj^pel- / nycz Aboczyem ona myala boga 
z nyeba / zwabycz yakosz to kaplany yemszy czy- / nyą (o yyssey 
ona) •) czynyła y myala czy- / nycz bo ona wzyuoczye noBzyia 


O panna marya 
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czkało / boże porod^yia f yfi^f^h j^ste ozyalo /boze,nye wosobye 
oplathka ale w raku / bóstwo thrzymala Tocz figara byia / (44 v.) 
ysz panna porodzona skaplanskjfego rodź- / a^u abouyem ona rajfala 
nayuyssego ka- / piana porodzyczyakosch znamyenyczye/ kos zezy ol 
szpyeua rzekącz kapłan przed / wszytkymy uyeky, pan cristns po- 
dluk z- / rządzenya melchysedech ofyeroual chleb / y nyno, ta fygiira 
byia czyala bożego cz- / osz to pan crystiis vypelnyl w vyelky 
cz- / wartek kyedy vyerne czyalo Bwoye ofye- / roual (y przyąl) 
przeth szmyerczyą swą tv / (yypelnyl) ') kaplansky vrząd, rozda- 
aayącz czyalo s- / we apostołom przy ostateczney vyeczerzy / 
oto przeto matka boża poszła spokolenya / byskupow y kapłanów ysch 
myala nay- / uyssego kapłana byskupa yyecznego po- / rodzycz, cry- 
stusa syna bożego ato wszy- / tko oduyekow zrządzono wtey pannye / 

Thrzeczya dostoynoszcz była they / myiey panny yze ona po- 
fizla ze cz- / ternaszczye patryarchow y zeczternasz- / czye ksyąząth 
yako pysze Nykolaus de / lyra yze panna yest porodzona znaszla- / 
chethnyeyszego rodzayu y bogu naymyi- / schego aboczyem oczyecz 
tey myiey pa- / (45 r.) ny poszedł zbyskupow y patryarchow, / 
a Bzwyąta anna poszła skrola dauyda / rodu y ynych krołow, aprzeto 
Bziacheth- / na panna j^sz poszła zrodzayu yyelmoz- / nego o przena- 
szlachethnyeysclia ysch ona / porodzyła syna kroła uyecznego y mouy / 
Szwyąty Bouauentura (O) ta panna nato / zwyecznoszczy vy- 
brana ysz syą myało p- / rzesz nyą stacz y stało zbauyenye ludz- / 
kye / A przetoczyem zachouana (o) w uyel- / / kyey czystoszczy 
przed wszemy uyeky y / oddałył bog odnyey grzech pyeruorod- / ny 
ysz syą knyey raczył skłony cz y yey / czlouyeczenstwo przyączy to 
(zwyeczno- / szczy) w bostwye zamknął ysz syą sthey / panny naro- 
dzycz myal syn bozy^ która / poszła stako szłachethnego rodzayu, 
a o- / brawszy yą sobye panną y matką p- rzesz grzechu ysz ona 
myala porodzycz s- / łcazyczyeła grzechu, pana yezusa a roz- / mno- 
szczą wszytkych dobroczy / 

Trzeczye obrał sobye syn boży dzy- / euyczą czystą maryą 
matką s- / swey yyecznoszczy aby ona yego / (45 v.) boska mocz 
y bóstwo ogarnąła bouyem / syn boży mądroszcz oczcza boga zam- 
knął / to w radzye swey, ysz chczyał stąpycz na / szwj^ath przyąw- 
szy piecz człouyeczą, prze / tosch chczyał myecz matką człouyeka 
do- / ktorey myał wzyuot stąpycz zmayestatu / bóstwa swego O mu- 
szyl to bycz y byi dzy- / wno czysty zyuoth gdzye cristus myal / 
łezecz y chczyał syą narodzycz dla czło- / uyeka, aby gy odkupyi 
bądącz człouye- / kyem y bogyem A przetosch oto (zwyecz- / noszczy) 
syn boży obrał matką człouye- / czenstwa swego dzy euyczą maryą 
y za- / choual yą od wszelkyego grzechu (przed / wszemy uyeky) 
y pysze Szwyąty augustyn / rzekącz było vesełe vyełkye wbo- 
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sthwye / zwyelkye? dobroci? ^ego faz Bfit hozf eh- / *) ce? itąpJfM 
naezwyath y narodzycz Bją / ^la yybanyenya czlon.yeka boczyem ny- / kth 
nyemogl czloiiyekaodknpycz yedno/bog y ezlonyek, preefosz ^^y myal 
ttop: na- / rodzycz syą zmatky przetoBZ boska ra- / da ") chczyala aby 
c^ysfa panna boża ro-/ dzycza b5'la,tak zamknyona wboskyey / radzye 
(zwyerziioszry_y8Z panna ma bycz / (46 r.) matką bożą) y pysze szwyąty 
anfrnBtyn / AprzetoBz wboskjey radzye nybrana dzye- /nyezamarya 
zrodzayu nasKlachethnyey- / szego bycz rodzyczą bożą dzyewka yoa- 
e.hf- I mona y azwyątey Anny ktorasz zachona- / na wrzystoezczy 
y wBzwyątoszcży fprzed w- / szemy nyeky) y pysze s zwyąty bo- 
naueutn- / ra y byio nesele wbosthwye zwybranya / tey panny matka 
syna bożego O nyelka/chwala byia tey myiey panny która prz- / yszwoiyia 
troyezaRzwj'i(tabycz matką s?- / na yego yakosz to samap&nnamarya 
mony /atho koszezyol szpyenaOd początknnyekow/gpoaobyimyą 
Bobye panna, aboczyem odpo- / czątkn wszecb nyekow nybrana yest 
przy- / bylkyem boskyem A nadmgyem myesczn py- / sano 
slowka panny maryey rzekącz od nye- / kow byiam kocbayącz sją 
wbostwye (yfT- / ralam przed bogyem) bądącz wogrodeczkn / bóstwa 
o mony tu szwyąty fiyernath o m^- / la panno owszem tak yest 
Jzesz syf) kocha- / la wogrodeczkn boatwa aboczyem przet / wszemy 
uyeky bylas/. roskoszuyącz dlu^ / czasz wzamknyenyu ogródeczka 
nercza / hoskyego pozyuayącz onoczn slodkoszczy / boskyey aten zb 
to by er na th mouy Oglą- / daymysch nysofcoszcz tey myiey panny 
0/(46 V.) zaysłe przeayssyla anyoiy yze na nysazy / vrząd 
nybrana nysz anyeiy aboczyem an- / yely na to uybrany stoyącz 
przet tronem / boskym patrzącz wobiycze boBkye eliwa- / łącz 
myiego boga, ale dotykacz syą bos- / twa nyeszmyely, ale panna 
boatwo poro- / dzyia pyastonala pyersyamy uychona- / la Oto 
przeiiysBzyin nnjoiy (o yescze przet / wszemy .wyeky). aboczyem 
żadne stworzeń / ye nyebyio tey dostoynoezczy skyem by bog / ząl- 
czyl boatwo telko to tej pannye dano / ,yBZ bog z yey czystoszczyą 
zlączyi bóstwo / swoye, Oto fef dostoynoszez yach z yey cij- / 
sto a zezy wzyąl człony eczenstwo bog Oto / wszytko sthworzenye 
wszwyątoazczy prze- / nyssyla y nyelką czystoszczyą aboczyem / po 
czyele syna bożego nyestworzyi any / stworay pan bog czystszego 
czyala yako / dzyenycze maryey, o barzo to słuszno byio / abo- 
nyem czyalo boze sczystego yey czya- / la poazlo A przefoczyem 
zwyecznoazpzy za- / chouana wczystoszczy O gdyszezy byia z- / wye- 
cznoBzezy zamknyona w tajemnycz- / ach sercza boskyego ta mylą 
panna gdzyesz żadna makn- / la skazy bycz nyemoze (O) / 

(47 'r-l Stąd mamy nbaczycz yey vyelką czy-/stoszez y Bzwyą- 
tofizcz ") gdysz tak od ny- / ekow wprzesrzenyn (y serczn) froycie 


') tak 

■) byia 


nA7< / blogofllawn^eyssey przeb^uala rotkoBtf bo* / sthwa (e wieczno- 
8zczy) pozyuayącz oto wszy- / tko stwórzenye przeuysszyia y mouy 
tak francygkns maronys O nyedzywczy to ye- / sth ysz panoa 
tak (z wyecznoszczy) uyelby- / ona y zachouana y naszwyątsza byia 
a / bouj^em bog myal myecz zlączenye zyey / czystoszczyą ') tocz 
yest yyątfizy dzyw ysz b- / og stal syą czlouyekyem a ta czysta 
y Bzwyą- / ta panna z nyeba przyczyągnąla ') w zyuot / swoy 
y porodzyia tocz dzyw nath dzyuy yz / bog nyegarnyony zgromadzyi 
8yą y lezal / w yey wnąthrznoszczyach y ogarnąla the- / go który 
byi nyeogarnyony any yydomy / który nyebo y zyemyą stworzył ten 
w / yey panyenskym zyuoczye lezal, O mu- / szyi czy to bycz 
y był przenayczystszy zy- / voth w którym to bóstwo otpoczyualo 
Jra- / ko wnyebye A przeto o slusznye to było bo- / skyey wszech- 
mocznoszczy y syna bożego mą- / droszczy a ducha szwyątego laska- 
uoszczy / (47 V.) tą panną ') zachouacz wczystoszczy kyedysz / ona 
myala bycz *) scboaanyem bóstwa J b- / karbnyczą tayemnycz bo- 
Bkych / 

Thrzeczya kapituła y mouy / Szwyąty Bonauentura o / 
zaiste tą panną obrał d- / uch szwyąty zwyecznoszczy / bóstwa swego 
throyako. Py er u e obrał /duch szwyąty tą mylą panną znamyiey /szą 
oblubyenyczą *), abo- czyem zwyeczno- / szczy syą yey rozmyioual y zgo- 
toual/yą bycz dostoynąbogaporodzycz 0gar-/nąw8zywnąthrzn08zczyamy 
boga y cz- / łouyeka y myioszcz oczczowska myał(a) *) / wney otpoczy- 
uacz, iesus cristus sj^n bo- / zy, yescze obrał yą duch szwyąty 
(z wye- / cznoszczy) bycz naypokomyeyszą abocz- / yem pokorą 
gląboką syna bożego sczyą- / gnała złona oczcza boga, aczystoszczy 
yey / roszmyiouał syą syn boży yakosz czczy e- /nye mouy tocz 
mouy syn boży roskoszy / moye syą przebyuacz wczystey duschy / 
O nayczystsza dusza y sercze byio tey my / \ey panny O zayste 
gdzye dusza czysta / (48 r.) y sercze ') O tam czyalo yest przenay- 
czysth- / sche O ta panna stała syą zwyecznoszczy / spraua y srzą- 
dzenyem ducha szwyątego / przenayczystsza, tako ysch syn boży 
roskosz / położył swoyą wyey czystoszczy y obr- / ał yą matką bó- 
stwa swego Aboczyem / zmayestatu bóstwa swego stąpyi syn / boży 
wzyuoth czysty yey, tocz byi vyą- / tszy dzyw nyszly to ysz ta 
panna tako / (zwyecznoszczy) yybrana y zachouana / przesz grzechu 


') y 8zney naturą wsząl 
') boga 


*) raczył 
^ y była 
*) szyoya 
*) .a** tmjskróbane a nad tym wyrazem myał(a) u góry wypisane 

i przekreślone wyrazy nieczytelne jakoby .szyn yego*. 
') pokomye 
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O bano to slu^no Mf- / nj^iuma pann b^Io y» tak pn^byMi / 
swoy zw^eoznOBzczy okraszyi y cinot na- / pelnyl. A pnetost (iwye- 
PZTifiBzczy boskyey) / duch Bzwyąty włayemnyczach Bwjfch ') / lą- 
li/yi tzyBtoszcz tey myiey panny, a- / by aczyathey krwye Jey mjal 
przy^fiz / gyn boży naturą czlouyecz*i A przetonz / od nyekow 8t»U 
eyą czystą y godną ds- / cz naturą eyua bozemn y byi Btrost ') z-/ 
wyecznosBczy Jey czystoazezy, y tą pan- / n^ o^eroual wbostw}'e 
swym synu / bożemu, aby yą przyąl sobye matką / y stało 8y% Mm- 
knycnye wradzye bosz- / (48 v.) kyey yei marya dzyenyczs tj- 
brana / matka bóstwa, o yesczp przed wszemy / vyeky, y wzbndnyi 
duch szwyąty nyel- / kye uesele wboetwye ewym iwybranya / ma- 
'y^y liyez matką bożą y wzyąl d- / nch szwyąty tą panną w bvą 
opyBkąya-/kooblubyenyeczoblubyenyczą Bwą my- / lą, y rządzyi to duch 
e zwyąty zwyecz- / noszczy ysz ta panna myala bycz począ- / ta wzj- 
iiotzye yoy matky przesz grzecliu / pyernorodnego, y takosz Bją 
Htalo poth / czaaem yey myioezczy poczyąozye przena- / yczjBtbflolie 
zasczyczenyem ducha azwyą- / tngo ') / 

U thore obra! duch szwyą^ tą my- / lą panną zwyecznoszciy 
boslwa / Bwego yaz przesz nyą chczyal ukazacz b- / we myioeyet- 
tlzye exwjatu, to yest ro- / flzayouy Indzkyemu yze ona rayala / po- 
rojzysz aiyioayerdzye azwyatu eyna / bożego, pana yeznsa odknpj- 
czyela sz- / wyała pana wszey chwały, y sprano- / val dnchszwyijty 
tą myiij panną (z- / wyecznoszczy bóstwa swego) ku począczn / nay- 
czystbszrmu y nayslodachemu y nay- / (49 r.) dzywnycyscbemn syn* 
bożego, y poszwyą- / czyi {zwyecznoszezy) zyuotli y wnątrzno- / 
Bzczy jey wktorych myal lezecz skarb / naynyssy mądroszcz oczcm 
boga Byu / z oczcza uyecznye rodzączy, slouo usth / mądroszciy 
boskyey yakosz mouy 3zwy- / ąty angastyn O dzywna rzeta 
ysch mij- / droazcz boska oczyecz wszech vyekow k- / torego króle- 
stwo koncza nyeoia ten syą / stal (poth czasem) synem psDyenskyn .' 
otosz to od nyekow duch szw^ąty wtey / myiej? pannys rządijłl, 
o yeacze żadne / atworzenye boskye nyebyio, a panna y- / uaz zgo- 
touanu przesz ducha azwyąfego / porodzycz slouo boga oczcza mą- / 
droacz / oczczowaką ajna yedynego yego (O) y py- / erszy yey 
zwyeez u osaczy poszwyączony / uychouacz boga y czlonyeka Of rąci-/ 
ky y^y poszwyączony ot ducha azwyą- / t«go (przeth wszemy TytAj/] 
by goiliiye / boga y ezyalo boże pyestoiiacz (myala) / y moDj 
Swyąly byernath O dzywna / dosfoynoszcz tey myiey panny, oto 
prz- / (.-(I wszemy vyeky wazytko stało syą w- / (49 v.) they myk? 
piinnyc. zi-ządzenyem ducha / szwyątego, czosz potym proroczy du- 
chem / szwyątym nathchnyeny prorokouaiy y / pysaiy czo przesz tą 


') chowa! / y 

') liTch szwaty 

') a tbo potlTg: sz bonawąntory 
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panną m^alo syą s- / tacz, począczyo, y wczyelenye s^na boże- / go, 
a przeto o dzywne chwalebne byio / yey (zwyecznoszczy) począczye 
*T)rzesrze- / nyu boskyem ') / 

T*) hrzeczye obrał duch szwyąty tą/ panną zwyecznoszczy 
ysz yą okra- / szyi y napelnyi wssiysthkych łask y darof / 
Hwoych, y przesz nyą chcze dauacz dary / y lasky swey wszel- 
kyemn czlonyekowi / ,y tey pannye dal duch szwyąty klucze / 
łlo skarbów bóstwa swego, y ona była sz- / wyecznoszczy . ay- 
brana potakarbj^em bo- / skych darów, aboczyem przesz yey rącze / 
ydą wszelkyemu ządayączeniu dary / ducha szwyątego, ta panna 
wszytkyem / pokornym dary boskye rozdana ya-/ko mouy szwyąty 
Hyernath O czlouye- / cze y chczesz lasky boskyey dostąpycz / 
nczyekay syą do panny czj^stey pokor- / nym serczem Odzyerszysz 
Wizytko y bą- / dzyesz uysluchana, aboczyem byio zda- / (60 r.) 
wna dawnego zamknyono myiosyer- / dzye boskye ysz syą dlugy 
tzasz nyechczy- / al bog smylouacz natb swem stworzeń- / yem ańy 
rliczyal slyszecz glosow placziy / uych boczyem bog wszechmoczny, 
dzyer- / zal tągo sprauyediyuoszcz swą aiysz / ta panna którą zwye- 
tiznoszczy uybral / duch szwyąty klucznyczką y potskar- / byna da- 
rów swych, (o)to8Z ona odemk- / nąla myiosyerdzye boskye, a kyedysz 
U) I byio O zayste tedy kyedy ona porodzyia / syna bożego otedycz 
ndemknąla myio- / syerdzye boskye które byio zdawna za- / mknyono, 
(;to8z mamy ysz panna obra- / na zwyecznoszczy troyako od ducha / 
szwyąthego *) / 

Czwairtha kapy tulą ysz tha / myia panna byia począta / 
V anyelech a yakosz to syą / stało pysze tako szwyąty au / 
icustyn rzekącz począta była ta my- / la panna w anyelech o nye- 
rychlo po / ych stworzenyu aboczyem anyeiy oth / sthworzenya 
swego uydzyeiy wbosth- / (60 v.) wye noue uesele znyektorey tayemny- / 
cze która była zamknyona w serczu *) bo- / zym (od uyekow uyecznych 
y' \'ydzyeiy / oną tayemnyczą w skrytoszczy sercza / boskyego 
• wyełykyey chwale y ko- / chanyu boskyem) oth początku przeby- / 
:ayącz A tedy anyeły nyeprzestayącze- / my glosy chwalą czynyiy 
^toyącz przed / throneni boskyem szpyeuayącz patrzącz / w yasne 
f slodkye obły cze boskye da- / yącz czeszcz y chwalą przenayuysśey 
lli* / roycźy szwyąthey y (popr, na s z) on^y (to) tayemny- / czy którą 
unały wbosthwye zoszwye- / czenj^a ducha szwyątego, aczkoiy anye- / 
y yescze nyeuznaiy czo to byia za ta- / yemnycza wbosthwye zam- 
cnyona, prz- / etosz padayącz na obiycza swe przeth / nyeogamyoną 
hroyczą szwyątą pro- / szącz proszbą anyelską aby ym dal usz- / 
licz t% yyehnozną tayedmyczą kto- / tą uydzy^y w uyelkyem ko- 


O y w roylosżćzy dycha / Sz / 

^} moi^y bońawaiithYf a (rfką pUarza tekstu). 

') poBSBlychaymy dalny 
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chanyu ') / y w ueselu bóstwa y pysze szwyąty / augustyn 
rzekącz A tedy duch szwyą- / (51 r.) ty chczącz rychło yusz obya- 
uycz myło- / syerdzye swoye obyauyl oszwyeczyl k-/ temu uznanyu 
anyoly serafiny uka- / zal ym skrytoszcz yyelmoznoszcz they / ta- 
yemnycze ysz to yesth yedna panna / od uyekow wbostwye sthwo 
rzona y cho- / uana wskarbye bóstwa naszego y njh- / rana nat 
ysch ta panna ma syna boże- / go porodzycz, który ma czlouye 
zmąk / yykupycz y ktey pannye bóstwo nasze s- / klonycz syą m 
ona ma bycz przebytek / bóstwa naszego y przesz tą panną oczyecz 
nyebyesky chcze zeslacz syna szwyatu y mo- / uy Szwyąty Augu 
sthyn o oszwyeczyl duch / szwyąty nouą szwyatloszczyą ysz anyeiy, 
usrzeiy y Yznaiy w bosthwye tą myią / panną bycz zwyecznoszczy po 
czata. *) ktey / dostoynoszczy ysz ona myala bycz matką / bóstw 
to (yest) syn boży obrał yą od uye- / kow matką czlouyeczenstw 
swego kto- / re m(y)a(l) z yey natury czystey przyącz / a ten i 
to augustyn (mowy) *) rzekącz O w / uyelkyey dostoynoszczy \y 
dząc anye- / ly tą myią panną roskoszuyącz wbos / thwyey otpo 
czyuayącz (w serczu) *) bosz / (51 v.) kym y w yego przesrzenyi 
a tedy anye- / \y yąiy syą dzyuouacz nasyiney yyelmo- / znoszczj 
y dostoynoszczy tey myiey pafay / A podluk Szwyątego augusty 
na *) uznaw- / szy thą tayemnyczą boską otey myiey pan- / nye p* 
daiy na obiycza swe anyelskye / przeth nyeogarnyoną throyczą 8ZW}%'j| 
tą / dayącz czeszcz y chwalą boskyey uyelmo- / znoszczy y teł 
naszwyąthszey pannye u / uyelbyoney wbostwye, którą ym obyauyl 1 
duch szwyąty bycz początą wbostwye p- / rzed wszemy vyeky, b<J 
czyem anyeiy tel- / ko uyedzą zobyauyenya ducha szwyą- / tego cz 
yest uolą boską A przetosz uzna- / wszy tą myią panną bycz począd 
a ona / ma bycz matka synu bożemu przesz kto- / regosz myal 
przyydz zbauyenye zgy- / nąlemu czlouyekouy ytesz ych kory my- 
aiy bycz spustoszone napelnyony, a tedy / anyeiy yąiy syą ue8el}'c 
uyesyęlem uy- / elkyem modlącz syą bogu w troyczy yedy / nem 
o tą myią panną aby yą szwya- / tu rychley dal która ma bog: 
y czlouy- / eka porodzycz, y ządaiy yey żądzą vyel- / (52 r.) k 
anyelską y yusz syą yey w sluzbą / yyeczną zakazouaiy yako panyej 
fiwey / (aczkoiy o yescze przet stworzenyem szwya- / ta y anyolo^J 
yusz to mocz boska srządz- / yia ysz anyeiy tey pannye sluzyc 


') W wyrazie « kochaniu** li iery ^ch** cynobrem poprawiono na, h 

') w ymyszle boszkyem 

') mowy 

*) w ymyszle 

') aygys^n kthory thąn doktor wyszoką to rzecz kladze bo byl bad 

oBzwyeczouy o tey pannę a drygy ylyaryysz czy wyszokye rzeci 

pyszaly 
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im^e- / ly która matką bożą myala syą stacz / poth czasem a wsza- 
kosch podluk szwyą- /tego augustyna k / 

Kyedy anyeiy tą panną wbosth- / wye bycz uznaiy z obyauye- 
nya / diłcha szwyątego (w tayemnycz- / ach boskyeli) abo anyelskyemy 
oczyma / yą usrzely podluk raczenya boskye- / go O tedycz yejr 
myloszczy yusz śluzy cz / począiy yako panyey ym zwyecznoszczy / 
daney y chwalą yey daualy bądącz wta- / yemnj^czach boskych py- 
sze tak doctor / -Rubyertynus gdy anyely uznaiy zobya- / uyenya 
ducha szwyątego tą panną bycz / początą z wyecznoszczy w przesrze- 
nj^u mą- / droszczy boskyey, a tedy o uyelkye byio / uesele anyel- 
skje zuznanya tey przeuy- / sokyey tayemnycze. O tey myieypannye/ 
która myala bycz matką bożą, a oth th- / ychmyasth szwyączyiy noue 
szwyątho / (52 v.) począczya zwyecznoszczy wprzesrzenyu / bo- 
skyem tey myiey panny y składały / noue pyenye o yey przechwa- 
łebnym / począczyu, a stoyącz przed obiycznoszczą / boską szpyeualy 
pyenye noue o tey eh- / walebney panny e A tenże to Rubertus/ 
pouyeda ysch ot tychmyasth anyeiy mo- / diyiy syą troyczy szwyątey 
o tą mylą p- / anną Aby yą naszwyath raczy 1 zeslacz / aby rychley 
syn boży snyey syą narodź- / yl y y^^ wpadle korynapelnyi Astho-/ 
yącz (ony) przeth obiycznoszczyą boską czwo / rakyey rzeczy syą 
dzyuoualy wtey my- / ley pannye ') / 

Pyerue dzyuoualy syą *) yey nayuyą- / thszey czystoszczy, abo- 
czyem uydzy- / ely ysz bog snyey syą myal narodzycz y / yey na- 
turą myal na syą przyącz a prze- / toczyem tako przenaczysthsza od 
uyekow / yest stworzona y wboskyem przesrzenyu / otpoczyuala 
o w uyeiykyey chwale (ser- / cza) ®) boskyego przebyuala *) / 

Uthore dzyuoualy syą anyeiy tey / myiey panny nayuysszey do- 
stoy- I (P*^ r.) noszczy aboczyem od uyekow nadostoy- / nyeyszy 
yest stworzona urząd bycz ma- / tką boga y czlouyeka / 

Thrzeczye dzyuoualy syą anyeiy / tey myiey panny nayobfyth- 
szey / gorączey myioszczy, aboczyem od uyek- / ow od troycze 
szwyątey naygorączey / umyiouana y wmyiosczy bozey gorza- / la 
zwyecznoszczy bo ona myioszcz górą- / czoszczy boskyey szwyatu po- 
rodzycz myala / 

Czwarte dzyuoualy syą anyeiy tey / myiey panny przenyssoney 
yysoko- / szczy, aboczyem od uyekow pouyssoną n- / ath anyelską 
naturą abouyem stworzy- / czyela anyelskyego y nyebyeskyego po- / 
rodzycz myala, pouysszona tesch zwyecz- / noszezy nath (wszytkyego) 
wszelkyego cz- / louyeka oprócz czlouyeczensthwa, yezu- / sa abouyem 
ona myala porodzycz stwo- / rzyczyela y odkupyczyela rodzayu ludz-/ 


O ya szyą dzywryą cztacz moglocz to bycz wyszoky to doktor byl 

aygystyn 
*) anyolowye szwyączy 
*) ymyszly 
*) (temv Bzą dzywyly) 

Sprawozd. komis, jfzykowśj, I. 27 
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kyegfl, oto Bj"^ dzynouaiy anyoJy tey cay- j hy pannye uydt^z yq 
wboskyot nmyszle / y prz«arzen^ (bo^yem), a to eoby&n^e- / nya 
dncha szwyątep>y pyase Sswyąty / angliBtyii rsek^cz '),Okye<ly 
aznitły aii- / (53 v.} Jeiy tej jMimy doBłoynoazcz yescze w j yey 
nyehythni.Bczy, a tedy yąiy *) (wpye-) / ') acz Serafynonye (o) 
yt-y Kiii;ir/iy myio- / szczy yako yą oczyecz bog nmyional y w- / 
buakyTJi hijizu zwyeczaoBzczy choual, y / palala wmyioBscey bozey 
prztt \i-/i III y / vyeky y otpoczynala w bodie a bog w- / oyey A tn 
przeiiysKzj l;i serafyny górą- / czą myioBzczyą *) / 

JiiKiize przenyssyia EwyeczLoBKcey / Cherubyny TnayaMnyey- 
azym iij- / dwnyn bóstwa, o gdyszczj byia ta myia / panna zwje- 
CEnoKzezy w bosthwye a te- / dyez boga yasznyey uydzyala njBz che-' 
nibyiioLiye I O slnschno to byio bosky- / ey wszechmocznoBZczy ndzye- 
lacz ysz o- / na yasznyey bóstwo uydzyala ujsz chera- / byncwye), 
abooyem ona matką bóstwa / yybrana, a anyeljf w»zytczy iludiy bo-/ 
ga wszeclimocznego, oyeacee przenyssy- / U ta panna ważymy anydy 
y trouy / abouyem pan bog w tronach otpoczy- / na przesz moei 
swoyą Ale wtey myiey / pannye otpoczyuai ') w^oczye d«ye- / 
iiyąt^z Djyi'syączy y porodzyia nyemego / (54 r.) boga y cdoayeka 
y myal Mii;^ bog zlą- / czenye A przetosz trononye stoyąci przed / 
obiyi^znu-/.' /j';j boską szpyeuayącz uyzna- / naly yach ona zwyeczno- 
flzczj uyiitiKia ot- / poczyuanyem boekym y ona wbodze oth- / po- 
czyuala ijr/v:th wazemy nyeky, a tako / wBzytky nrządy anyelskye 
zwyerznosz- / Czy przeuysazyia doskonale, otocz byia ta / panna po- 
czuta waiiyelech z obyanye- / ny* dncha szwyątego ') / 

I'y.'ita kapytula yescze myia / panna przenablogoslawnyey / 
bcIjh byki począta w prorocz- / ech przesz nathcIinyeDye da- / cha 


zerafyu/ Bzk^ yerarebyą 

') boBzkn 

'j lian w twego (u^wyata 

'; (jeazcse przewjszjla moczarze / tako rzekącz« anjolj / priess ktote pnu 
bog mocz Bwoyą Tkaazyye / O dalyeko wjątseą mocz pan bog TkMzal 
w tey offley / paaye njaz w anyelech moczarzoch bo onq moczney ,' 
izn ptLU Ml.' Yczjnjl Bzwyecznoaaczy jat ona mya/ la boga w^ywoue 
uoBzyiz y porodzyoz moczarza / wBzecŁ wyekow którego njebo ogaisyc 
nyemo-^ze / any anyelj Bzem^yBzozy y wszjsaozy duffczypnoss / ck% 
o^n.miy',7, any azroszTmyecz nyeinogą any / mają tey moczy boatwa 
f/.yA 'i'itknqcz (szyą y nye / mogą any ezmey^) tego panna w szwem 
iw.^-w .: ic / jwoątrznofluczach noazyla y porodzyia moczarza / WBzeoli- 
iiii H,.ii. ^(j y pyelTBzkamy wyąszala rączky / y noBzky yago czego 
wsz^ttikjem anyalom nye / dano czo wty tey myUy pannye arwecEiio- 
iizczj- (boszkOT) / mocz boszka Bzrządźyla oto przewyszyla Kwecc / 
waAiczy anyo^ moczarze y WBzytk_y gyne an / (yoly) yoly/ 

NB. Na osobn^ mniejsz^ kartce, póilmś) wszyi^, eharakte- 
■i-tiii pisarza poprawiającego, powyższy it*tfp dt^pioany. 
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8zwy%tego o yey narodzenyu y / naczystbszym począczyu przesz grze- 
cbu / pyeruorodnego y pysza doctorouye / o tey panny przena- 
czysthszym począ- / czyu gdy przyszedł eaaaz smyiouaoa / boskyego 
A tedy sprawcza zbaayenya / ludzkyego^ duch szwyąty uydzącz sz- / 
woye sthworzenye wczyerpyenyn eh- / czyal z lasky swey ukazacz 
mylosyer- / dzye swe natb czyerpyączem stbworze- / (64 v.) nyem 
lutoszez nathnymy mayąez przy- / uodzyi glosy placziyue przetb uszy 
bos- / kyego mayestatu y byiy glosy, a smy / luy syą boże stwo- 
rzyezyeltt nasz y cae- / mu dobrocz twoya beszmyerna czyer- / py 
nasz tak dlugy czasz w czyerpyenyu / O nasz myiy panye zlamy ale 
nyebo a / stąpy knam zmayestatu twego a uyb- / aw nasz stych to 
czyąszkych mąk y po- / uyeda Szwyąty Bonauentura y augu- / 
styn A tedy myiosnyk ludzky duch sz- / wyąty siyszącz glosy placziyue 
w (ńh- I chlauy y wzdyehanye ych, y żądzą uyel- / ką anyelską 
wnyebyeskych (korzech) y / thesz siyszal modlythwy ludzy sprauye- / 
diyuych nazyemy y vyrzekl slouo wbo- / sthwye swym, lutoszez mam 
nat czlouy- / ekyem napodobyenstwo nasze stworze- /ne to pyssano 
wkdyąsskach rodzayu lu- / dzkyego, ą bądącz lutoszezyą uyelką / 
poroszony duch szwyąty cbczącz yusz / ukazacz dobrocz swoyą, nath- 
chnąl dn- / chem nysokyem proroky oswyeczayącz / ye promyenmy 
yasDoszezy swey yze / (56 r.) uznaiy w duchu proroczthwa swego' / 
poGzączye y narodzenye bloguslauyon- / ey panny maryey ktorasz 
to myala b- / ycz matką bożą y uydzyeiy proroczy / fygury skryte 
o tey myiey panny począ- / czyu y narodzenyu y vykladaiy ony 
^- / gury skryte o tey myiey panny począ- / czyu y narodzenyu 
y yykladaiy ony fy- / gury z oszwyeczenya ducha szwyątego / ysz 
myala ta panna przyydz y narodź- / ycz syą naszwyath napoczyechą 
wszego / szwyata (bo ona) ') myala bycz matką bo / zą o ktorey to 
(proroczy) fygury uyda- / ly A potym yykladayącz fygmy o nyey / 
prorokonaiy *) / 

N(ayuyssy) pyerwszy prorok nayuys- / szey prawdy proro- 
koual o tey / myiey pannye który yest mądroszcz ny- / estworzona 
bog wszechmogączy kyedy/ rzeki ku yauye Apysanoto wksyąs- 
kach / yenesis o yauo tysz przynyosla szmye- / ^) rcz y przyuyo- 
dlasz naszwyath przesz / thwoy upad, (tysz yauo przj^yosla (sz- / 
myercz naszwyath) a (ta) panna która / ma przydz szmyercz przesz 
nyą bądze / skażona, a zynoth uyeczny szwyatu po- / rodzy y przy- 
Dyeaye oto nayuysachy / (56 v.) prorok sam bog prorokoual otey pan-/ 
ny przys^czyu naszwyath y począczyu naszwyath y począczyu A / 
yach przesz nyą chezyal szwyath zbauyez / przesz swego syna którego 
przesz tą pan- / ną ehczyal zeslacz szwyatu O yescze ten / ze to 


M która 

*) y pyszaly 

') przesz Bzwe / nyeposly / szeuystwo / grzech / 
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prorok nayny&sey prawdy bog wsz- / echmoczny prorokonal o tey 
myley pan / ny przyszczyu Baszwyath, kyedy rzeki czar- / tony 
w nazoney formye (y rzek tak ku / vązony pan bog) pysano wkgyą- 
gach yenesis O uazu tysz nyenyastbą pyerwszą zwyo- / dl przyy- 
dzye nyeuyeszczya piecz panna / która mocz twoyą złomy a glona 
two- / yą podłoży poth nogą swoyą y zethrze / yą w proch. Oto sam 
bog prorokonal o / tey myiey panny przyszczyu ^) / 

Moyzesz wtóry prorok proroko- / ual o tey myiey pannye gdy 
uy- / dzyal kyerz abo drzeno zyelo- / ne barzo sziyczne a ono pala 
ognyem a- / wszakosz yego zyelonoszczy nycz nyeskodzy / lo bo pa- 
layącz nyezgorzal any yego zye- / lonoszcz nycz eyą nyeskazyia od 
ognya ale czo daley to sziycznyeyscha zyelonoscz- (56 r.) syą roz- 
mnażała tego to drzena y kwytb- / nąla naszlycznyej' y naslodszy 
ouocz dało / O zayste tą to fygnrą uykladal moyzes /yfnj proroczy 
o tey myiey pannye eh- / walebney ktorasz "to zwyecznoSzczy wbo- / 
skym umyszle j serczu badasz gorzała o- / gnyem myioszczy ducha 
szwyątego y sz- / wyecznoszczy pałała a zyelonoszczy yey / nycz 
nyeszkodzyio ale roszmnozenye w- / swey szłycznoszczy brało to prze- 
sziyczne / drzewko ta my la panna ktorasz to prz- / esz moyzessa 
yest uyfygurouana y przesz / tą fygurą ukazana bycz zwyecznosz- / 
czy srządzona przenayczysthsza panna / y wyey począczyn nyedothk- 
nyona za- / dnym grzechu a stego drzewka toyest / stey myiey panny 
myał yynyknącz na- / yroskoszneyszy kwyatek, yesus cristus / syn 
boży O slnsznye ta myia panna u- / kazana moyzessouy przesz ducha 
szwyą- / tego uekrzu zyełouem a ognyem pała- / j^ączym y kwyatek 
sziyczny rodzączy / y ouocz slodky dauayącz Oto tha / fygura O barzo 
sluszala tey myiey p£ / (66 v.) nye aboczyem ona ogyen bóstwa 
wzy- / uoczye swym noszyia dzyeuyącz myesyą- / czy, abo gdy syna 
bożego (noszyia y) poro- / *) ozyia ^) / 

Zayste gorzalacZ', myioszczyą boską / a yey nycz on ogyen 
nyeskodzy 1 / ale moczą boską by la pothwyerdzona / Otho thą fygnrą 
rozumy al y uykladal / moyzesz onaszwyątszey pannye mar yey/ 
O yeszcze dlugy czasz przed począczyem / y narodzenyem yey myio- 
szczy, a uyklada- / yącz moyzesz tą fygurą o nasyinyeysyą / vye- 
syeiyi pyszącz o tey panny począczjru / y narodzenyu, y oczekauał tey 
scząsney / godzyny uypelnyenya proroczkyego po- / czączya yey nay- 
szwyąthschego *) / 

Fygura thrzeczya o tey myiey pa- / ny począczyu uyfyga- 
rouana / wkorabyu który zachoual noe- / go othpotopu y mouy tu 
Szwyąty anzeł- / mus O zayste słusznye ta myła panna uy- / fy- 
gurouana yesth wkorabyu który tho / noego zachoual wsobye O zayste 


') y począczy y uarodzeliv 

*) dzyla 

^) (O gorzało cz t«'dy oguem boszke) 

*) alye oyedoczekal 
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ta my- / la panna zachowała wkorabyu zyuota / swego nayuyssego 
swego, pana wszey / (57 r.) chwały syna króla uyecznego yezusa 
blo- / goslauyonego gdy y chonala wzynoczye / swjrm dzyeuyącz mye- 
syączy y wszytek sz- / wyath uybauyia ot pothopa szmyerczy / 
yyeczney pyekyelney / 

Czwarthe ta blogoslauyona panna / uy fygurouana zyeloney 
roszdze / która nyszla skorzenya yesse ya- / kosch othym pyssal 
ysayas rzekącz yyny- / dzye rosczka skoraenya yesse a na tey ro-/ 
sczcze Hynyknye przesziyczny kwyat, a / ta ^gura y to prorocztwo 
yzayassa / byiocz o tef myley panny począczjhi / bo ona poszła 
zwysokyego y bogu myie- / go kapłana yesse O zayste słusznj^e ta / 
myia panna wrosczcze yest uyfyguro- / uana Ozdawna przeth yey 
ezystem po- / czączyem, ąbonyem snyey uynyknącz / myał prze- 
sziyczny, kwyath pan iesus / cristus syn nayuyssego boga który my-/ 
al podz stey myiey panny ktorąsz to y- / zayasz rosczcze przy- 
równał / 

Pyąthe proroczthwo było o tey my- / ley pannyeyescze przed 
yey czysth- / em począczyem gdy pogansky prorok / (57 v.) Ba- 
laam prorokoual rzekącz vynydzye / gwyazda z yakob która oszwye- 
czy wszy / tek szwyath, y tak ze to prorocztwo sz- / pelnyio syą 
gdy ta(k) gwyazda ueszła p- / rzesz yey czyste począczye y naro- 
dzenye, o- / tedycz oszwyeczyia wszytek szwyath gdy / prawda pro- 
roczka ueszła przesz yey czy- / ste począczye y słauye narodzenye / 

Sosthe proroczthwo byiocz o they / myłey panny (e) ^ gdy 
Sybyłla pro-/ rokyny.ymyenyem ') etyka pro- / rokonala rzekącz 
Ostatecznego uyeku / upokorzy syą bog nauyssy, y przyymye / piecz 
czlouyeczey natury, y porodzysyą / syn nayuyssego boga sczystey 
panny / nyeporussoney zadnem grzechem, y złą / czy syą bóstwo 
sczlonyeczą naturą a- / przydzye wrychłe ta panna ktorasz / to poro- 
dzy boga, y łezecz bądzye wsth- / ayny nasyenye baranek upokorzo- 
ny / ,a panyenskym mlekyem y pyinoszczyą / bądzye uychouan bog 
y człouyek A to / prorocztwo tey sybyile byio znathch- / nyenya y uołey 
ducha szwyątego prz- / eth dawnymy czasy, ato prorocztwo th- / ey 
przyąły proroczy szwyączy y / (58 r.) czynyiy gadanye y uykład pysaiy 
yey / proroczthwa *) / Drugy (popr. a) Sibiłła była za cze- / sarza 
oktanyana która gdy była wswy / nabożnym obyeranyu modłącz syą pa-/ 
nu bogu podłuk onego zwyczayu, y us- / rżała wobłocze yasnym stoyącz 
panną / pyąkną z dzyeczyąthkyem trzymayącz / ye na swych rączkach 
a uznawszy duche" / proroczkyem ysz to yest ta panna która / ma 
przyydz na szwyath y począcz syą y / narodzycz poth czasem, y ma 


') poczaczY 

') cher 

*) prorosz.cztw szcdme było gdy 


214 

porodzycz z- / bauyczyela szw^ata syna bożego, a vz- / nawszjr da- 
chem proroczkyem pokląk- / nąla y dala dzyeczyątkn (y) czescz 
y chw- / alą *) y uznała ysz ten ma przyydz na sz- / wyath sczy- 
stey panny narodzony otkn- / pyczyel szwyata A tedy ta sybyila 
nkaza- / la czesarzouy oktanyanouy rzekącz Oto czesarzu ogląday to 
znamyą nanyebye, a / day bogu czeszcz y chwal% y tey pannye / 
y prorokouala uykladayącz to uydzenye *) / O to przyydzye y naro- 
dzy syą panna kto- / ra porodzy zbauycźyela szwyata^ y rzek- / la 
sybyila czesarzouy oktauyanouy, tą pil / ną y szyey dzyeczyątkyem 
chwaiy y temu / (58 v.) dzyeczyątku modlą day, bo przyydzye wr-/ 
ychle czasz, ysz ta panna przyydzye kto- / ra to dzyeczyą&o poro- 
dzy, a tedy czesarz / uydzącz to znamyą uydome nanyebye, po- / 
kląknąl y (skl) zlozyi koroną z glony swey / y dal chwalą onemu 
dzyeczyątku y matcze / yego, y dal naonym myesczu oltiurz zbndo- / 
uacz y postauyi obrasz panną zdzyeczyąt- / kyem, y danal tbam 
chv(ralą bogu temu / którego panna ma porodzycz u {popr. y) uye- 
rzyw- / szy oney sybyiy prorocztwu, usrzawszy oną / fygurą yawnye, 
ktorasz to fygura która / to ta sybyila ukazała czesarzouy y ynem / 
y pothwyerdzyia yne skryte fygury, boczyem / proroczy yako dosko- 
nały skryte fygury uy- / daiy o tey myiey pannye, y o przyszczya 
sy- / na bożego, y uykladaly ye duchem oszwye- / czonym y uyso- 
kyem rozumem Ale sybyila / yako mnyey doskonalą ysthnye nsrzala 
w- / obłoku panną szdzyeczyąthkyem ktorasch / to yey fygurą y uy- 
dzenye^ pothwyerdzy- / la proroczkye skryte fygury, które ony ws- / 
krytoszczy yydaiy Aczkoiy ta sybyila rzeczo- / na mnyey doskonalą 
nysz proroczy, a wszą- / kosz proroczy wzyąiy uthwyerdzenye y po-/ 
(59 r,) czyeszenye z '^ef uydzenya, y pothwyerdz- / yiy y przyąiy 
yey prorocztwo y uyklada- / ly yejr uydzenye ysz to ta panna ma 
przydz / y narodzycz syą wrychle która ma zbauy- / czyela szwyata 
porodzycz y byio uyeiykye / uesele proroczkye zyey uydzenya a ta- 
ko / dlugy czasz przeth począczyem tey myiey psP / nj j narodze- 
nyem byiy fygury y prorocz- / thwa o yey myioszczy przyszczyu, 
o począ- / czyu ytesz yey narodzenyu, a ysch ona przy- / szethszy 
y ukazawszy syą na szwyath yako / sloncze yasne szwyeczącze rosz- 
ueseiyia szwy- / ath, gdy porodzyia zbauycźyela szwyata / A przeto 
o dlugy (pro) czasz proroczy y path- / ryarchouye modiyiy syą l^oga, 
o tą panną / aby syą rychley narodzyia, aboczyem f^gu- j ry o yey 
przyszczyu y począczyu f narodzę- / nyu, uydaly a przetosz yey my- 
ioszczy serde- / cznye ządaiy, a wszakosch dlugy czas nye- / byiy 
uysluchany wządzach ych y pytał / 

Oszme ^) Zacharyasz prorokuyącz o tey myiey pan-/ 
nye Nyechczyey syą bacz czorko syon / oto kroi twoy ydzye ktobye 


*) y matcze yego 

^) rzekącz 

^) prorocztwo (o tey mylty pannye) 
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A to proro- / czthwo rozumyal zacharyasz odzyeuyczy / (maryey) 
maryey ysz myal u^eczny kroi / iesus cristus przydz wzyuot yey, 
a to syą / (69 v.) yypelnylo gdy syn boży stąpyl zmayesta- / tu 
bóstwa swego wzyuotii czysty yey przy- / yąwszy czlouyeczą naturą 
(A tenże Zacha / ryasz) ^) napysal oth dawnego czasu przet po-/ 
cz%czyem y narodzenyem tey myiey panny / a rzekącz oto panna 
pocznye y porodzy sy- / na bożego y napysal (zachyryas) ksyągy/ 
prorocztwa swego O they myiey pannye / o yescze przeth yey naro- 
dzenyem ysz pan- / na ma począcz wczystoszczy duchem sz- / wyą- 
tym syna y porodzycz boga y czlo- / uyeka, a uyecznye panną ma 
zostacz a / napysawszy ty ksyągy (zacharyasz) pro- / rocztwa swe- 
go *) o tey. pannye y począczu / syna bożego, umarł yest y szethl do 
oth- / chlany ') y pouyedzyal oczczom szwyątym / ysz takye pro- 
roczthwo zobyauyenya du- / cha szwyątego zlozyl y ksyągy napysal/ 
ysz panna ma począcz y porodzycz syna / nauysszego boga, (o) y 
byio nesele w oth- / chlany sprorocztwa (y *) zachyryassa) y ocze- / 
kaaaiy z neselyem nypelnyenya yego p- 7 rorocztwa y modiyiy syą 
oczczouye w ot- / chlany y proroczy nazyemy do boga w- / szech- 
mocznego aby raczyi tą panną na- / (60 r.) szwyath dacz ktorasz to 
panna ma poro- / dzycz zbauyczyela wszego szwyata a gdy syąprzy- 
biyzal czasz smyionany- / a bożego, a tedy znatchnyenya y / pobu- 
dzenya ducha szwyątego wzyąl sy- / meon na ten czasz nauysszy 
kapłan *) ty k- / syągy •)za(char)yasa proroka ku czczye- / nyu 
lekczyey a ten to symeon rzeczon s- / prauyediyuy y bogu boyączy 
y yąl cz- / (izjGZ ony ksyągy (zacharyassa) y przysz- / edl ku tey 
kapytnle, gdzye zacharyasz ^) / napysal duchem szwyątym natch-/ 
nycny rzekącz Oto panna pocznye y / porodzy A kyedysz Symeon 
czedl ty slow- / ka oto panna pocznye y porodzy sjóia bo- / zego' 
O nasyinyey rospalono yego sercze / uyelkyem nabozensthwem, wsza- 
kosz WZ' / dy syą yąl dzyuouacz myslącz a rzekącz / sam wsobye 
O yako to ten prorok nye- / rostropnye napysal yzby panna nyepo-/ 
russona myala począcz w czystoszczy y / porodzycz y yąl mysziycz 
symeon f €zo / to ten prorok rozumyal ysz tak pysal / oto panna 
poeznye y porodzy, vydzy- / my syą ysz syą omyiyi bo to yest 
rzecz / (60 v.) nyepodobna aby panna nyeporuszona / myala począcz, 
y zamazał to słówko yn- / kaustem oto panna pocznye y porodzy / 
y napysal tak swą r^ą wksyągach (za / charyassa) popr.: yzayassa 
rzekącz oto młoda nyeuyasta / pocznye y porodzy, y tak mnyemyał 


') dzew%ty prorok yzayasz 

*) yzayasz 

') o besz wątpyenya 

^) yzayasza 

^) bądącz 

^j zrobił z tego Izachayasz 


216 

sy- / nicon aby naprauyi zitbiądzenye y Dye- / rostropnoszcz ') y zsm- 
kiijjl ksyngy symeon / mnyemayącz napraaycz p^amo (zachyrj- ; 
assa) 'y A to bjlo yeacze przed począczyem y / narodzenyem panny 
maryfy Ouaczye" / drugyego dnya abo czasn symeon yąl / czczycz 
ony«z lo ksyągy (zacharyaeza y ta.- j kyesz iierzal y^l czczyrz) Oto 
panna po- / cznye y porodzy y Jąl syą dzyw^cz / (Bymeou) yBzyego 
pysuio zamazano czo / napysal ysz młoda nyeuyasta pocznye / y po- 
rodzy ly yąl ayą dzyuycz symeon) / a to zaayą napysano Jsz panni 
poRz- / nye y porodzy, y mnyemal symeon, a / by to ktorj? zasji) 
nyerofłtropnye na- / pysaal, czaaz nyechczącz dacz przydany / (w- 
charyasouy) popr ysayyyasony a tedy symeon skazyi po- / wtóre 
oan py^roo oto panna pocznye / (61 t) y napyeeal za syą oto mlo- 
dzyuclina / nyeuyasta pocznye j porodzy, a aypyszawazy / dwarazy, 
y scliouai ksyągy opathrznye aby / ych nykth nyedoszetl, ^dysz 
trzecx.y riaz przj- / azedl yąl czezycz ony ksjągy, narzal a ono / 
zlotem napyaano oto paniia pocznye y po- / rodzy, ale on wswey 
uporze mnyemay^cz / to nyemocz bycz chczyal akazycz O natych- / 
inyabiili auyol gabryel stanął przędnym / oth bog^a zesłany rzekącz 
yemii C) aaązu / eprauyediyiiy symeonye mouyą tobye / od boga po- 
siany oto yzesz proroczthwu ') y (za- / eharyaaaoaem) popr. jzs- 
yaasniiŁ-m duchem szwyątym natch- / nyonym ayeujerzyi yaz panna 

pocznye ( ) y porodzy(cz) oth tjch myaeth bądzyesz / ezlep, asz 

iigrz}'^"'' 14 panną która ma syą / wrycble narodzycz która ma zba- I 
uyczy- / eta szwyata porodzycz, a gdy syą narodzy / ta panna y po- 
rodzy zbauyczyela Bzwja- / ta syna bożego tosz ty przesrzysz y pyas-/ 
touaez bądzyesz syna bożego którego ta / panna czysta porodzy 
a tak/.p symeon / cbneth oazlnąl y nycz njeuydzyal a an- / yol zny- 
knąl ntb nyego OBzlepywszy go / y mony thn Szwyąthy angn- 
atyn Tl f (61 v.) blogoslanyony symeonje o naecz^znyeyaze / twoye i 
byio znszlepyenye które dało szwya- / tu ogzwyeczenye y proroczkym 
pysmniii / y fyguram nypelnyenye proroczy Jny w- / Q^g^I^acll tą I 
panną wskrytoszczy uydaiy / ale tobye naacząaznyeyazy symeonje 
od aii- / yola yeat pouyedzyano yaz wrychle narzyaz / t% panną która 
ma pr?,ydz na szwjath / y szdzyeczyąthkyem y pyaatonacz to diye- / 
czyą Ijądzyeaz które a^s^ stey panny na- / rodzy, o ktorey ty oje- 
uycrzaez pysmoBZ ka- / zyi O nascząBznyeyszy symeonye twoye uy / j 
epr.'it]ikyo uuyerzenye przynyoslo tobje / nesole oczekauanye, twoye 
na otzaok za- / szlepyenye oBzwyeczyio dmzą y aarcze fh- / woje 
oczekauayącz pocz^zya y narodź- / enya tey panny y yey syna bogu 
y czlo / nyeka O yakyegosz ueseLa byi napelny- / on symeon zoszle- 
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pyenya swego, abouye / anyol dal mu rozumyecz ysz myal prz *) / 
(e)srzec» y uydz^ecz zbauyczyela szwyata / f panna matka yego 
wrychle iiarodzo- / na O zayste symeon roszueselyl wszy- / tek 
szwyath prorokuyącz y ponyeda- / yącz przyczyną zaszlepyenya swego 
y / (62 r.) pouyedal ysz on nyemyal umrzecz azby / usrzal krystusa 
pomazanycza bożego na- / rodzonego spanny czystey O yakosz zą- 
dly- / nye oczekaual symeon oney scząsney go- / dzyny wktorą by 
mu rzeczono ogladay tą / panną która porodzyia zbauyczyela sz- / 
wyata oto yest ta dla ktoreyesz t}f^ zaszłe- / pyon yzesz nyeiiyerzyl 
aby panną poezą- / la y porodzyia syna bożego O yakosz du- / 
S2a y sereze yego palalo gorączoszczyą ku / bogu dzyąkuyącz zoszle- 
pyenya swego / tak dlngo aze oglądał szwyatloszcz wsze-/go szwyata 
syna bożego y zmatką pan- / ną czystą Otosz to prorocztwo symeo- 
no- / no byio nye w ^gurze ktorey ale yaw- / nye przesz anyola 
opouyedzyane y Mo- / uy Szwyąty Byernath O symeonye za- / 
fizlepy.enye twoye przynyodlo czyą ku / pewney nadzyey czegosz 
spysma prorocz- / kyego vyerzycz nyechczyal tosz przesz / twe oszle- 
pyenye jDznal y pewnye uuye- / rzyi, prorokom dano fygury uydzyecz/ 
o tey panny poezączyu y narodzenjru a- / le tobye myiy symeonye 
anyol pouye- / (62 v.) dzyal ysz nyeumrzesz asch tą panną y / dzye- 
czyąlfco oglądasz o uyerzą temu yze / staroszcz twoya wzyąla posyie- 
nye stey / scząsney nouyny aczesz naoczoch zaszłe- / pyony, ale 
dussą y uyarą yasznye vy- / dzysz y uesele oczekauasz przysczya 
tkey I panny naazwyątschey / 

Szósta kapituła ^) Tha myio- / szczyua panna była po(o)cząta/ 
wzyuoczye blogofilauyoney / SzwyąteJ Anny a to yey po- / czączye 
byio Troyakye abouyem mocz / y łaska boska byia zwyecznoszczy 
przy th- / ey myiey paunye Pyerue ta myła pan- / nabyła poeząta 
w matcze swey sz^ą- / tey annye ato przesz obyauyenye anyel- / 
skye, kyedy byi yoachym ') zesromoczeny / od byskupa gdy srzuczyi 
ofyarą ych z- / ołtarza dla ych nyeplodnoszczy, a tedy o- / ny wsyi- 
nym smątku bądącz syszly sko- / szczyola b sromem, podzyąkouawszy 
ze- ;' wazego panu bogu, nyeazcHnraiy prze- / czyw onemu byskupouy 
który snaeU ka- / zsl ym skoszczyola uynydz,, bo tedy byio / (63 r.) 
uyelkye szw^ąto poszwyączanya koaz^zyola / bożego, a tedy uyelky 
lud byi wkofizczyele / ato byio yck ^aromoczenye dlii ych nyepło- / 
dnoszQ»y Bo watarym zakoay.e był ten wz- / gardzony y njoscząsny 
który byl ny^plodny / tak ze myłoanyozy bozyuysziy plącząc a smąt-/ 
kyem ayelk^m obczyązeny, patłirzmysz tu na- / myieyszy, yakocz pan 
bog zasmącza y namy- / łeysze swoye dla ycłi uyąthszey ótplatyj 


') ysz 

') y channa 
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tha- / kosz poszedł yoachym napuszczą do sw^ch stad^ tam yiisz cłiczącz 
panu bogu śluzy cz do j szmyerczy w czystoszczy, Ale łianna szwyata / 
bądącz w smątku nyeobaczyla kądy szedł / yey masz yoachym f przy- 
szła do domu y nye- / nalaszla pana swego y oczekauala go dlug^ / 
czasz A gdysz nyeprzyszedl o nony smątek o- / *) gai^nąl duszą yey 
y płakała anna ku bogu / w noczy y uednye poleczayącz bogu smą- 
tek / swoy y pana swego którego nyeuyedzyala / gdzye był y ta- 
kyesch umysziyia yusz czysz- / czye panu bogu słuzycz O ale myły 
bog po- / kornych y czyerpiyuych swych sług nyeo- / opuszsza 
y smątek ych obroczył wszemu sz- / wyathu napoczyechą, a ych sro- 
motą ob- / roczyi w uyeczną poczyesznoszcz; o yakosz te- / dy były 
myiosznyczy boży zasmąezeny, przed / (63 v.) ych *) poczyechą, abo- 
ezyem ych, poczyechą y / wszego szwyata myaJa syą wrychle uka- / 
zacz, ta przescząsna panna myala bycz po- / czata wzyuoczye szwyą- 
tey anny, a bądącz / szwyata anna wsyeroczthwye po swym / panye 
y nyszła czasu yednego do swego / sadu tesknyącz y modiyia syą ' 
tam, y usrza- / la ptaszky gnyezdzącz syą abo czynyącz / sobye 
gnyazda aboczyem czasz przyszedł ych / płód yyuyeszcz y yąiy syą 
uyesyeiycz szpye- / uayącz, a usrzawszy ye szwyata anna yą- / la 
rzewno plakacz rzekącz Otom ya nanye- / scząsznyeysza nyeuyasta 
nyeplodna wzg- / ardzona Oto ptaszkouye uesełą syą splo- / du swego 
a ya nyeplodna w smątku osta- / la, y pana mego stradayącza y sye- 
rotam / ostała y podnyosła dussą y sercze wnye- /bo ®)y rosplakala 
syą rzewno y yąła wżdy- / chacz rozmyszłayącz nyeplodnoszcz swo-/ 
yą y kłączała na gorączey modiythwye / modłącz syą panu bogu 
y byia wtesk- / noszczy uyełkyey, domnyemayącz syą b- / ycz opu- 
szczona, ale pan bog *), nyeopusczy / swych *) A tedy pan bog chczącz 
yusz uko / (64 r.) ycz smątek szwyąthey anny y takyesch / yoachyma, 
posłał (pan bog) anyola gabry- / eła do anny szwyątey rzekącz o anno 
ny- / epłaczy any syą smączy sthwey nyepło- / dnoszczy uysluchal 
bog naszą modiyth- / wą, y twe Izy padały nalono obiyczno- / szczy 
y myiosyerdzya bożego A przeto / bądź pozdronyona ot bogawszech- 
mo- / gączego który uydzy smątek uasz, a yusz / obracza uasz smą- 
tek w uesełe wszego sz- / wyata. Otom ya posłań ot boga kwam / 
wszwyastuyą •) uam ysz ty błogosłauyo- / na anno masz wrydiłe po- 
czącz płód y / porodzysz panną, y jhnyą yey (byio) ma- / rya bą- 
dzye która porodzy zbauyczye- / la szwyata, a przeto oth tychmyast 
nye- / bądzyesz nyeplodna rzeczona, ałe splodu / zyuota twego bą- 
dzye uesełe wszemu / szwyatu A przeto powstany y ydzy ku z- / 
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lotey ulyczcze tam potkasz yoachjóna mą- / za twego ktobye, ydą- 
czego a przeto po- / byezy knyemu rychley, a sprauywszy an- / yol 
poselstwo ku blogoslauyoney annye / oth boga, takyesz yoachyma 
nauyedzyl / (64 v.) thysz to sloua yemu mouyącz yako y an- / nye, 
a tedy szwyąta y blohoslauyona an- / na pokląknąla podzyąkouala 
bogu s- / płaczem stey uyelkyey lasky ysz przesz / plod yey błogo - 
slauyony ma przydz ue- / sele wszego szwyata, a powstawszy po- / 
Bzla ku zlotey uiyczcze, tam ze zetkala / syą z yoachymem panem 
swym zweseiym / przynytala gy pouyedayącz mu, anyel- / skye obya- 
nyenye y poselstwo oth wszech- / mocznego boga, a takyesz yoachym 
yey w- / szytko pouyedzyal czo mu anyol mouyl od- / boga, a tako 
przyuytawszy syą, poszlasz ta / do koszczyola bożego y podzyąko- 
uaiy pa- / nu bogu y szły z weseiym do swego domu / Otosz to 
pyerue począczye tey myiey pan- / ny było w uszech szwyątey anny 
przesz o- / byauyenye anyełskye od boga myłego / 

Wthore byio począczye tey my- / łoszczyuey panny wserczu 
y / w dussy szwyątey anny a tho / gdy uuyerzyła anyołouy uysłu- 
chawszy / poselstwo od boga knyey posiane (o) o te- / dy szwyąta 
anna uuyerzywszy slouom / (65 r.) (czyessenye) anyoła bożego yusz 
począla tą / mylą panną dzyeueczką swoyą wduszy / y serczu przesz 
zupełne uuyerzenye an- / yolouy ^) / 

Ueszmymy tu prosty przyklath k- / torą koiy rzecz dobra kyedy 
czlo- / uyek onyey nyesiyszal any yey / uydzyał nyepocząła syą 
w yego dussy y / serczu, aiysz rzecz słyszana abo uydzyana / tosz 
począta w serczu O takyesz szwyątha / anna usłyszawszy oth anyoła 
poselstwo u- / uyerzyia y począla w dussy tą rzecz przesz / (anyoła) 
uyarą, obyauyona od anyoła gdy / rzekł oto pocznyesz panną 
a szdzyeyesz yey / ymyą marya, o yakyesz było uyełkye ue- / sele 
szwyątey anny ysz myala począcz p- / lod, a przesz przyrownanya 
uyątsze uese- / łe yey byio gdy ysthnye począla wzyuo- / czye swym 
tą mylą panną / 

Thrzeczye tey myiey panny bj^ło po- / czączye ysthnye wzy- 
uoczye szwyą- / tey anny gdy szwyąta anna bye- / gyem pospoiytero 
podluk przyrodzenya / natury począla panną maryą od boga / obye- 
czana szwyatu y oktorey byiy pro- / (66 v.) rocztwa y skryte fygury 
uydany a nye- / gdy yawne yakosz otym uyssey pysano / yusz tu 
chczą pysacz O nayczysthszem po- / czączjńa tey myiey panny dzye- 
ueczky sz- / wyątey anny y yoacłiyma blogosłauyone- / go oczcza 
panny maryey Oto słówka pa- / ny maryey napoczątku tego kazanya 
za- / łożone rzekącz Począłam syą ') w zyuocze / matky swey szwyą- 
tey anny / 


O ysz sza tak mało stacz yako yey anjoł powedzal 
*) szwecznoszczy boszkey / y 
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81ncha^ysz namyiejfezj o tej? mf- / ley panny nayczyBthsMm 
pocz%- / czyn wzynoczje szw^ątey Buny / monyą faz to byio wy- 
czystsze począczye / po yeznsye syna bozem, aboezyem byto / ytj 
myioszczy począczye przesz grzechn / pyernoTodnego, yrtyTtoafe 
Bzwyątey / anny osobnym przynyieyem obdarona- / ne otii pina boga, 
aczkoiy ta nyia pan- / na począta z oczcza y ma&y po^ioiyt « / bye- 
gyem yako wszelky czlonyek, a wsa- / kosz za sy^ mooyą ysz U 
myia panna po- / cząla sją nyepospoiytem byegyem, abo- / ufm 
ytiy począczye srządzono przenay- / czystfasze od boga od nyekaw 
uyecznyeh / bycz przesz grzechu pyemorodBego w- / (66 r.) zjno- 
czye szwyątey anny, ato dano yej / zlaaky osobney boskyey (od 
nyekow vye- / cznycli) f yest laską boską uprzedzona / y ny^ąti 
yako matka boża spoepoiyte- / go prana, ysz wszelky zoczczsy nut- 
ky / roflzączy wpada wpycraorodny grzech ') / ale panna ') Yyy^la 
o yescza przed wsze- / my nyeky A przetosz gdy począla sją / mf- 
Tioczj'e azwyątey anny nyedotknąl / syą yey graei^ zadny *) (abo) to 
laska dn- / cha ezwyątego eprauyla yescze przeth / nyeky, sboezyrm 
yey Dfljfnyenynnyeysze / y nayi^zys^eze (yako) począto było wzy- / 
nor^/YH matky yey szwyątey anny, o z- / wyeiyką opatłtrznoBzwyą 
boską y da- / cha szwyątego strozą, który (od nyekow) yey stitre^ 
y rx!i(lzyi yey nyenynne y na- / czyetbeze począczye, aboczyem mą- 
droHzcz / boska (od Wszech nyekow} *) przegrzał yey / jKWzączye 
wbo&thwye swym y okraszjl / yą wsKechmorznoazezyą awą promypn-/ 
my fiwey Usky Bzezyczą^^z yą ") A przetoez / w yey począczyn wzj- 
uoczyo azwyątey / anny nyewpadla wpyeniorodny grzedi / tako do- 
ctorouye szwyączy pyezą rzekącz / uetawcea wszytky<A praw 
czeearz albo / (66 v.) kroi może nyyąez sprana kogo cbcze a / sam 
nyepouynyen pranu nstanonyonymn / przezeń y przykazany O dakke 
iiyątLszy p- / an, pan bog f mocznyeyszy natłi czesarce / y kroJ*, 
iiyączey bog moczen nysz ony zy- / emsczy panouye, mogl to y chczyal 
yako / pan ysz ewoyą royią matką nyyąl spo- / spolytego prana ysi 
ona nyewpyeruoro- / dnyń laiiy zadnem grzechu yegt pocz^^ta / y dal 
yey yako pan wszechmoczny noue / prano nyąls^e y lyese naA 
wszytky po- / glonya '), ysz camia marya panną y mat- / ką y ro- 
dzyczyelką została a to nad na- / turą przyrodzenya nzłoiyoczego 
sya Htalo / bouyeni czego ') natura dacz ny^nogU ta / utocz traska 
wnyoy sprsnyia to yest prze- / ożyw naturze bycz panną y podeycz, ale I 
to mocz boska nczynyia ysz tak chezyal ya- / ko pan (o) t^ątsza to 


') naszjch pyerwEz;ch rodzjczow 

') marya 

■') any myerzączka boszą 

') n je wy nu e 

") ot BrzechT 
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rzecz stworzenyu *) sth / worzycz^ela porodzycz, a ysz bog stal syą/ 
czlouyekyem y wtey panny czystem zy- / noczye (stal) syą *} (czlouye- 
kyem) przyąwszy / piecz z yey czystey nyeuynney krwy, tocz / 
dzyw •) nyątszy nysz to ysz panna począta / przesz pyeruorodnego 
grzechu, ato wszy- / (67 r.) tko duch szwyąty srządzyi przed w- / 
szemy uyeky tey pannye f zachonal yą / duch szwyąty *) przybyt- 
kyem bóstwa ry- / elkyey czystoszczy, y pobodze wszechmocz- / 
nym w nayuyssey szwyątoszczy. bouyem / podluk przyrodzenya yako 
czlonyek (o) / moglacz panna wpaszcz wgrzech acz nycz / ale wpo- 
WBzedny, ale laska boska uprze- / dzayącza yą '') zasczyczyia o yescze 
przed / wszemy uyeky ysz wzadny grzech ny- / gdy wpaszcz nye- 
myala any yusz mogła / bo yą laska boska uthwyerdzyia dla / tego 
ysz ona myala zostacz matka bożą / y wradzye nayblogoslawnyeysze 
troy- / cze szwyątey tak zamknyono ysz czysta / y przesz grzechu 
ta panua ma bycz bo- / za rodzycza, a przeto nyedzy w to yest / ysz 
ta panna wzyąla taką laską / przy yey począczyu ysz nayczyszczyey *) / 
począta wzyuoczye yey matky szwyą- / they anny, bo od uyekow 
umyionana / oth troycze szwyątey nath wszj^o sth- / worzenye 
y mony tako albo pysche / Skotus ') O przenayczysthsze byio tey / 
(67 V.) myiey panny począczye bo sama mocz / boska to sprauyala, 
ysz w yey zjhioczye / odpoczjhiacz myal bog y oną wswym (b) / 
*) oskyem serczu y umyszle zwyecznoszczy / choual yako pysze ma- 
sy my u s rzekącz o / zaprawdą byia ta myia panna oduye- / ko w 
w kochanyu boskyem gdyszczy snyą / chczyal zlączycz bóstwo swoye 
nyeogar- / nyone any uydome y nyedotykane (bog) / a przetosz czy- 
szczye począta •) pysze tako (Ry) / *^)chardus yem kto biysszy 
boga ten uyąth- / sze lasky byerze ^^) o ta myia panna nabiys- / sza 
byia boga o yescze przeth wszemy nye- / ky yakosz to sama panna 
mary a po sz- / wyatcza mouyącz otpoczątku szwyatha / ya yestem 
cznsz przesrzenyu bóstwa yam / byia (wbosthwye) a bog byi uemnye 
p- / rzesz laską^ a przetosz nayuyątsze lasky w- / zyąla y to ysz 
w fey począczyu pyeruo- / rodny grzech od nyey oddalony, y mouy/ 
tako Szwyąty grzegorz o zaprawdą ysz / ny *') wupadzye grze- 
cha myia panna ") yesth / oczyszczyona ale pyeruey nysziy syą g-/ 
rzęch stal ona yusz zaszczyczyona y zasz- / (68 r.) lonyona laską 
boską y umocznyona ot(o) / o czyą boga tako yze yey przenaczyst- 
sche / czyalo począthe wzyuoczye szwyątey an- / ny y dussa na- 
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szwyathsza yey nyepothrze- / boaala uf gdy oczyszczyenya takosz syą/ 
począła wzyuoczye szwyątey anny vyel- / kyey szwyątoszczy y czy- 
Btoszczy przesz grze- / chu pyeraorodnego pysse tako szwyąty/ 
Byernadyn rzekącz Tocz mony panna / mary a gdym począta 
wzynoczye mey ma- / tłiky Otedy oczyecz bog nkazal moez 8- / 
woyą którą moczą boską oddaiyi (z / wyecznoszczy) grzech wazelky 
odemnye y- / myersyączką swoyą przeto wpoczączj^ / moym wzyno- 
czye mey matky nyenpad- / lam wgrzech pyemorodny^ tesz myą za-/ 
chonal syn nayuyssego boga mądrosz- / czyą nyestworzoną swoyą 
yzem zwyecz- / noszczy oddalona oth grzechn y myerszy- / ączk^ 
boskyey, A dnch szwyąty byi strosz / (zwyecznoszczy) mey osy- 

/ stoszczy dnsze y czy- / ala ^) y oddaiyi pyemorodny grzech w / mem 

począczjhi wzynoczye mey myiey / (68 v.) matli^^ szwyątey anny, 
y poszwyączyi / ')yą duch szwyąty oth nyekow pyer- / wszey njr- 
szlym syą począła wzynoczye / mey mathky ydcosz to prorok 
daayd / mony poszwyączyi nanysszy pan prze- / bytek swoy zwye- 
cznoszczy abonyem / prorok oszwyeczonem dnchem to słono / uy- 

; rzekła poszwyączyi naynyssy przeby- / tek swoy, a to rzeki o yeseze 

dlugy czas / przed yey nayczysthszem począczyem, a- / przetosz ta 
myia panna nyewz3hioczye / mey (popr. yey) mathky poszwyą- 
czona, ale 3^8Z sz- / wyątą bądącz y blogoslanyoną zwyecz- / noszczy 
począta wzynoczye szwyątey an / ny, oto slnschnye nj^ekl prorok 
posz- / wyączyi nanyssy przebytek swoy y mo/ny szwyąty Byer- 
nath 81n8zno to yesth / ysz panna maiya począta przesz grze- /chn, 
abonyem od nyekow była po sz- / wyączona ktemn yze ona myala 
sy- / na bożego porodzycz, any by slnszno bo- / sthwu zlączycz syą 
znamssoną matką / a przeto ospranyediyuye *) tą panną ta- / ko 
nyenynnye y szwyączye w yey począ- / czjrn pan bog zachonal ysz 
yey naczysth- / (69 r.) szą natnrą chczyal przyyącz ystacz / syą 
czlonyekem, y pyssą tako szwyąty *) / doctor(onye) yze pan cri- 
stus byi podob- / ny swey myiey mathcze ato przeto ysz / syą 
z yey naturą zlączyi pysche tako a / lesander deales gdy cry- 
stus syn boży w- / zyąl cząstką natnry sczyala panny czysth- / ey 
maryey atedyczyem byio yey przena- / yczysthsze czyalo y prze- 
nayszwyąthsze y / naynyenjrnnyeysze yey począczye, ktho- / rey 
piecz przyąl syn boży, a przetosz ro- / dzyczyelka boża nyeikyey 
szwyątoszczy / y czystoszczy począła syą wzjhioczye sz- / wyątey 
anny, bądącz od nyekow zacho- / nana y poszwyączona (o) y nmy- 
louana / od nayszwyąthszey throycze, y mony, 8 z- / wyąty grze- 
gorz (o) zaprawdą ta myia pan- / na pyeruey nysziy lucyfer zgrze- 
szył ona / ynsz laską bożą nalaszla y nthwyerdzo- / na przed nyeky 
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y zacfaooana fey czysz / toszcz wbosthwye yescze w yey nyebyth-/ 
noszczj; boczyem oua pyeruey wbosth- / wye sthworzona y począta 
nysziy luczy- / fer zgrzeszył y strączon do pyekla Oa / panna Ma- 
ry a przeth tysyącz Qffifyączy / czasów wszytko nprzedzyia, A pothym *)/ 
(yadam) z yauą pe sthworzenyn rychło / zgrzeszyły, a panna*przena- 
szwyąthsza / ynsz otli dawna byia wbosthwye y przet / wszemy prauy 
boakyemy nyyąta od grz- / echn pyeruorodnegO; a przeto może bycz/ 
rzeczono slusznye ysz ona byia wbodze y w / przesrzenyn boskym 
kyedy pan bog wszy- / tky uczynky czyny 1 y *) dal przykazanya y/ 
zakazanya, a przeto ona zewszech praw / nyyąta Indzyom danych ot 
boga ale O' / na yest nmocznyona wezystoszczy y bycz / począta 
przesz grzechn pyeruorodnego / ,y tak syą stało yey przenayczysth- 
sze począ- / czye wzyuoczye szwyątey anny (przenay- / czyszczyey) 
przesz grzechn nyelkyey szwyą- / toszczy przeto tako koszczyoł 
szpyena Fnn- / danit eam altisshnns to yesth nmocznyo- / na yesth 
zwyecznoszczy oth nanyssego ysz / nygdy wgrzech wpaszcz nyemyala, 
a prze* / to przy yey wzyuoczye szwyątey anny po- / czączyn, czysz- 
czye, czyszczye szwyączą y oso- / bnye yesth począta Throyakye 
yey my- / loszczy począczye byio wzyuoczye math-/ky yey szwyą- 
they anny / 

Pyeme yey począczye byłocz o uye- / IJ^yey dostoynoszczy, 
aboczyem / (70 r.) ynsz dosthoynym przybythkyem boskym / syą 
stalą y naznamyonouana przy yey / poezączyu Oto dzyeueczka po- 
cząla syą / wzjhioczye szwyątey anny, a ynsz yey an- / yeiy dayą 
czecizcz y chwsdą ya^o math- / cze boaey, oto ye}^ pyeme począczye 
w- / uyelkyey do8tho3^oszczy / 

Wtóre byio yey począczye wzy-/uoczye szwyątey anny o w uy-/ 
elkyey szwyątoszczy aboczyem od uyekof / poszwyączona oth ducha 
Bzwyątego a p- / rzetosz w zyuoczye matky szwyąta yesth / począta, 
dla tego ysz myała ostacz rodzy- / czą boża a gdyszczy kapłany 
szwyączą k- / torzy telko przymszy czyalo boże wraku / pyastuyą 
ile panna mary a ogamąla* f / zynotem y noszyia dzyeuyącz mye- 
syączy / y poTodzyia boga y czlouyeka, y uychoua- / la sj^a bo- 
żego pyersyamy panyensky- / my, a przeto nayszwyąthsza była po 
yey / myiem e^nu w yey poezączyu wzyuocze / szwyąthey anny / 

TIurzeczye począta ta myia panna w- / zyuoczye szwyątey anny 
O wprze- / najhiyąthszey czystoszczy bo yusch byia / (70 v.) przed 
yey począczyem wzyuoczye fef ma- / tky oth ducha uzwyątego od 
uyekow o- / czyszczona y uj^ąta oth wszelkyego za- / razenya 
grzecliUi a przeto czysta y naczy- / sthsza syą począla pys che tako 
Rykardus / O nyesłuszno by synouy bożemu przyącz / naturą płczy 
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czlouyeczey znanissoney ma- / tliky namnyeyscha makola any by tó- 
le- / zalo na bosthwo przebyuacz wnyechądo- / g^em zyaoczye dzye- 
uyącz myesyączy, a- / ny by slussalo synu bożemu pyerezy po- / zf- 
uacz oth nakazoney mathky by yna- / mnyeysza makula A przetosz 
to nascha / vyarą yesth yaz nayczyszczyey począta / po yey myiem 
synu ') na chwalebnyey / *) na szwyączyey (nayczyszczyey) y na- 
dzy w- / nyey y osobną myioszczyą bożą urny- / louana y wszech łask 
przy yey począ- / czyu w zyuoczye szwyątey anny napel* / nyona 
y mouy alexander deales O / czysta byia nasza mylą panna 
w yey / począczyu wzynoczye szwyątey anny / ,y przenass&wyątfasza 
w yey narodzę- / njru, a roszmyszlayącz yey przenayczy- / sthsze po- 
czączye bądącz w uyelkyem / (71 r.) nabozenstwye zlozyl pyesnka 
o yey / myioszczy ^) quam pulcra es et ąaH deco- / ra a tako roz- 
mayczy doctorouye py- / szą o yey przeczystem począczyu wzy- / 
uoczye matky yey szwyątey anny, abo- / czyem poezyele syna bo- 
żego nyestworzyi / pan bog czysthszego czyala yako czyalo / dzjfe- 
uycze maryey wzyuoczye szwyąthey / anny początC; y mouy tak 
szwyąty a u- / gustyn O gdysz ta przenayczj^sthsza pan- / na po- 
cząta abo syą począla wzyuoczye / szwyątey anny o zayste musyalczy 
bycz / y byi szwyąty zyuoth szwyątey anny w- / którym to noszyla 
począwszy matką bożą / ^aboczyem by byi zyuoth y wnąthrzno- / 
szczy nye szwyąte szwyątey anny O nye / słuszno by matcze bozey 
tako czyszczye / poczatey lezecz wnyechądogyey matcze / ale po- 
szwyączyl duch szwyąty zyuoth / anny szwyątey O przeszwyąta matka 
p- / rzenayczysthscha panna począla y noszy- / la wzyuoczye swym 
szwyątym, o yaky- / esz uesele było zboru anyelskyemu ysz- / wyą- 
tey anny noszącz wzyuoczye matką /bożą, bocz yey to anyol pouye- 
dzyal w- / (71 V.) zwyastuyącz yey oth boga tey panny kto- / ra 
ma bycz matką bożą a przeto yey by- / lo uesele nyeuymowne, 
a osobno anyeiy / uesele *) z yey myioszczy nayczystszego począ- / 
czya szpyeuayącz noue pjenye oyey na- / yczysthszym począczyn 
wzyuoczye yey / matky, uyznauayącz wszechmocznoszcz bo- / ską 
który wszytko moczny uczynycz, y to / mocznye y wszechmocznye 
uzynyiy ysz / yego przebytek y matka wczystoszczy syą / przesz 
grzechu pyeruorodnego y wszelky- / ego począla wzyuoczye swey 
matky, bo tho / slussalo tako bycz czystey matcze bozey g- / dysz 
pan bog uczynyi swą moczą czwóra- / kye rodzayouy ludzkyemn 
nyeuynne y p- / przesz grzechu począczye^ a mogl to uczynycz / 
yako pan wszechmoczny bo w yego moczy / wszytko yesth a yemu 
nycz trudno nyeyest / uczynycz yako wszechmocznemu panu Oto / 
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Uczfnyi dz^w *) siwotźenf(ś) ińocż^ &W4 pail- / sk^ bycz począte *) 
troyakye a ezwarte po- / cząozye • rozum przeuysszayącze / 

Pyerue począczye przesz grzechu, pye- / mego czlouyeka adama 
stało ayą / dzywnye a boską moczą, pyerwschy / (72 r.) czlouyek 
adam stliworzon ') przesz math- / ky y oczcza uyelkyey nyeuynno- 
szezy telko / skąsa zyemye stal syą czlouyek zupel- / ny moczą bożą 
uczynyony, y sthworzyi / pan bog duschą yadamouy y zlączyi yą / 
szczyalem s zyemye sthworzonym, y sthal / syą ysty uyerny czlouyek 
skąsa zyemye / moczą boską, y mogl ly to pan bog uczyń- / ycz 
o zayste mogl y uczynyi yakosz pysa- / no wksyągach genesis 
otosz to począczye / stało syą przesz grzechu a dzy wnym srzą- / dze- 
uym boskyem *) / 

Wtóre począczye czlouyeka a to yaua / matka nasza, tako syą 
począla ysta ^) la telko zoczcza adama poszła przesz ma- / tky wnye- 
aymiosczy moczą boską, gdy p* / an bog stworzył adama wzyąl 
koszcz / zboku adama y stworzył panną yauą / w uyelkyey czysto- 
szczy przesz grzechu py- / eruorodnego, w ksyągach tychże genesis/ 
pysano, y mogl ly to pan ®) uczynycz ozay- / ste mogl, z małey 
kostky krasną panną / yauą, dzy w to yest uyełky sczego a czo / pan 
bog nczynyi, oto mocz yego ysz sth- / worzyi adama s zyemye a yauą 
z ma- / łey koszczy ^ / 

Tlirzeczye począczye było na nye- / (72 v.) yynnyeysze y przesz 
wszelkyego ®) a to pa- / na przenaszwyąthsza mary a która posz- / 
la zoczcza yoachyma y zmatky szwyątey / anny ale ona yest (mat- 
ka) yyyąta oth grze- / chu pyeruorodnego y zachouana oth uy- / 
ny o yescze przeth uyeky y począczyem a- /bo sthworzenyem adama 
y yauy a przeto / acz yey począczye byia z oczcza y mathky / 
przesto ona nyewpadla wgrzech pyeruo- / rodny yako yny łudzye 
z oczcza y matky / rodzączy wpadayą, ale pan bog ustaw- / cza 
praw vyyąl stego praua swą myią / matką ysz chczyal swe bóstwo 
snyą złą- / czycz a z yey panyenstwa czlouyeczen- / sthwo przyyącz, 
przeto chczyal swą ma- / tką uyyącz spospoiytego praua yako w- / 
szechmoczny pan, gdysczy adama sthwo- / rzyi przesz matky y oczcza 
tu wszechmocz- / noszcz ukazał, takyesz yauą sthworzyi z- / oczcza 
przesz matky O gdyszczy ty rzeczy / dzywne pan wszechmoczny 
czynyi o y to / slusznye uczjrnyi ysz yego mylą matką za- / chouał 
V yey począczyu nyeuynnye przesz / grzechu ®) / 
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Czwarthe począcaje bjlo nath ro- / zttm tudiky y Dath do- 
mnyemanye / anyelskye A to byio yezuBa Gdy / (73 r.) przyąl 
piecz ezlonyeczey natury, to począ- / czye przeuysByio wszytky po- 
czączy^ Bo- / czyem ayn boży począł sją duchem szwyą- / tym 
wczystey panny zyuoczye, telko apa^ / ny nayczyethszey pi-zesz ocz- 
cza a to aprauy / ducha Bzwyątego który zwyeczDoezczy z / oczcza 
nyebyeskyego syą rodzy nyeatwo- ; rzoną moczą nyemayącz nygdy 
począth- / ku O tocz począczye byionachwslebnyey- / sze y nadzy- 
wnyeysze abouyem bog stal / syą czlonyekyem przyąl to ezyem 
nyebil / ostał tern czjem byi tocz dzyw uyąthazy / nyeziy to ysz 
Bwą mylą matką vyyąl spy- / eniorodnego grzeclin, przeato on wszy- 
tko / moczen gdyszczy yan(ą) ') yadamouy dal czy-/8t{ą) począ(tą) ') 
przesz grzechu, a to snych posz- / ly y grzeszny Indzye, ono ydi 
synouje za- / byty syą bouyem kaym zabyl brata abla / A gdysi 
pan bog dal ym ^ laską ysz unypo- / czączy przesz grzechn O da- 
leko to byio Bz- / Insznyey dacz tą laską nyenynnego począ- / czya 
Bwey myiey matcze, aktora bóstwo / swe złączył, yakosz dal prze- 
nayczystsze / począczye, która yego bóstwo ogamącz / zyuolem y po- 
rodzycz myala, a przeto / czysta y naczysthsza była w yey począ- / 
(73 V.) czyn wzyuoczye szwyątey anny, a k the- / masz mony 
Szwyąty augustyn o taez pan- / na zachouana zwyecznoazczy ot 
grzechn / w yey począczyu y chouana wskarbye / tayemnycz boskych 
ktey dostoynoBzczy Jsz / myala bycz matką bożą (y nyeoatala by 
by / la w którym upadzye) A Szwyąty Byernath / tako mony 
O zaprawdą to mouyą ysz by / nyebyia uybrana panna Marya 
matka / boża y nyeoatala, by byia wktorym upa- / dzye grzechn po- 
cząta. any by była prze- / nyssyla korow anyelskycb by byia kto / 
ra makula grzecbn w Jey począrzyu, a- / ny by byia chonana wskar- 
bye sercza bo- / akyego z wyecznoszczy by ona myana (popr. myala) 
bycz / począta wgrzechu, ale czysta y przenay- / czyszczyey począta 
wzyuoczye azwyątey / anny a przeto czystoszcz yey przeuysszy- / 
la czystoszcz anyelską y pyssą doctoro- / vye tako O nye począ- 
tacz panna dachem / szwyątym yako pan yezus, ale ona począ- / ta 
wzasczyczenyu y obronyenyu wzyuocze / szwyątey anny od grzecha 
laską y moczą / ducha szwyątego j pysse yiarlus rzekącz / O 
nyelkye ueaele byio wnyebye y wko- / rzęch anyelskycb aprzenay- 
czystbezego po- / czączya panny Maryey wzynoczye szwyą- / (74 r.) 
they anny Pyerue o ueseiyi ayą oczy- / ©ca nyebyesky spoczączya 
tey myiey pz- i ny wzyuoczye szwjątey anny ysz yą yosz / szwyatu 
dal, którą ma porodzycz othku- / pyczyela wszego ezwyata syna yego 
BZ- / wyecznoszczy rodzączego Oto ynsz począ- / ta wzyuoczye 
Bzwyątey anny ktorasz to / dlngy czas chonana wtayeunyczaeh / bo- 




it^A^ oto sjfą hfnz roszweseiyi ocz^ecs / bog zeslawesy pann^ ma* 
ryą naszwyatli / przesz fef począczye przeczyste wzyiioczJ'e/fizwyą- 
łey anny wtóre dz^sz uesele byio sy- / na boga oczcza yedynego, 
ysz oto dzysz syą / począla panna wzyuoczye matbky swey / którą 
on flobye zwyecznoszczy matką ob- / rai zewszego swego sthworze- 
nya^ ktorąsz / to od uyekow chonal wskarbye sercza bo- / sthwa 
swego przesz którą chczyal plącz- / lyuy szwyath utoiycz f oczcze 
w othchlany / badacze poczyeszycz, bo syą dzysz ta począ- / la wzy- 
uoczye szwyątey anny która ma po- / rodzycz pana wszego szwyata, 
oto dzysz po- / cząla syą panna która syna bożego bądze / uycbo- 
uala pyersyamy przeczystymy kto- / re od uyekow duch szwyąty 
zgotoual ku / uychouanyu boga y czlouyeka pana y sy- / na, Oto ta 
dzysz ycsth począta wzyuoczye / (74 v.) szwyątey anny, a przetosz 
dzysz o uyel- / kye uesele byio syna bożego ysz to dz- / ysz yest 
Jhisz począta w yey mathky / zyuoczye przesz którą on ma przyydz/ 
na then szwyath Thrzeczye dzysz ue- / sele byio ducha szwyątego 
ysz syą dzysz / począla mylosnycza y oblubyenycza ye- / go, okto- 
rey on zwyecznoszczy radzyi y / matką synu bożemu poszlubyi 
y onyey / pyeczą myal (zwyecznoszczy bóstwa swe- / go) o yesziy 
8yą ueseiyi duch szwyąthy / chouayącz yą zwyecznoszczy wbosthwe/ 
w kochanyu przyprauyayącz yą prze- / bythkyem bóstwa O nye- 
mnyeysze uese- / le yusz spoczączya w yey matky zyuo- / czye, 
abonyem przesz nyą yusz chczyal / szwyatu ukazacz swe myiosyer- 
dzye, bo / ta panna myala przyuyeszcz myiosyer- / dzye szwyatu 
przesz yezusa porodzywszy / go. ato duch szwyąty zwyecznoszczy 
rzą- / dzyi ysz prze tą panną myal przyuyescz / naszwyath boskye 
myiosyerdzye, othosz / dzysz z yey począczya roszueseiyi syą no-/ 
nem ueseiym wbosthwye swym Czwar- / the uesele dzysz byio 
anyelskye spoczą- / (75 r.) czya tey myiey panny przenayczysth- / 
szego / wzyuoczye szwj^ątey anny o gdy / szczy byio anyelskye ue- 
sele gdy yem / duch szwyąty dal liznacz oth dawne- / go czasu ysz 
myala syą narodzycz tha / panna która myala boga oczcza sy- / na 
porodzycz oto dzysz ta syą począla / ktorey ony oczekauaiy, othosz 
yą dzysz w- / zyuoczye szwyąthey onny pozdrauyaiy / uesolo przed 
nyą szpyeuayącz O yey prze- / nayczysthszym począczyu a dzyąku- 
yącz / 8 nyej^ bogu wszechmocznemu ysz oto yest / dzysz począ- 
(cz)y(u) (popr, ty) przesz którą ma prz5Mz ue- / sele wszego szwyata 
y ych kory upadle y / spustoschone przesz upad lucyfera bądą / na- 
pebyony, a oth tey godzyny yey p- / rzeczystego począczya sluszyiy 
yey my- / loszczy yako matcze bozey y ych pany- / ey, y szwyątą 
anną czczyiy y pozdra- / uyaiy yako matką matky bozey Pyą- /the 
dzysz uesele byio spoczączya they / myley panny w othchlany mye- 
dzy ocz / czy aboczyem kyedy szwyąta anna po- / cząla maryą 
dzyeuyczą O natychmy- / asth anyol gabryel zwyelkoszczyą, an- / 
(75 V.) yolow sziy do othchlany myedzy oczcze / szwyąte mouyącz 
uesele uam pouyedamy / ysz syą ta dzysz yest począla wzyuoczye 
sz- / wyątey anny która ma porodzycz zbauy- / czyela szwyata o kto- 
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Tey njf ^HtesBcijre p- / rorokotudj^ y ffuij oto ytut di^u J^wt / 
po(»ą£a która tego ma porodz^cz który / nftBZ ma z othchlany a^- 
Dreszcz, a przetoBz / myiy ocz'^zoaye nesele bogu chwalą daj?- / 
ozje yez yuBZ chcze uam nkaaacz myiosy- / erdzje Bwoye O bIJ- 
sząci oczczou;e tą no- / ufną daiy pacn ') czeBzcz y chwalą ysz / 
syą ych ynsz proroczthwo spelnyio y yą- / ly pTzypomynacz cio 
który o yey począ- / czyn y narodzenyD proroknyącz pyeaiy / a t»- 
koBch ayine uesele myeiy z yey nay- / scząsnyeyszefo począczya 
wzyuoczue an- / ny Bzwyątey ') azpyenaly oczczonje ueao- / lo te 
denm landamuB dayącz czeBzcz ho- / gn wszechmocznemn apocząozya 
tey pan- / ny oktorey ony prorokouaiy y pysaiy / Sos te było ue- 
sele szwyątey anny y yo- / achyma mąza oBzwyeczonego oczoaa / 
panny Maryey Bpoczączya tey myiey piu / ny ktorąach ym wzwya- 
Btonal anyol, ga- / (76 r.) bryel a przeto cny sylne uesele mye- / ly 
sthroyakjey rzeczy / 

I^eme uesele szwyąt(a) tey an- / ny ysz ona uyeplodną ba- 
dacz / oto ynsz począla dżyeueczką / która yey nyeplodnoBzcz odda- 
lyia oto / yuBZ Bzwyąta anna nacząU brzemyen- / ną chodzycz astego 
^Ine uesele mja- / la y szwyi^ta*) Bprzeklącsya nyeplodny ') / (cb) 
nyeuyasth / 

Wtóre ych nesele byio ysz nyedzye- / ly ysz to ta dzyenecEba 
którą to / Bzwyąta anna ynsz poeząla ona matką / bożą ma bycz, bo 
yey to anyol gabryel / ponyedzyal gdy yey wszwyaatonal po- / cz^ 
czye tey panny ysz to ma bycz math- / ką bożą którą tobje wszwya- 
Btnyą, a prz- / etosz oeseiyia syą szwyąta anna ysz począ- / la plod 
wzyuoczye swym a nye prosthe/dzyeczyą począla ale bogu myie yprz-/ 
esz anyoia 8z(ry)wasfouana (vfpopr. na w), yBz to ma bycz ma- / tka boia 
którą to pocżnyeaz przetosz syi- / ne uesele myala szwyąta anna *), 
ysz math / ką bożą ynsz wzynoczye noszyia ktorey / Bzwyath ocze- 
kaual, o ktorey proroczy / (76 v.} pysaiy y w iygurach yą uydalj 
otosch / JuBz wzynoczye 8zwyąt«y anny ') (p) leży / pany utyelsba 
krolona wszego szwyąta / ,aboczyem szwyąta anna cztla proroczlli- / 
wa o przyszczyn syna bożego naszwyat a / yaz sją myal Bpatioy na- 
rodzycz y wszytek / azwyath otkupycz, otosz ona tą scząsną mat- / 
ką ostała ysz ynaz tą panną począla wzy- / noczye która ma bjci 
boga rodzyczą, a prze- / to o syine ueaele myala azwyąta anna yw/ 
Byą uysz pyama proroczkye spelnyly o / przyszczyu naszwyath tey 
panny która ma / boga porodzycz, a przetoBch zapomnyala / smątkow 
y sromoth panu bogu dzyąky (cz ) / czynyia ysz yą na to uybral 
ysch ona ata- / la syą mathką mathky bozey / 


') boga 

') yaz podobno yest 

^ eh 

*) y BZ yoachym 

«) począta 

*) Por6vmaj .Wstęp", V, ad Sm, 1. 
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Trfeftzye uesele mj^ala szw^ąta an- / na jfsz yey dz^eueczka 
kłorą ona / począla, porodziwszy syna bożego myala / wszytek szwyat 
y anyoly rozueseiycz, abo- / czyem anyeiy z yey począczya sylno 
syą / aeseiyiy ysz ona myala porodzycz naprą- / uyczyela upadów 
ycb, y ych kory spusż* / toszone mayą bycz napelnyony y wszytek/ 
Bzwyath bądzye rozweselony znarodzeny- / a yey dzyeueczky którą 
on% J^iBz począla- / wzyuoczye ysz ona zbauyczyela szwyatha/(77r.) 
(ma) bądącz panną *) porodzycz a przeto sz- / wyąta anna y yoachym 
uesele myeiy spo- / czączya ych czorky myiey y pysze szwyąty/Bar- 
na dyn gdy czasz uyszedl oszmdzyesy- / ąth dny począczya szwyątey 
anny prze- / nayczysthszey dzyeuycze Maryey przesz g- / rzęchu 
pyeruorodnego gdy syą yey czya- / lo wtych to czasy ech stanouyio, 
A thedy / pan bog stworzjN^szy dussą yey, y zlączyi / z yey czya- 
lem O przenadostoynyeyszą / duschą sprzenayczysthszem czyalem złącz-/ 
yi, tak yako yne dnsse czlonyecze złącza / pan bog szczyalem tako 
y panny Maryey / Oale uyątszey chwale y dostoynoszczy / y szwyą- 
toszczy nyszly ynem ludzyom yey / laska dana przy począczyu, 
y kycdy du- / scba yey złączona yest sczyalem O nouey / uyelkye 
uesele było oczcza boga gdy du- / scha naszlachethnyeysza Maryey 
złączył / z yey przeczystem czyalem O gdyszczy ta- / myia panna 
bądą<;z wprzesrzenyu bos- / kyem była w uyełkym dostoyensthwye, / 
,a czosz tedy kyedy j^sz począta wzyuo- / czye yey matky, y dussa 
yey naszlache- / thnyeysza złączona z yey panyensł^ym / czyalem 
O uyelkye uesele było naybło- / (7Y v.) goslawnyeyszey troycze 
y szwyątey y an- / yeiy osobną poczczyuoszcz yey czjmyiy a / ten 
ze to szwyąty Bar na dyn mouy tako ky- / edy pan bog złączył 
duszą naszwyąthszey / panny sczyalem, otedy yusz w uyełkyey / 
slodkoszczy była napełnyona dzyeuycza / mary a y okrassona wsz3^t- 
kymy cznotamy / y darouana wszemy dary boskyemy o / yusz oth 
tychmyasth yasznyey boga uzna- / la nysz wszytky anyeły ytesz go- 
rączey pa- / lała w myioszczy bozey, nysz serafynouye / *) othpo- 
czj^al bog w nyey uyączey, nysz wth- / ronyech, yasznyey boga 
uznała nysz che- / rubynouye, a yusz mądrszą była panną / bądącz 
wzjhioczye matky swey, nyszly / wszytczy doctorouye, a uolą bożą 
desko- / naley uypelnyia nysz patryarchouye o / y uyączey yą bog 
mnyloual nyszly swe / wszytko stworzenye, y dał yey oczyecz nye- / 
byesky na służbą uyeczną przy yey prze- / naczysthszem począczyu 
anyoly serafynsz- / kyego kom, y oth tychmyasth ostała pa- / nyą 
y roskazyczyełką anyelską bądącz wzyuoczye swey matky przy- 
klath / 

Jako syą czczye wnyektorych k- / syąskach Była yedna zakon / 
(78 r,) nyczą ^ą sjĘtąB?k papyeza^ a gdysz ona / zakonnycza była 


O ma 
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naboniK ku panosre / mtrfef a osobne nabożeństwo mfsla, / bip«< 
czączj^ panny mar^ey modlącz^ / efą *) cząato prószyła panny mi- 
ły ey aby / yey nyeezo ohyanyia o swym przenay- / ozyathBzym po- 
Gzączyu, ale nasz'nyątBza / panna nyeopnszcza ewycb slu^, a Udf 
cza- / su yednego panna naszwyątsza rzekła / kn oney nabozney u- 
konnyczy, gdyschmy- / a prószysz abychezy nyeezo obyanyia o / 
moym począczyn, vyecz ze to y tliocz / obyanyam slngo moya yiem 
syą yest / poeząla wzynoczye mey mathky pra- / esz ^razel^ego 
grzecbn, a pyemorodny / daleko odemnye yeBth oddalony, a ta- / 
kosch ezyalo moye zacząlo sy% wzynocze- / mey matky uyelkyey 
czystoazczy y szwy- / ątoezczy wlaseze hoskyey która myą / zaaczy 
czyia oth pyemorodnego grze- / chn, a to nyedz slngo moya faz 
Bkor'? / syą zacząla wmey matcze^ tedy bog / oczyecz zealal trzyty^ 
syącze anyolow / skoru serafynskyego napoHlngą moyą / y kn ezczj 
moyey y ezyaU mego nye- / {78 v.) njnnye poczatego wzyuoc^ys 
mey ma- / tky Bzwyątey anny, a oth thychmyast / Blozyiy my sera- 
lyuouye aze do mey bz-/ myerczy czynyącz poczczyuoszcz czyaln / 
memu wktorym syn boży (myal) otpoczy- / na(ez) 1 dzyenyącz mje- 
syączy I pyssche /■ tako Damaecenus rzekącz Zadny yązyk / 
nymonycz nyemoze chwały tey panny / począczya yako yest począta 
zwyecznoBZ- / czy w ayelmoznosczy boskyey w bodze / wazechmo- 
cznem. a potym wzynoczye bz- / wyąthey anny, aboczyem ona nye- 
nyn- / nye yest począta wlaseze boakyey bądącz / przed wsiemy 
nyeky y wszwyątoBzezy, bo / zwyecznoszezy poszwyączona yakosz 
nysz- / szey scherz ey pysano A przetosz tak pyeze / SzwyątyBar- 
nadyn kaznodzyeya y myio- / snyk panny Maryey rzekącz w po- 
czączn / ') panny nyepolrzebonalacz poszwyąeze- / nya bocz nje- 
myala wezyele swym przy- / czyny potrzebnyączey poszwyączenya a-/ 
bonyem czo yest skazano potrzebnye nap- / ranycz y poszwyącz^ei 
gdzye by boakye / rzeczy myany bycz sprauyany Ale pan- / na Ma- 
rya nyeskazona any naniBsoua / w yey począczyn zadnem grzechem 
A / {79 r.) przetoBZ w yey począczyn nyepotrzebo- / nala poszwyączenya, 
ale od nyekow / ynsz bądącz wboathwye szwyąta byia / Boczyem wawej 
nyeskonecznoszczy moczy /nanyaazy pan tą mylą panną poszwyą- / czyi 
y zachonal w nyeuynnoszczytakoBz/yVzynoczye yey matky azwyąlej 
anny / yest począta przenayczyszczyey y mony/ lako Szwyąty bar- 
nadyn wpoezączyupa-/nyblogoalauyoney Maryey nyepotrz-/ebonaIa 
poszwyączenya bocz zwyeczno- / szczy szwyata była ehouayącz ayą 
w ta- / yemnyczach sercza boskyego, gdzyeseh / tam żadna maknia 
skazy hycz nyemo- / gla, ale w yey począczyn nthwyerdz- / ona byia 
od nayblogoalawnyeyszey / troycze szwyątey, ysz ynaz nygdy wgrze-/ 
eh wpaazcz nyemogla, ahouyem laska / boska yą nthwyerdzyia acz 


') jednego ezaszY 
*) matlty uswey 
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by była / mogła podluk natury wgrzech wpasz- / cz, ale laska boża 
od uyekow przynyey / była która yą zasczyczyla, tasz yą przy / 
yey począcz^u uthwyerdzyia ysz yusch / nyemogla any myala wgrzech 
pyeruo- / rodny any potym wzadny wpaszcz a / przetosz przenay- 
czyszczyęy yest początha / wzyuoczye szwyąthey anny / 

(79 V.) Syodme dzysz byio iiesele blogosla- / uyoney dzyeuy- 
cze przenayczyszczy- / ey poezątey panny maryey aboczy- / em 
sthroyey rzeczy syą dzysz ueselyla przy / począczyu swym Pyerue 
stego syą yest ue- / seiyia panna ') (o) yze ona dzysz wzyuoczye / 
swey matky przenaczyszczyey yest począ- / ta przesz grzechu y myer- 
szyączky boskyey / y yey czyalko zacząlo syą w uyelkyey / nyeuyn- 
noszczy yako pysse szwyą Augu- / styn rzekącz O nayczysz- 
czjey yest począta / dzyeuycza Marya wzyuoczye szwyątey / anny 
nad zwyczay rodzayu ludzkyego / abouyem zadny grzech nyedotknąl 
sy^ / y®y ^ y^y począczyu ato yey byio uesele / znyeuynnego 
y czysthego począczya / 

Utore yey dzysz byio uesele przy yey / począczyu ysz oth uye- 
kow yest uy- / brana od nayblogoslawnyeyszey troycze / szwyątey 
bycz przebytkyem yego y math- / ką syna yego yemu wbosthwye 
row- / nemu') Jako pjysse Damascenus rzekącz / Oth uyekow ta 
panna uybrana wbostwe / ysz ona myala o stacz schouanyem y prz- / 
ebytkyem bóstwa y ona myala porodź- / (80 r.) ycz syna oczcza 
boga J mony tako yiary- / us rzekącz O uyelkye byio uesele 
wbost- / wye gdy syą począla marya wzyuoczye / szwyątey anny 
którą oduyekow bosthwo / sobye przebytkyem uybral otosz yey uese-/ 
le przypoczączyu zwybranya boskyego z- / wyecznoszczy Thrzeczye 
dzysz byio uese- /. le Maryey dzyeuycze przy yey począczu / ysz 
ona myala syna bożego porodzycz py- / schą tako Doctorouye *) 
panna bądącz w- / zyuoczye matky swey mądrsza byia nysz / wszyt- 
ky (popr, czy) doctorouye a oszwyeczensza by / la wboga uznany em 
nysz serafynouye / palayączy myioszczyą bożą y uyączey ta- / yem- 
nycz boskych uyedzyala nyszly cheru- / bynouye y nyszly wszytczy 
anyeiy, a przeto / bądącz wzyuoczye szwyątey anny uesely- / la syą*) 
ysz ona uyedzyala z oszwyeczenya / ducha szwyątego ysz ona myala 
zostacz / matką syna bożego Otedy bądącz wzy- / uoczye szwyątey 
anny (dzysz) uesele mya- / la uyelkye O yesziycz syą dzyeczyą ma/ 
rya ueseiyia bądącz wzyuoczye matky / swey O owszeky szwyąta 
anna spornsze- / nya dzyeczyączya swego w yey zyuocze *) / (80 v.) 
O syine y noue uesele myala bo dzyecz- / yątko marya czuyącz syą 
bycz pełną la- / sky bozey ueseiyia syą wzyuoczye matky / bądącz 


|) Bzobyawyenya dycha sz / a to potlug .sz. byernata y andzelymyszaa 
*) atho Tsznala szoszweczenya dycha .sz. 
•) ygz 
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y Tzbndzylii aercze y doBzą ma- / tky swey srwyątey anny kn nye- 
nymow- / nemn neBela O gdyszezy yan Bzwjąty wz- / budźyi y po- 
niBByi Bercze helzbyety matky / Bwey kn ayelkyema y nonemn neselti 
ky- / edy, marya k yey przyślą a tedy he1zby&- / ta zanDl&la bądąci 
wsyloym ueeela o / y Bkąd to mnye yeat sją stało yaz mfą ma- / 
tka boża naiiyedzyia O zayste może dz- / yez myia szwyąta' anna 
rzecz ty Blowka / o y sk%d t« mnye yesth ysz m]^ mathló'- / bozi 
nauyedzyla oto yuaz leży dzjsz począ- / ta przeBz grzechu wfeynoczye 
moym a prz- / eto dzysz było eyine uesele tych matek / dzyeuj^cze 
maryey matky bozey lezącz / wzynoczye matky Bwoy nyedząct 
z oswy- / eczenya ducha szwyątego yaz ona my- / ata boga bycz 
rodzyczą O a Bzwy^ta / anna Btego neBBle tnyala yBz matbką / bożą 
począla y noBzyia wzyuoczye a- / wym O uyelka prayczyna byis 
flzwyą- / (81 r.) tey annye uesela przy yey począczyn / tey dzye- 
ueczky aboczyem yey anyol / gabryel poayedzyal ysz to ma bycz 
mat- / ka boża którą tobye od boga zwyastn- / ^ Oto' szwyt^y 
anny przyczyna nese- / la byia asczegosch ona dzyąkonala pa- / nQ 
bogu ysz przesz nyą raczył Bzwyat po- / czyeszycz, y pyBze tako 
Szwyąty AuguB- / thyn rzekącz naBzwyątBza panna bądącz / wzy- 
noczye matky awey czjnyiy ') dzyąky / ,troyczy naszwyątszey zdo- 
brodzyeyst- / wa yego a zwlascza ysz yą obrał ze / vszego sthwo- 
rzenya snyego synu bo- / zemu matką a ysz yą zachonal wpo- /cza- 
czyu w nyeuynnoBzczy pythanye *} / 

Pytanye a yakosz panna marya / dzyąkonalagdysz ona yeacze 
w- / zynoczye byia matky awey Odpouy- / edz nato pan bog kfory 
wasytko nye / przoth nyem syą atanye uyedzyal / ysz (ona) *) myala 
dzyąky czynycz yego / szwyątey myioszczy za ty y yne do / bro- 
dzyeysthwa O yasz to od nyey w- / dzyącznye prżyąl bog yako od 
uy- / branej swoyey przykład ') / 

(81 V.) Czczye ayą nam tako w nyektorycb / ksjąskach Byia 
yedua aluga na- / bozna panny przeczystey Maryey ktor- / ey ze 
rzekła panna marya kto chcze ła- / ską bożą y moyą myeczy wspo- 
może- / nye moye przy skonanyu ostateczney / godzyny ezrayerczj 
Bwoyey, chwały boga / wtrojczy yedynego w moym nayczyst- / aiem 
y nyeuynnem począczyu wzyuocze / maŁy moyey bota było czyste 
y nye- / nynne a takosch ona zakonnycza thym / vyąth8che(n) nabo- 
żeństwo myala kn / począczyu panny Maryey / J mony tako 
Szwyąty angnstiyn / Any<jy nyemogą bycz przyrównany / czj- 
Btoszczy panny maryey abonyem / cną czystoszcz bóstwa WBwym 
praesay- / czysłłiBzym czyele n(»zyia y dala aatu- / rą eynn baiBmii 
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sczyala swego nauczy- / szczyey początego^ a przetosz czyetscha / 
byia nad anyoiy, abottyem ona nayay- / sszy urząd yescze zwye- 
cznoBCzy uybra- / na nysziy anyeiy, anyely natostworz / eny aby 
8zpyeuayącz chwaiyiy boga / (82 r.) wszechmocznego, ale dotykacz 
syą bo- / stwa nyedopuszczono ym ale panna / przenayczystsza nato 
obrana zwyeczn- / oszczy ysz ona myala zwabycz syna bo- / zego 
y porodzycz gy myala y uyehou- / acz panyenskymy pyersyamy, oto 
prze- / uysszyia czystoszczyą anyoiy bo nye z- / ych anyelską naturą 
syn boży złącz- / yi swe bóstwo ale spanny czystey w- / zyąl na- 
turą A przetosz wtym y uew- / szytkym przeuyssyia panna anyoiy 
do- / stoynoszGzyą y mony Szwyąty bona- / ventura zayste 
slusznye ysz panna prze- / uyssyia anyoiy w czystoszczy dla uyel- / 
moznosezy boskyey bo yey piecz myal p- / rzyyącz A przetosz wzy- 
uoczye szwyąth- / ey anny przenay czy szczyey począta y mo- / vy 
Szwyąty byernath tako o nayscząsny- / eysze twoye począczye 
mylą panno acz / koly poszło z oczcza y matky ale moczą / boską 
zachouana od grzechu wtwy po/ czączyu Pyszą tako doctorouye 
wszelkye/ czyalo poszło z yadama y yauy yest za- /rażono pyeruoro- 
dnym grzechem vyyą- / wszy przenayczysthsze czyalo dzyeuycze / 
mar yey tak wnyeuynnoszczy zachoua-/(82 v.) no wpoczączyu yey, 
ato przetą przy- / czyną yze żadne czyalo nyebyio godne / bóstwo 
noszycz yeno czyalo maryey a prz- / etosch yest przeczyszczye yey 
czyalo począ- / to wzyuoczye szwyątey anny telko o- / na sama 
yesth uyyąta spospoiytego p- / raua nyebyia przed nyą any ponyey/ 
bądzye yey równa, wtakyem przeczysz / tem począczyu, a przetosz • 
szwyeczyia w- / zyuoczye szwyątey anny yako nayasz- / nyeyscha 
gwyazda, ktorasz to daua sz- / wyatloszcz szwyatu s syebye (Pysse 
")ta- / ko) Salomon Czlouyek wszelky sprzyro- / dzenya ueseiysyą 
gdy sloncze wzey- / dzye yze czmy noczne oszwyeczy a ono / czusz sloncze 
oszwyeczy swem ueszczyem / wszytek szwyath, a tako yest przyczyna / 
wszytkyem uesela O tho namylschy / dzysz sloncze yasne ueszlo ta myia 
pa- / na gdy syą począla wzyuoczye szwyą- / tey anny ktorasz oszwyeczyla 
wszytek / szwyath ysz ona myala temu ostacz ma- / thką który sthwo- 
rzyi sloncze y mye- / syącz y wszytko stworzenye oto dzysz /uyelka 
przyczyna uesela wszemu sz- / wyatu z yey nayczystszego począczja/ 
(83 r.) O blogoslauyony zyuoth twoy myia / szwyąta anno który no- 
Bzyl y poro- / dzyi czystą panną Maryą która porodź *) - ') / (ycz) 
myala crystusa szwyatloszcz oczcza bo- / ga O y blogoslauyony czasz 
począczya y / narodzony a maryey dzyeuycze y blogos- / lauyony 
pyerszy twoye myia szwyątha / hanno ktoremysz uychouala matką 
bożą / 
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Bacimyaz tha yaz dwoyakye nesele by- / lo przy pocBąeiya 
iiaszey m^iey pan- / Djf Pyerue byio neaele wezego zbora aa- / fel- 
akyego O rzeką y nayblog^o sławny ey- / szey troyeze fczwyątey kjedy 
sy% poczuło / czyslo Maryey wzyuoczye azwyątey han-/ny yakoBdi 
szerzey othem uyssey pysano / 

Wtore uesele byio przy yey począczyu / gdy doschą panny 
maryi:y wlaną a- / bo złączona z yey nayczysfliBzem czyilem / 
yaku pysee szwyąthy barnsdyn gdy pan- / bog stworzył dn- 
slią prtuny maryey y z- / łączy) yą z yey nayczyBtbszem czyalem 
o / tuii b<>Bky uczynek byi czy z wyelkyem ve- / selem ysz chwalą 
y kocliiinyem boskym / gpraayan y wszytczy anyeiy nesele mye- /IJ 
y nonft szwyąto szwyączącz yey poc^ą- / czya yosz cznynego O ye- 
sziy byio ueBele w- / bosthwye gdy ta panna byia wprzesrze- / 
(83 V.) rzenyo y tayemnyczach boskych dingy / czasz cłioaaiia O 
zayste iiyątaze neaele / byio wbostwye kyedy począta wzynoeze /fe^ 
matky y duszą ziączyi bog zyey czy- / alkyem czyazczye początem 
O wyakycy / chwale y myioszczy boakyey to przesczą- / sne dżye- 
czyą lezaJo y mnożyło syą wzy- / uoczye azwyąthey hanny / 

Tijzynmysz tn mylę pytanye O począ- / czyu tey myiey panny 
przenayczy- / atazem, y ktoreach tedy począczye naszey / myiey panny 
azwyąc/ymy, y toly telko / począczye yey szwyączymy kyedy po- 
czą- / lo gyą yey przeczyste czyalo wzyuoezye / azwyąthey hanny 
ezyiy to szwyąto ez- / wyączymy yey począczya kyedy pan bog / 
duszą yey zląezyi z yey przeczystem czya- / lem w oszm dzyeayątb 
dny p<i yey począ- / czyu wzyuoezye yey matky, y ktoreaz to / po- 
czączyŁ! koszczyol szwyączy y to pyerue / czyiy (powazl) poszlednye 
Odpouyedam / nato podlnk doctorow yze koszczyol az- / wsą- 
czy tey myiey panny począczya ymy / Ślndzy yey skoszczyolem zgo- 
diiye oboye / począczye pospołu szwyączymy, y kyedy / syą ^tf 
praeczy.ste czyalo począlo wzyno- / czye azwyąthey hanny, ytokyody 
y^y? / C^-l f"') duscha złączona w oszmydzycsjąth / dny po yej po- 
czączyii, to oboye począcz- / ye koszczyol zlączyi w yednoazcz, a to 
dla / tego ysz szwyąth uyde ynych aby to oboye / począczye tef 
myiey panny w ycdnoazczy / thym lepyey ludzye szwyączyiy, mi 
koiy ') w / ynych zyemyach yako wnyemezech wny- / ektorem kro- 
leatbwjeaho^kByąathwyeo- / boye 8z wy ączą począczye tey myiey pAfl 
O azwyelkyemy eerymonyamy, y począcze / wzyuoezye yey natky to 
osobno szwyą- / ezą, y lo kyedy pan bog yey blogoalauyo- / są dnsszf 
złączył z yey przeczystem czya- / lem ale my chczemyiy doezycz obo- 
yemu / począczya n<lEyelacz o czczyeiny t<n dz- / ycn począcsya j^eJT 
podluk zwyczayn / królestwa tego wdzytn yey począczya / pnenay- 
czyBthazego, obchodźmy oboye, my- / loazczy yey pocsąozye yedaego 


m 

hfi^ I^ł / B^e a UAbo»sii)fe> ncsynymy oboJNi poesą* / czjhi dosj^eii 
a tokaas to nyU panna / ynscb b5^1a począta oprzenaj^czyszczyey / 
wz^aocz^e szw^ątey kanay podłuk ez^a- / la to ^eeth począlo s^ą 
fey blogoelaayo- / ne cayaioy a po oszmydz^es^ąth dny pan / bog 
stbworzył dasehą maryey y zlączil / (84 v.) z yey czyalem prze- 
naycayaiiaeym y mony / Sawy%ty Barnadyn tako O na^wyąth-/ 
sdia panna gdy yey dnscha złączona / szczyalem opQ^tona1a w slod- 
koszeny bosz- / kyey ktop% w^yąla przy ozyuanyu gdy / duscha przy- 
szła kyey eayalui A tedy rosp- / lyuala syą yey slodkoszcz ktorey 
bykc / Bafiekiyoia* oth pana boga aze dx) dusze / szwyątey anny 
y seiM^z* yey o myia mat- / ko matky bozey szwyąta hanno, ^ f^ / 
kyesehi nesełe twoye byio noszącz tą u- / czyesną dzyeueczką która 
doBeą two- / yą roeaweselyla y sercze roslodzyia A / przetoszmy 
nabosnye szwyąto yey poezą- / czya obchodźmy aby nasz raczyła 
wspo- / mocz woBtateczną godzyną szmyerczy / naszey o/ 

Bez ui^hpyenya badaczy auyeiy / przj^ naszwyąthschey pannye 
le- / sąozey wzyuoczye szwyątey an- / ny pozdrauyaiy yą yako mat- 
ką / bożą kląkayącz przetb szwyątą hanną / czynyiy czeszcz dzye- 
czyączyn maryey o/ y szwyąthą Lanną zosobna pozdrauya- / ly 
slttząoz yey yako babcze yezusouey O / myia szwyąta hanno o ya- 
kyesz thwoye / aesele byio uyelkye noszącz tą scząsną / (86 r.) * 
dzyeueozk% która ma rozneseiycz wszy- / tek szwyath O zayste yie 
krocz pogiyą- / dala na zyuoth swoy tyle krocz odna- / iiyalo syą 
nesele sercze yey rospomyna^ / yącz słona anyelskye mouyącz yey 
oth / boga masch począcz y porodzycz panną / ymyenyem m a r y ą 
która ma porodzycz / zbanyczyeła szwyąta A przetosch rosczy- / ta- 
yąoz tliy słówka* poglądayącz na zy- / uoth swoy otho myala przy- 
czyną nese- / lya ysch noszyia w zjhioczye matką otkn- / pyczyela 
wszego szwyatlia Aprzetho ymy / słudzy szwyątbey anny uesełmy 
syą 8Z- / nyą A dzyeczyąthko Maryą z anyoiy / pozdrauyaymy 
w zynoezye szwyątey / hanny, (y pokorny e dzyeczyą) maVyą (poz-/ 
dmuyaj^y) monyącz zdroua mary a ^) / mathko boża łezącz wzyuo- 
czye szwyątey / banny *) / 

Syodme yesth począczye they / myiey panny, pospoiyte, A / 
yakosełi tO' pospolyte yey my- / leszczy począczye było siu- / chaymy 
wszytkydi Doc torów ktborzy / pysały o yey czysthem począczyu 
ktho- / (85 V.) rzy tak pysały z obyauyenya y nath- / cbnyenya du- 
cha szwyątego- rzekącz by / ło uesele wnyebye y nazyemy y w oth-/ 
oblany myedzy oozczy szwyątymy spo- / czączya tey dosthoyney pan- 
ny Otho (po- / spoiythe) yey począczye vysszey w tychk- / szyąsz- 
kach pysano (szerzey począczye) p- / rzeczystey panny maryey kozde 
z oso- / bna, yako yesth począta z wyecznosz- / czy wprzesrzenyu 
boskym, o tjhn yusz / byio, yako począta w anyelech oty- / mesmy 


2 rodzyczełko y 
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Blyszely, yako począta wproro- / czech, tho thesz tego kasz T^pysano I 
,yako począta wazwyątych oezczoch w / othchlany przesz obyatyenye 
anyeUkye / jThezeHiny siyszely yako począta prze- / czjezwye 
wzynoezje ezwyąthey anny / ,y o tyra nam tu wtym kazanyu {p)pon)'e- / 
dano, yescze wkrotcze pysacz chczą yaz / ta myU panna byia po- 
cząta po' WBzy- / tikyem Bzwyeczye, abocze '), gdy Bzwyąta / anna po- 
cząla fą mylą panną O nyeta- / {f^6 r.) yiacz poczyechy swey ale 
objauyia / rodzyczom swym ysz yuaz brzemyenna by- / la pana^ 
którą yey anyol wszwyasto- / na! od boga w yey zasmączenyu z nyep-/ 
lodnoBzezy yey A przeto gdy yusz tą panną / pncząla Bzwyąta anno 
O bądąez pornszo- / na yyesyelein obyauyia przyaczyelom y / ro- 
dzynje Bwey poczyechą swoyą yBZ yusz ') / panną począla (kfora ni« 
boga porodzycz) / O nye szlekkoszczy to vczynyia ysch poczye- / chą 
Bwą obyauyia ale przeto aby b nyą / społem bogu wszochmoczneran 
chwalą °) fy z) / *) yey nyezapomnyal wsraątku yey, aboezy- / em 
WBtharym zakonye kozda nyeuyasta / byia wzgardzona njeplodna 
A przeto y / azwyąta anna y zmąze swym yoachymem / były wzgar- 
dzeny od byskupa nauyaBzego / kyedy (8z(vią)rziiczyi) ') yeh ofyarą zolta- 
rza dayącz / ym przyganą znyeplodnoBzczy Otedy ony w- / sylaj 
smątek wpadły y obfytoual smą- / tek w Berczach Jeb O tako zas^ą 
■gdy począ- / Ja panną maryą ynBZ wzyuoczye O opfyto- / uala dnsza 
y sercze szwyątey anny w vye- / iykyey poczyeBse A przeto obya- 
uyia / (86 V.) przyaczyelom począczye awoye tcy myiey / panoj?, 
A tako przyaczyele szwyątey anny / rospouyedaiy to wazytkym Jsz 
Bzwyąta ana / począla, a tako rOBBzyrzala syą ta alana ysz / haans 
nyeplodna ynsz począla plod, y byio / yey począczye rosBianyono 
wsządy y byio / yyesyele z yey począczya na nyebye y na / zyemy 
Olho Syodme y ostateczne począ- / czye tey myiey panny bilo 
pospolytiie / (y byio vyeayelye na nyebye y na zyemy) / 

A przetho ymy tń nazyemy bądącz / (Bądźmy w tym pospol- 
athwye ve) / seiyącz ayą stym blogoslauyo- / nym pospoistkwem 
spoczączya / naazey myiey panny przenayczyatbszego (ba- / czmy) 
ysz wnyebye dzysz syine yyesyelye y / szwyąto począczya czyalego 
tey myiey pan- / ny Zgadzayrayaeh syą z anyoiy vye- / syelyącz 
syą dzysz Oto y wszytek szwyatb / ają dzyaz veseiy ysch syą po- 
cząla math- / ka boża czystha panna wzyuoczye szwyą- / tbey 
banny / 

S.M. Pyaarz prószy do tbey/czyathey panny maryey / 
pokornye O yedną zdro / vą maryą aby myą / mylą 
panna przesz yey / przeczysthsze począczye raczy / la 
poczyeszycz. Amen. 
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(87 r.) O Narodzeniu mar^ey panny 


Zakładam ono p^smo wzoltarzu psalma dzjfe- / y^ączset' 
nego y sostego Szwyątego króla da- / nyda Szwyatloszcz ueszla 
yesth Bprauyediyuemu / a Indzyem prostego sercza yyesyele, gdzye 
syą / ukazuye^ ysz dauyd dawno przesrzal byi na- / rodzenye tey 
panny dncbem szwyątym gdzye / yą szwyatloBzczy przyrównał rze- 
kącz szwya- / tloszcz marya ueszla sprauyediyuemu crys- / tusouy 
snyey który syą myal narodzycz / S tych slow ukazuye syą czescz 
narodzenya / maryey ysz szwyatloszczy przyrównany- / a która szwya- 
tloszcz myedzy ynym(y) stwo- / rzenym ma przeuyssenye Naprzód 
ysz syą / bogu równa ysz bog szwyatloszcz yesth i o- / hannis 
pyeruego capitulu wtóre ysz szwyat- / loszcz yest nyezmyenney 
czystoszczy bo syą / nyepokala smrodem Trzeczye ysz ych rz- / ecz 
roskoszna, tak marya panna nad pra- / uye wszytko stworzony e 
szwyeczy uysokosz- / czyą czczy Eclesiastes yedennastego po- 
lozenya / Bogu ysz yest biyska y ponyektorey czasz- / czy przy- 
równana laską y chwalą Sap i en- / cie wsyodmem capitulu bo 
ona yest yasz- / (87 v.) noszcz szwyatloszczy vyeczney a obrasz 
do / broczy yego Thesz ysz yest nyeszmyen- / ney czystoszczy 
yako pysse 8 z wy ą ty An / aelmus taką czystoszczyą siynye panna 
ya- / ka pod bogyem yyąthsza bycz nyemoze ro- / znmyana Tesch 
yest dussy nabozuey my- / la a roszkoszna bo onyey spyeua kosz- 
czyol / ysz ona yesth zyuoth slodkoscz y nadzye- / ya nasza / 

O ktorey narodzenyu wtych slouyech / baczycz bądzyemy bo- 
skye przesrze- / nye wtóre yey wzyuoczye szwyąthey / anny po- 
szwyączenye Trzeczye yey cze- / sznye obyauyenye / 

Ku pyeruemu slow ^) przystąpu / yącz pytam yako narodzę- 
nye ma- / ryey panny od uyekow yest w mysziy / boskyey y byio 
przesrzano bo stey czczy / sama syą uyelby przesz proroka pro- 
uer / biorum.w osmem capitulff pan bog po / sadzyi *) myą 
nyeszmyenną volą a uyb- / ranym swjm wpoczątku dróg swych / 
nysz czo uczynyi yescze mouy od po- / 88 r.) czątka szwyata 
stworzenya od uyek- / ow zrządzonam byia bycz matką bo- / zą^ 


^ Bzposzobyl myą 


% adawnoazczy if eeznoazczy prsed / tym njaz zjetojfa sfliwittiona 
to yesth / przed wsasytkyro etworzenjni afebpf / yeflcze gŁjboko- 
gzc^ to yert anj nyebo / ta.f zfemfa, mf mffAf s ya mary* / 
yiuz byiuD począta w myaziy sthworży- / czyela ^dzye ayą nkaźnj^e 
ys2 przed / wszytkym stworzenym była inarya p- / anna przeBraana 
matką bezą zbaiiy- / czyela yesii czysta kłora yeet yey na- / uyssa 
chwała / 

Tn mozymy rozmyaziycz czterzy ra- / dy które myalpanbt^ 
wBwey / mądroBzczy pyerw% o stworzenyu sz- / wyata który mjal 
npascz wtorą ya- / ko bog myal efą znyenyasty naro- / dzjw 
Trzeczyą yako myal pyerwą / nyenyastą yeną atworzycz Czwar- 
thą / yaka b^ to myala bycs panna kto-/ ra myala boga crystoKa 
porodzycz / Wpyeruey radzye pytał bog oczyecz / (88 v,l 
Bj^a y ducha szwyątego vyemy ysz bz- . / wyath który Btworzymil 
npadnye p- / przesz grzech tak w anyelech yako wlndz- / yech dla 
którego y yńsze wszytko stwo- / rzenye karacz mnsymy dla grzecha 
gm- / boEzczy czemasz gy mamy atworzycz to py- / ^nye to yest 
przesz boską mądroszcz zam- / knyone yaz myal bycz szwyath Btwo- 
rzoD / acz npaszcz myal bo mony Svy%ty angn- / atyn nygdyby 
bog nycz złego nyedopo- / szczyi bycz naszwyeczye by nye byitak/ 
wezechmogączy ysz teaz ze ziych rzeczy mo / ze dobre yynodzycz / 

Wyedżączbog yaz azwyath upaezcz myal / stworzywszy gy ze- 
zlego dobre ndzye- / lal a to ysz sswey szwyebodno- / szczy wezyt 
lyomn atworzenjfn u(c)zy(n)czyl w-/tore ysz atego nkaznye ayą boz'' 
apranye- / diyuoszcz gdy zathwardzyale wzloszczy /karze Trzeczy^ 
nkazalo ayą myiosyerdze / ysz bog czeka grzesznych kn pokaczy^ 
Esa- / ye vethrzydzye'Bzozy capitnli Czeka nasz / (89 r.' 
pan bog by syą nad namy amyiotial a / przeto skazano ysz dla na- 
pranyenya bz- / wyata ayn boży czyalo f natnrą człon- / yeczą my«i 
przyącz aby doaycz nezynyi / za grzech tego szwyata / 

Wtóre pan bog wradzye troycze szwyą- / tey pyta! yesiy 
by bog myal nyeny- / asthą stworzycz która by myala upad sz- / 
wyata napranycz Śtalo syą skazanye / ysz acz pan bog mogl sln- 
Bznye sktoreyk- / oluye materyey czyalo wzyącz a wszą- / kosz dla 
slusznoBzczy cbczyal znyenyasty ') / czyalo przyącz dla trzech rzeczy 
pyerna / yzby nyeuyeazczy rodzay yako wzgardzy- / enszy nyebyi 
ponyzon a1« aby przeaz ma- / łką bożą byi by OBzIachczon ku odkn- 
py. / enyn wtóre by crystna z ynąd bj! czy- / alo przyąl o yego 
pranym czyde uykt / by byi nyeuyerzyi Trzeczye aby wszelky / 
obyczay crionyeczego rodzenya hyi ny- / pebyon yadam syą przesz 
mąza y nye- / nyaaty narodzyi yena zmaza krom nye- / (89 t.) 
iiy»B^ my wBzytczy y panna marya zmą- / za y znyenyasQF, rio- 
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szalo crystusouy na- / szemn myiema panu spanny bez mąza s- / yą 
było stacz *) a tak przesz *) nyeuyastą szwy- / ath odkupycz / 

Trzeczye pytanye byio wtroyczy szwyą- / tey yesiy by 
była godna pyerua / nyeuyastą ktemu yzby byia matką bożą / tak 
zamknyono ysch nye dla trzech rzeczy / Pyerwa ysz ta yeua 
myala bycz od zle- / go ducha zdradzona czo nyezalezy, na / matką 
bożą wtóre nyesluschalo aby ta / myala bycz tak pouyssona przesz 
którą / myala wszjrtka natura czlouyecza bycz / zarażonym zabyta 
Trzeczye gdysz then / który syą znyeuyasty narodzycz myal s- / 
ądzycz ma wszytko stworzenye nyeslu- / salo aby albo yego matka 
albo sam wg- / rzęchu byi nalezyon Slusalo tedy byio / ysz ynsza 
dzyeueczka panna yemu ma- / tką lasky pełna byia stworzona / 

Czwarte pytanye byio yaka by tho* / myala bycz panna 
która boga mya- / (90 r.) la porodzycz a szwyath naprauycz naczo / 
mądroszcz boska odpouyedzyala ysz mya- / la ta panna myecz dwa- 
naszczye oby cza- / yow yako dwanaszczye gwyazd koroną /ukoro- 
nouaną / 

Pyeruy obyczay uyedzyal pan bog ysz nye- / uyasta która 
byia przyczyną upadu bą- / dacz panną zgrzeszyła slussalo aby ta 
panna / która myala boga porodzycz panną uyecz- / ną bądącz nygdy 
by byia nyezgrzeszyia / 

Utore bog uyedzyal ysz eua byia adamo- / uy poslubyona 
tesz chczyal yzby y ta ta- / kyesz yozefouy byia posiyubyona ^) / 

Trzeczye bog uyedzyal ysz yeua myala prz- / ynyeszcz 
y naleszcz szmyercz chczyal ysz / by marya panna byia nalazla zy- 
uod a la- / ską yako napysal Lucas wpyeruem capitulu / Na- 
łazlasz laską którą yeua straczyia oto / pocznyesz syna który yesth- 
zyuod *) / 

Czwarte bog uyedzyal ysch yeua myala / zamknącz nyebye- 
fiką uiyczką chczyal yz / by matka boża marya byia uiyczką nyeb- / 
yeską yakosch onyey szpyua koszczyol poz- / drouyona bądź morska/ 
gwyazdo boża ma- / tko chwalebna y zawzdy dzyeuyczo scząsz- / na 
nyebyeska uiyczko / 

(90 V.) Pyąthe bog vyedzyal ysz pyerua eua / nyeuyastą 
myala bycz od złego du- / cha nauyedzona kuszona y szwyedzyoną / 
chczyal aby marya panna byia od do- / brego archanyola pozdrou}*ona 
nauczo- / na a ku przyzuolenyu zwyarą moczną / bycz matl^ bożą 
przj^uyedzyona / 

Sosthe bog uyedzyal ysz eua przyzuo- / lywszy satanouy po- 
czącz myala y po- / rodzycz grzech y zloszcz yako napysano w- / 


') y narodzyoai 
^ panną 

panna 

wyeczny 


? 
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psalmy o oto porodz^lit afeBpTaafoil^w- I bzcz pocz^ zaloaioz 
a urodzyia zldszcz eh- / czjal aby myia panna anyolonj przjM- / 
wo1yw»zy rzekącz oto poaelkynj pańska s- / tban my Byą podlał 
b1ou3 two;,^!) aby by- / la pooząla syna bożego / 

Sytidme bog uyedzyal Jaz eua nrwawsy / onocz zdrzena a Je- 
dzącz puszcayia gy / wsw© wnątrznoszczy chezyal abj roBzkosz- / na 
panna wHwych czystych wnątrznosz- / czy oaocz blogoalaiiyoDGgo ye- 
zuea nosy- / la ktory myal bycz na krzysz drzeoa sz- / wyątego przy- 
byt yako szwyatczy azwyą- / ty(ch) aagustyn / 

(01 r.) Osme bog uyedzyai yaz przeaz eną czlo- / uyek my^ 
przyda Yyclkye nądze y / wpotrzeby przeto uetanyi aby ta panna / 
czudua liyla wszytkym Indzyem w kozdey / potrzebye pomocznyczką 
3 rzucznyi-zltą / przeto -tak mony flzwyąty Byemad nye- / chay myl- 
czy o Tiiyliijyerdżya twoym o / myia panno ten kto by azmyśl rzeci 
yz- / by uygdy nyepamyątal aby byi kyedy / od czyebye wapomo- 
zon kyedy by czyą / aobye na pomocz wzyual / 

Dzyenyąthe bog uyedzyai yaz ena mja- / la byez matka 
' wazytkycli grzechów / swych (grzecho) aynow chci^al aby laaka- / na 
panna maiya byia matką myiosyer- / dzya wszytkycfa grzeaznycli 
yako szpyeiia / koBzczJoI marya matko laskyrna^o roy-/loByer- 
dzya ty nas od nyeprzyaczyela strze- / zy a wgodzyną azmyeyrczy 
przyymy yako / myła matka (odpuszczenya) / i 

Dzyeeyąthe bog yyedzyal yaz ena mya- / la wgrzechn po- 
Gz^cz awc syny a aczyą- / azkoszczyą nosycz y zboleszczyą rodzycz/ ' 
('Jl V.) cliczyal aby ta naBzlachethnyeyscza pan- / na przeaz grzechn 
badacz pucz%la przesz / czyąazkoszczy nosyia z^eseiym porodzyia / 
syna swcgi> przesz ktorego nasz zgrzechn / oczyszczyia a za swe syny 
przyąla / I 

Yedennasne bog vyedzyal yaz yeua swym /zarażonym mle- I 
kyem ciiouacz myala / a karmycz syny swe którym zadanala go- / 
rzky yad szm^erczy chczyal aby ta na- / chądoznjeysza panna na- 
czyslbazym pa- / nyenskym mlekyem swego syna cryetu- / sa kar- 
myia ktorego czyalo y krew nam / wazytkym maryey panny synom 
.przyw- / ioszezonym myalo bycz dano na pokarm / y na pyczye I 
zyuota nyecznego / I 

Dwanaene bog ^yedzyal yaz yeua mya- / la bycz grzechn 
począttyem afctorey / myala syą nyiacz uyna na wszytky yey / przy- 
szłe potoraky a w ktorych myeakacz / myal dyabel przeas grzech 
chczyal y tak / uatauyi aby ta lubyezna panna byin nam / począŁ- : 
kyem wszytkjego dobrego y zbauye- / (92 r.) nya wktorey myeaz- I 
kacz myal bog y / bycz peln^ lasky y wszytfcyey szwyąto- / szczj ' 
aktorey pelaoszczy na nas wszytky / syny adamone laska gdzyeaz to 
tak eyst / yaz czo mamy to wazj^ko syey pomoczy / a laaky myio- 
syerdzya mamy / , 

A przeto tak pysse onyey szwyąty An- / s<elmDS doctor 
o nyeuyasto dzywno / oaobljfua a osoblyuyey dzj^wna ■przesz k- / | 
tor^ zyuyola byuayą ozynyany anyeiy / naprauyaóy pyekJa wjto* 


Ui 

czenye ludzye / hfasifs^ zbau^eny O iiyeu;^a8to pełna y / vyączey 
nysz pełna laską sktorey pel- / noszczy piynyenya ozyuya wszytko 
Bz- / thworzenye / 

Jiisch tedy mozymy zrozomyecz / yako bog oduyekow przesrzal 
na- / rodzenye they maryey panny nasz wy- / ath który chezyal yz 
by przesz yey poro- / dzenye syna bożego byio naprany one / kozde 
tego npadlego szwayta stadło / 

O a przeto grzeszny czlouyecze patłirz / (92 v.) yako nysoko 
masz myionacz yako theze / barzo czczycz maryą sziyczną panną p-/ 
rzesz którą tobye bog zrządzyi od uye- / kow zbauyenye dnsse 
thwey O zyakym / nabozensthwem masz yey śluzy cz ktorey / bysz 
matką myiosyerdzya nyemyal od / boga tobye postauyoney od uye- 
czney / pye')lney szmyerczy przesz twą pyerwsą / euą matką spra- 
ayoney nfgdy by byi / nyeuybauyon sczego wdzyączny bądącz / 
a Gzeszcz y^y stego czynyącz rzeczmy / wszythezy skrystem Amen / 

Tu chczą yypysacz o maryey pan- / ny poszwyączenyu 
wzyuocze / swey matky szwyątey anny gdzye cz- / woro uczynyą 
pythanye pyerue ye- / sziy byia wzyuoczye mathy poszwyą / czona 
(Trzeczye) Wtóre kyedy byia po-/ szwyączona Trzeczy yesziy 
nad yne sz- / wyąte byia poszwyączona czwarthe / yyelekrocz byia 
poszwyączona / 

Tu py erwszemu pytanyu mouyącz / (93 r.) mamy rozu- 
myecz ysz yako pysse fr£ / ciseus doctor oszwyeczony o począ- 
czyu / panny maryey poszwyączenye nycz ny- / eyestłi ynszego ye- 
dno poszczenye ducha / szwyątego wduschą poszwyączona a / tako 
roznoszcz yesth myedzy zachoua- / nym od pyeruorodnego grzechu a po- / 
Bzwyączenym Bo zachoua- / nye od grz- / echu pyeruorodnego yeśt bycz 
nye- / poddanym ustauye albo statutouy / bozey ustany która zrzą- 
dzyia aby d- / uscha która syą złącza sczyalem po- / diuk przyro- 
dzenya wzyątym od ada- / ma stradala by boskyego uydzenya/ a po- 
uynna by byia na mąką uyecz- / ną Tak tedy bog panną zachoual/ 
od grzechu pyeruorodnego ysch yą ny- / epoddal pod tą ustaną ale 
slusnye / dla czczy matky z osobnego przyuyie- / ya zothrzymal 
skazanye aby ona w- / grzech pyemorodny nyeupadla. Nye / o tym 
tedy tu zachouanym (sic!) chczą py- / (93 v.) sącz ale o poszwyą- 
czenyu yesziy ona by- / la prauye poszwyączona nysz syą na- / ro- 
dzyia przesz ducha szwyątego w yey / dussą wlanego / 

Na to syą wszythezy doctoronye / zgadzayą acz rożny e yz 
była po- / szwyączona pyeruey nysz syą narodzy- / la czo douo- 
dząyyuodem pospoiy- / tym koszczyol nygdy nyeblądzy ysz gy / 
duch szwyąty rządzy ale koszczyol y- / ey narodzenya dzyen szwyą- 
czy yyzna- / uayącz ysz- szwyąta bo szwyąto od sz- / wyączenya 
fehi uezwano Thesz douo- / dzą osobnym uyuodem tak yesziy to / 
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komu byua dano koma mn^ey Blusaa / vj'4czey temn komn ralnssa: 
yyączey: ye- / azly ieremyasz byi poszwyączou yan kr- / czjczyel 
yyjjczey sluasalo maryey pan- / nje Tesz donodzą szwy^tym 
Bypriiute"/ który tak mouy o osobiyuoy pannye / nfe yest żadne 
iiątpytfiyr ;iby ona w- / {94 r.) maczyerzyaznych yeseze bądąci 
wnąth- , 1 /.(lOBzczyaćh uysszym poszwyączenym n- / yebyia poszwyą- 
rznn;!. _v i.-seze mouy czo / nyktorym szrayertelnym Indzyem acz / 
iiialu yi-.[li uczynyono nyeslusea mouycz / takyey dzyenjczy bj'ci 
iiyediiini Tlieaz / doudzą figurą EaayaBsa wpyeruym .c. / 
gdzye i(i"iiy vynydzye roaczka skórze- / nya yesse to yest gpokoleuyn 
krolews?,- .' kyego który rodzay z yesse eyą począł / a kwyatek 
skorzcEiyM yego wstąpy to / yest marya panna a odpoczjDye na- / 
nyey duili paasky Thesz druga figura | numeri wayodmena- 
stym |i'i!iizenyu ro- / zga aaronona to yesth marya która / byU 
spokok'rj\;i iiaronouego bo byia p- / rzyrodzona azwyątey Elzbyeczye 
wp- / i/Ni>ytkn to yesth wzynoczje matky na- / lezyona yest zakwy- 
tta daiiiJi ilucha / szwyątego / 

llzi ki by tu; czemu poszwyączona / gdy przesz grzechu pyer- 
iioroduL- / (94 v,) go począta yest przy wlanyu dusse / odpouye- 
dam z 1'ychardnaem doctorein / tey panny myioHnykyem ysz rzecj 
inoze / liypz poBzwyąnzona dwoym obyczayem / yednyra uczynycz 
znye b./A\ ydny szwyą- / t^ tym obyczayem panna marya nye- / była 
|)oaz«'y:i /mu bo byśmy musyiy / rzecz yaz by kyedy w graecba 
była, (lri( / gyem obyczayem byua posznyączona kje- / dy acz byis 
Bzwyiitit liadzye szwy^tscha / tym obyczayem byia poazwyączona bo/ 
przy ]ioci':ą(!zyu panny stąpyi dnch sz- / wyąty wduasą Jey nye yzby 
oczysz- / czyi yą od którego grzechu który / w nyey nygdy nychjl 
ale aby myaia / laską a wnyey byia pothwyerdzona / tak aby nygdy 
zgrzcs/.yi.'/ nyemogla / any szmyertcinye any powszednye / czo tesi 
liidzyi.'iii liyua dano acz rz- / atko poprauey a uyemey pokucze / 

Wiliore oglądaymy kyedy byia / (95 r.) poszwy^czona 
gdzjJu zgŁuUiye niouyą ,' doctoronye yez tedysz kyedy dnssa wla- / 
na ivczyalo acz to nyek^dy mayą po- / tliwyerdzenye npomy zakon- 
nyczy ktn / rzy ayą przeczyuyą zachouanyu od grze- / chn gdy 
mouyą jest zachouana tedy / kyedy dusaa wczyalo wlana a tam poEZ-/ 
wyaczoiiii ;i tedy uczynky mogą bycz / dwa albo trzy razem krom 
czasu iijn/o- / dzayączego Czo ym placzącz mouyą yaz / yako cri- 
stus rzeki pannye Joannia wdzy / enyątenaatem capilulnm 
Nyeuy^slti oto / ayn twoy ukazał ysz dobry syn ma my- / ecz pra- 
cza o miituze swey Barzo tedy / uyelką pracza myal criatus o maryey/ 
Bwey malcze gdysz y% barzo myloual / y owszem yego myioazcz 
byia wnzyfkych / myioszczy przykład reguła y myara / Nanyasiey 
tedy n]j łuszczy namnyeyacha / przeczywna nyeprzy*Bzn nyemoze bycz,' 
przymyi>/ana. a przeto na zadny / (95 t.) czasz by namnyeyszy nu- 
rya palili:! nyeby- / la u crystUBE wmyerBzyątcze grzechu ,k / tor^ 
myejszyarzk§ aluBznye by byi myal / myecz by marya byia którego 
czasu Mjr / rzęchu przeto mouy^ ysz yest poszwy^zo- / na n» po- 
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ezątkn swdgo począczjfa tak fBZ I jednego czasu wzjfąla f bythnoszez 
przesz / grzecbn y poszwyączenyn to yest uthwyer- / dzen^e wlascze 
bozey ysz yako krom gi'ze- / chn była począta przesz grzecbn tak 
Bzmy- / ertelnego yako powszeduyego zawzdy by- / la y zyiaawtym 
byia potbwyerdzo- / na ysz nygdy grzeszycz nyemogla / 

Trzeczye roszmyszlmy yesziy uad ynsze / wzyuoczye 
swych matek poszwyą- / czone ta panna uysszey yest poszwyączo- / 
na kczemn mony%cz odpouyedam ysz prze- / uyssa panny maryey 
poszwyączenye yn- / szycb wszytkycb Naprzód sprątkoszczy cza- / 
Btt bo beremyasz biysko narodzenya byi po- / szwyączon yakosz o tym 
napysano pyer- / ney nyzesz uyszedl s zyuota poszwyączy- / (96 r.) czy- 
lem czyą yan krezy czyel wszostym / myesyączu kyedy elzbyetą ma- 
rya nanye- / dzyia a on w zyuoczye syą uradonal a- / le ta panna 
yako mouy Szwy ą ty Augustin / tedysz przy wlany u dusze wczyalo 
rozu- / mney byia poszwyączona bo yako rych- / lo przesz pokolenye 
czlonyeczego rodzą- / yu uyszla na szwyath byia wszytkycb cz- / 
noth napelnyona a doskonale dobroczą / cznoth oszwyeczona i 

Utbore przeuyssa yey poszwyączenye / znamyenythszym 
darów wzy^czym / nysz ynszy bo ynszym przy poszwyączenyn / 
yesth to dano nysz nygdy potym nye- / zgrzeszyły szmyertelnye telko 
ale pan- / na marya any powszednye y otym mo- / uytak szwyąty 
Byernath (mnymam) ob- / iythszy dar lasky *) stąpyi na d^yeny- 
czą / który nyetelko ^e^y narodzenye po sz- / wyączyi ale tesz ma- 
ryą od kozdego / grzechu zawzdy nyeuynną sthrzekl / 

Trzeczye przeuyssa obfytoszczyą lasky / bo stey samey 
obfytoszcz lasky posz- / (96 v.) poiyczye na wszytky syą uyieua yako 
m- / ony szwyąty Jeronym o wnyebo wzyą- / czyu slussalo aby ma- 
^J3i byia pełna la- / sky która nyebu dala chwalą zyemy bo- / ga 
y pokoy roszlala prawdzyuye laszky / pełna przesz którą obfytem du- 
cha szwyą- / tego dzdzem a rosą polano yest kozde sth- / worzenye/ 

Czwarthe poznaymy uyele krocz panna / marya yest po- 
szwyączona gdzye z- / doctormy odpouyedam ysz troye byio po- / 
szwyączenye matky bozey pyerue było w- / zyuoczye szwyątey an- 
ny wktorym w- / zyąla zachouanye od grzechu pyeruo- / rodnego 
y lasky bozey wlanye y żaka- / lu tego grzechu yykorzenyenye ysz 
nye- / ostał wnyey any byi yedno ysz znacz by- / lo ysz myal ') 
bycz by nyeprzyszła byia (ta) ') laska / 

Utbore poszwyączenye byio w- / ducha szwyątego (ducl) 
zaczmyenyu / a syna bozegp począczyu wktory duch / szwyąty tak 
Ją napelnyi ysz dostoyna / była począcz otrzymawszy czeszcz panyen-/ 


O boszey 

^S myal popraitnła druga ręka na mogl 
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(07 r.) Bką alouo boże f apewnyi yą atalouoB^ / fsi mfth 
dostąp^cz blogosUuyeiiBtwa / ft przeto yey rzeki mfdl nyel^ksy 
t,f% nia- / Tf& nalaazlasz laśk^ & pana a dach sziry%- / ty stąpy 
wczyą / 

Trzeczye byio poBzwyączenye gdy / ayn boży weyąl toye- 
Bzkanye wif I noezye yey którego gdy począla a no-/Byia -wszytka 
byia zupelD^e syą kn foo / skym rzeczam znyetioiyia ') a podd^ / 
ysz nye tylko dnBBa ale y czyalo yey bo- / akyey sz^atloBEczy ya- 
BnoBzczyą oszwy- / eczyio syą podlnk yako napysal E- / zecfaiai 
neczterdzyleszcay y trzy Zyemya / to yest marya oazwyeczyia 
By% od ma- / yeatatn boskyego Jaz tesz byio to nye- / podobno (aby 
od mązii wszluBznym m- / alzenstwye mogła bycz kn malzenskye- / 
mu nczynku) •) pożądana y owszem kto / pokusy czyerpyal yako ry- 
chło na ny^ / Yeyraal tako rychło spoknsy byl opnscz- / on / 

czwarteyescze kładą do eto-/ (97 v.)ronye przy wnjebo vxy^ 
czyn gdzye / wzyąla laskyy chwaiypotwyerdze-/nyeBozmyBzlmyBi 
tedy yako marya / yest szwyąta acząsna chwalebna kto- / ra tak 
nyelkymy dary yest ponyssona / a yako yesth nyeoka krolona która/ 
takymy klejDOty yeat wryczersthwo / pasana wszytczy *) k nyey uczye- 
kaymy / yey wzyuaymy abyśmy yey pelnoBZ- / czy lasky doatąpyiy 
amen / 

Ku ezeszDemu obyauyenya ynsz / przystąpują gd^yo to chczą/ 
nypysacz przesz dwanaBzczye czasów /tego szwyąta gdzye bog chczyal 
ob- / yauycz y obyauyi narodzenye fey / panny sktorey naprauyczyel 
ery- / etus naszego zbanyenja myal syą / narodzycz / 

Pyertte czeszne obyanyenye sta / lo sy% czasu czasu (sic!) 
anyelskye- / go stworzenya czego douodzą uyno- / dem knssenya albo 
pokuey yako mony (98 r.) szwyąty Byernad na ono słono gdzye / 
pyese ionasa pyeruego capitnlu dla czye- / bje neszla yest t» 
bnrza Lociper który / byi nanyssy anyol poznał naturą czło- / nyeczą 
przyyoz ktey czczy ysz syą mya- / la zlączycz zbogyem a mjala 
bycz p- / riyyąta spanny wyednoszcz persony / boskyey a myala 
bycz pouysEona nad / naturą anyelską uydzącz to: ') y zayrzal / a stąd 
zauyszcz dyabelska uyssla na(d) szwy ") / (atb) zyemye zayraądz 
człouyekouy sz- / wyątszego blogoslauyenBthwa, upadł W- / pycb^ 
nyechczącz bycz poddanym bogu / człouyekouy y rzekł postaoj^ą 
stolecz / moy napulnoczy a bądą ronyen nauy- / ssemn yako napysa! 
Esayas czternasteT / go capituln czo y yoszym anyolom *) ob/ 
yauył sktorycłi uyełe yemu wtym / pochlfbyayącE przyzuoiyiy cbwa- 


') EzpaBZDbyln 
'Ó by jalio 

') EZ4 

') iTCzyfar 
') ftth 
') iTczyfet 
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ląoB / yego 802adn08zo2y mądro62ozy (swego) / stworzenia ^ znatai^ 
yako by on b- / yi tego doatoyny tey czczy yz by byi / (98 V.) 
ronyen bogu a nyebycz yego poddanym / any yemu sluzycz czemu 
ynazy anyeiy / dobrzy przyzuoiycz nyechczyeiy / 

Wtóre to nyuodzą vyuodem naprą- / nyenya bo gdy syą ta 
Btala myedzy / anyoiy w uolach ych ualka a gdy u- / pad stal syą 
ne wszytkyoh korzech n ny- / erzyiy y poznały anyeiy dobrzy ysz 
ten / upad my al bycz naprany on przesz lu- /dzye yako mouy Swyą- 
ty augustyn ysch / anyolom nyebyia skryta tayemnycza / wqzye- 
lenya bożego ale wżdy yeden le- / pyey nysch drugy *) / 

Trzeczye to yyuodzą boskym zrzą- / dzenjhn bo rzeczy 
boskyey mą- / droszczy bShiayą przesz anyoiy ludzy- / em, obya- 
nyany przeto 'anyolom byia / pyeruey obyauyona nysz ludzy em bo / 
sama') tak mony Eclesiastici duudzyeste- / go czwartego 
capitulu ya zust nauy- / ssego nyszlam a byiam pyeruorod- / ną 
przed wszytkym stworzenjrm ue- / czczy (yam) ') uczynyi(a) ysz ue- 
Bzlo anyolom / (99 r.) szwyatloszcz nyezgasznącza / 

ythore obyauyi panna marya cza- / su nyeuynnoszczy czlo- 
uyeczey bo / yadam myal uyarą o bożym wczye- / lenjhi bo to byi 
poznał^) ysz dostatecz- / na chwalą w nyebye bycz nyemogla/ przesz 
wczyelenya bożego ale tego ny- / epoznal aby syą cristus myal dla 
g- / rzęchu yego który on myal popelnycz / narodzycz a to wtym 
gdy rzeki opusz- / czy czlouyek matką y oczcza a przy- / stanye ku 
zenye swey y mouy tu sz- / wyąty augustyn tedy dussa ada- 
moua / stalą syą ucząsznyczą anyolom wtoua- / rzysthwye gdy po- 
znał wtayemnyczy bo- / zey ysz stey szwyątoszcży malzenskyey / 
przyyątey od adama y od euy mya- / lo syą narodzycz uyele proro- 
ków / patryarchow apostołów a ysz tesz ste-/go malźen8(kyego) ') (złącze^ 
nya) myala uy- / nyknącz yedna szwyąta dzyeueczka / (99 v.) która 
myala porodzycz boga sktorego / myala bycz wnyebye chwalą a prze- 
to / tak myioual *) euą ysz uyączey chczyal / przeczyw uoley bozey 
uczynycz yapl / ko zakażone yedzącz nysz euą zasmą- / czycz / 

Trzeczye tą panną ') obya- / uyl czasu zgrzeszenya adama / 
z euą bo tego czasu obyauyi przyszłą / panną maryą gdy dla tego 
przesthą- / pyenya przepuszczyl uyele złego na / adama y yeuą gdzye 
yąl bog douą- / za mouycz przekiynayącz gy po uyele / ynszych 
slow ") rzeki a wżdy ®) ona zethrze / glouą twą przesz ktorąsz 
chczyal me / wczyelenye przekazy cz ktoremusz w- / czlouyeczensthwye 
sluzycz nyechczyal / ^^) barzo płakały adam y eua dla nądze / na 


') YBznal <) adam 

") panna ^) bog 

') przeszmya pan bog *) y 

*) vdychy •) panna 

*) twa ") o 


na 

ktoT% t!yi(flłjfvygnanif zrajfo ale za- I sjfą barzo sjtą ayesyeljUJf gfljf 
ueiysze- / ly ysB *) przesz pann% mar^ą glona ną- / (100 r.) zou 
myala bjcz starta a ysz nijeiy / przess tą panną bjcz nybaiiyeny / 

Czwarte bog obyanyi tą panną cza- / eo czlonyecsego roi- 
mnozenya bo od / tych czasów rozroayczye obyanyal taye- / mnyczą swego 
wczyelenya wrozmaj^ch / ofyarach wfygnrach przed zakonem /ywia- 
Iton^p których znamyonouanye / dachem szwyątym nanczeny rozn- 
ta^f^^ I Tranye y»ko naoko ") ale ynszy mnyeyazy / pod przykry- 
ezyem uyerzyiy ysz to byio / zrządzono wszytko o przyszłym cryatn-/ 
Bye a tako pod zasłoną uyarą myeley y / mony Swyąty tomat 
ysz pyerwszy a-/bel nydzącz *) wczjelenye cristneono span- / ny maryey 
a przeti dzyenycztwo cho- / ual a stąd przyemna byia ofyani ye- / 
go wtorft enoch nyerzącz wcristnsa a- / panny maryey ysz syą my«l 
narodzirz / przenyesyon do rayu aby azwyadeczth- / wo przed fanQ'- 
Grietem o yeznsye nydal / a mączennykyem dla yego ostał Thrze- / 
(]no V.) czye noc to roznmyal gdy skorabyu go- / ląbyczą nj^pn- 
szczyl litora nye^kayącz / syą any nod any szczemn kwyeczor(ą)n / 
wroczyia pyą roscską oiywną wnszczy- / eeh swjch nosącz a pokoy 
zyemy ukazu- / yącz geneais ósmego capitul'3 ta gołąb- / yeza 
przesz zo1czy(a) gorzkoszczy byia ma- / rya która nyetknąla Bj'ą 
smrodu a ya- / da grzecha kosdego ta na Bkonanyn sz- / wyata ró- 
zgą olywną cristasa zmyiosy- / erdzya nyelkyego wczyelonego wkwy- 
thnączym lyszczyu bo lasky y moc^ pel- / nego wzynoczye przy- 
nyoslfl y pokoy / zjemy obyanyia od boga / 

Pyatlie bog yą obyanyi czasii nyb- / ranya patryarchow bo 
abramo- / ny yeet obyanyono gdy yemu rzeczone / wnasyenya thwym 
bądfj blogoslauye- / ny wszytczy ludzye genesis dnndzyeste- / 
go wtorcgo capitnin wnaayenyu to ye- / st w cristnsye spanny 
narodzonym w-/tore laaakouy byio obyanyono gdy ye- /go ofyaronano 
genesis dnndzyeste g o / (101 r.) wtorego capitnlu który 
znamyoiioiial / cristasa j*edynego syna bożego yaz my / al bjcz ofyaronan 
nakrzyzu wczyelo s- / panny przyyą^m Trzeczye iacobony ') / ktoiy 
rzeki nyeliądzye odjąte krolest- / wo zyemye zydowskyey alyaz przydzye / 
który zcsiiin ma bycz eristus apanny / spokolenya ynda narodzony / 

Sos te czasa zydowskyego aybanye- / nya tą panną bog obja- 
nyi ^Af / meyzesz aydzyal kyerz gorayąezy a sam / syebye nyepa- 
lączy Ksndi trzeczjego capi- / tnlff przeaz ogyen bóstwo syą 
znamyo- / nnye przesz kyerz nyeapalony mocz pn- / nyenstwa Tesa 
aaronona rózga sacha / zakwytla zgalązyala y mygdaly arodzy- / la 
czo panną suchą od kozdey żądze') z- / namyononalo Tesz Josue 


^ wydzely 
^ w dvoliT 
*) oliyawono 
') nyerz^dnfejr 


Ul 

byio obj^auj^- / ono gdy sloncże *) to ^est crłstus stanąlo / wposzrot- 
ktt nyeba to yest wzyuoczye / panny bo nyebo yest rzeczono dla ta-/ 
yenya tak y zyaod panny maryey ta- / (101 v.) yi wsobye bóstwo 
syna bożego / 

Syodme czasu proroków obyauyl / bog tą panną bo danid 
rzeki / przyszedł pali dauidoui prawdą any- / eoklama yego zouoczu 
szynota twego / polozą na stolczu twoym yndzye mo- / uy vybral 
yą bog y nad yne przebr- / al yą Salomon mony Canticoru 
wtrze- / czyem vynydzczye a oglądayczye czor- / ky syon króla 
Salomona w koronye k- / torą ukoronouala yego matka yego / gdzye 
przesz Salomona rozumy e syą / pan bog ')esayas mony oto panna 
pocznye / y porodzy syna y wzouą }*myą yego / pan znamy iere- 
mias Yctrzydzyeszczy py- / eruem capitulff nyeuyasta ogar- 
nye mą- / za y mouy uczynek pan uczyny uazye- / my Ezechiel 
mony uiyczka ta zamknyo- / na bądzye a masz nye przeydzye prz / 
esz nyą oto proroczy uolaly ') szpyeuaiy / 

Ósme czasu zydowskyego rosprosze- / nya obyauyi bog tą 
panną bo cza- / (102 r.) su heroda króla czudzozemcza sam / herod 
posiał z zydy do szwyątego ya- / na baptisti pytayącz yeszly by on 
byi k- / rystus bo czas poznał ysz yusz krolesth- / wo przyszło byio 
zydowskye nan czudz- / ozyemcza a poganyna 'Jan szwyąty vyz- / 
nał cristnsa spanny narodzonego rzekącz / wposzrotku nasz stanął 
ten kroi cristus / którego uy nyeznaczye / 

Dzyeuyąthe czasu phyiozophow ob- / yauyi bog panną bo czy 
zbyegtt / natury około ktorey syą obyerayą za- / wżdy naydouaiy 
czym byuaiy przyuo- / dzeny ku uyerze tey ysz syą bog spanny / 
narodzycz myal bo uydzymy ysz promy- / en słoneczny który sam 
8 syebye yest w- / nycz nyeprzyąty a wżdy rzeczam czye- / leśnym 
a szmyertelnym (syą) yako *) sczkło / krom skazy złącza *) Tbesz 
lyskauycza z- / wartuye wmyeszek skoczywszy czokoł- / nye tam 
naydzye to spały wszy wptoch / (102 v.) zetrze złota any myeszka 
nyeszkazywszy / tak cristus nyeszmj^ertełny wszedł wzy- / uod panny 
maryey y uyszedl czyalo *) (p- / rzyąwszy) krom znaku a porussenya 
zyuo- / ta panyenskyego yalfo promyen przesz sz- / ') czkło Tesz 
wzwyerzątkach uydzymy ysz / syą ych uyele poczyna y rodzy przesz/ 
matky y złączenya yako uągorz ktho- / ry matky nyema bo uchem 
poczyna y / płód rodzy, pczoiy które syą zmatek / krom oczczow ro- 
dzą Thesz uydzye- / my ysz kwyatek syą rodzy ssamey uyi- / kosz- 
czy tu syą wsądzye ukazuye dzye- / uycze syna bożego porodzenye / 


O Bthanąlo 
Jn 

*) Bzlonyczem a wszdy tn? nyeszkodzy 
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DzyesJ^ąthe obyauyl bo^ panną / czaau po^anskj^ego obczo- 
HftDya / czego douyedzymy Sibillamy bo tak / rzekła aibills per- 
Byczka oto besthya / bądzyesz podeptana a arodzy s^ą / pan wokr^ga 
zyemye a łono panj- / eoskye bądzye zbanyenye poganekye / (103 r.) 
wtóre BibiUa delphica która byia / prorokonala ualką troyanską tak 
o- / pannye rzekła narodzy syą prorok p- / rzesz loąskyego zlącze- 
nya sdzyeuyczy / panny Trzeczye Sibilla Eritrea ktho- ,' ra była 
wbabyłonyey y mouy V ostat- / nym uyelra npokorzy ają bog nro- 
dzy / syą ayn boży złączy ayą czlonyeczen- / atwu boatwo — lezecz bą- 
dzye baranek / na zyemy a panyenskym nrządem ') hą- / dzye ny- 
chouan bog f czlonyek czwar- / ta slbiłla belespoutina u troye na- 
ro- / dzona mouy z wyaokyego njoba przy- / bytkn Teyrzal bog na- 
pukorne awe y / narodzy syą w dnyach ostatecznych sz- / ') panny 
zydowaky bog y czlouyek od- / kupyezyel tego nyeopiiBczą yako tno-f 
uy Swyąty tbomaa ') yaz nalezyoao why- / atoryey rzymskyey 
yaz caan constantina / czesarza j beleny matky yego n^ezyon / był 
nyktory grób wktorym lezal czlo- / (103 v.) uyek ałotą blachą mayącz 
napyeraya- / eh na ktorey byio napyaano criataa / narodzy ayą span- 
ny dzyeuycze a nye- / rzą nen, o aloncze czaau heleny y eon- /atao- 
tina czeaarza za syą myą oglądaaz / y mony awyąty tomae yeazły 
który / spoganow yeat zbauyon którym wcz- / yełenye ajna bożego 
nyebylo obyanyo- / no nyebyly zbauyeny Itrom nyary cri- / atusouey 
bo acz nyemyely nyary azwy- / erzchnyey wżdy myely (mjedzy) 
wnąth- / rzną wboBkym opatrzenyo (sic!) nadzye^ą / mayącz a nye- 
rzącz yaz bog myał bycz / odkupyczyełem łudzy yako yemn by- / 
lo myio a yako prawdą myluyączym / obyanyi otoaz y poganom bog 
panną / obyauyi etc. / 

Yedeunasne bog obyauył panną / maryą przed samym ynaz 
naro- / dzenym bo yako wazytky hyatorye mo- / (104 r.) nyą dzy- 
wne ladzyem naszwyeczye by- / lo obyanyono narodzenye panny ma- 
ry- / ey bo czasu czeaarza octauyana po azmy- / erczy Juiyuaaa pod 
którym octauyanem / narodzyl syą cristua trzy aloncze na w- / scho- 
dzye ayą ukazały które znyenagla w / yedno ayą obroczyły czo zna- 
myonoualo / cnatusa narodzonego wktorym to troye *) / czyalo daasa 
bóstwo zeazlo syą wyedną / personą wzyuoczye maryey panny py - / 
aze tesz Thimotens yaz wbistoryej rzy- / mskjey to nalasl ysz 
octanjan czeearz trzj- / diyesnego y pjątego lata swego panst- / wa 
wstąpyi do głównego wrzymye ynko- / by koszczyola y pytał bogów 
wBzytkych / kto by po nym kroloual y usłyszał glosz / mon^ączy 
dzyeczyą zn^eba zboga zynyą: / czego przed czasem narodzony barzo 
ry- / chlo znyeporusBoney panny przesz maku / ły narodzy sy^. t«& 
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glos stal syą ozasu / (104 v.) począczya a naroc^zenya panny maryej^ / 
tam ze to usłyszawszy ołtarz zbudoaal/y napysal to yest ołtarz boga 
syua bo- / zego z3^ayączBego Tesz byio obyatiyo- / no yęy narodzę- 
nye annye szwyątliey / a ioachymouy yey mązouy przesz ga- / bryeła 
anyola gdy czy szwyączy bą- / dacz wboyaszny bozey a chouayącz / 
przykazanye tioze przesz dwadzyesz- / czya latli płodu nyemyeiy szłu- 
byly / panu bogu ysz ten płód który by mye- / ły bogu by y ofya- 
rouały oez proszącz / na kozde szwyąto do yerusalem cho- / dzyiy, 
wyedno szwyąto swymy szw- / yątymy touarzyszmy przyszedł ku oł-/ 
tarzony ofyarouacz panu bogu ktho- / rego kapłan od ofyarouanya 
skrzyta- / nym odepchnął a czemu by szmyał ku- /ołtarzouy przyydz 
z otyarą myedzy p- / łodnymy *) nyepłodny (pytał) mouyącz / ysz 
nyesłussa przekłątemu wzakonye / oQ^arouacz ząsmączony ioącfaim do-/ 
(105 r.) domu ydącz od touąrzyszow którzy to / słyszeły urąganye 
czyerpyal do pasty- / rzow swych szedł tam ze kyło dny mye- / 
szkał gdzye dnya nyktorego anyoł w- / uyełkyey yasnoszczy syą 
yemu ukazał y / rzekł nyeboy syą yam yest anyoł tibo- / bye po- 
siany yz bych obyauyi twe prósz- / by bycz u boga uysłuchane vy- 
dzyałem / srom twoy y słyszałem sromotą nye p- / łodnoszczy tobye 
nyrzuozoną czo nyesz- / lusznye sobye uczynyono nad grzechem / 
bouyem ay^ nad naturą syą bog mszcy / a przeto gdycz y zyuod 
zamyka to czy- / ny aby dzywnyey znouu odtwarzayąez / bosky 
dar byl hf poznań a za sara tesz / płodną byia gdzye tego długo 
czekała / a potym ysaaka któremu blpgosłauy- / enstwo było obye- 
czano porodzyła Ra- / cheł długo nyepłodna Jozepha uro- / dzyła 
który wszytkyemu eyptu pano- / uał kto* mocznyeyszy nad Samsona 
kto / (105 V.) fizwyątszy nad samueła ato obadwa / nyeplodne matky 
myeły vyerz dzy w- / nyeysze bycz rodzenya przedłużone otosz / uyecz 
ysz cay anna Jwoya zona porodzy / tobye czorką a wzouyesz yey 
ymyą ma- / rya tą yakosz szlubył ma bycz bogu po- / szwyączona. 
ta wzyooozye matky dudia / szwyątego pełna zawzdy wkoszczyełe 
bo- / zym myeszkacz bądzye gdzye nycz złego / onyey łudzye mny- 
maoz nyemogą a ya- / ko ona znyepłodney matky narodzy syą / tak 
dzywno snyey sją narodzy syn ł>ozy / któremu ymyą yesus przesz 
którego prz- / ydzye wszytkym zbai|yenye a tocz •d^yą / za znąmyą 
gdy prsy«lzyesz wyerusjałem / do adotey brony poszrathnyesz anną zo-/ 
ną thwą która dla twey omyęszkalosoy / smątfana uraduyę syą tobye 
Rzekł tbo / anyoł y znyknąl Anna azB^ąta pia- / kala a gdzfe syą 
yey masz fiodzyal nye- / uy>adzyała, ktorey ten ze anyoł syą u- / 
(106 r.) kazał y roskązal yzby wzłotey bro- / nye mąza szukała 
giefe pewny bą- / dacz zc^yetfanycze cliwałą dawszy bp- / gu wdom 
swoy 4o gaiyiegey syą wr- / oczyły gdzye podłuk małżeństwa pal / 
ną maryą począły / 
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Dwanasne bog narodzenye pan- / ny mar^ey obyauyi czasu 
uyp- / elnyonego a yusz stałego wczyelenya / bożego bo yako mouy 
szwyąty grze- / gorz wszytko stworzony e stworzyczye- / la swego 
ysz wczyalo przyszedł szwyą- / tszy Nad to przesz kazanye apostolsk-/ 
ye wszytkyemu szwyatu obyauyona / yest uyara o cristosye y yego 
math- / cze dzyeuyczy maryey a sznaky, a dzy- / ny uyelkyemy 
yest potwyerdzoua y / bądzye nanyeky: oczym monycz thn / nj'e- 
mogą dla nyelkoszczy Tho za os- / tatek monyą nacz ynaz yasną 
uyarą / wzglądamy a moczą pysma y uyuo-/(106 v.) dn poznałyśmy 
y na kozdy czasz nyeziy- / czonymy dzyuy doszwy&tczamy ysz to/ 
tak byio od boga przed uyeky przesz- / rżano zrządzono skończono 
a nczynk- / yem dokonano ysz ta pany szwyątha / syą myala naro- 
dzycz a przesz nyą syn / syą (boży) boży wczyeiycz a czyalo p- / 
rzyąwszy wszytek szwyath napranycz / y odknpycz a stąd teaz zrzą- 
dzyi ysch / myala bycz panyą szwyątą krolona / nyeba, yednaczka 
boga a ludzka^ mat- / ka y porodzyczyelka naslodszego ie- / zosa 
syna bożego zyuego, matką las- / ky matką myiosyerdzya, wszytkym 
ma- / tką zbauyenya uyecznego Oboze nye- / Iky yako dzywna mą- 
droszcz thwa ya- / ko nyeprzebadana rada twa ysz tak p- / rzesz 
nyeuyastą pomoglesz szwyatu sth- / raczonemu O synouye adamony 
O / synouye eue O zatraczeny grzeszny / podnyeszczye uasse dusse 
zesznayczye / (107 r.) ysz zbauyenye nasse położono yesth / wraku 
a wmoczy maryey pyinosch / sluszczye maryey O uyema dusso uz-/ 
nay ysz przesz maryą tobye zyuod p- / rzesz oną myiosyerdzye 
przesz nyą las- / ka pokoy y tobye chwalą ma bycz dana / . 

Czosz tedy dusso moya czo o sercze n- / abozne na chwalą 
takyey panny / rzecz możesz czym dostoynym oddacz ya- / ką slod- 
koszczyą yaką czczyą yakym koz- / dym chwalonym dostoynye do- 
statecz- / nye uczczycz możesz bocz nad wszytky eh- / waiy dostoy- 
nyeysza yedno rzekącz O / nadostoynyeysza (nyeuyasto) *) nad wszy-/ 
tky blogóslauyona O myia Lntoszczyua / yezusa matko tego telko 
proszą tego / żądam aby ty zanamy grzesznymy uy- / brana matką 
boża nasz grzesznych nye- / wzgardzyia ale myiosyemye twego / 
syna blogoslauyonego stobą yako sz- / mylą matką y z ynymy wszyt- 
kymy / szwyątymy przesz czyą panno zbauyo- / (107 v.) nymy kro- 
luyączego day nam przesz / koncza wchwale pozynacz a thw(ym) ey / 
chwaiy wszytkjrm szwyątym pomagacz / 

Checzą pyssacz ysz dwanaszczye p- / rzyuyieyow wzyąla ma- 
^ya p- / rzy swym narodzenyu bo strony czy- / ala czterzy a strony 
dussy czterzy stro- / ny dusse y czy ala czterzy Strony czy- / ala 
czterzy pyeruy urodnoszcz wtóry / czudnoszcz Trzeczy ysz nygdy 
pożąda- / na szle nyemogla bycz Czwarty w yey / naturze a przyro- 
dzenyu czysthoszcz / 
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Pyeruy przyuyiey abo czeszcz ya- / ko zem rzeki strony 
czyala yest / rodzayu szlachethnoszcz albo urodno- / szcz bo znaszla- 
chetnyeyszego rodzą- / yu poszła tak ysz krom pana yezusa n- / ye- 
byi any bądzye tak szlachetbny cz- / louyek yako marya panna bo 
yako p- / ysse Szwyąty Mathens stroyego rodzą- / yu uysla spa- 
thryach skrolow sksyą- / ząth cztemaszczye lyczącz kozdych sz- / 
(108 r.) tycb a tako czterdzyeszczy y ze dwv po- / kolenya począw- 
szy od abrama które- / mu syą stalą obyethnycza, Lucas then /, po- 
czyna od cristusa a ydzye asz do a- / dama przesz syedmdzyesyątb 
y czterzy / rodzaye skąd możemy wzyącz uyuod / o tey panny szla- 
chethnoBzczy ktor(y)a a- / damony potym patryarchom królom / 
a ksyązątom y ludu zydowskyemu by- / la dana bo nyebyi rodzay 
taky drugy / uyelky który by myal boga y anyoiy / tako biyskye 
yako rodzay uybranego 1- / uda zydowskyego stąd przyszło ysz syą/ 
skończyła a nypelnyia szlachetbnoszcz u- / zydow przesz tą panną bo 
syą wszytka *) / w nfą wlała gdzye yusz daley zadny / rzeczon nye- 
n»og bycz *) bo.jrusz syą szlacłi- / ethnoszcz była uyrodzyia (sla- 
chethny) to / slussalo dla boskyey szlacbethnoszczy bo / yaky wnye- 
bye oczyecz podluk bosth- / wa taka matka na zyemy podług 
czlo- / (108 V.) louyeczenstwa / 

Thesz to slussalo aby tym chwalebnye- / yssa była cznotha 
pokory a obra- / nego ubosthwa bo bądącz tak szlacheth- / ną bycz 
tak pokorną a ubogą uysoko / tym zasłużyła ysz by byia pouyssona/ 
nad anyoiy y wszytky ludzye bo mouy /Szwyąty Byernad nye 
yest rzecz uyelka / pokornym bycz wzgardzenyu bo rzat- / ka a uyelka 
byna pokora ueczczy kto / bądącz ysz yą ma Tbesz to slussalo bo / 
w tym cristus ukazał ysz chczyal bycz / kapłanem podluk rządu mel- 
cłiisedech / który syą myal sam ofyarouacz bogu / oczczu za czło- 
ny eka tesz ysz chczyal u / kazacz ysz on yest łtrol nad kroimy a / 
ksyązączyem nyebyeskym a tako szła- / chętnego stego pokolenya 
chczyal ma- / tką uybracz / 

Utora czeszcz albo przyuyiey yest / czudnoszczy bo panna 
marya nj- / etelko na dussy ale tesz na czyele by la / (109 r.) na- 
czudnyeyssa od swego porodzenya / bo wtey pannye byia czudnoszcz 
y czye- / leśna y cznotiyua która sthogy wczud- / noszczy obyczayow 
a w yasnoszczy cznoth / bo o yey cznoczye tak mouy Swyąty / 
Jeronym yesziy pyino baczysz nycz czno- / ty nycz lasky nycz 
yasnoszczy nye yest / myedzy ludzmy czo by nye było w ma- / 
ryey a Szwyąty Ambrosy mouy taka / byia marya ysz yey sa- 
mey zyuoth / byi wszytkych nauka panną nyetel- / ko na czyele ale 
y na dussy wserczu / pokorna wslouye uazna wumyszle / rostropna 
wmouye rzatka veczczye- / nyu ustany czna roboty pyl na wmo- / uye 
sromyesziyua yszby syą szmyala / nygdy- nyeuydzyana nygdy na 


O szlachetnoszez 

^ nat nyą szlachetueyszy 
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pross- / noszcz sją nycobjerala dwomoszczy / n^epatrzala lekkoszczf 
a krotophyie / nyeukazala tho w nyey ') dionisias az- / wjąthy 
baczacz gdy y% uerza! rzeki / by") pysma nyeczczyi a w Jezusa 
iiye- / {109 T.) n nyerzyi Tyerzyi bych byi yaz by ty / ') byia bo- 
f,'yem a cristuBem wzakonye o- / byeczanym / 

Trzeciy przyiiyiey bo nygdy po- / żądana bycz azle nye- 
mogla ku / ktorey czyeieanoszczy bo WBzytkye szwy- / ąte panny to 
mysly ysz y^h żądano czy- / elesnye dla ych r^ndnoszczy ta eama 
Ul I my.ala ysz nyfrdy pożądana byez nye- / mogła y owszem kto n»- 
nyą uesrzal Łh- / en potym nygdy czjelesnych poknsz, ny- / emye- 
ual Tlto byio dla obfytoszi^zy la- / sky bo laska boska mocznyeysza 
yest / nysz natura ale uydaymy yaz ayą kamy- / enye a zyola które 
moczą Bwą to w- / ludzyech nezmyerzayą yako safyr Cal / cedon 
a nitii kto yey cząato pozyna / vyączey laska boża to wmaryey pa"-' 
nye tho ozynyia Thesz to byio ysz / yako czudsoszcz czyala criatD- 
soupgo / po zmarthwyeh wstanyu apostołom / byio zakryto tak cin- 
dnoszcz maryey / ( 1 i O r.) ludzyem zley żądze byia skrytka / 
Trzeizye tesz to byio dla yey obczou- / anya bo tak poczesznye 
a mąznyo aą / rządzyU ue wszytkych uczynkach a o- / byczayach 
ys kozdy znal ysz ta panna / nygdy nyemogla bycz kczemn zlema / 
przyuyedzyona Czwarte t» byio d- / la promyeny które z yey oblj- 
eza po- / chodzyiy, y mony tu szwjąty Byer- / nath yaz dla 
obiyc.za yey yasnoszł-zy (yo) / yoszeph nyeszmyal patrzyca na pan- / 
ną bo ony promyenye tak były mocz- / ne ysz tropnyaiy sercza złych 
ludzy / Thn doctoroaye mouyą '_) Jozeph ma- / rją obiyiaym 
w oblycze nyemogl og- / lądacz ysz yą ptzy począczyu duch / szwyąiy 
byi napolDyi ') a przeto na nj- / ą nygdy szmyele nyepatrzyi asz 
ayą / cristiiB myiy narodzyi / 

Czwarty przyuyley w yey na- / turze a przyrodzenyu czystosz-/ 
ez była bogyem przyrodzeuya krwye / czystey bo z nyey durliera 
8zwy;illiym / (110 V.) myalo bycz sprauyono (:zyalo cristu- / soue 
bo Indzyo ynszy ysz ayą rodzą w- / grzechn przyymuyą natn^ą sIm- 
zoną / a stego pochop kn grzechu mayą tą / panną grzech nyeema- 
zał zki przyro- / dzenye nywianlssyio zle chouanye / nyeprzynodzyio 
zły zwj'ezay, any g- ,' wyazdy nyez złego nyeukazonaly / 

8 atrony dnsse wzy^a przyuyie- / ye czt«rzy pyernj 
w vyełky- / ey pocfaobnoazczy bo nad anyoiy nAi ! llidzye tak^ la&ką 
wzy.ąła ysz nad / wszytko stworzenye ponyseona bo t- / ak była 
wzyąja lasky uyele ysi ath- / worzenye nyebylo podobno wzjącz / 
uyączi'y y mony szwyąty Jerony|m / wszytka pelnoszcz la^y która 


') było 
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byia / wcryatnsye przyszła wdussą marycy / acz ynaczey bo wcry- 
Btusye yako w- / glouye maryey yako tey glouy wszy- / ye y mouy 
Byernath bog wszytkye / (111 r.) go dobrego pelnoszcz poloz5^ 
w ma- / ryey aby czo lasky czo zbauyenya czo / nadzyeye wnis 
yesth poznałybyśmy / ysz tu piynye zglouy crystusa przesz szy- / 
y% panną maryą wnas wczlonky tey / glouy a szyye / 

U thory przynyiey yest sżwyąto- / szczy bo zgodny emouyą 
docto / rouye ysz dassą yey pan bog tak byi / poszwyączyi wzy- 
uoczye szwyątey an- / ny ysz zgrzeszycz any szmyertelnye a- / ny 
powszednye nyemogla bo nyetel- / ko laska ysz grzeszycz nyemogla 
wzyą- / la ale tesz ysz grzeszycz acz nygdy nye- / chcżyala 
nyemogla / 

Trzeczy przynyiey wzyąla oszwye- / czenya bo poszwyą- 
czenyti yescze / u matky wzynoczye, podluk nyektho- / rych docto- 
row pannye maryey byia / wlana szwyatloszcz wrozum mądroscy / 
od boga ysz ttsz byia mądrszą nad w- / (111 v.) szatko stwOrzenye 
czlonyecze tak ysz tesz / wzynoczye bądącz szwyątey anny my- / ala 
pozyaanye dobronolne swego rozu- / mn ysz tesz tak byia podnye- 
syona wsta- / dlo bogomyszlnoszczy uj^szey nysz byio / prauye które 
stworzenye wleczyech / doskonałych y napelnyona byia wszy- / tkych 
darów dnclia szwyątego yakosz / byi napy ssał Esayas vestbn 
w yedenna- / szczye capitnln odpoczynye fiid nyą duch / s żwyąty 
a roznmn duch rady a stalosz- / czy duch nauky, acz yako ynszy 
kyedy / spala a wszako sen który oddala pozy- / uanye uolne ro- 
zumu y czo by dobrze / myszlącz myal czlouyek zasluzycz w- / nyey 
naprzekazye nyebył tak ysz mog- / la rzec ono czo napysano Can- 
ticoru / w pyątem capituł7 ya szpyą czusz / czyelesnye a ser- 
cze moye czusz dussa / czuye wbogomyslnoszczy / 

Bzek by my tu yako to mogło b- / ycz odpouyedam ysz 
nyepod- / (112 r.) luk przyrodżenya ale przesz barzo o- / sobną 
laską bożą bo gdy było dano yano- / uy szwyątemu mnyey zasłużo- 
nemu ysz / wzjhioczye bądącz yezusa przesz dwa zy- / uoty poznał 
czemu by nyemyał był d- / acz matcze swey maryey pannye, szw- / 
yąty Nikolay zdzyeezynstwa swego po / zyuał rozumu gdy ueszrodą 
a wpyątek / rasz tełko pozj^ał pj^erszy a narodzyw- / szy syą wnetky 
stanął w myednyczy kr- / om czlouyeczey pomoczy Szwyąty Be- 
ne- / dicth zmłodoszczy dzyuy czynyi podo- / bnyey to my ala ma- 
rya bo y koszczyol / to zfiamyonuye ysz ksyągy mądroszczy / onyey 
uyklada bo to krom czasu przy- / szczye rozumu yest syą 
ukazało gdy bogu do- / koszczyola była ofyarouana gdy krom / po- 
moczy uetrzech łeczyech sama przesz p / yąthnaszczye stopyenyow 
ueszla gdzyesz / ostawszy yako panna kto uetrzydzyesz- / (112 v.) 
czy lath na bozey chwale uednye y / wnoczy trwała barzo rzatko ale 
ro- / stropnye czo byio trzeba mouyącz th- / ak ysz wszwyątoszczy 
rozmnożona w- / dzyw wszytkym byia a stąd anyelsz- / kym pokar- 
mem była karmyona / 
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Czwarty prz^ayiey yest słodko- / szczy bo yako napysano 
odpo- / czątku yey dassa była boską slodkosz- / czyą napelnyona 
ys^o mouy dauid / panye aprzedzylesz yą blogoslaayen- / sthwem 
slodkoszczy y daleymony po>/ mazał czyą bog bog (sic!) twoy oleyem 
ue- / sela nad thouarzysse twe dla ktorey / wnąthrzney slodkoszczy 
pozyiianya / boskyey moay Szwyąty Jeronym ob- / lycze panBy 
maryey promyenye a / yasnoszcz nydaualo dzywną yasnosz- / czyą 
ysz by znacz byio ysz nad ynsze / lasky bozey była pełna yi^o n a- 
pysa- / no o oney panyey liester krolouey / (113 r,) pyączna- 
stego capitnłu obiycze thwe / pełne yest lasky bo yako moj^ze- 
Bsouy / obiycze yasne byio dla tonarzystliwa / a zroszmony ^ra 
zbogyem myal a z- / anyoly daleko nysszey marya którą czą- / 
szczyey anyeiy nauyedzaiy boskye taye- / mnycze yey obyanyayącz 
a pokarm fef / przynoszącz yako o t)^ szwyatczą Epi- / phaoas 
y germanns / 

Czterzy drugye przyuyieye wzyąła / strony dnsse y czyala 
pospojla / pyeruy yysokye ymyą bo znamyenyte / to marya które 
byerze znamyenytoszcz / od znamyenytych rzeczy rzeczona yest / bo> 
uyem marya yaka by gwyazda mor- / ska która yest mocziMi yasna 
nyezacho- / dzącza żelazo y adamenth przyczyąg- / ayącza a namo- 
rzu żeglarze kn brze- / gu przyuodzącza tak marya yasna ł- / aską 
a mądroszczyą nfgdf nyebyia / poddana grzecha która moczą swey / 
(113 V.) lasky przyczyąga ksobye zathwardz- / yale a żelazne grzeszne 
ku bozema m- / yiosyerdzyu y rządzy wszytky ku brze- / gu zba- 
uyenya Thesz to ymyą marya / zlaczynska wzyąto od morza uyelky-/ 
ego gorzkyego bo yako morze yest ma- / tka wszytkych uod tak 
marya matka / kozdey lasky która byia sama sobye / wswym smątka 
czasu mąky swego sy- / na / 

Wthory przyuyiey wzyą- / la od czasu narodzenya od k- / 
syązycza september paszdzyernyka / który slnzyi yey narodzenyu a to 
ysz / przesz then myesyącz zydouye szwyą- / czyiy tak przesz ma- 
rya dny płaczu / naszego obroczyly syą w uyesyełe nye- / byeskye 
Thesz dla tego ysz wten k- / syązycz sloncze wchodzy wznamyą ')/ 
panny yako cristus wszedł wmaryą ^ / 

Tli es z ysz then ksyązycz yest uypel- / nyenye czasu bo sya 
tam poczyna / (114 r.) y esy en gdzye kozda rzecz czo syą ro- / dzy 
ku pożytku przychodzy tak tha / panna szlusznye syą tego czasu 
uro- / dzyia która wpelnoszczy czasu nam / cristusa urodzyia / 

Trze czy przyuyiey dzywnego na / rodzenya bo yako mony 
dam- / ascenus przesz modlytwy a obyetny- / cze byia od boga 
dana bo yeszly y- / saac a yan krzczyczyeł od boga są th- / ak dany 


O wenvBz 

') wyey szywoth 
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SloBZD^ey marya panna s- / samey uoley bozey ') Thesz ysz przesz 
ga- / bryela archanj^ola byia wszw^asto- / nana Trzeczye ysz yey 
narodzenie b^- / lo dzjhiy a znaky przepouyedzyano / bo yako 
pysBe Theophil ysz tego dn- / ya narodzenya panny sloncze nad / 
obyczay dwoyako *) nyączey szwyecy- / lo a tey ze noczy ksyązycz 
tak yako / sloncze szwyeczyi *) / 

(114 V.) Czwarthy przyuyiey wzyąla/ysz od tey godzyny 
narodzeń- / ya dana yey byia stroza anyelska / nye ku yey panoua- 
njhi ale ku siu- / zenyu yako mony szwyąty Crisosfo / nyeziy- 
czoną lyczbą anyelska nye- / nątpj^y yz bog posiał ku sluzbye / 
they panny którzy by strzegły yzby / na ten zgotouany przybytek 
nyecz- / nego króla nyeprzyaczyel ziy duch / nyeprzyczyągl ocz za- 
wzdy stal aby / syą byi od nyey douyedzyal yeszly / by ona myala 
bycz matką bożą cze- / go uznacz nyemogl dla zamknyon- / ey rady 
bozey ktorey nyepoznal / 

Tho narodzenye było uyesyole/ Naprzód troyczy szwyąthey/bo 
przesz tą panną byua chwalona / troycza szwyąta bo syą raduye oczy- / ecz 
ysz syą mu narodzyia oblubyeni- / cza, Syn ysz syą narodzyia mathka / 
(115 r.) Duch szwyąty ysz syą yego myeszka- / nya narodzyi przybytek 
Stało syą / uyesyele maryey które myala wzy- / uoczye matky y naro- 
dzywBzy syą ysz / myala bycz matką bożą kroloua szw- / yąta pany 
anyelska nad wszytko sth- / worzenye pouyssona Stało syą uye- / 
syele anyolom bo yeszly mayą uye- / syelę zgrzesznego pokutuyą- 
czego vyą- / czey zmaryey która yest zbauyenye / grzesznych a na- 
prauyczyelka upadu / anyelskyego czo yest obyauyono ysch / ten 
dzyen wnyebye zawzdy od anyo- / Iow szwyączono Stało syą uye- 
syeiye / wszytkym ludzyem yako mouy dama / scenus dzysz syą 
stal szwyatu początek / zbauyenya chwal boga wszytka zyem- / ya 
y szpyeua onyey koszczyl narodzę- / nye twe panno boża rodzy- 
czyelko / uesele zyauyio wszytkyemu szwyatu / (115 v,) bo szczye- 
bye uyszlo sloncze cristus bog / nas który rozwyązawszy przeldyą- / 
czye dal blo^slauyenstwo a posro- / moczywszy szmyercz dal zy- 
uoth nyecz- / ny Amen / 

Chczą zamknącz o narodzę- / nyu panny maryey y zakla/ 
dam początek Sąd dzjhvny / uczynek nauyssego Eclesiastici czter-/ 
dzyestego trzeczyego capitulu Ty sio- / ua śluzą pannye ma- 
ryey Rzeczona / bouyem sąd nyeprozny ale wszelk- /yey lasky pełny 
wszelkyey tesz moczy / yako perlamy okrassony a przeto bi- / la 
sąd moczny stały thrwaiy cznot / napełnyony Thesz byia sąd dzyw-l 
ny bo tego którego nyebo znoszycz / nyemoglo wswym zyuoczye 
zamk- / nąla a yako mouy Byernath O zf- / uoczye uyączey ogar- 
nyayączy nysch / nyebo szerschy nysz zyemya yyączsy (116 r.) 
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nyaiz zyuyoiy który onego ogarną- / cz mogl który tj^eja^ palc^jf 
ciy^sz- / jkoszcz z^eiiiye zanyesizyi Then ^ąd / pAą;'y^ r^ec^oci^ i^czy- 
net^ nauj^ssego / hp samego boga moczą samego l^ogą / m^rQ$.:(cz^ą 
sprauyony uczynyony y / podnyęsyony Jestb/ 

O they pannye zrozumyemy y^- / kj| dussą my^la ^akye 
myala / czyalo yako byio czyalo zdassą ?lą / czouo O p^eruey 
rzeczy to mauyą / ysz bog uyątaz% moczą y njądrosa- / c?yft uys- 
szą y dostoynyeyssą uysoka- / szczyą stworzy} ą uczynyi blogofitą- / 
uyoną panną mar^ą podlak yey / wszytko przeuyssąyąc^ey du^&ie 
Nysz- / ly stworzy! wszytky an^piy y wszy- / tek pkrąk szwyąta 
Czo uyuodzą / douodem rozupiu yysokyey c^czy / gdjfsz myąl^ 
bycz matką bożą kro- / louą uyebyeską wszytky eh anyo- / (U 6 v.) 
Iow y szwyąt^ panyą stey c^c^ / którą csyt^la myeoz }X^ą\% l^cz 
ua- / uyssą mądroszczyą y nioczą bpzą ą- / ysz yi^sze ątworzeny^ 
stworzona Th- / esz douodzą uyuodem biyskoszczy / l^oayem czo 
yest biyssegp bogu tym / uyątszą Ęt^oc^ ^ mą^roszczyą yest / stwo- 
rzono ^cz yedpą moczą l^o wszy- / ^ko stworzył ^ W2;dy i^y^t^z.^ 
piocic / w ^nyele bog uka^l *) ysz wkamyen- / yu *) spą^ny np^yciy 
cristi^ czyąló / wzyącz m^al-gdysz c^alo wzy%c? / piy^^l ą czfąl 
dla dussę yest ^) tedy / bog uyelką pąoqj% dą^są. tei^ji czy^- / I^ 
ftthworzyl *> / 

Thego tę^? donodzą^ pysmem sz- / w5^^Qt f[qctQrow Uft- 
przod/Byęrnąd mony nyele uyelki^cli bpg / stwpę^yi rzeczy 
nąpizwyeczyę a wsz- / ąkpsz nyc^ t^K nysoko nyęuc^ypyi / (patr?5j) 
bog yako panną matką bp- / zą ktorey slo^cze y myeęyącz ąją / 
(lt7 r.) dzywuyą Anselm mouy Nycz tobye / pąnV yęst równego 
albo przyrow- / nano bo wązytkp albo Jest iiy»8ey / cj^yebye a to 
bx)g albo nyzey a tho / ye9t nVębo *) y dąlęy mou^ ^^usiiQ / flc 
tego pzlouyeka cristusą począ / czyę byio sfekyęy matk; k:tQ^ ]>f / 
t^ yasppszpzyą szwyec^yią yz by / p^^tssa .ppd kog^eją iiĄą^cm 
b- / ycz ny^ąkye nyemoglą p^wyat^y / 

Jeronym mouyYyssąsz yest ńysz n^- / ebo gl^iiU^cą ijy^z glą- 
bokoszcz, a prze- / to uyelebna panno by(cz) •) czyą zwa- / cz nj^al 
i^yebem wy^saBz yest yęsz- / ly matka ludzką przeuyąą^as;?^ y W- / ^7 
i(ypl)razenypi bożym tegosz do- / stpyną, yęsziy panyą ąpy<ąlj^ką pw- / 
ą^fiky tego doznauamy, a przetho / czo by '') myal r^^z^ ^tfi^^ i^' 
stbpy- / uye nyeumyem Jesus Maria / 
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(117 V.) Tu by spythal yeszly bog iriogl / th% panną lepszą 
atworzycz ny / sziy stworzył ta rozumyey ysz trzy rze- / czy bog 
nalopsze stworzył Napyerwsza / czlouyeczenstwo cristusa, blogoslauye-/ 
nstwo wnyebye^ a marya panna Te / dy acz bog mogl moczą nye- 
szwyązaną / lepszą stworzycz maryą yako kozde jn- / sze stworze- 
nye, a wszako to nyebyio th- / ak potrzebno bo yąuczynyi nalepszą/ 
naszwyątszą nadostoynyeyszą nad w- / szytko stworzznye a to 
dosycz / 

Czndnoszcz czyala maryey panny / stąd byorą gdy marya 
byia na- / szlachethnyeysza na dussy nad stworze- / nye tako myala 
bycz nadoskonalsza / wczyele y nalepszą Thego uyuod yćst/y 
naszlachethnyeyszey dussy ma bycz cz- / yalo naszlachetbnyeysze 
dano ale du- / sza maryey byia naszlachethnyeyscba / przeto po 
czyele swego myiego syna / czyalo dzywney doskonaloszczy a czu- / 
(118 V.) dnoszczy a tako syą wnyey spelny- / lo pysmo Jud.itb ye- 
dennastego capi / tulum Nye yest taka nyeuyasta na- / zyemy 
w aeszrzenyu wczudnoszczy a / wslodkoszczy slow Tbesz to uyuo- 
dzą / gdysz natura blądzycz nyemoze syn / ma bycz podobyen mat- 
cze, a cristas / byi myedzy syny ludzkymy naczu- ' dnyeyszy przeto 
y czyalo panny by- / lo czudne która czudńoszcz zależy w- / uysoko- 
szczy, w farbye, w yakoszczy, w- / członków czudnym postauyenyu 
A p- / rze to bądzym baczycz, o yey baruye / o j*ey uyelkoszczy, 
o czudnych człon- / kach y pytam yesziy marya pana / byia uyel- 
kyego albo małego zrostu / Na czo voyczyech uyelky odpouyeda/ 
ysz myala zrost slusny tak ysz any / barzo uyelka any mala^ ale 
yako za- / leży na zrost uysoky czudny nyeuye- / szczy czo zrozu- 
myey od cristusa bo / yie zależało na cristusa myal czya- / (118 v.) 
lo yako masz nye yako obrzym any / yako karzeł nycz uyssy yedno 
na OSZ- / my dłoń uyelkych a na dzyeuyącz m- / nyeyszycb ale po- 
spolyczye tak uyelky / syn yako matka przeto tak uysoka / byia ma- 
rya yako yey myiy syn po- / diuk yako zależało czudney panny e/ 
ysz syą wnyey spelnyło pysmoCanti- /coru syodmego capitulu 
O yako cz- / udnasz namyisza moya zrostem twym / przyrównana 
paknye / 

Y spytał by tu yesziy byia tłusta / a czyeiysta abo sucha 
odpouye- / da voyczyech ysz wczyele panny ma / ryeybyła slusna 
podobnoszcz ysz w- / nyey nyebyia zbytiinya tlustoscz a- / ny su- 
choszcz vyuod tego bo tlustoszcz / abo czyeiystoszcz yyelka pocho- 
dzy s- / zymna a zwyikoszczy czyenkoszcz a / suchoszcz zgorączoszczy 
a suchoszczy g- / dzye syą tedy wrownoscy zeydą ty czte- / rzy 
rzeczy tam byua czudne czyalo ya- / )119 r.) ko byio maryey / 

Vtore rozumyey o yey baruye ysz / troya barUa byua ro- 
zumya- / na na czyele pyeruą byerzą ssko- / ry wtóra zwlosz trze- 
czya zoczu pyer / ue pytanye yakyey byia baruy na s- / korze 
abo na czyele^ yesziy baley al- / bo cz(y)amey albo czeruo- 
&ey abo n- / myeszaney y kladzye Toyczyech sczer- / uona 
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byaley czudney barzo to j^eath / byala rumyona bo jr czndna yegt 
ta / piecz y barzo czystego przjrrodzenya / 

Vlosy pytam yakye myala ') y / odpouyedam ysz nye 
owszeky / myal(y)a kądzyerzauych bo takye / włosy byuayą wczlouye- 
cze s zbytłi- / ku s zymna a zDamyoimyą czlouy- / eka nadątego, 
a zysku ządayączego / czo nyebyio wpannye, Nye myala / tesz rzat- 
kych albo barzo myąkkych / albo myąssych any tezę prauye by- / 
alych bo takye włosy znamy onuyą / (119 v.) czlouyeka tapego ro- 
zumu a trud- / nego ku nauczę Nyemyala tesz lyso / uatycli albo 
prauye czeruonych / czo ukazuye zbytbnyą gorączosz- / cz a znamyo- 
nuyą czlouyeka sprzy- / rodzenya nyeuyernego Byiy the- dy yey 
włosy myeme zoltoczarnę / bo takye slussayą ku plczy byaley / ra- 
myoney takye włosy syą mye- / nyą bo zmyodu ') byuayą zolte b- / 
arzo a potbym czarne/ 

Rzek by my czemu bog y na- / tura włosy dala czlouye- / kouy 
odpouyedam ysz dla okrasy / czo slussalo tesz myecz maryey 
pan- / nye a nye ynakszę yeno czarne szol- / ta bo gdy byia byala 
rumy ona / na plczy slussaiy yey włosy czarne / wtóre takye yey 
włosy slussaiy ysz / takye włosy gdy są czyenkye mąk- / kye zna- 
myonuyą dobre obyczaye / (120 r) a dobrey plczy dobre przyrodze-/ 
nye bo czynyą czlouyeka stałego / moczuego y ukazuyą mozg czyep/ 
ly a suchy które yest yego nalep- | sze przyrodzeuye a taky czlo- 
uyek / byua uołen w smyszlech swych a / czuyny czo yusz spyerw- 
szego mego / o zyuoczye panny maryey pysanya / uyemy yzbyio 
wpannye maryey / Tho yescze zrozumyeymy z uero- / nyky która 
ukazuye ysz włosy / pana yezusa wbrodźye y wglo- / nye byiy czarne 
tak u maryey / 

Oczy myala czarne bo czar- / ne oczy gdzye czarne wio- / sy 
tesz y to chądozy panny f czlo- / uyeka Thesch ysz od. mozga gó- 
rą- / czego a suchego mnyey uyikosz- / czy ydzye do oczu a temu 
thesz / rzatko boleaayą abo płyną ysch / mało uylkoszczy mayą 
a moczne / (120 v.) y ostre uydzenye y czudnoszcz da- / yą. tedy to 
slussalo maryey pan- / nye / 

Jusch uypysacz chczą kozde- / go członka slusznoszcz czego / 
nyeyest dzyw ysz ta panna była / uewszytkych członkach przednye / 
czudna bo yey to slussalo spodo- / bnoszczy którą myala ku cristu- 
so- / uy tak s strony dusse yako s strony / czyala bo onyey byio na- 
pysano / (czwartego) Canticoru czwartego c: / wszytkasz czudna 
przyaczyoJko m- / oya a makula wtobye nyeyest. yesz- / ly wszytka 
tedy wkozdym członku / Jescze to mozymy poznacz ys / wko- 
zdym członku byia czu- / dna z yey hystoryey yako pysse E p i- / 
fanius yz byia panna czudna na o- / biyczu barzo myemego wrostu 


') włoBzy 

') Nad Yf iv wyrazie zmyodu, ręką pisarza tekstu dopisano 1. 


eką- / doga na nyobrazenjhi czyalo fe^ (121 r.) ^ako mlekd sra- 
myonoszczyą ku / uearzenyu myia / 

Glona yey byia nyeyako pod- / lugovata, czoło pyeszerokye / 
ale glatkye na czterzy grany myer- / nye uyelkye słuszne pokorne 
a za- / wsze na doi ye spuszczała taka bo- / uyib gloua a czoło 
ukazuyą czło- / uyeka opatrznego mądrego a sro- / myeszlyuego / 

Oczy byiy czudne a yasne na / uesrzenye łubyezne myer- / nego 
nesrzenya laskauego pokorne- / go srzenycza czarna barzo yasna / 
bruy czarne nye barzo gąste albo / włosyste ale sluscłine / 

Nos prosty nyeuyełky prosto y / daczy czo znak yest stało- 
szczy a / rostropnoszczy / 

Jagody yey nyepuczołouate al- / bo tłuste any uyschłe ale czud-/ 
ne byałe a rumy one wbaruye yako / (121 v.) mleko a roza / 

Ysta naszwyątsze myie roskoscli- / ne uesołe wszelkyey słodko- 
scy / napelnyone / 

Vargy czeruone a nyeyako oth / pyesnałe albo czyeiyste tak 
ysz / nyssa uarga uyączssa była nysziy / uyssa a to barzo słusznye 
czo znamy- / onuye mąznoszcz a uyełką staloszcz / 

Ząby yey byiy byale prosthe ro- / wne a czyste / 

Podgarłek yey słuszny a wmyarą / nyeyako na czterzy grany 
gdze / szedł nyeyaky dołek przesz poszrodek / 

Syya byała yasna nyeotyia a- / ny uyschla / 

Rącze gołe a słuszne palcze nye- / yako troską krzyue czo 
szlacli / czy barzo długye proste a glatkye / 

Uszytko czyalo dzywną boską mą- / droszczyą sprauyone/ 
(dzyenye yako sukyenką my) / 

(122 r.) Odzyenye yako sukyenką myała / zbyala czeruona 
płaszczyk yako / by modry tey baruy yako nyebo iasne / 

Chodzenye ye(sz) proste słusne a / łekkye y myeme słusznye 
cliodz- / ącz głouą sklonywszy yako panna s- f romyeszljhia pokorna 
a wkozdym / nyetelko uczynku ale wpomyszlenu / czysta a rządna 
mązna stała złym / (stalą) sroga dobrym łubyezna na- / uesrzenyu 
dzyw uyełky boży / 

Glos yey mylutky głoszny słód- / ky uyesyoly takyszroszłala/ 
syą byia laska wuszczyech yey ya- / ko napysano wpselmyech / 

Mylczenye chonala rzatko mo- / uyia aiysz tego barzo była / 
potrzeba czo yest nam nauka / 

Dzywney czyerpiyuoscy tak / ysz nygdy yey nyeuydzya- / no 
rozgnyeuaney nygdy syą nye sz- / myała prozno nyemouyia nygdy / 

(122 V.) Cudnych obyczayow była koz- / demu swą osobiy- 
noszczyą my- / la czo syą rzatko przygadzą / 

Eozumu uysokyego y uyelkye- / go tak ysz wszytkyey roboty/ 
nyeuyeszczyey syą robycz nauczyła / Tesz wszytky ksyągy prorocz- 
kye mą- / dreszczy zmłodoszczy zewnu pamyą- / thayącz umyala / 

Yszytkym pannam wkoszczele / bila wnabozenstwe wpokorze / 
przełożona mayącz syą zanamnyey- / szą kozdey czynyącz poczes- 
noszcz peł- / na bądącz kozdey cznoty wszytkych / dobrych obycza- 


'^ \ 


fow poczesooBCzyą / siyo^os laską przeto wszytos^ yą ciczi- / \f 
myioualy y oaoblyuą chąwy^ t^ą / Jej- bały tak Jsz afą o Jey 
cznoczJ'n chwa- / la roszUla bjla jako o aybyilach / 

(^lifzeBz yescze rozumyecz yez / pana yeat czndna poznasz 
zdzy- / il23 r.) wnego ukazanya yey yedn«mn za / konnykouy któ- 
remu gdy sfn nkaza- / la rzeU ysz nycz uyeeyelszego nycz / yasz- 
nyeyszefto nycz czudnyeyszego / nyemoze bycz oglądano oczyma czy-/ 
elesnyiDii yako czadna myią rosko- / sną szwyątą boga pełną matką 
na- / Gzą panną maryą / 

W patyzn yeden Btndent cfacz- / yal nydzyecz czadnoszcz pa- / 
nf maryey anyol yemu ponyedzal / ysz pany nassa marya tey go- 
dzyny / tobye syą okaże ale nyecz (d) ysch / dla Jey czudnoseczy 
a yasnoscy / oBzInyesz On rzek. yaz y tego żąda / bych yą oglądał 
aby yediio wz- / dy ostało oko Gdy syą panna / ukazała yenn OBil- 
nąwszy naye- / dno oko drngym patrzącz pro- / szyi yszby syą ma 
nkazala iiye / zaloualby y drugye oko stracycz / (123 v.) moayącz, 
bey ezemam ale obyema / na nyą nyepatrzyi abych yą byi / lepyej 
oglądał Utoremn eyą an- / yol ukazał y rzeki oglądasz yą d- / rugye- 
rasz ale oka dmgyego stra- / dasz Rzek, bych ych tysyącz niyal / 
wszytkyth bych oatradal bych na / nyą patrzył ezo panna uczyny- / 
la ysz B^ą yemn nkazawszy y o- / no oko etraczone y zdroae 
oeiaaj' / la / 

(124 r.) Jedennasny pożytek szwzyna- / nya tego ymyeny* 
marya / Jest ocblodzenye ognya ozyszczyone / go yako mony 
Szwyijty Jeronym ysz / tam nauyączey Tzynoczi'ą maryey g- / 
dzye yey pomoczy uyączey potrze- / bnyą ka poczyesse kn pomoczy 
fcn / iiybaoyenyu wczysczii duaee ma- / ryey wzynayą czo pneaz 
nyą otii- / rzymanayą bo to przesz yednego / nabożnego aiysaano ysz 
wczysczu / salne regina szpyenaDO,y czndnye / tu mony Szwjąty 
Byernad O sz- / lyczna panno wtobye yest zbanye- / nye wszyt- 
kych synów adamonych / poczyessenye nądznycb uybanye- / nye 
yątych na czyą wszytczy p- / atrzą y czy kÓiorzy wnyebye aą / 
a tam syą nyesyelą y czy czo w- / czysczn yzby zinąk byiy nyr- 
nany / ''124 v.) proszą y czy czo na szwyeczye są / y bądą tego 
isiiciaya yzby czyą eh- / waiyiy yako matką swą / 

Iinigy pożytek yeat z ypy o- / biycznoazczy \yetkye roako- ; 
■^aoiiany'' wnyebye bo wszytczy yey / nabożny tego szwyata slndzy 
Bz wjel- / ką a nyedokonaną slodkoazczyą yey / na yey obiycze pa- 
trzącz mnuyą Th- / ysz chwała yenisale". tbysz nyesyele / yeraol. thyaz 
wszytka poczesnoBzcz lu- / du naszego yako tedy yest uysokye / a zna- 
myenytc! to ymyą marya tak / yest pożyteczne tym czo yego napo- / 
mocz wzjTiayą bo przesz to ymyą n- / padły byaa wznyesyon grze- 
szny z g- / rzęchów nyhanyon laska członyeko- / ny byiia wlana 
sercze byua o(8)chło- / dzono czarth odpądzon poknsa od / stąpnye 
szkody oddalony mory a- / (126 r.) nyemoozy nszmyerzony modiy- 
tbwy / uyelnchany O scząsne ymyą przesz k- / tore czlonyek WBzmyer- 
czy byua Tpe- / wnyon wczysczu ochlodzon wnyeb- / ye u neselon 


Scząfinj^ ezlouj^ek dom / f czelatka f kozde zebranj^e gdzye / wkO' 
zdey wmaley y uyelkyey potrze- / hft nyebyua ynsza pomocz yeno 
ta / marya panna / 

Jusch yypyschą yako proro- / czy uj^pysaiy ymyą to zna- / 
myonnyącz ye przesz podobyenstwa / Moyses gdy rzek nyechay 
bądą / zgromadzony uody w yedno mye- / scze które pod nyebem 
aą y stało / syą tak y przeszwal bog suchą zy- / emyą a zgroroa- 
dzenye nod morze / czo syą rozumye ysz wszytky lasky / boże zgro- 
madzone myaiy bycz w- / pannye maryey / 

Wzyąto to ymyą marya oth / morza Naprzód dla pełno- / 
(126 V.) szcźy bo yako wmorzu yest pelnoscz / y piynyenye wszyt- 
kych nod tak w- / maryey yest pelnoszcz lasky y piy- / nyenye yey 
WBzytkym Indzyem / 

Th es z wzyąto dla gorzkoszezy bo / yako morze gorzkye tak 
marya my- / ala bycz gorzką przymącze syna s- / wego wsmątku 
Thrzeczye dla uy- / elkoszCzy bo yako krople morskye / nyemogą 
bycz ziyezone yeno oth / samego boga który wszytko ywl-/ ydzbye 
y w nadze stworzył tak y / myiosyerdzye y laska maryey / 

Cz wart be dla przeuozu be yako / morzem może uyele przeye^ 
chacz / tak przesz maryą syn boży przy- / szedł na then szwyath 
Pyąthe d- / la slonoszczy bo yako uody mors- / kyą są słone tak 
lasky boże maty- / ey są omyasczone abo osołone mą- / droszczyą 
a rostropnoszczyą Soste / (126 r.) ysz yako uoda morska cz5^y 
fn*ag- / nyenye kto yą pyye tak ymyą to / marya ym cząszczyey 
byna wzyua / no a spomynano pobudza żądzą / ku nyebyeskysh rze- 
czy pragnyenyu / 

Syodme yako morze acz ssyebye rz- / eky uyłeua nygdy syą 
nyerannyey^ sza tak marya acz uyele grzesznym *) / dana stegoyey 
nyeubyua *) / 

Balaem pogansky prorok tak / maryą przeszwał gdy rzek uy / 
nydzye gwyazda . z yacob y pows- / tainfe czlouyek z ysraeł y bą- 
dzye / byi ksyąząta moab Oto yą tu mya- / nuye gwyazda, amy 
przyioszmy y / myą moyzessa gdy rzek morska czo / syą znamyo- 
nuye fey zj^od nyeby- / esky bo yako gwyazda zadney rze- / ezy 
na syą przyyącz nyemoze yako / czaruoszczy J* czego ynszego tak 
ma- / rya grzechu żadnego przyącz iiye- / 026 v.) mogła ysz była 
od tego pokalenya mo- / cza bożą zatrzymana / 

K rzekł (sic!) by m y czemusznyerzeczo-/ na gwyazda ynszą nysz 
morską / odpouyedam ysz yako ta gwyazda / yest usunny^ysza, 
a barzo moczna tak / panna marya pokorna a wszytkym / panuyącza 
Thesz ysz ta gwyazda ye- / sth uysoko na nyebye tak marya n- / 


') laszky 
'} szamey 
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ad konny anelsk^my *) Thesz ^sz ya- / ko ta gwiazda ma pn^ 
sob^e B^edm / gwiazd tak mar^a ma g^edm da / row dncha szw^ą* 
tego Czwarth"e ysz / yako ta gwyazda ma mocz ksobye / praj- 
ezyągacz żelazo y dyamant tak / marya ksobye przj^odzy dz5^wne 
g- / rzeszne albo Bobye rospaczayącze abo / sobye wgrzechach tęskną* 
cze Pyąthe / yako ta gwyazda yest nodz zegla- / rzom tak mar^a 
wszytym yest dro- / gą do nyeba chczączym ■) / 

Salomon ymyą to marya ro- / (127 r.) rozomyal gdy rzeki 
oley nyiany y / myą twe przeto mlodzyonky myio- / naiy czyebye 
przesczo rozumyal ysz /to ymyą myalo bycz wszj^kyemu sz- / wyatu 
obyanyone, przesz oley rozn- / myal ymyą panny maryey ysz yako / 
oley zacbonana żelazo od rdze th- / ak grzeszny tego yinyenya wzjf- 
nayą- / czy bjhiayą zachonany od skody po- / tąpyenya uyecznego 
przesz grzech za- / slnzonego Wtóre ysz yako oleyem / drzeno po- 
mazane gore a uapno ole- / yem polane gasznye^ tak ymyą ma-/rya 
przesz poszlnszne sercze *) spranyed- / lyne wzyńanye *) zapala bożą 
myioscz / a wtwardych kamyennych sercza- / eh a w napnystych 
wgrzechach góra- / yączych grzech ntlnmya Trzeć zye ysz / oley 
yest smaczny a tłusty tak ymyą / mary(a)ey przesz nabożeństwo ye- / 
st dussy roskoszne myie slodkye przy- / (127 v.) yemne y dnssą 
thuczy ") / 

A przeto mysthrz zyuota ery- / stusonego ludolfns mony ysz/ 
szwyąty anselm napysal ysz nycz nye- / yest tak pozjrtecznego po 
bodze yako / spomynanye maryey Nycz ku zbauye- / nyu pożytecz- 
nego yako roszmyszlacz / o oney myioszczy którą marya gorza- / la 
gdy o swym sj^ye ro8zmyiala(roszmyszlala?) n-/ ycz ueselszego nad 
smak uesela ktho- / rym rozmayczye byia pełna ®) / 

Stąd pochodzy to ysz cząszczy / ey gdy wzyuamy * to ym^ą / 
iesus czo* nyeyest yzby uyątszey by / lo moczy jhnyą maryey nyaz 
yezusa / ale ysz gdy nasz bog przesz to j^yą/uysluchaua to mamy 
przypysacz / zasłudze maryey gdysz przesz ymyą /. yezus nasz nye- 
nyslucha to przy- / pysuymy grzechom naszym / 

Nad to 3^yą marya ma / ynsze ymyona których nay-/(128r.) 
duyą wpyszmye szwyątym syedm / 

Pyerue rzeczona przyaczyolką na- / myieyschą ato napysano 
Canticorum czwartego capituln Wszytkasz / czudna przya- 
czyolko moya o yako / czudna yestesz a yako okrassona na- / myl- 
sza wroskossach dla tego tak rze- / czona ysz ona nad wszytko stwo- 
rze- / nye umyiouana Thesz ysz ona uysz / szey uye tayemnycze 


^ powyszona 
■) przyda 

•)y 

^ marya 

*) Bzlotkoszyą boszką 

^ laszky bo?^ 
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boskye bo sam / cristus szw^atczy j^sz yest to nauj^s- / szy znak 
myloszczy dacz uyedzyecz / tajemny cze gdy moayP) yusz nyerze-/ 
ką nasz slugamy ale przyaczyelmy / ysz wszytko czom siyssal od 
oczcza / mego obyauyiem nam Tfaesz ysz- / bogu yest wtouarzystwye 
zlączo- / na, komu albo anyolouy abo czlo- / uyekouy dupuszczono 
yest tele k- / rocz nyele bycb chczyal oblapycz / czalouacz na raku 
nosycz boga ; (128 v.) yako marya bo yey byi namyiszy / 

Czwarthe dla tego rzeczona przy- / aczyolką ysz uoley bos- 
kyey była / barzo przyrównana uypelnyay- / ącz yego przykazanye 
y radą czo / yest znak prauey myioszczy bo rz- / ekl Cr us *) uysz- 
czye przyaczyele moy / gdy uczynyczye czo przykazuyą u- / am, bo 
tak pysse Cicero poganyn / ysz u przyaczyol yest yedno cbczą / 
albo nyechczą to panna marya / cristusouy uczjhiyiy yz wzley ') mą-/ 
ky yego *) przygodzye asz do krzyża / y naszmyercz yego proua- 
dzyia g- / dzye mouy Szwyąty Byernad O p£ / no blogosla- 
uyona marya czo czyą / przyuyodlo na górą s cristusem / caluaryą, 
czemu czyą nyeoduyo- / dla sromyesziyuoszcz panyenska / albo mye- 
szcza onego szuby enycze / (129 r.) smro diyuoszcz y owszem any zyl 
dow any ludzy uyelkoszcz czye- / bye wstrzymała, czemusz syą nye / 
ląkla stacz myedzy łotry poth / krzyżem a yezusem nauym uyszą- / 
czym, czego nycz nyeuczynyio ye- / duo mocz uyelkyey myioszczy 
kto- / rąsz yemu byia złączona yzesz / ktemu żądzą myala abysz 
snym / byia na krzysz przybyta a thako / za nasz uczyerpyała / 

Vtore rzeczona syostra Canti- / corum czwartego capitu- 
łum / zranyiasz sercze moye sy ostro mo- / ya a to ysz cristus yest 
syn *) podluk / natury bogu marya yest boża dz- / yewka przesz laską 
Thesch ysz osta- / la dzyedzyczką skrystusem Tesch / ysch yest 
syostra anyolom dla / swego panyenstwa yako mouy / (129 v.) An- 
selmus panyenstwo yest syosth- / ra anyelska czeszcz cznot •) 
szmyercz / grzechom a szwyąty Jeronym mo- / uy ysz zawzdy 
anyolom yest uro- / dzone panyenstwo które sama / marya uyernye 
począla sama y / myszlą y czyalem ye naczyszczyey / acz boga po- 
rodzyia zachouala / 

Trzeczye rzeczona yest czor- / ka yako mouy dauid S- / lysz 
dzyeueczko a czorko a ogląday / a skłony ucho twe Czo rozumyey/ 
ysz to dauyd prorokoual o anyelsz- / kym wszwyastouanyu gdy rzek 
S- / luchay czorko czo anyol tobye rzecze / abysz u uyerzyia bo 
8 sluchanya uya- / ra przychodzy a patrz na pysmo p- / roroczkye 
które wtobyo syą ma uy- / pelnycz a skłon ucho twe przesz po- / 


^) przywe / czerzy / krystysz / 
*) przyweczerzy 
») ley 
O w 
') maryey 


slnszenatwo ftbyss p(icz%cz mogła a^- / ds bożego a upam^ątay loda/ 
(130 r.) f doma twego to yest kozdey zą- / dzs szwyeczkyey uo 
gdy aczynysz / mony Daaid pożąda kroi bog czn- / dnoszczy tvey 
(itwey) czysthoazczy / 

Czwarte rzeczona oblabyeny- /eza Canticoru czwartego, es:/ 
yyaydzy oblubyenyczo przyydzy a- / bądzyesz ukoroaonana y ne- 
czoDą D- ,' blubyeDycza podluk yego bóstwa / bo ypst nyemą niatb% 
podluk cz- I louyeoieiiBtwa, A slneznyc oblubye- / nycza rzeczona bo 
cristusouy przesz / ayarą y mylogzcz zliczona a, ysch / cząstka krw^e 
yey zboeiwem wk- / rystnaye yest złączona / 

Sosie rzeczona nyeayaata / gdy yey cristuB rzeki na / krzyżu 
Nyeuyaatd otho / ayn twoy czego yey nye rzeki yz- / by panfea- 
stwo była straczyis / (130 v.) ale yey rzeki z rodu obyczaya yaz / 
byia zenczyina a czndnye to y- / myą pannye sluBsalo bo nyeuya- / 
sta rzeczona yest pana zmyąk- / czayącza albo ublagay%oza bo / ona 
boga ubłagała a yaz syą na- / rodzyi sama zasłużyła y czo oyą- / 
azey tak yego zmyąkczyia ysch / wazytky grzechy y nyedostathky / 
na ayą piz^y^I yescze tak yego nb- / lagala yaz czo pyemey o nay- 
mnyey- / say grzech karał ten rasz zauyąlsze / sam chczącz ye odpn- 
Bzczycz (zyerpy- / al y mony Fulgeneina doctor dawno / by zye- 
mya y nyebo Upadło by tak / za nas marya nyeprosyla cząsto d- / 
la grzeoliow bog tak aodomskycb yafc / Dyeczyełycb aby tak było 
myal u- / ezynycz / 

Syudme rzeczona kroloua / {131 r.) Czo Dauid nyznal gdy 
rzek StiL / nąła kroloua napranyczy twey / w odzyenyn poziomy* 
Bthym / 

Tlili by spytał czemn marya / rzeczona kroloua gdysz byta / 
uboga h<i gdy porodzycz syna mya- / ła sklonycz 8y% nygefcyey krom 
Bth- / ;iyiLyey nyemyała a gdy syna ofya- / rou&ła dwoye synogar- 
ląth o5'="0- / uala a dwye gołąbyczky Thesz bar- / zo nbogye odz^e- 
nye niyala y crls- / tuaa wubogye pyeluazky obnyną- / la Tesz yey 
oczyeez Joaehym kro / lem nyebyi any yey azwyąta mat- / ka auoa 
yakyego królestwa krolo- / wą była / 

Odpouyedam yaz acz marya pan- / na była nauboBS» nbostwem/ 
dobiouolnym bo nycz myecz acz by / byia mogła nyecbczyala a ws^ako 
to / uczynyla ysz to zrozumyaU czo crua / radzycz myal, yealy cbciesz 
bycz dosko / (131 v.) naiy zaprzeday wszytko a day ubo- / gyeni 
y owBcliem wżdy byia krolo- / n% bo skroiewakyego redo poszła / 

Tbesz dla pomazanya bo yako czło- / uyek króla poiaazuye 
a stąd kroi? / byua, uyssy pan bog tą panną poma- / zal gdy zducha 
flzwyątego króla w- / syuoczye nosyia Thesoh yaz od kw- / U nad 
kroimy yest posłubyona Cz- / warte dła uyana bo f nyebo y czo/ 
wnym yest y chwalą nyebyeaką uy- / *} anoiwL a. gfWUDykom 


ijn 
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wszytkym za / matką y kroloną dal pyąthe dla / figui* przesz które 
byia fy^uroua- / na bo przesz krolouą przesz p^eruą / Sabą która 
n ealomona wszytko / czo ohczyala otrzymała, przesz he- / ster 
którą asnenis barzo myioaal / Szóste dla czczy y moczy yey da- / 
ney dla nasz / 

Soste dla czczy y dostoynosczy / (132 r.) krolewskyey moczy 
yey daney bo / yą yako krolouą pouysszyi bog / nad wszytko stwo- 
rzenye / 

Syodmye dla nkoronouanya / bo przy swym wnyebo wzyączyu / 
y€8t przed wszytkymy anyoiy y / szwyątymy tedy wnyebye bądą- / 
czymy ukoronoaana a yako kro- / loua w nyebo yako wkrolestwo *)/ 
nyedzyona O ktorey rzeki Szwyą- / ty Jan w apacalipsi dwu- 
nastego /capitulum Nyeuyasto obleczona / slonczem a myesyącz 
pod nogamy / yey a na glouye yey korona zgw- / ya(r)8zd dwana- 
szczye Day boże / byśmy thą tak dzywną koroną / oglądały amen 
Jesus maria / 

Napysano wprzejponycsczy- / ach pyeruego Capitulu / 
(132 V.) synu nyeopuszczay zakonu ma- / tky twey chczesziy abycz 
dana las- / ka glouye twey gdzye Salomon / npomyna nasz wduchu 
szwyątym / byśmy panny naszey maryey wna- / uczę zyuota yey 
cznotiyuoszczy / naszladoualy kczemu nam radży / fygura Jaco- 
boua gdzye ysz matky / usłuchał oczczowskye blogoslauy- / enstwo 
otrzymał czo tesz potwy- / erdza (marya) natura rostropna / w tym 
ysz rzecz kozdą myiuye so- / bye podobną my thesz wlascze / panną 
maryą podobną mamy / za matką myecz a yey nauky zy- / nota 
słuchacz kczemu mouy tesz / Szwyą ty ambr os i Nyechczy bą- / 
dzye yako w obrazye uymaloua- / ny zyuod maryey panny sktorey / 
(133 r.) yako szwyerczyadlo ukazuye syą / czudnoszzz czystoszczy 
y rząd czno- / tiyuoszczy wszytkyey / 

O thym zyuoczye bądzyemy / baczy cz yedno gląbokye py- / 
tanye czemu wpyszmye szwyąthym / przesz apostoly y ewanyeiysty 
y yn- / sze doctory szwyąte opuszczona yest / przesz uypysanya hy- 
storyą ozyuo- / czye maryey panny y o yey począ- / tku o yey 
uczjoikach dzyWnych o / yey szmyerczy o szwyąthoszczyach / ko 
Bzczyelnych yeszly ye przjfyąla acz / maczyey pyeruego capi- 
tulu pysącz / rzeki o bożym rodzayu telko yacob / urodzyi yozepha 
mąza maryey / sktorey syą narodzyi iesus który / rzeczon cristus 
Thesz lucas telko / pouyeda oney posłań yest anyol / do panny 
a nyeuypysuye yey po- / czątku yey uczynków yey zyuota / 

(133 V.) Odpouyedam z uyelkyem uoy- / czyechem na ono/ 
slouo gdy py- / sze posłań yest anyol ysz to uczynyi / (anyol) 
duch szwyąty dzjrwnym rzą- / dem boskyey mądroszczy a to prze- 


') yey 
Sprawozd. komis, językowej, I. 34 
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to bo gdysz yezus crus snyey syą / narodzyi słuszno uyerzymy fsz 
by / la szwyątą czudna cznotiyna, ap- / rzeto dosycz rzek ma- 
czyey sktorey / narodzyi syą yesus a lucas gdy /rzeki poslan yest 
anyol do dzyeuy- / cze moay bouyem aristoteles k-/ to yedno 
rzeknye okym uydzy są / ysz uyączey syą tam zamyka gdyaz / 
rzek tedy marzycy ysz syą snyey / narodzyi Jesus przeto rzeki 
yssyą / szwyąty s szwyątey panny naro- / dzyi / 

Thesz przeto dla pobudzę / nya naszego ku nabozensthwu / bo 
ysz doctoroii5'e szwyączy od eu- / angeiysth nycz pysma onyey nye--^ 
(134 r.) myeiy tym gorączey s szwyątosczy / yezusouey yey syą ba- 
dały kczemu / zobyauyenya ducha szwyątego przy- / szły podlak 
onego pysma którzy po- / zyuayą myą yescze laczną aktorzy / myą 
obyauyayą zyuoth uyeczny / othrzymayą / 

Trzeczye przeto byśmy syą kórz- / yiy gdysz czy o panye ye- 
zusye / pysacz enangeiyszczy opuszczyiy od / lata narodzenya yego 
asz do trzy- / dzyesnego roku y tesz opannye siu- / sznye tedy aby 
syą spelnyio ono / pana Jesusa slouo czo popysal Lu- / cas syo- 
dmenastego ca pi tul u to / syą stało gdy popełnyczye uczyń- / 
kyem wbzytko czo yest uam przy- / kazano mowczye słudzy yestesmy/ 
nyepozyteczny Drugye pysmo tak / mouy Mathei Szóstego capi- 
tulum / Nyetrąby trąba przed tobą prze- / (134 v.) tho pan iesua 
y marya panna nye- / chczyeiy tayemnoszczy swych szwyą- / toszczy 
obyauycz podluk yako pyssa- / no wprzepouyeszczyach dwu- 
dzye- / stego sy odmego capitulu chczyey / aby czyą chwaiyi 
yązyk czudzy a- / njre twoy mouy bouyem tak szwyą- / ty grze- 
gorz nyemozesz ostrzecz pra- / cze thwey żądze ku zbauyenj^ złe- / 
mu diichouy yesziysz tey-nyeskrył / od uyadomoszczy łudzkyey ten 
bo- / uyem chcze aby y odarto złupyo- / no kto yawnye nyekryye 
słiarbu / ym uyączey czo myiuyesz tego pyi- / nyey od kozdego 
strzezesz bj^cz abo / nyeodkupyono nyeuprossono nye- / uydarto abo 
nyeukradzyono / 

Jusch ku zyuotu panny / mary ey przystąpuyącz / pytham wtóre 
yeszły- / (135 r.) Marya Szwyątoszczy koszczyelne w- / swym zyuoczye 
przyymouała kto / re są krzesth pothwyerdzenye czya- / ło boże. po- 
kuta, małżeństwo^ ostath- / nye pomazanye a szwyączenye kap- / 
lanskye / 

Odpouyedayączy mouyą tak / zwoy czy echem uyelkym oszm-/ 
dzyeszyątego pyeruego capitułum / na ono słono posłań yest anyd 
ysch / blogosłauyona marya wswym zyuo- / czye wszytky szwyąto- 
szczy przyąła / koszczyelne pod czasem ustauyone / a to dla syed 
myorakyey przy czy- / ny pyerue dla yey pokory bo ym / była 
szwyąta tym byia pokorny- / eysza stego to baczącz ysz ona nye- / 
badaczy ku oczyszczyenjru pouyn- / na a wszako syą yyuyodla wtó- 
re / dla uypelnyenya przykazanya bo / przjkazanye wszytky ludzye 
obuyą- / (135 V.) zuye aby ye pełnyiy Trzeczye d- / la ynszych 
zgorszenya bo by byiy yn- / szy krzeszczyany tymy szwyątoszczya- 
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my gardzyiy Czwarthe ku rozmno- / zenyu swych zasliik Pyąte 
kuf ska- / zenyu kaczerzstwa które mouylo / yzby ona byia nyeczlo- 
uyek ale an- / yol Sosthe dla ludzy doskonałych / nauky aby ten 
który szwyąty yest / byi by szwyątLszy Syodme dla zes- / romo- 
czenya grzesznych którzy by syą / chczyeiy od szwyątoszczy uyma- 
uy- / acz nyechczączy pokuty przymouacz / gdysz słyszą ysz panna 
marya ye p / rzyyąla/ 

Jusch o kozdey szwyątoszczy / mouycz chczą począwszy / 
o krsczye ysz okrczona cze- / mu syą nyktorzy tak przeczyuyayą / 
ysz mądry czlouyek nycz darmo czy / nycz nyema, a gdy nyepotrze- 
buye / lekarstwa nyeprzyymuye, gdysch / tedy marya panna byia 
wzyuocze / (135 v.) Szwyąthey anny poszwyączona a p- / rzesz 
pyeruorodnego grzechu począ- / ta krztu nyepotrzebonala Drudzy / 
syą tak przeczyuyayą ysz ona byia la- / sky pełna ktorąsz by stego 
krzstu las- / ką wzyąla Thak drudzy kyedysch / krczona tedy ma 
bycz yey krczenya / szwyąto yako oczyszczyenya / 

Y a tak odpouyedam zuyelkym / uoyczyechem ysz panna okrczo-/ 
na gdysz pan yesus okrczon yapos- / tolouye, yako sam cristus szwyat- 
czy / Johannis trzeczj^enastego capitulum / kto yest on?yth 
nyepotrzebuye yedno / aby nogy omyi bo by byia nyeokr- / czona 
nyeotrzymala by byia znamy- / enya którym yest od zydostwa y po-/ 
ganstwa od dzyelona / 

Na ty wspory Napyeruy odpo- / uyedam ysz panna ny^- 
darmo / abo nyeprozno krztu przyyąla bo / acz grzechu pyeruoro- 
dnego nyemya- / la a wszakosz po krzczye obCrczyey / (136 v.) la- 
ską ku sprzeczyuyenyu syą grze- / chom wzyąla y doskonalsą 
nyarą / 

Gdzye yescze tak mouyą ysz y czlo- / uyek wzyuoczye po- 
szwy ączony, ma / syą krezy cz dla trzech rzeczy pyerua / aby sobye 
nabyi znamyenya po kto- / rym by byi poznań synem bożym W- / 
torą aby byi mącze bozey podluk czy- /ala przyrownan Thrzeczya 
dla pos- / luszenstwa, to panna otrzymała bo z- / nak synów bożych 
wzyąla pomnożę- / nye odpłaty y cznoth prątkye czyny- / enye Na- 
then wspor ysz szwyąta / yey krztu. nyemamy odpouyedam / ysz 
tego nyebyla potrzeba gdysz byi / tayemny a porodzenye yawne cze-/ 
musz musyi bycz uyuod yawny a- / przeto y yego szwyąto yawne / 

O potwyerdzenyu tak mouyą / ysz gdysz marya byia dosz- / 
konała krzeszczyanka byia potwy- / erdzona acz otym nyepysano 
przesz / (137 r.) którego byskupa bo acz potwy erdze- / nye nye yest 
szwyątoszcz potrzebna ale / kto by yą wzgardzyi yest rzecz ka- 
czer- / ska / 

O czyele bożym tak pysza / ysz cząsto ye przyymouala bo / 
tak pysano actuu pyeruego capitullT / byiy trwayączy wmodiy- 
thwye y wpo- / spoiytouanyu łamanego chleba zma- / ryą matką 
(yego) yezusouą czo syą o / czyele bożym rozumy e podluk uoy- / 
czyecha syodmegodzyes ątego soste go LXXVI /capitulum na 
ono poslan yest anyol / bo gdysz crus yey myiy syn dal był / yusz 


268 

przj^kazanye Joannis sostego c: / yeno kto n^epozjoial cz^aU 
czlouye- / czego a nyepyi by krwye yego nyema / zyuota wsobye 
dla tego zyuota uye- / cznaego (sic !) panua yego ^) pozynala bo ste- / 
go przyymouanya panna marya w- / zyą cżąstbsche wspamyątaoye 
mą- / ky yego o gorączsche yego myioua- / nye f przyymuyącz 
yego wszwyąto- / szczy tey cząsto y aydala yaky byi / (137 v.) 
uuyelbyony wnyebye / 

O pokuczye yesziy yą przyąla / wprawdzyney spouyedzy w / 
skrusse a wdoszycz za grzechy uczyny- / enjhi odpouyedam z woy- 
czy echem osm- / dzyesyątnego pyeruego capitula ysz ma-/ 
rya panna przyąla. laską wszytkych / szwyątoszczy uysszey nyaz 
wktorych lu- / dzyech bo ludzye gdy pokntuyą tedy / abo za grzech 
przeszły abo badaczy / panna sama grzechu nyemyala slego / nyepo- 
kutouala ale ysch ym gardzy- / la a on sobye myerszyla wtym po- 
ku- / tą ukazała a przeto myasto skruchy / myala nyeaynnoszcz ysch 
yą choua- / la myasto spouyedzy wdzyącznoscz / a dzyąkouanye zla- 
sky bozey myasto / dosycz czynyenya pyinye uczynków / dobrych 
czynyenye / 

Gdzye by kto spytał czego syą / spouyedala gdy grzechu nye-/ 
uynna by la tak mouyą ysz troyaka / (138 r.) yest spouyedz^ yedna 
oskarzycz swe / grzechy, wtóra uyznacz nyegodno- / szcz a nye- 
wdzyącznoszcz dobrodzye / ystwa bożego Trzeczya uyznacz nye- / 
dostatecznoszcz zaslugy swey a ta trze- / czya była spouyecz niaryey 
panny / bo tak syą spouyedala ysz (yego) ') tha- / ką laską wzyąla 
ktorey nygdy słusz- / nye nye(z)sza8łuzyia y nye yeno ona / ale 
y wszytko stworzenye / 

Tu by kto spytał komu syą sz- / pouyedała podobno ysz pyot-t 
rouy yako kapłanouy nauyssemu / odpouyedain ysch yanouy eua- 
ny©- / lyszczye swemu synouy od którego / tesz y ynsche szwyąto- 
szczy przyymo- / uala po szmyerczy swego syna / 

O szwyątoszcy małzenskyey tak / pysacz chczą ysz prawdzy- 
uye / panna małżonką byia gdye kładą / ysz dwoyaka yest doskona- 
loszcz mai- / zenska yedna sluzączą ku bytnoscy / (138 y.) malzen- 
skye a ta yest przesz przyzuo- / lenye oboyey strony mąza y nye- 
uy- / asty które uyslauyayą slouy czasu / nynyeyszego ya czyebye 
byerzą za / mąza a ya za zoną wtóra doskona- / loszcz malzenslca 
yest (strony uczyń- / ku malzenskyego która byua przesz / zlączenye 
yednego zdrugyem czye- / lesznye) obj^czayem przyrodzonym / O pan- 
nye tak mouyą ysz aczkołuye / poszłubyia była bogu ezystoazcz cho-/ 
uacz ^} zakonouy doszycz czj^nyącz a / zrządzenyu bożemu syą pole- 
czay *) / (ącz) ku touarzysthwu (malzenskyemu). / telko przyszwoiyiA 


') czyalo 
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mouy%czy oby- / czayem pospoiytym *) (stego syą teez w- / torego 
małżeństwa nyeayymnyącz / ') by) była aola boża (wtorego) / 

O ostatecznym pomazanyn tak / rozamyey ysz panna marya / 
by onego pysma nyeprzestąpyia / (139 r.) Jacobi pyeruego capi- 
tulff kyedy k- / to wszystek zakon uypelny a wye- / dnym by 
y przestąpyi yest uynyen / wszytkyego gd}*8z pomazanye yeat / od 
zakonu y od koszczyola ustany- / ono na nye panna uydzy syą ysz 
po- / uynna byia bo tak pysse Matheus / ysz apostolouye obcho- 
dząez myaste- / czka oleyem mazącz nyemoczne uz- / drauyaiy. przeto 
panna acz nyepot-/rzebouala. wszakosz tą szwyątoszcz / przyąla wczym 
wzyąbi znamyą s- / wego na tym szwyeczye szwyczyąst- / wa, a upe- 
wnyenye chwaiy przysz- / ley acz nyepotrzeboui^la tego ka {sic \) z- / 
maże grzecbu powszednyego a ku z- / elzenyu nyemoezy bo y grze- 
chów / tych nyemyala zawzdy zdroua bi- / la ale wzyąla przesz tą 
szwyątoscz / odpuszczenye wszytkyey bolesczy / która przy szmyerczy 
byua a w- / Bz^fef dusse y czyala uuyelbye- / (139 y.) (myeiy) 
(nye) a tesz to uczjfnyia zwyel / kyey swey pokory / 

O szwyączenyu kaplanskym tak / pouyedam ysz tego samego 
m- / arya nyeprzyąla any yego znaku / ma bo to na nyą nyeslussalo 
dla yey / stadia przeezywnego bo ta szwyąto- / szcz ze wnąthrznem 
wzglądem ukazu- / ye czeszcz a wzglądem wnąthrznym / podluk pra- 
wdzyiiey pokory śluzy / ku sluzbye przeto syą stadło yey to / prze- 
czyayalo gdysz nauysssey czczy / u boga byia wnątrznym obyczay? / 
a zewnąthrz nauyssą przed Indzmy / pokorą / 

Thesz nyeslussalo dla pokory / a dla ynszych nyeuyasth u- / 
spokoyenya bo od tego urządu nye- / uyasty są uyyąthe dla stadia 
y po- / glouya nyedostoynoszcy dla thesz / ych krechkoszczy ku 
zgrzessenyu a / dla nyeslnsnoszczy ku rządom / 

(140 r.) Sna by rzeki a tedy marya nye- / byia lasky pełna 
odpou|y;edam / ysz acz panna tey szwyątoszczy nyemy- / ala, 
a wszak ze wszytką czeszcz y la- / ską yey wzyąla bo kapłanom 
byua / dana nauyerzchu glony korona na / znamyą czczy^ tą ma 
ym^eh^e, yusz / y tu myala nye tełko ysz ostała prze- / lozoną wko- 
szczyele boyuyączym / ale tesz nyebyeskym, a przeto yako / papyesz 
rzeczon sługa nad slugamy / panna marya rzeczona kroloua / nad 
krolownamy; w tych kaplany- / ech tesz yest mocz pożyczona od pa-/ 
pyeza szwyątego^ ale wpannye do- / stateczna Thesz papyesz y ka- 
plany telko na tym szwyeczye mayą mocz / ale panna marya y wnye- 
bye wczysz- / czu y wpyekle y natym szwyeczye / a przeto on yey 
nabożny doctor / Szwyąty Byernad tak mony o- | (140 v.) nyey 
dana yey yest mocz y wnyebye / y na zyemy ysz ezo chcze to ko- 
zdemu uczyny / 


1) przyszlTbye gdysz tak 
') gdysz tak 
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Jasch chczemy oglądacz szwyą / toszcz maryey panny która / 
yest naszym przykładem tą po- / znamy z yey zakonnoszczy która 
yesth / potrzebna naszey szwyątoszczy gdzye / uypysą dwanaszczye 
reguł szwyąto- / szczy byorącz trzy, od dauyda szwyą- / tego, trzy 
od cristosoma dwoye trzy / drugye, od szwyątego byernata *), grze- / 
gorza *-') Rycharda ty reguły z uyelką / czuynoszczyą pelnyia marya 
wtym / zyuoczye / 

Ku pyerwszym trzem reguł? / przystąpuye dauyd rznkl / w du- 
cliu szwyątym psałmo trzyd- / yestego trzeczyego capitnln 
który / yest czlouyek który cłicze zyuod my- / ecz a myiuyedny uy- 
dzyecz dobre / 

(141 r.) Daley mouy odwrocz syą od złego / a czyny dobrze 
Szukay pokoyu y / barzo yego naszładuy, pyerua regu- / ła yest od- 
klonycz syą od złego Wto- / ra dobrze czynycz Trzeczya uyełe cz-/ 
yerpyecz / 

Pyerua reguła szwyątoszczy / yest grzechom syą uyaro- '/ uacz 
bo złoszcz uyny grzechu, przeczy- / uya syą błogoslauyensthwu 
szwyą- / toszczy A przeto pospołu bycz nyemo- / gą, przeto bog mouy 
przesz Esayasa / pyeruego capitułu przestanczye złe / czy- 
nycz a uczczye syą dobrze dzyełacz / czo potwyerdza prauo szwyąto 
rzekącz / Szwyątoszcz nyeuynnoszczy telko do- / brym słussa. przeto 
sziy poky zły ye- / st zbauyon bycz nyemoze bo tak mo- / uy ari- 
stotełes ten sam scząsny yesth / kto krom zmazy złoszczy yest^ 
gdze / dałey tho napyssał yze łudzye bogo- / (141 v.) uye dla 
cznot rzeczony są a ziy gor- / szy yest nysz która bestya, przeto ta-/ 
ky ma słuchacz czo pysse matheus / trzeczyego capitułu po- 
kutą czyncze / przybłyzy syą uam królestwo nye- / byeskye / 

Na pyerua regułą chouała / marya panna bo nygdy ny- / e- 
zgrzeszyia any szmyertelnye any / powszednye, czo tak uyuodząysz/ 
gdzye grzech yest tam łaska boża / nye yest, przeto by w pannye 
byi / który grzech tam by była proznoscz / lasky, a tako by nye 
rzeczona łasky / pełna / 

Utora szwyątoszcy reguła y- / est wuczynyenyu dzywn- / ych 
uczynków dobrych, przeto rz- / ekl dauyd A czyn dobrze bo mo / uy 
Szwyąty Grzegorz mała rzecz / u boga ta yesth zle nyeczynycz: 
a- / (142 r.) łe thesz kozdy ma praczouacz dob- / rze dzyełacz / 

Ną wtorą regułą chouała pa^ / na marya bo wszytka syą bi- / 
ła uydała na uczynky dobre bo o- / nyey zgodnye pysse Epifania- 
nus / ^)germanus *),ignacius *),yeronyn w-/nyktorey epistole 
ysz marya pan- / na tak swoy czasz sobye rozdzyeiyia / ysz na yu- 


^)y 
^)y 
^)y 
') y 
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trznyą wpulnoczy wstaw- / szy do szwytanya syą modlyla a od / 
szwytanya roszmyszlala o syny (swy) *) yako syą myal począcz na- 
rodzycz / krczycz poszczycz umączon bycz pog- / rzebyon bycz, 
wstacz zmartwych w- / nyebo wstąpycz, a tam ze bogu dzy- / ąko- 
ualą stako laskanego czlouyeka / odkupyenya gdy yusz dzyen szwyą- 
ty / byi, a to trzeczyey na dzyen godzy- / ny myescza na których 
cru^s znam- / yenyte uczynky czyny 1 przy ye- / (142 v.) rusalem 
które były nauyedzayącz / obchodzyia laską bożą roźmyszlay- / ącz 
s płaczem yemu stego dzyąkayącz / a od trzeczyey asz do dzyeuyą- 
they / *) thkącz czo koluye barzo subtyinye / rąkoma swyma robyia, 
gdzye po- / uyedayą ysz yest wyadnyu yey ro- / boty pasek nad 
który nycz czudny- / eyszego nyemasz takyey (w) roboczye / od 
nony (asz) (do) dzyeuyątey godzy- / ny nyeuyszla z modiytwy asz 
anyola / nszrzala a od nyego pokarm przy- / nyesyony wzyąla gdzyesz 
boga dz- / yąkouala Benedicite y gracias / mouyącz zucziynoszczyą 
y wdzyą- / cznoszczyą nyelką, czemu syą nyeth- / rzeba dzyuouacz 
gdysz czy synom yz- / draelskym pokarm dal bog napusz- / czy 
przesz czterdzyeszczy lath anyel- / skymy rąkoma sprauyonymy sp-, / 
(143 r.) rauyony *) heiyassouy wstąpuyącze- / mu na górą oreb. da- 
leko uyączey / maryey pannye słuszno byio to uczy- / nycz yako 
swey pannye y matuch- / nye tym ze telko od anyola pokar- / mem 
byia zyua *), który pokarm yey / od byskupa wklastorze dauano ten/ 
przebóg sama rękoma swyma (robi- / la) rozdauala y to czo uyro- 
byia Se- / duleus masz szwyąty tak onyey py- / sse ysz przy 
glony yey losku byia ly- / brarya kszyąg pełna gdzyesz cząsto / sen 
y robotą sobye przeryuala wsta- / uayącz. a pysmo czczyia prorocz- 
kye / w tey ze tbesz wkownatcze y myescze / modiythwy byio, 
gdzyesz w gorączym / duchu byuala od anyolow podno- / szona 
a owczyelenyu bożym tam ro- / zmyszlala / 

Thrzeczya reguła yest czyerpy- / ecz wszytky od boga przepu-/ 
szGzone przeczy wnoszczy a tho / (143 v.) gdy Dauid mouy szukay 
pokoya a- / mocznye yego naszladuy bo czyerp- / lyuoszcz uczynek 
doskonały ma iaco- / bi pyeruego capitulum napysano g-/dzye 
mouy Szwyąty grzegorz zyuot / szwyątych wczyerplyuoszczy byua/ 
poznań yako crFs rzek luce dwudz- / yestego pyeruego capi- 
tuł? wczyerpiy- / uoszczy uassey otrzymaczye dusse ua- / sse / 

Tą regułą marya panna choua- / ła bo yey czyerpiyuoszcz była/ 
dzywna (od kozdey złoszczy) a kto mo- / ze roszmysziycz yaką czyer- 
pljhioszcz / myala panna przy wszytkyey mącze / y ssmyerczy przy 
ktorey byia swego / myiego syna, gdzye sloua nyeczyer- / piyuoszczy 


^) boBzem 
*) godzyny 
') atesz 
^)a 
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żadnego wtak^m smąt- / ku nyeHkazala która to byia zasla- / s^la 
ysz swą modiytwą yedna wszy- / tky kąty yey syna krzyzownyky 
po- / bycz y zatraczycz mogła gdysz helias / modlytwąawąz nyeba 
ognyem^ ksyą- / (144 r.) zą y z yego poddanymy spaiyi a / panna 
any pomsty any przekiyiia- / nya any potąpyenya ym ządala a- / Id 
sy% zanymy modiyia ku ktorey / uolayezye o wapomozenye / 

Podluk szwyątdgo crisostoma / ' 

Trzy są rzeczy nalepsze kto- / re szwyączą ezloayeka, esyatoszcz 
se- / rcza *), dobrych nczynkow obfyte czy- / nyenye zdobrem nmy- 
slem, a obiyca- / noszez ducha szwyątego ') / 

Jusz ku szwyątey panny regule / ezwartey przyBt%puy%c8 ta za-/ 
leży wczystey a szWyątey z%dzy (e(r) ") / (cza) y myaaiy to 
yest aby syą ku zad- / ney rzeczy sz^eeskyey cayeleeney / nft- 
sklonyia Mouy bog przesz ysa- / yassa omgruayczye syą a czy- 
sty bądź- / czye oddalezye zloszez mysziy uasz- / yeh od oczu mo- 
ych bo y cristuez / uydzenye obyecznye bóstwa swe- / (144 t.) go 
tym telko czystego sercza rzekąez / Mathei pyątego .c blogoslaayeny/ 
czystego sercza bo ony boga ogląda- / yą tego yest ten vyuod 
Szwyątego / augustina mouyąez Taky koady ye- / sth yi^o to 
czo myinye yesziy aye- / myą zyemyąsZ; yeszly boga ya nye- / mo- 
uyą tobye ysa bysz^ b3^ bogyem / ale sluchay boga przesja daoida 
gdze / mouy yant rzeki ysz bogoiye yes- / teszcaye uy bo bog my- 
loszea a ktho / myeszka wmyloszczy w bodze mj^esz- / ka a bog 
wnym / 

Tą, regułą cbouala panna / marya otym szwyathczy Sz- / wyą* 
ty Ambrosy gdy mouy ezo yest / szlachethnyeysaego nad matką 
bezą / ezo yaszoyeyszego nad tą która uy- / braJa sobye szwyatloszcs 
i^eczną ezo / czysczsz^po nad oną która cristusa / przesz namaseiiya 
porodzyia gdysz / (145 r.) gdyacfa panna byia nyetelko wczye- / le 
ale tesz wumyszle Mysziy myala / dobre za tonarzysse bo wserczu 
by- / la pokorna, w slonye nazna, w urny- / szle roatropna^ wrozmo- 
uye myerna / weczczyenyu pyina, w roboczye usz- / tauyczna, 
w mouye sromyesziyua bo- / ga zawzdy szukayąeza, pelu^m ser- / 
czem yego myiuyącza Czosch tesz po- / nyeda Swyąty ansel- 
mus mouyąez / ysdi marya panna taką czystoszczą / siynąla ysch 
pod bogyem uyączssa / nyemoze bycz naiyezyona / 

Pyąta reguła szwyątoszczy ye- / sth prosty a szwyąty umysł / 
którym byua czlouyek rządź- / on wczynyenyu dobrego uczynku bo / 
rzeki criis Mathei Sostego eapitulu / kaganyeoz czyala twego 
yest oko twe / yesziy oko twe proste a nyemayące / (14& y.) &ye- 
ktorey cząszczy czyemnoszczy bą- / dzye tesz czyalo twe yasne 


') pokora 

*) thaky ma y naydze 
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wszjfthko / yeszly oko twego umysłu zle bądzye / tedy y czyalo 
czyemne twe bądzye / wszytko bo yako tesz mony praao / szwyąte 
ysch bog na umysł patrzy uyą- / czey nysch nauczynky bo umysł 
ko- / nyecz uczynku ustauya, a yako mouy / phyiozow ktorey rze- 
czy konyecz dobry / wszytka rzecz dobra, a dla tego mouy / Apo- 
stoł wszytko czynczye ku chwale / bozey / 

Tą regułą chouala marya pan- / na bo wkozdym uczynku ny- / 
czego ynschego yedno chwały bo- / zey szukała yako mouy onyey 
Swyą- / thy Ambroży wksyąskach o dzye- / uyczthwye panny 
maryey / 

Sosta reguła Szwyątoszczy ye- / sth wpiynyenyu łasky du- / 
cha szwyątego krom lasky du- / (146 r.) cha szwyątego Nykth syą 
cszwyą- / czycz nyemoze, yako mouy apostoł / nyeyestesmy dosta- 
teczny czego mysz- / lycz znasz ale nassa dostatecznoszcz / zboga 
yesth a yako mouy prauo / szwyąte y przykazany a bożego kr- / om 
lasky yego napelnycz nyemozymy /ytesch prauo mouy na yn- 
schym / myesczu ysch krom lasky bozey my- / escza nathruathsze (sic!) 
dusse zbauycz / nyemogą, bo adam z rajni, łuciper / z nyeba zgrze- 
szywszy upadły kto prze- / to szwyątym chcze bycz ma praczo- / 
uacz wtym zyuoczye o laską bożą / a yą umyecz zachooacz / 

Tą regułą marya chouala gdysch / sama była lasky bozey 
pełna o / czym szwyatczy anyoł gdy rzek lasky pel- / na / 

Syodma reguła podłuk / szwyątego byernata szwyąto- / szczy 
yest trzymacz thrzeszwe / (146 v.) pozyuyenye bo mouy prauo 
boże / obżarstwo nycz nyedopuscza nyebye- / skyego czlouyekouy 
myszlycz yako tez/cristus mouy Luce duudzyestego pyeruego/ 
ostrzegayczye syą aby nyebyiy obczy- / ązony sercza uasse obżar- 
stwem a / pyyansthwem Pyothr szwyąthy ws- / wy eh canonycech 
epistolaeh tak uo- / la braczya trzeszwy bądzczye bo prze- / czywnyk 
uasz dyabeł okrąża szukay- / ącz kogo by pożarł któremu przeczy- / 
uyayczye syą moczny w uyerze / 

Tą r(z) egulą chouala marya zawsz- / dy ue wszytkych rze- 
czach zyuyącz / myemye rzatko barzo pyyącz yako / pysse Szwyą- 
ty ambrosy yako mam uy- / slottycz w pannj^e maryey pyczya ye-/ 
dzenya myemoszcz pracze yey obfy- / toszcz, gdy pyerwscha rzecz 
myemo- / szcz wmaryey byia nad naturą wto- / ra pracza yey mąka 
była nathurze / (147 r.) bo wnyey zadny czasz nygdy nye- / byi 
opuszczon wnyey ostauyczny byi / dzyen poszczenya acz nyekyedy 
przy- / szła yey uola yeszcz zachczenya po- / karm yey był który 
uyączey natu- / rą yey umorzycz myał nysziy posy- / lycz a ozy- 
uycz albo roskosch uczy- / nycz, spanya żądza nyepyeruey y- / ey 
przyszła aiysch potrzeba przy- / pądzyia, a gdy *) odpoczyualo czya-/ 


Sprawokd. komii. jgiykowij, t 35 



274 

lo ') dussa yey wczuyooszczy byia ') / ktora z&wzdy *) uespanyu (, 
abo czo / cztia, rozm^szlala albo Ben przer- / wawschy ku fszcz^enfn 
wstała al- / bo czo byia wpamyącz wlozyia to / roszbyerala ku dlae- 
szemu pamyą- / tanya albo czo umyala to 8 Bobą / Jako yaszemn 
pouyedala Modiy- / thwa yaka byia sthey trzeszuosz- / czy yusch 
uysszey pysana (oto bacz) / 

(147 V.) Otho obacz thrzesznoszcz a czny- / noszcz panny ma- 
ryey matnch- / ny naszey kozdy czlonyecze zakonny / 

Ósma reguła szwyątoszczy ye- / Bth w żądzy lasky laska bo- / 
uyem yest taka przesz ktorey any / uyara, any sprauyediyooszcz^ 
any / dobre uczynky, pomoczne są ku z- / bauyenyu pnseto apo- 
stoł do koryn / thow trzynastego capitn mouybych/ yązyky 
Indzkymy mouyi y anyels- / kymy a lasky bycb nyemyal stałem / 
syą yako myecz brznyącza, przetho / mouy Szwyąty Byernatli 
ysz uyel / koszcz kozdego czlouyeka szwyątho- / szczy byoa ba- 
czona podluk myary / a uaznoszczy lasky którą pouj^ytjn / mfeci 
ysz tescb duscfaa rzeczona bą- / dzye nyełka yako laska wnyey ny-/ 
elka (mała y laska mała) a yesziy / lasky nyemasch nycz, dnssa 
bądzye / (148 r.) rzeczona ") nyoz / 

Tą regułą cbouala panna mari- / a bo nysoko boga myiooala / 
a swego blysznyego dla boga yako / sama syebye / 

Dzyeuyąta reguła szwyątoszczy / yesth (w) ftmdamenth pokoiy/ 
szwyątey yako cristus rzekł przesz / lucassa syodmenasthego 
capitulum / gdy wszytko «pelnyczye czo uam p- / rzykazano mow- 
czye z ludzy nyepozy- / teczny yestesmy A yndzye rzeki osme- 
nastego capituln który syą upokorzy / bądzye ponysszon hngo 
mouy o poko- / rze on yesth yyątssy w nyebye który / tu yesth 
namnycyschy na szwyeczye / 

Marya matka boża byia napo- / komyeyscba tu na szwyecaye/ 
dła ktorey cznoty była myła my- / łerau bogu ysch potym syą yego/ 
matką stała tako ysz sama rzek / la napysano Luce pyernego 
capitul / (148 V.) veyrzal napokorą sluzebnyczky s- / wcy oto 
stego blogoslauyoną myą / bądą mouycz wszytky rodzaye / 

Dzyesyąta reguła szwyątosz- / czy yesth dacz polepszenye / 
biysznyemn yako mouy Ry- / chardus ysch ma bycz czlouyek sz-/ 
wyąty nyetelko u syebye ale tesz ku / biysznym swym rządny po- 
dłuk ya- / ko rzek A post hol opathrzmy dobrze / czynycz nyetelko 
przed bogyem ale / tcBch przed ludzmy mayączy zbudo- / uanya do- 
bre obczouanye bo mouy / prano szwyąte ysz mała rzecz yest 
sa- / memu nyeblądzycz a ynschym y / slouem y uczynkyem skodzyos 


^) blogoszławyone 
*) boszkey 
») byia 
*) mema 
*) tesz 
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bo tak / mooy szw^ąty Ors^egorz teJe razów / szmyerczy prelaczy 
są dosthoyny / acz nycz złego samy nyeczynyą ye- / le złych przy- 
kładów swym podda- / nym czynycz ukaznyą a tego ym do-/ (149 r.) 
puazczayą y aristoteles on (sic!) ganyn th- / ak napysal to yest 
czloayek nalepszy / który nyetelko sam sobye swą cznotą / yest po- 
zy teczen ale y ynszym drogą k- / nyey ukazuye a to yest nagor-. 
schy kto / nyetelko ysz sam zly ale y ynsohe po- / garscha / 

Marya panna matka nascha ny / gdy przykładu złego s syebe / 
nyedala bo pysse Szwyąty ambrozy / Nycz nyebyio krzyuego 
przed oczy- / ma panny maryey nj^cz krnąbrne- / go wslouye, nycz 
w uczynka czego / by syą sromacz myala poszczya so- / bye nyeła- 
mala^ rospnstbnye nyecho- / dzyia, głosu fryownego nyemyała ta- / 
ka ysch yaka byia wczyele postaua / taka byia wdussy (yey) figura 
yey / uyelkyey przykladnoszczy a Szwy ą- / thy Jeronym tak 
onyey mony mary- / ą gnyewiywą nykth nyeuydzyal / (149 v,) slo- 
rzeczączą albo przekiynayączą / nyktb nycsiyssal ysz yey wszelky u-/ 
czynek a mona byia lasky tal^ey / pełna J^sz kozdy rzecz mussyi 
ysz tn / bog na yązyku syedzy Thesch swe- / go błysznyego myio- 
nala bo yemn / nauką dobrych uczynków ukazoua- / la yako mouy 
8z wyją ty Jeronym ysz / marya panna praczouała syą o tho- / ua- 
rzyszky swe by która snych ktho- / rą mouą nyezgrzeschyia by 
thesch / która snych azwadiyuą pygchną ku / swey rowney nyebyia 
a przes prze- / stanya błogoslauyia myiego boga / ysch tesoh za po- 
zdrouyenye nycz nye- / odpouyedała yeno dzyąky schwalą / myiego 
boga to czynyącz, by przesz / chwały bozey nye byia nalezyona / 
a tako od samey panny to uyszło / y zapozdrouyenye odpouyedayą- / 
ezy dzyąkuymy mouyącz dzyąky / (150 r.) bogu, a przeto zawzdy 
anyeiy uy- / dany snyą mouycz a yako namyi- / schy sluzyiy yey, 
yescze nad to yey / zyuoth tak byi chwalebny y oaz- J wyeczyi ko- 
szczyoiy wsaytky przy- / kłady dobrych uczynków / 

Jedennasna reguła szwyąto- / szczy yesth okrassenye uew- / 
szytkych cznotach przeto mouy swy- / ąty Bye r nad karz syą czo 
chczesch / mąez syą czo chczesch nyedacz my- / ly bog obfytoszczy 
swey aiysz bą- / dzyesch cznotamy okrasson a szwyą / ty paueł 
mouy do korynthow cz- / wartego .c. nye wmouye zależy kro-/ 
lestwo boże ale wsamey cznoczye / a nyedoszycz yest yedną myecz 
a- / le wszytky a W8zytk3^y cznotamy / wszytky grzechy byiy od- 
rzuczony / bo yako ryczerz tego szwyata na- / ryczerstwo syą nye- 
uyprawuye / (150 v.) krom zupelnoszczy zbroye, tak tesz / ryczerz 
cristusow krom wszytky eh / cznoth a tako yako mouy Szwyąty / 
grze go rz yedna cznota sama albo nycz nyeyest abo nyedoskonała 
ye- / sth a yymowcza rzymsky Cicero tak / mouy yednosz 
rzeki yz bysz yedney / cznoty nyemyal yusz zadney nyemasz / 

Marya nad szwyąthe szwyąt- / scha wszytkj^y cznotamy by -/ 
la zupełny e okrassona bo mony / tak Szwyąty Jeronym yesziy 
spyino- / Bzczyą obaczysch nycz lasky myiosyerdzya / nycz czudno- 
Bzczy a yasnoBzczy czego / by w pannye maryey nyenałasl do- / sta- 


276 

teczn^e a zasch niepokorna la- / toszczyoa prz^aj^na zgodna Bm^e- / 
ma nabożna f ynsz^ch cznot pełna / 

(151 r.) D(wanasna) Reguła szw^ątosz- / czy yest wthrwanyu 
yako / mouy Szwyąty grzegorz pro- / zno dobry ncz3^ek byaa 
czynyon / yeszly by przed konczem zynota bil / opnszczon bo n^e 
ten który pocznye / ale kto dokona ten zbanyon bądze/Bamo bouyeci 
thrwanye uyeczną / odpłatą która yest sam bog byerze / 

Mylą matuchna myiego pana / yeznsa krom narnssenya asz / 
do szmyerczy ku dobrym nczynkom / przystanala a wnych dostate- 
czny(e) / e thrwala, a zasz tego poznacz / nyemozemy zyey zyuoła 
gdzye pi- / schą ysch marya syedzyala vnok / panskych słucha- ącs 
sloua yego / pod krzyżem stoyącz nyedeszla / asch y wgrob wlozyia 
po zmar- / thwychwstanjhi skownathky sz- / (161 v.) wey nyeuyala 
asch y Ysrzala po / yego w nyebo wstąpyenjhi z aposto- / ly wmo- 
diythwye byia az ducha sz- / wyątego s nymy wzyąla. a pothym / 
przesz dwanaszczye lath myescza sz- / wyąte na których cristus czyer- 
py- / al spokorą myedzy nyeprzyaczyel- / my bądącz naboznye nauye- 
dzala / asch umarła / 

A przeto sam syebye y koz- / dego proschą vezmy syą / tey 
panny tych prostych reguł na- / szladouacz yeszly chczemy oszwyą-/ 
czycz syą soyą *) krolouacz *) nyeopu- / szczaymy zakonu yey zy- 
nota eh- / czesziy aby glouye twey byia przy- / dana laska czo 
sprzykladu rych- / łey yemu vyerzącz obaczysz ya- / kyey yesth ta 
panna pomoczy / 

Myła *) persona nabożna w- / (162 r.) modiythwye nstanyczoa 
która ma- / ryey pannye sluzącz oto yey pro- / szyia by yey obya- 
uyia yako syą / w swym zyuoczye bogu modiyia / ysch syą yemu 
tak spodobała a / taką łaską odnyego była napelny- / ona aby yej 
w tym naszladuyącz / mogła sobye zasłuzycz (s nyą syą zro) / 
*) w(n)acz w modljMw *)by takyey las- / ky mogła dostąpycz^ nye- 
którego / czasu marya panna yey syą ukaza- / la yey swą modiy- 
thwą obyauy- / la rzekącz gdym byia yescze mlo- / da wpnłnoczym 
wstauala a w- / koszczyełe (padszy) *) takom syą pa- / nu bogu mo- 
diyia Napyeruey / aby wszechmogączy bog dał my / łaską yz bycb 
yego przykażą- / nye napełnycz mogła a ue wszj^- / kj^ nołą yego 
uczynycz a wszyth- / (152 v.) ko czo on myiuye mnye tesch ysz / 
by dsd myiouacz a czo on nyenauy- / dzy mnye nyenauydzyecz / 

Uthore prószyłam yzbych boga / nadewszytko myiouala a biyazr 
nego mego podłuk uołey yegO; uyedz- / yalam bouyem ysch kozda 


? 


y 
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laska my- / louan^a od lasky fego pochodzy / a żadna cznota krom 
yego myioua- / nya wnasz bycz nyemoze / 

Thrzeozye prószyłam pokory cz- / yerplyuoszczy, laskauoszczy 
cz- / ystoszczy y ynszych wgzytkych czuot yz bych syą yemu byia 
ymy spodo- / bala / 

Czwarte prosyiam aby- / eh byia czasz ten oglądała gdy / by 
byia dzyeuycza a panna syna / bożego począla który syą na odka- / 
pyenye wszytkyego szwyata naro- / dzycz myal abych yego matcze 
siu- / zacz yego pas^)onacz noszycz mogła / (163 r.) a nalonye yey 
yemu yako bogu eh- / walą uczynycz •), a to rozumyey przed / bo- 
żym narodzenym bo dla uyelkey / pokory mnymala yz by byia nye- 
do- / stoyna aby matką bożą byia / 

Pyątem proszyia yzby wszytek / lud ku swey chwale zachoual/ 
sthą personą daley rozmauyayącz / to kthym modiytwam przyiosyia / 
yz kozdą laską kozdą cznotą wy- / yąwszy laską poszwyączenya 
z uyel- / ką robothą y pracza nabyia a tom / otrzymała ustauyczną 
modiythwą / gorączą żądzą, głąboką pokorą a / nabozensthwem uyeł- 
kym płaczem a / łzamy *) uyelkym czyala mego udrą- / cz'enym, to- 
gom doszła a dostąpyia / przeto y my tey modiythwy naszła- / duy- 
my zewssytkyego dzyąkuyącz / bogu / 

Jeszcze drugy przykład na- / (163 v.) pyschą vboga nyektora 
nyeuyas- / tha dwye dzyueczcze na służbą / y ku naszladouanyu 
panny maryey / w tych cznotach zmłodoszczy uyda- / la a u ołtarza 
przed obrasz panny ma- / ryey ony przyuyodschy yey ye pole- / 
czyia rzekącz o panno y pany ty d- / wye dzyeueczky moye czyste 
y młode / czyebye naszladnyącze otyaruyą / ty yusch bądź ych mat- 
ką y opath- / rzyczyelką a wzyąwscby rącze o- / nych dzyatek ku 
rączkam panny / maryey onego obraza tak ye / złączyła, potym gdy 
syą do domu / wroczyiy mlodzyenyecz wczystym / byałem odzyenyu 
ym syą ukazał / a drogą uprzedzywschy zasthąpywschy w dom ych/ 
ye uprzedzyi y sto funtów srebra / ku wspomozenyu ych ubóstwa 
ym / ostauyi upomynayącz ye kn slusz- / bye panny maryey ych 
matky Są- / (164 r.) syedzy ych zły to usrzawszy zayrząoe / sromo- 
czycz ye yąiy rzekącz yze by te- / go złe nabyiy czo ony spokorą 
czyer- / pyaiy a pannye marjey syą poleczą- / ly yzby yako J^sz 
ych matlią stey / sromoty ym pomocz raczyła, w czym / ye uyslu- 
chała bo w yedno szwyąto / panny maryey w koszczyele pzzeth / łu- 
dźmy anyoł z nyeba stąpywszy vy- / encze skwyeczya przynyosschy 
ym / ye na glouy wdzyal rzekącz ty uy- / anky matka uassa marya 
uam przy- / słała a znamyą uassego panyensth- / wa w czystoszczy 
zachouanego ksyą- / zą oney zyemye j lud pospoiyty / uydzącz ten 
dzyw tak uyełkye d- / wa klastery panyenskye zbudoua- / ly ku 
czczy panny maryey y nada- / ly w których ty panny starszj^y u- / 


') mogła 


')y 
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ci^nyiy gAzye aj^ale panyen myeslu- / y^ez zyuota nuryey pann]^ 
naszladu- / (1B4 v.) fąez nyebyesk^ koroną wsyąly / 

ZyuotU reguł tych siwjątych ma- / rjey panny tum nam nj*- 
py- / Esal (hczązz a t^o po uasz ządayącz / byezczye yey wtym 
naazladouiil y bo- / szczye na koidy czasz pouynne uyą- / czey um^ew 
lepacliymy bycz nyączey / nozynltow myiosyernych czynyezta /nauką 
maczye ku szwy^toszozy, przy- / kład j pouod ku dobrym myioaye-/ 
mym iic2J'iikom stego panny ma- / ijey zynotba y tego ksyąząezya/ 
y thego lufla nyelky maczye (p) przykład Qdzye tbescb proscbą/ 
o 2drouą maryą by tescb tba / panna mnye wspomogła kthey / Be- 
gule tbakyey azwy^toazczy / Amen / 

Jb^a maria anna Agnea FranciacuB / 


t faW J I 


SŁOWNIE 


fi. a (spójnik): czezycz aszwyączyez 1 v.; od skód rozmaytych a od ga- 
nyby 2 r.; thrzeszuoszcz a cznynoszcz panny maryey 147 v. 

abo: nyeuydarto abo nyeukradzyono 134 v. 

abociem: aboczyem ona począta 21 v.; aboczyem tą panną obrało bó- 
stwo 34 V. 

abounem: abonyem 34 r. 

acz: acz syą narodzyla 3 y.; naczyszczyey acz boga porodzyla zacfao- 
nala 129 v. 

aczkolwie (aczkolwiek): aczkolnye 6^ r.; aczkolnye poszlnbyla była boga 
czystoszcz 138 V. 

aczkoli (aczkolwiek): aczkoly 25 v. ; aczkoly poszło z oczcza 82 r.; 
aczkoly oboye szwyączą począczye 84 r. 

adament: adamenth przyczyągayącza 113 r. 

(dysz (aż): alysch oduolal vzdroyon byl 12 v.; alysz ta panna odem- 
knąta 60 r.; alysz rzecz słyszana abo nydzyana 65 r.; nyebądzye 
odyąte królestwo zyemye zydowskyey alysz przydze który... lOlr., 
rzatko monyla alysz tego barzo była potrzeba 122 r.; spanya żą- 
dza nyepyemey yey przyszła alysch potrzeba przypądzyla 147; 
alysz bądzyesch cznotamy okrasson 150 r. 

Ambroży: swyątjr Ambroży 144 v., 145 v. 

b. bdczę, baczysz, hdczy€: baczmysz thn ysz dwoyakye nesele było 83 r.; 
bądzyemy baczycz yedno gląbokye pytanye 133 r.; nelkoszcz 
kozdego czlonyeka azwyątboszczy byoa baezona podłuk myary y. 147. 

bdddm, hdddsz, bddad: s azwyątosczy yeznsoney yey syą badały 134 r. 

barwa: troya bama 119 r.; o yey bamye 119 r. 

bestyjd: nysz która bestja 141 v. 

bezmierny: beszmyema 54 y. 

hBz obok przez (z ges. mtey. bez gr^eełni 8 r., bm grseeh^ 11 t. 

lUiszy (bliźni): y podyysszy yego myedzy yego blysszymy 2 r« 
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bociem (albowiem) = ho-di-jeśm: boczyem ona pyeruey sthworzona 69 r.; 

dussa czuye w bogomyslnoszczy 111 v. 
bojuję, esz, bojowatf: w koszczyele boyuyączym 140 r.; 
bolewdm, dsz, aó (oczy): rzatko boleuayą 120 r. 
Brygida: brigida, brigidzye 12 v. 

brona (brdma): w zlotey bronye 106 r., do zlotey brony 105 v. 
brzendeand: brzcmyenna była 86 r. 
brzniący, e, d (brzmiący): stałem syą yako myecz (=myedź) brznyą- 

cza 147 V. 
Biernat obok Bernard, Bernadyn, Bamadyn: byernata 140 v. 
biskup: byskupem, 2 r., byskup 39 v., od bysknpa 143 r. 
e. cesdrz: czesarz abo kroi 66 r. 
cesarski, e, a: prana myeszczkyego y czesarskyego 9. 
cokolwie (cokolwiek): czokolwye 1 v. ; czokolvye 13v.; czokoluye 102 r. 
cudny, e, d: czvdna yesthesz 1 r. 
cudnośd, i: pożąda kroi bog czudnoszczy twey 130 r. 
cuż, cóż: CZU8Z nyechczącz dacz przygany 60 v. 
C. ciało Boże: czyalo boże 135 r. (ciało i krew pańska). 
cielisty, e, a: y spytał by tu yeszly była tłusta a czyełysta abo 

sucha 118 y. 
cielistośó, i: tlustoszcz abo czyełystoszcz 117. 
dem = Ći'je4m : a tedy czyem było yey począczye 69 r.; o chwalebnye 

czyem było yey począczye 32 r. 
CZ. czas: bo w nyey zadny czasz nygdy nyebyl opuszczon 147 r. 
cztf, czciesz, czció, czcił (czytać): jako syą czczye wnyektorych ksyą- 

skach 77 v. ; ksyągy o tym pysanye pothąpya y zał^azyye ye 

czczycz 13 r.; yąl czczy cz 60 r.; pysmo czczyla 143 r. 
czetł, cztło, cztła: abo czo cztla 147 r. 
czcienie (czytanie, pismo): czczyenye pouyeda o tey pannye 43 r. ; 

czczyenye mouy 47 v.; ve czczyenyu ustauyczna 109 r.; weczczyc- 

nyu pylna 145 n; ku czczyenyu 147 n 
czesny, e, a: yey czesznye obyauyenye 87 v.; pyerue czeszne obya- 

uyenye 97 v.; ku czesnemu obyauyenyu 97 v. 
czujny, e, a: yey począczya yusz czuynego (dającego się czuć) 83 r. 
chędogi, e, a (czysty, piękny): chądoga roza powstaye 9 v. ; chądoga 

na uyobrazenyu 120 v.; w nyechądogyem zyuoczye 70 v.; na- 

chądoznyeysza panna 91 v.; wnyecbądogyey matcze 71 r. 
chędogośóy i (czystość, skromność) : dla yyelkyey chądogoszczy o ktho- 

rey pysacz będą 1 r. ; zadney makuly nyechądogoszczy nye- 

masch 21 v. 
chądo&c, yszj y€ (zdobić): bo czarne oczy gdzye czarne włosy tesz y 

to chądozy panny (zdobi panny) 120 r. 
chnet (wnet): a także Symeon cłineth oszlnąl 61 r. 
d. ddm, ddsz, ddć (kazać): y dal na onym myeszczu ołtarz zbndo- 

uacz 68 V. 
dimn%4fman%6, d; natb rozum ludzky y natłi domnyemanye anyelskye 72 y. 
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dopuszćZf, iazj id (dozwolić) : ale dotykacz syą bóstwa nyedopnszczo- 

DO ym 82 r. 
doBkonahf, e, d (dojrzrfy): wleczyecb doskonałych (dojrzałych) 111 v. 
dostateczny, e, d (doskonaty): nyeyestesmy dostateczny (doskonali) 146 r. 
dostatecznośif, i: ale nassa dostatecznoscz (doskonałość) 146 r. 
dostcjnośó, i: przeuyssyla panna anyoly dostoynoszczyą 82 r. 
dostojnye, d (godny): tele razów szmyerczy prelaczy są dosthoyny 148 v* 
dwandsny, e, d: dwanasne 91 v. 
dwomoiij i: dwornoszczy nyepatrzala 109 r. 
dyjabel, a: dyablu 13 y. 
dzidiki, ek: onych dzyatek 153 v. 
dziura, dsz, a6 (czynić): nczczye syą dobrze dzyelacz 141 r., kozdy 

ma praczowacz dobrze dzyelacz 142 r. 
dzifkay i: dzyąky czynyla 76 v., czynyla dzyąky 81 r. 
dziewka, i (córka): dzyewka yoachymowa y szwyątey. Anny 46 r. ; 

marya yest boża dzyewka 129 r. 
dziwj u (cud): mony Anselmus ten dzyu 2 r. (miractdum)', dzyw ta- 

kowy 26 V.; tocz dzyw uat dzywy 66 v.; dzyuy uyelkyemy 106 r.; 

dzyuy czynyl 112 r.; w dzyw wszytkym była 112 v.; czego nye 

yest dzyw 120 v. 
dziwno = dziwniei był dzywno czysty zynoth 45 y. ; o nyenyąsto 

dzywno osoblyna 92 r. 

e. €}a {wykr^.)* ^7^ przeto o laskaua pany 18 r. 
epistoła, y (list): w nyktorey epistole 142 r. 

f . iigura (i. a. postawa): yaka była w czyele postaoa "taka była w dns- 

sy figura 149 r. 
fryjowny, e, d (miłosny, kokietujący): głosu fryownego nyemyala 149 r. 
fundament, u (podstawa): fondamenth a grunt lask^ bozey 15 r.; fun- 

damenth pokory 148 r. 

g. gddanie, d (wróżba^ wyjaśnienie): proroczy czynyly gadanye y 

uyklad pysaly yey proroczthwa 58 n 
gańbuj y (I^ańba) : takye ludzye yybayya p. m. od akod rozmaytych 

a od ganyby szwyeczkyey 2 r. 
gmewliwy, e, d: maryą gnyewiywą nykth nyeuydzyal 149 r. 
gore (pali się): di^ewo gore 127 r. 
Grzegorz, a (Gregorius): grzegorz 106 n, grzegorza 140 y., grze- 

gorz 148 y. 
h. ha/ńhifj isz, i€: buła takye sromoczy y lianie 13 r. 
Henryk, a: henryk 15 r. 

/. jaadm ^Adam): yadam syą przez mąza y nyeuyasty narodzyl 89 r. 
jął, jgło,jfła (zaczął): yąly syą ueselyoz 51 y.; yąly przypomynacz 
75 V.; sromoczycz se yąly 154 r.; yąl'bog do uąza mouyoz 99 y. 
jfosiwo, a: odkupycz thwego ozlouyeka z yączthwa 84 r. 
ycty, e, d: uybauyeny yątych 124 r. 

jednaozka (ooncUiatrix): ludzkyego rodzayu yednaczka arzecznyczka 18 r. 
jedno :bzJAm (jen i jin = jeden) : nykih go uybauycz nyemogl yedno 
bog 30 r«; nyez nyeyesih ynszego y^dno.... 93 r. 

Sprawoid. komis, igiykowój, L 3C 


jedenndany, e, d (jedenasty) : ledennasny pożytek 124 tĄ yedennasne 91v. 
jele (wiele): tele razów szmyerczy prelaczy są dosthoyny, acz nycz 

złego samy nyeczynyą, yele złych przykładów swym poddanym 

czynycz ukazuyą 148 r. 
jeno : krople morskye nyemogą bycz zlyczone yeno oth samego boga 125 v. 
jesień: yesyen 114 r. 
jestUhy : iestlibi ysthly(usz) bj 1 O v. 
jin, o, a: a nye yna 34 v. 
jindzie: yndzye mouy 101 v. 
jinkaust: zamazał ynkaustem 60 v. 
jiście: o ysscze przeth wszemy uyeky 37 v. 
jistnie: ysthnye począla 65 r. 
jii: vyecz ysz Panna Marya posiała 2 v. 

jiźe: yze on chczyal przyyącz 30 r.; yze by tego zle nabyły 154 r. 
k. kacerski, e, d: yest rzecz kaczerska 137 r. 
kacerstwo, a: ku skazenyu kaczerzstwa 135 r. 
kacirz, a : przeczy w kaczerzouy strony p. Jesusza manycbeussouy 10 v. 
kaganiec, a : kaganyecz czyala twego yest oko twe 145 r., (cf. mlat. 

caga, fr. cage. 
kapituła, y (dział); przyszedł ku tey kapytule 60 r. 
kapłdn, a: kaplany w tych kapłanyech 1^0 r. 
kapłański, e, d: kapłanskye 11 v. 
kęs, a (kawałek): tho therz tego kasz yypysano 85 v.; telko skąsa 

zyemye 72 r. 
kaszel, u: any yako kaszel 118 v. 
kat, a: kąty 143 v. 

każę, is, i6 (niszczyć): pyszmosz kazyl 61 v. 
kaznodzieja, i: kaznodzyeya 19 v. 
koźdy, e, a (wszelki): kozdego naruschenya nyemayączą 10 v. ; od 

kozdego grzechu nyeuynną 13 v. 
kędy: nyebaczyla kądy szedł 63 r. 
kierz, krzu: kyerz abo drzeuo 65 v.; moyzesz wydzyal kyerz 101 r.; 

ue krzu 56 r. 
kilo: kylo dny 105 r. 
klnę, ese kląć (wyklinać): ty kthory by to thrzymaly klnye y papesz 

y przeklyna 13 r. 
klasztor, oru: w klasterze 143 r. 
klątwa, y: od ktorey łdyąthwy 13 r. 
fcrfr, koru (chór): upadłe kory napełnyl 52 v. 
kor dl), a (okręt) : w korabyu 56 v. 

korzeń, a (pokolenie): s korzenya yesse 57 v.; s korzenya yesse 94 r. 
kościół, oła: koszczyol 14 v.; koszczyol 20 r.; koszczyoly 150 r. 
koionatka, i (komnatka) : w tey ze thesz w kownatcze 143 r. ; s l£0- 

wnathky 151 r. 
krasny, e, d (piękny): z maley kostky krasną panną yauą 72 v. 
krechkośd, i (krewkość): dla thesz ych krechkoszczy ku zgrzeszenyu 139 v. 
krnąbrny, e, a: nycz krnąbrnego w slouye 149 v. 


m 

królewna, y: kroloua nad krolownamy 140 r. 

krom (bez , prócz) : ktho thwego ymyenya wzyua krom vąthpyenya 
wszytko othrzymawa 1 v.; krom pomoczy y krom grzechu 4 r.; 
Btbworzyl krom grzechu krom moczy złego ducha 5 r.; krom 
nyeuyasty 89 r.; krom czasu uprzedzayączego 95 r.; krom grze- 
chu była począta przesz grzechu 95 v. ; krom skazy ] 02 r. 
(r= bez skazy); krom znaku a porussenya 102 v. (—bez); krom 
oczczow 102 V.; krom uyary cristusouey 103 v. (rz bez); wnetky 
stanął w myednyczy krom człouyeczey pomoczy 112 r. ; krom 
sthaynyey J31 r. (=: prócz); krom lasky ducha szwyątego 145 v. 
(n bez) ; krom lasky 146 r. (= bez) ; krom wszytkych cznoth 
150 V. (=rbez); ryczerz na ry czerstwo syą nyeuyprawuye 
krom zupelnoszczy zbroye 150 v.; krom narussenya 151 r. (z: bez); 
krom yego malouanya 162 v. (— bez) ; czo gdy obyeczal krom 
szkody zosthal. 

krołofila, e: lekkoszczy a krotophyle nyeukazała 109 r. 

krzest: krzesth 135 r. 

krzyiownik, a (kat): krzyzownyky 143 v. 

księżyc, a (miesiąc): Thesz dlatego ysz w ten ksyązycz 113 v,; od 
ksyązycza september paszdzyernyka 113 v. (sic! september paźdź.); 
ksyązycz 114 r. (zr luna). 

kształt, u (postać): poth kstaltem chleba 38 v. 

którykoU: która koli rzecz 65 r. 

którykolwie: s ktoreykoluye materyey 89 r. 

k (przyimek) : k czemu nasz upomyna 3 r. ; k tobye 59 r. ; duscha 
przyszła k yey czyalu 84 v. 

kioiecie, d: a kwyeczya 1 54 r. 

I. lekkość, i (lekkomyślność): o nye szlekkoszczy to vczynyła 86 r. 

UbrarT/jdy je (biblioteka) : lybrarya kszyąg pełna 143 r. 

lubie&nj/, e, d (miły): ta lubyezna panna 91 r.; dobrym łubyezne 122 r.; 
oczy na uesrzenye łubyezne 121 r. 

/. łacznę, łaczniesz, łacznąd: którzy pozyuają myą ycscze łączną 134 r. 

ły Skawica, e: lyskauycza 102 r. 

łysowaty, e, d: nye myala tesz lysouatych 119 v. 

m. Madij: maczyey 133 r. 

makula (skaza): żadna makula 41 y.; żadna makula skazy 79 r.; na- 
mnyeyschą makula 70 v.; makula w tobye nye yesth 120 v.; 
zadney makuly 21 v.; makul grzechu 11 r. 

maUeństwo: małżeństwo 135 r. 

matuchna: matuchnye 143 r.; matuchny 147 v. 

mią^szy, e, d: myąkkych albo myąssych 119 r. 

myemy, e, d (umiarkowany): w rozmouye myema 145 r. 

mierżę, mierzisz, mierzić: a on soby myerszyła 137 v. 

mierziączka (wstręt): any myerzyączka boszą 66 r.; oddalył miersyącz- 
ką swoyą 68 r. ; oth grzechu y myerszyączky boskyey 68 r.; 
przez grzechu y myerszyączky boskyey 79 v.; any w myerszyącz- 
ky bożą 37 Vt; wmyerszątczę grzechu 95 v. 
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miesiąc (Itiiift) obok księżjo: przez ihei> mjrezyącz 113 v» 

miesce: myescze 143 r» 

mieackij e, d: praua myeszczkyego y czesarakyego 9 r. 

miłośnik (mSnjący): Skotua mylosznyk czystoszczy 41 r.; kaznodzyeys 

y mylosnyk panny Maryey 78 v. 
mistrz: mystrz 15 f. 

młodzionek^ młodzidnek (dziócię): mlodzyonky mylonaly czyebye 127 r. 
mnogi (liczny): mnodzy 32 v. 
mnoif się, mnoiysz się, mnotyd się (rosnąć): to przescząsne dzyeczją 

lezalo y mnożyło syą wzynoczye azwyąihey banny 83 v. 
mocnie: a mocznye yego naszladny 148 v. 
modła: temn dzyeczyąd^n modlą day 58 v. 
modry, e, d (błękitny): płaszczyk yako by modry 122 r. 
mora, y (cierpienie, clioroba): mory a nyemoczy uszmyerzony 125 r. 
mótmę, mówisz, mówić (nazywać) : oto stego blogoslanyoną myą b^ą 

monycz wszytky rodzaye 148 v. 
ft. nadychdm^ asz, ać (natchnąć): y yne proroky aadycłiał 33 v. 
nakaiony, e, d (skażony): pyerszy pozynacz oth nakazoney matbky 70 ?. 
naUzę, esz, e£ó: nyenalazl ISO v. 

napełni fy isz, ió (wyełnić, wykonać): przykazanye napelnycz 162 r. 
naprau)iem(, d: wynodzą yynodem napranyenya 98 v. 
naprauncidka: naprany czyelka npadu 115 r. 
napramdel: napranyczyela npadow 76 v. 
naznamionowany (naznaczony): naznamyononana 70 r. 
nie: czemu syą nyez nyeprzeezynjra 8 v. 
nyeczo (coś, nieco): aby yey nyecżo obyanyla 78 r. 
niechd, niechdć (niech, niechaj): to łaska twoya nyechacz napełny 20 r. 
niedostojen, o, a (niegodny): yzby była nyedostoyna 153 r. 
nigdziifi nygdzyey 131 r. 
ntkakie (wcale) : yzby wy^tsto pod bogyem nałezyona bycz nykakje 

nyemo^a 117 r. 
niktóry, e, d: w nyktorey epistole 142 r.; czemn syą nyktórzy lik 

przeczynyayą 136 v. 
niektóry^ e, d (niejaki, pewny, jakió) : zmazą nydłctorą Bogn ysz yest 

błyska y ponyektorey cząszczy przyrownaiba 87 r. t^or. nikiórji* 
niemocny, e, d (chory): oleyem maząoz nyemoczne 139 r. 
niepowinien, o, a (niepodległy, nieposłuszny): a sam nyepouynyen pra- 

un ustanouyonymu 66 v. 
niesłtiszńośó: dla nyesłusnoszczy ku rządom 139 y* 
niespor, nieszpor: od pycrnego nyesporu 3 r* 
nietmasta: yadam syą przez mąza y nyeuyasty narodzyl 89 r. 
nona: od nony dzyewyątey godzyny 142 ▼• 
o. obiata^ y (ofiara): ofyarouały obyaty bogu 44 r. 
obłapię, isz, id (uóciskać): uyełebych chczyał obłapycz 128 r* 
ohlicznośóf i: na łono oblycznoszczy 64 n 

ohrdz, u (posąg): gdzye był obrasz panny maryey marmurowy 12 ▼• 
oirzym, a: myał czyało yako masz nye yako obrzym 118 v. 
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ohmązujf , j$gz , ow€u{ (obowiyy waó) : przykazanye wssytk; kdzye 

obuyązHye 135 r.^ v. 
oUirim aif, dsz sif, dć się: zbyegu natury około ktorey 8y% obye- 

rayą 102 r. 
och^dożę, yazy yi (oczyścić): maryey bog czyalo od zaraaenya ochą- 

dozyl 17 V. ■ 
odziericj ysz, 6<S (otrzymać): odzyerszysz wszytko 49 v. 
okrasza, isz^ ić (ozdobić): przybytek swoy okraszyl tó r.; yą okra- 

szyl 49 V. 
okraszenie, d (ozdobienie): okrassenye 150 r. 
okraszony, e^ d (ozdobiony): perlamy okrassony 115 V. 
ołtarz, rża: na oltarzn 12 v.; u ołtarza 163 v. 
omaszczony, e, d: lasky boże maryey są omyasczone abo osolone 125 v. 
omiatctf y: ostanycz na omyecze tego grzechu 6 v. 
omieszkałość, i (niedbalstwo): która dla twey omyeszkalosczy stoątna 

uraduye syą tobye 106 v. 
omywam się, dsz się, d6 się: omyuayczye 8y% 144 r. 
opdi, opata t opatem 2 r«; opath 2 r. 
opatrznie: schonal ksyągy opathrznye 61 r. 
opatrzycielka, i: opathrzycżyelką 153 v. 
osoba (postać): poth osob% chleba et poth kstaltem chleba 38 v.; 

w osobye opłatku 44 r. 
osobnie (szczególnie): osobnye yesth począta 69 V. 
osobliicy, 6; d (osobny): bulą osoblyua 18 r. 
osobny, e, d (szczególny): nayosobnyeyszem 19 v.j pyeme przyszczye 

było nayusobnyeysze 20 v. 
ostanę, esz, ąć (zostać) : zy w ostanyesch 2 v.; w smątku ostała 63 v.; 

myala ostacz rodzyczą boszą 70 y.; ostała panyą 77 v.; myala 

ostacz 79 V.; myala ostacz matką 82 v.; ostał lOÓ r. 
ostateczny y e, d (ostatni) : przy ostateczney yyeczerzy 44 v. ; syodme 

y ostateczne począczye 86 v.; w dnyach ostatecznych 103 r. 
ostatecznie (w końcu): ostatecznye mamy yey począczye szwączycż 3 r. 
ostatek, tku: za, ostatek 106 v. 
ostctwię^ isz, i<f (zostawić): ostauyl 153 v» 

ostraddm, dsz, tV (utracić, postradać), wszytkich bych ostradal 123 v. 
ostrzegdm się, dsz się, ai się (wystrzegać się): a tesz syą ostibfze- 

gaymy oney pomsty 15 v. 
o^nę, oślniesz, oślnąć (o^le^n^ik): a także Symeon chneth oszlnąt 61 r.; 

oszlnyesz 123 r.; oszlnąwszy 123 r. 
oślachcon^ o, a: przesz matką boszą byłby ośzlachczon 89 r. 
ot (od): oth tych myasth 61 r.; ot vyekow 17; ot weków 53 r. 
otpieiniały, e, d (otpiestniały? pieścić?): vargy czeruone a nyeyako 

othpyesnale albo ezyelyste 121 v. 
otrzymdm, dsz, ai (zatrzymać, zachować): otrzymawszy czeszcz pa- 

nyenską 96 v, 
otcoctem {zn owa-^-jeśm, otóż): ouaczyem 60 v. 
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ou)8zeki 1) zaprawdę! owszeky 10 v.; 2) bynajmniej: o owszeky panna 
marya pyeruey stworzona 23 v. ; o owszeky szwyąta anna spo- 
ruszenya dzyeczyączya swego w yey zynocze wesele myala 80 r.; 
yeszly panyą anyelską owszeky tego doznauamy 117 r.; ysz nye 
owszeky myala kądzyerzauych 119 r. 

p, papiSż^ a: od papyeza 3 r.; papyesz 140 r.; od papyeza 140 r.; 
papyeza 30 r. 

Paweł, wła: paueł IBO r. 

pelly (pi. t. z łac. pelyis miednica) : a y pelly poszwyączają na któ- 
rych to czyalo boże lezecz ma 39 v. 

persona, y (osoba): w personye panny maryey 8 r.; w yedną personą 
104 r.; mylą yedna persona nabożna 151 v.; z thą personą 153 r» 

pieluszki j eA;: pyeluszky 131 r. 

piertoy, e, d (pierwszy): pyerua capitnla 21 r.; przesz pyeruą 131 v.; 
pyeruego capitulum 143 v. 

piotr, a: pyothr 146 v. 

płaczliwy, e, a: chczyal placzlyny szwyath ntolycz 74 r. 

płeć, płci (ciało) : wzyącz członyeczą piecz 22 r. ; przyyąwszy piecz 
czlouyeczey natury 30 r.; nyeuyeszczya piecz panna 65 v.; ktho- 
rey piecz przyyal syn boży 69 r. ; yey piecz myal przyyącz 
82 r.; naturą plczy yey 20 v.; naturą plczy czlouyeczey 70 v.; 
bo takye slussayą ku plczy byaley rumyoney 119 v. 

płody płodu: plod panną począla 86 r.; począla plod 86 y. 

pochop, u (zachęcenie, powad): a stego pochop ku grzechu 110 v. 

pochopnośd, i: w wyelkyey pochobnoszczy llO v. 

poczćiwośiS (uczczenie): serafynouye czynyącz poczczyuoszcz czyalu 
78 V. 

pocieszny e, d (pocieszający): yako matka poczyeszna 2 r. 

poczesność, i (zacność) : poczesnosczy 9 v.; sromotą obroczyl w uyecz- 
ną poczyesznoszcz 63 r., 100 v. ; czeszcz y chwalą czlouyecza 
yesth o poczesnoszczy swych rodzyczow 14 r.; czynyącz po- 
czesnoszcz 122 y.; thysz poczesnoszcz ludu naszego 124 v. 

poczeSnie (zacnie): tak poczesznye y mąznye są rządzyla 110 r. 

pot czasem (czasem) : w których myal pot czasem othpoczyuacz 35 r. 

podgarłek, ką (podgarle): podgarlek 121 v. 

podług (abs. pos.): podluk yako pysą doctorouye 17 v. 

podohność, i: w czyele panny maryey była slusna podobnoszcz 118 v. 

potskarhina, y: potskarbyna 50 v. 

podwyszszę, ysz, y(f: y podvysszy yego 2 r. 

pogdrszdm, dsz, a<f (gorszyć): a to yest nagorschy kto nyetylko ysz 
sam zly ale y ynsche pog^rscha 149 r. 

pogłowie, d (płeć) : acz yest nyeuyeszczego poglouya 9 r.; nad wszytky 
poglouya 66 v.; dla stadia y poglouya 139 v. 

pokarm, u: tymże telko od anyola pokarmem była zyua 143 r. 

pokuta, ty (sakrament): pokuta 135 r. 

położenie, d (ustawa): w thrzeczyenastym polozenyy 3 v ; Exodi dwu- 
dzyeste^p położenia & r.; genesis tręczyego położenia 7 r.; Ecłe- 
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fiiastes yedennasiiego polozenyft Ś7 r.; w syodmenaśtym poloze- 

nyu 94: r. 
pomazanie, d (sakrament): dla pomazanya 131 v. ; osthathnye poma- 

zanye 135 r. 
pomazujcy esz, owad (namaszczać): człony ek króla pomazuye 131 v.; 

pan bog tą panną pomazał 131 Y. 
pomsta^ y: pomsty 144 r. 

popełnię, iaz, id: gdy popelnyczye uczynkyem 134 r. 
porodzicielka, ii porodzyczyelka 106 v. 
poście, pośdd (post, porówn. środopoicie) : poszczya sobye nyelamala 

149 r. (= postu). 
posełJdniy e (służebnica): oto poselkyny pańska 90 v. 
pośledni, e, d (ostatni): y to pyerue czyly poszlednye 83 v. 
pośluiię, isz, id (przyrzec): bog poszlubyl bycz matką 24 v. 
pospołu (spoinie): pospołu szwyączymy 83 v. ; pospołu bycz nyemo- 

gą 141 r. 
pospolitowanie, d: w pospolytouanyu łamanego chleba 137 r. 
pospólstwo, a (towarzystwo, łączność): bądźmy w tym pospołsthwye 

yeselyącz syą s tym blogoslawyonym pospólstwem 86 y. 
pośratnę, pośratniesz, pośratnąd (spotkać): gdy przydzyesz w yerusa- 

łem do zlotey brony poszratnyesz anną zoną thwą 105 v. 
posromocę, isz, id (poniżyć): posromoczywszy szmyercz dał zyuotłi 

uyeczny 115 v. 
pośrodek, dka: szedł nyeyako dołek przesz poszrodek 121 y. 
powinien, no, na (winien): yuszby k nyey nye był pouynyen 6 r.; 

ku sprauyedlyuoszczy pyeruorodney pouynna nyebyła 17 v. (obo- 
wiązana). 
powszednie (adv.) : nyezgrzeszyla any szmyertełnye any powszednye 

141 V. 
poioyszczon o, a: nad gwazdy pouyssona 18 r.; yest powyssona 97 v.; 

myala bycz pouyssona 98 v.; bądzye pouysszon 148 r. 
powyszszenie, d: nath człouyeczą naturą pouysszene 34 v. 
potkam, asz, ad: potkasz yoachyma 64 r. 
potwierdzenie^ d (bierzmowanie): pothwyerdzenye 135 r. 
pozłocisty, e, d: w odzyenyu pozloczystłiym 131 r. 
poźywdm, dsz, ać (używam)- pozyuał rozumu 112 r. 
pożywanie, d (używanie): pozyuanye dobrouołne swego rozumu 111 ▼. 
praca, e: barzo tedy uyelką pracza myał cristus o maryey 95 r. 
pracuję się^ jesz się, pracowad się (niepokoję się): marya panna pra- 

czouała syą o thouarzyszky swe 149 v. 
prawo, a: w pospolyte prano grzechu pyeruorodnego wpaszcz nyemo- 

gla 9 r. 
prosty, e, d: dla łudzy prostych 1 v. 
proźnośd, i: tam by była proznoszcz lasky 141 v. 
prze (= przez) : prze nyeposluszenstwo 25 r. ; prze tą panną 74 v.; 

prze tą przyczyną 82 v. ; przebóg sama rąkama swyma rozda- 

uala 143 v» 
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przehytekf thi ^ ptzybytek: raczył yą myecz przebythkyem dwjrm 22 r.; 
bycz przebytkyem yego 79 v.; przebytkyem bóstwa 79 v- 

fTzeciwiamty d: przeczyuyanye smyslow rozumouy 16 v. 

przekażą, y: oddalayącz od nyey wszytky przekazy 43 r.; na prze- 
kazye nyebyl 111 v. 

przekdźf, ziszy zid: me wczyelenye przekazyce 99 v. 

przepowie, wi^z, wiedzieć: dziuy a znaky przepoayedzyano 114 r. 

przepoioieś6y i: w przepowyeszczyacb 132 r. 

przepuszczony, e, d (dopuszczony): czyerpyecz wszytky od boga prze- 
puszczone przeczy wnoszczy 143 r. 

przestęp^ t£ = występek: a dla przesthąpn adaroouego 6 r. 

przeszczgsny, e, di przescząsna panna 63 y. 

przewyszeme (wyższość): szwyatloszcz myedzy ynym stworzonym ma 
przenyssenye 87 r. 

przeyyy&Bzon, o, a: anyely^ na które yest przeyysszona 5 v. 

przez zamiast hez: przesz sromothnego slozenya 2 r. ; przesz grzechu 
7 r., 40 r., 45 r., 68 V., 91 v.^ 94 r. ; przesz pyemorodnego 
grzechu 7 v. (ob. bez zmazy 7 v.); przesz dusse 7 r., przesz 
twey lasky nycz my to nye yesth 20 r.; przesz przyrownanya 65 r,; 
przesz czyąszkoszczy 91 ▼.; przesz wczyelenya 99 r«; przest 
koncza 107 V.; przesz narussenya 144 v.; przesz kt(H*ey 147 v.; 
przesz chwały 149 y.; przez grzechu 79 v.; przez koncza 18 r^ 
przes przestanya 149 v. 

przeirzę, przeirzysz , prze£rz66\ którą sobye (upatrzyć, wybrać) byj 
przeszrał przed uyeky 6 r.; od uyeku przeszreał matką syna 
yego 15 r.; bo ona od yyekow była mathką bazą przeszrzana 
1 r.; bo matką bożą była przeszrzana 9 r. 

przeźrzeme (opieka) : ta panna była w przesrzeniu y tayemnycaaoh 
boskych dlugy czas chowana 83 v. 

^ze&egname (błogosławieństwo): przezegnanye 19 v. 

przespieczny, e, a: przespyecznyeysza 15 y. 

przestrzenie^ d, i. a. przeżrzenie: w przeatrzenyu boskym 24 r. 

przybytek, tku: przybytek boży 15 y. (mieszkanie) cf. przebytek. 

przygddzdm się, dsz sif, aiS się (zdarzać się): ozo sya rzatko przy* 
gadza 122 y. 

prztjjdjny, e,d (przjfjazny): przyayna 150 v. 

przykaeuję, jesz, owa6i przykazuy 2 r. (połeć). 

przpędzę^ tez, i<i (zmusić^ skłonić cf. oogere); potrzeba przypadzyła 147 r. 

^przywilej: przyuyłey 8 v. 

przywłoszczony, e, d (adoptowany): przywloszczonym 91 y. 

pucoiowaty, e, d (wypukły): yagody nyepuczołouate 121 t. 

r. raczenie, d: podlnk raczenya boskyego 62 r. 

rodzdj, u: o bożym rodzayu 133 r.; błogoslanyoną myą t>ądą mooyct 
wszytky rodzaye 148 y. 

rodzenie, d: acz ayą narodzyła podluk rodzenya przyrodzonego 3 y. 

rodzica, e; boga rodeyczą 36 r.; rodayezą boaą .36 n; boża rodzycza 
46 V. 
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rotmnoicay y: a ro2miioszc2ą wszytkych dobroczy 45 r. 
rozpomindm, dsz, (uS: rospomynayącz sloua anyelskye 85 r.: w bod^e 

dnoya yest mocz; yedna roszwyązanya a druga rządna 3 v. 
rychłj o, a: ma syą w rychle narodzycz 61 r. 
rycerstwo, a: ryczerstwo 160 r. 
rycdrz, a: ryczerz 150 r. 
rząd, u (zrządzenie): rząd cznotlywoszczy wszytkyey 133 r, ; ysz to 

uczynyl duch szwyąty dzywnym rządem 1 33 v. 
TzcjSjny, e, d: w bodze duoya jest mocz, yedna rozwyązanya a druga 

rządna 3 v.; ale tesz ku blysznym swym rządny 148 v. 
rzecz, y: dla czwyorakyey rzeczy 1 v. 
rzeczniczka, i: rzecznyczky 9 r.; rzecnyczka 91 r. 
rzfkący, e, d (nazwany): yeszcze przewyszyla moczarze tako rzekącze 

anyoly 54 r. 
«. sąd (naczynie) : sąd czego pełny nalany gdy bądzye ruszon czo nad 

pelnoscz ma to uyelka 2 v.; sąd nyeprozny, ale wszelkey lasky 

pełny 115 v.; sąd moczny, stały, sąd dzywny 116 v. 
s(Moj a: sczkło 102 r. 
sinogarlę, ęcia: dwoye syno garląth 131 r. 
siedmioraJd, e, d: dla syedmyorakyey przyczyny 135 r. 
silny, e d: vr nyebye dzysz sylne vyesele 86 v. 
skaza, y: żadna makula skazy 46 y.; żadna makula skazy 79 r. 
skazdn o, a, skazany, e, d (wyrzeczony): przeto skazano ysz dla na- 

pranyenya szwyata i t. d. 89 r.; stego skazanego praua 17 r. 
skazanie, d (wyrzeczenie): stało syą skazanye 89 r. 
skażę, zisz^ zi6 (zepsuć) : symeon skazyl powtore ono pysmo 60 v.; 

chczyal skazycz 62 r. 
skazŁciel, a: skazy czy ela, grzechu 46 r. 
skażenie, d (zniweczenie): ku skazenyu kaczerzstwa 135 v. 
składacz, a: pysma składaczów 9 v. 
skoniecznie (nakoniec): skonyecznye 16 r. 
slodkośif, i: w slodkoszczy boszkyey 84 v. 

siożenie, d: przesz sromothnego slozenya w swey czczy ostanyesch. 
slachcę, is, ić (zdobić, uzacniać): czo szlachczy barzo 12 v. 
ślibbię, isz, i6 (przyrzec): szlubyl ksyąszky 11 v. 
słuszd, słuszać (przystoi) : nyeslusza na boską mądroszcz 1 1 r.; szwyą- 

toszcz nyeuynnoszczy telko dobrym słussa 14 r.; o barzo słuszała 

tey myley pannye 56 r.; yesly to na boga sluszalo 4 v.; yyączey 

sluszalo nan by to tezę uczynyl 6 r.; sluszalo crystusouy 89 t.; 

gdysz tedy na boga slnssalo lud zydowsky przesz morze prze- 

yyeszcz 14 r.; any by slnssalo synu bożemu 70 v.; to slussalo 

dla boskyey szlachethnoszczy 1 08 r. ; bo to na nyą nyesłussalo 

139 r.; nyesluschalo 89 v. 
słfiszny, e, d (godny, zacny): w słusznym malzensthwye 97 r. 
słuszno, słusznie (przystoi) : słuszno yest 4 y.; słuszno uyeezymy 1 33 y.. 

daleko wyączey maryey pannye słuszno było to uczynycz 143 rj 

* 

Bprawoid. komis, jf^kowój, I. 37 
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słuszność, i (godność^ ssacność; dostojność): kozdego członka slnsz- 

noBzcz 120 y. 
słyThc, niesz, ną(f: marya panna taką czystoszczą slynąla 145 r. 
smak, u: smak wesela 127 v. 
Brayemy, e, a (pokorny): smyema 150 v. 
8mrodliwo8(f, i: szubyenycze smrodlyuoszcz 129 r. 
snd (możO; zapewne) : sna by rzeki a tedy marya nye była lasky 

pełna 140 r. 
8ndd£ (może, zapewne): który snadz kazał ym uynydz 62 v. 
spowieddm, dsz, a6: wszytkym yyernye spouyedayączym 3 r. 
sprawiedliwość, i: sprauyedlyuoszczy nyemyala 16 v. 
srom, u (wstyd): yydzyalem srom twoy 105 r.; sromem 62 v. 
sromdm się , dsz się , a<f się (wstydzić się) : czego by syą sromacz 

myala 149 r. 
sromieźliwy, e, d (wstydliwy, wstrzymały, wstrzemięźliwy): w mónye 

sromyeszlyaa 109 r. ; w mouye sromyeszłyna . 145 r. ; panna 

sromyeszlyua 122 r.; sromyeszlyuego 121 r. 
sromieźliwość j i (wstydliwość , wstrzymałoóć) : sromy eszlyuoszcz pa- 

nyenska 128 v,; dla sromyeszlyuoszczy poglouya 9 r. 
sromota, y (obtrectatio : ubliżenie, zniewaga, poniżenie): była by sro- 

mota yezusouy 4 v.; sromotą obroczyl w uyeczną poczyesznoszcz 

63 r. ; vydzyalem srom twoy y słyszałem sromotą 105 r. ; za- 

pomnyala smątkow y sromoth 76 v.; z tey sromoty 154 r. 
sromocę, cisz, ció (znieważać) ; bulą takye sromoczy y hańby 13 r,; 

bo yą yyączey ten sromoczy 13 v.; sromoczyl by ten maryą 11 v.; 

czoby yego sromoczylo 4 v.; sromoczycz ye yąły 154 r. 
srządzę, isz, i<f: począczye srządzono bycz przesz grzechu 65 v. 
stadło, a (stan): naprauyone kozde tego upadłego szwyata stadło 92 r.; 

wstadlo bogomyszlnoszczy 111 v. ; dla yey stadia przeczy wnego 

139 r.; dla stadia y poglouya 139 v.; .przeto sya stadło yey to 

przeczyuyalo 139 v. 
stolec, a : postauyą stolecz moy na pulnoczy 98 r. ; na stolcza two- 

ym 101 V. 
straddm, dsz, ad (pozbawić się, stracić, postradać): aczby stradal 

pyeruorodney sprauyedlyuoszczy 6 r. ; y pana mego stradayącza 

y syerotam ostała 63 v. ; stradala by boskyego uydzenia 93 r.: 

ale oka drugyego stradasz 123 v. 
stradanie, d (pozbawienie się, utracenie): grzech pyeruorodny tak syą 

yypysuye ysz yest stradanye pyeruorodney sprauyedlyuoszczy 5 v.; 

które stradanye tey sprauyedlyuoszczy 5 v.; s tego stradanya 5 v.; 

ale yest stradanye sprauyedlyuoszczy 16 v. 
stróża, y (straż): w swey strozy 41 r.; z ducha szwyątego strozą 66 r.; 

dana yey była stroza anyełska 114 v. 
subtylnie (delikatnie): thkącz czokoluye barzo subtyłnie 142 v. 
stoadliim/f e, d: szwadlywą 149 v. 
śicifcę, isz, i<f: 1) to szwyąto szwyączymy 83 v.; 2) (umacniać): rzeczy 

nalepsze które szwyączą czlouyeka 144 r. 
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śtvięćeni6, d: szwyączenye kaplanskye 135 r. 

śunętości kościelne (sakramenta) : o szwyątoszczach koszczyelnych ye- 

szly ye przyyąla 133 r,; szwyątoszczy koszczyelne 135 r. 
swowolny, e, d (zdrożny) : swouolna by rzecz była lir.; swouolna 

to yest rzecz y szmasa 14 v. 
azatdnf a: ezathan 23 y. 
szczęsny j e, d:' ten sam scząsny yestb 141 r. ; nascząsznyeyszy sy- 

meonye 61 v. 
szczycę, isz, iV (bronić; zasłaniać): szczyczącz yą ot grzecby 66 r. 
szubienica, e: szubyenycze smrodlynoszcz 128 v. 
szuhdm, OSZ, a^i cbwaly bozey szukała 145 v. 
f. tęgo: dzyerzal tągo sprauyedlynoszcz swą 50 r. 
tajemnoić, i: tayemnoszczy swych szwyątoszczy obyauycz 134 v. 
tajenie, d: bo nyebo yest rzeczono dla tayenya 101 r. 
takież (także) : takyescb zgrzeszy! anyol yako y czlouyek 34 r.; y ta- 

kyesz usrzał 60 v.; a sprany wszy anyol poselstwo ku blogosla- 

uyoney annye oth boga takyesz yoachyma nauyedzyl 64 r. 
taJco: a tako y dusza 6 v.; a tako yako mouy 150 v. 
tedyi tedy w nyebye bądączymy 132 r. 
telko (tylko): telko 133 r. 

te&e: by to tezę uczynyl 6 r.; dny tezę prany e byalych 119 r. 
ikcj łczesz, tkatf: thkącz czokoluye barzo subtylnye 142 v. 
tróf, e, a: 8 throyey rzeczy 79 v. 
tropnieję, esz, tropniet^ (trwogą się przejmować): ysz tropnyaly ser- 

cza 110 r. 
łrzeiwośiS, i: thrzesznoszcz a czuynoszcz panny maryey 147 v. 
trze£tvy, e, d: trzymacz thrzeszwe pozyuyenye 146 r. 
tuezcj ysz, yć: y dussą thuczy 127 v. 

tudzież (zaraz) : uypądzeny tudzyesz z rayu prze nyeposluszensthwo 25 r. 
fi* uhdczę, ysz, ytf (ujrzeć): stąd mamy ubaczycz yey yyelką czys- 

toszcz 47 r. 
udążnica, e: dussa adamoua stalą syą ucząsznyczą anyolom 99 r. 
uczliwośtf, i: z uczlyuoszczyą 142 v. 
vdzietdm, dsz, ać (uczynić): pan bog chczyal udzyelacz 32 r. ; ale 

my cbczemyly doszycz oboyemu począczyu udzyelacz oczczyemy 

ten dzyen 84 r. 
ukoję, isz, i(f: ukoycz smątek 64 r. 
uliczka, i: chczyal yz by matka boża marya była ulyczką nyebyeską 

90 r.; ysz yeua myala zamknącz nyebyeską ylyczką 90 r. 
ulżę, ysz, y<f: może prawo ylzycz sz nyego 4 r. 
umysłf u (zamysł, zamiar): bog na umysł patrzy uyączey nysch na- 

uczynky bo umysł konyecz uczynku ustauya 145 y. 
updd, u (upadek) : przesz thwoy upad 55 r.; przesz upad lucyfera 75 r.; 

która by myala upad szwyata naprany cz 89 r.; a gdy upad stal 

syą 98 y.; stało syą stworzony e anyelskye y upad ych 23 y.; 

od upadu 10 y.; przyczyną upadu 90 y.; upadu anyelskyego 115 r.; 
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naprauyczyela upadów 76 v. ; w upadzye grzechn 67 v.; w któ- 
rym npadzye grzechu 73 v. 

upora, y, /.: on w swey uporze 61. 

uprzedzający, e, d (przeszły): krom czasu uprzedzayączego 95 r. 

ustawa, y: ustauye albo statutouy bozey ustauy 93 r. 

ustdwca, e : pan bog nstawcza praw 72 v. ; nstąwcza wszytkich 
praw 66 r. 

u^słdwidrrij dsz, a6 (postanawiam): ysz ktho prano nstauya 4 r.; usta- 
nyl 91 r. (= postanowił). 

ustawiczny, e, d (ciągły): w roboczye nsztanyczna 145 r. 

ustawiony, e, d (postanowiony): szwyątoszczy przyąla koszczyelne pod 
czasem ustanyone 136 r.; pomazanye yest nstauyono 139 r. 

utolę,i8z,ii^ (riovfO'^o\.ui\x\\t)i chczyal placzlywy szwyath ntolycz 74 r. 

uzndm, dsz, a<f (poznać) : duch szwyąty dal uznacz 75 r. ; a tho vsz- 
nala szoszwyeczenya ot dycha sz. 79 y. 

u&ytek, u (korzyść): to szwyąto szwączycz mamy dla yyele użyt- 
ków 2 r. 

w, wą&ny, e, d (poważny) : w slouye uazna 109 r. ; w slouye ua- 
zna 145 r. 

wątpię, isz, i(f: nyemamy wąthpyoz 1 y. 

wezwę, esz, ad (nazwać): bo szwyąto od szwyączenya yest uezwa- 
no 93 y. 

wnetki : wnetky stanął w myednyczy 112 r. 

wnętrzny, e, d: wnątrzney slodkoszczy 112 y. ; ze wnątrznem wzglą- 
dem 139 y. 

Wojciech wielki (Albertus magnns) : yoyczyecb uyelky 118 r. 

wrost, u (wzrost): barzo myemego wrostu 120 r. 

uyrzedliwy, e, d (wrzodliwy): zarazenye wrzedlywe w czyele 16 v, 

wspór, w; na ty wspoiy 136 r; na then wspor 136 v. 

wszako (jednak): a wszako było czyalo zarażone 6 y.; ona nye bada- 
czy ku oczyszczyenyu pouynna a wszako syą yyuyodla 135 r. 

wsządy: było yey począczye rosslauyono wsządy 86 y. 

wsze - : od wszech uyekow 37 r., wszego szwyata 55 r. 

wszelki, e, d: przez wszelkyego grzechu 78 r. 

wzunastowąnie, d: wszwyastouana 114 r. 

wszytek, o, a: wszytek 82 y. 

wtóry, e, d: wthora 1 r. 

Wiadeń (sic) : gdzye pouyedayą ysz yest wyadnyu yey roboty pa- 
sek 142 y. 

wiano, d: dla uyana 131 y. 

wiaraję się, esz się^ owad się; grzechom syą uyarouacz 141 r. 

wilkośd, i (wilgoć): mnyey uylkoszczy 120 y. ; yybayya od ganyby 
szwyeczkyey 2 r. 

vńd0i się, undzied się (yidetur) : nyeuydzy syą bycjB then prawdzywy 
mylosnyk 1 y. 

wyfiguryję, esz, owad: przesz moyzessa yest uyfygurouana 56 r. 

uymodę się, esz się, eid się: a wszako syą yyuyodla 135 r. 
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uymowca, e: vymovcza rzymsky Cicero 160 v. 

wyniknę, esz, ną(f: stego drzewka myal yynyknącz kwyatek 56 r.; 

a na tey rosczcze uynyknye przeszlyczny kwyat B7 r. ; myala 

uynyknącz yedna szwyąta dzyeneczka 99 r. 
icyprdtwję się, esz się, ować się: ryczerz na ryczerstwo syą nyeuy- 

prawnye 160 r. 
widy: a uazdy 4 v. ; wżdy 9 r. [(= zawsze); wżdy 19 v. ; wżdy 

syą yąl dzyuouacz* 60 r. ; ale wżdy yeden lepyey nysch drugy 

Ysznal 98 v.; a wżdy pauna ona zetrze glouą twą 99 v.; a wżdy 

złącza 102 r. (= a przecież): y owschem wżdy była kroloną 

bo skrolewskyego rodu poszła 131 v. 
wzgląd, u: ze wnątrznem wzglądem 139 v. 
wzglądom, dsz, ad: nacz yusz wzglądamy 106 r. 
Z. za: a za Sara tesz płodną była 105 r. 
zaóntenie, d: w dncha szwyątego zaczmyenyu 96 v. 
iądliwiei o yakosz ządlynye oczekaual 62 r. 
żądza : nye były uysłuchany w żądzach ych 59 r. ; gorączą zadzą 

153 r. 
zajrzę, ysz,S(f; luczyfer zayrzal 98 r; zayrzącz 154r. 
zakdł, u: y zakalu tego grzecliu 96 v. 
zakonny, e, d: kozdy członyecze zakonny 147 v. 
zalezę, &ysz, etf (na c. acc.) : any by zależało na bosthwo przebyuacz 

w nyechądogyem zyuocze 70 v. ; czo nyezałezy na matką bożą 

89 V.; nie wmouye zależy królestwo boże 150 r. 
iało8(f, i: porodzyla nyespranyedlynoszcz^ począła zaloszcz a nrodzyla 

złoszcz 90 V. 
zdmariwe: zamarthwe tego dnya ostał 11 v. 
zamknienie, d (postanowienie): y stało syą zamknyenye wradzie bosz- 

kyey 48 r. 
zamknę, esz, ąd (postanowić): wradzye tak zamknyono, ysz czysta ma 

bycz 67 r.; tak zamknyono ysch nye 89 v. 
zapamiętam, dsz, a<f (zapomnę) : a zapamyatay łudn y domn twego 

129 V. 
zaprzeddm, dsz, a(f: zaprzeday wszytko 131 v. 
zasię: to zasyą oduołal 12 r. ; a wsakosz zasyą mowyą 65 v. ; 

o tako zasyą gdy począła panną maryą 86 v. ; ale zasyą barzo 

syą uyesyelyly 99 v.; za syą myą oglądasz 103 v. 
zastąpię^ isz, i€: a ona nasz laskawye zastąpy n pana 42 y. 
zaszczycenie, d (obrona), w zaszczyczeniu y obronyenyu 73 v. 
zaszczycę, isz, i6 (obronić) : w lascze boskyey która myą zasczycyła 

oth grzechu 78 r. ; ale łaska boża od uyekow przynyey była 

która yą zasczyczyla 79 r. ; zaszczyczyona y zaslonyona laską 

boską 67 v. 
zatracony, e, d: o zatraczeny grzeszny 106 v. 
zawżdy: zawzdy 9 r. ; zawzdy 95 v. ; zawzdy naydouały 102 r. ; za- 

wzdy myeszkacz bądzye 105 y.; boga zawzdy szukayącza 146 v. 
zbÓTy u: uesele wszego zboru anyełskyego 83 r. 
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zebranie, d : u zebranye szwyąte koszczyola szwyątego 3 r. (sobór). 

ieńczyzna, y (niewiasta): ysz była zenczyzna 130 y. 

zesromocenie, d: dla zesromoczenya grzesznych 135 v. 

zetkdm się, dsz się, ad się : tamże zetkala sya z yoachymem 64 v. 

zewnu (?) : Tasz wszytky ksyągy proroezkye mądroszczy z mlodofizezy 
zewnu pamyąthayącz nmyala 122 v. 

zgałęziy zgałęzie^: aaronona rózga sncha zakwytla zgalązyala 101 r. 

złorzeczenie, d : s panny nczynyon nyemayączey yescze slorzeczenya 12 r. 

zmaza, y: zmaza popr. makula grzechy Ir. ; a zmaza nyejeBtii wto- 
bye 1 V. 

zniewolę, isz, id: wszytka była znpelnye syą ku boskym rzeczam 
znyeuolyla (dop. szposzobyla) 97 r. 

znamienity, e, d : znamyenyte nczynky 142 r. 

znamionyję, esz^ owad: który znamyonoual cristosa 101 r. ; przesz 
ogyen bóstwo syą znamy onnye 101 r. ; czy znamyonoualo cri- 
stusa 104 r.; koszczyol to znamyonnye 112 r. 

zostanę, esz, dd: krom szkody żostal 2 v. 

zrost, u: y pytam yeszly marya panna była nyelkyego albo małego 
zrostn 118 r.; myala zrost slusny, zrost nysoky 118 r, 

zrządzony, e, d: zrządzonam była bycz matką bożą 88 r. 

zwabię, isz, id: ona myala zwabycz syna bożego y porodzycz gy 
myala 82 r. 

zwariuję, jesz, owad(?): Thesz lyskanycza zwartuye wmyeszek sko- 
czywszy czokołuye tam naydzye to spały 102 r. 

ztoyczaj, u: yest począta nad zwyczay rodzayu Indzkyego 79 t. 

zjinąd: z ynąd 89 r. 

żywioły u: zynyola byuayą ozyuyane 92 r. 

iyimący, €, d (żywy) : z boga zyuyączego 104 r.; syna bożego zyoyą- 
czego 104 V. 


■♦'» 


Quadragesimale super epistoła s. 

Glosy polskie z końca piśrwszśj połowy wieku XV. 

zebrał 

Łncyjan Malinowski. 


W biblijołece kupitułnSj w Pradze czeskUj znajduje się rękopis 
paptirowy (AXLIV), in folio. ZawiSra on 339 kart; każda strona 
(a. b.) pisana jest id dwie kolumny (a. ^.) Znak wodny przedstawia 
krzyż na koronie. Ten^ porównany ze zbiorem Dra Fr, Piekosińskiego 9 
wskazuje^ że papier pochodzi z r. 1442, 3y lub 1448. 

Treść rękopisu jest następująca : Od karty la do 23 Ib znaj- 
dują się księgi Św. Izydora: „liber etymologiarum" ; Od karty 232a — 
297b tegoż „liber de summo bono". I)alSj następuje od karty 
29 Sa do 302b „liber beati Augustini de vera et falsa poeniten- 

tia", którij to księgi zakończenie znajduje się dopito na końcu rękopisu 
(k. 337a — 339a). Karty 303a — 336b zawiórają łacińskie wykłady: 
*'Qaadragesimale super epistolas^. W tych wykładach znajdują się 
między wiźrszami i w samym tekście glosy łaciTiskie i polskie. nQna- 
dragę simale' zaczyna się tak: karta: 303 a et.: Hec dicit do- 
minus deus conyertimini ad me de toto corde vestro in ieiunio, 
a kończy się na karcie 336b.^. : Qui enim manducat et bibet in- 
digne... ut non cum hoc mundo dampnetur^. Polskie glosy znaj- 
dują się^ poczynając od k. 303b.ciL., od słów: „czirpączy (paciens)**, 
a kończą się na karcie 334 b.^. słowy: schądzączim (sic) wam (con- 
uenientibis uobis)*'. 

Glosy są pisane tąż ręką, co sam rękopism, .Dowodzi tego pi- 
smo jedndowe i atrament; a nadto i ta okoliczność^ że w ciągu te- 
ksiu łacińskiego znajduje się objaśnienie polskie (k. 304a»(x.): inter 

yestibulnm et altare .i. myedzy oponyą y altarzem". 

Cały rękopis pisany jest pismem dość pięknym w piSrwszej po- 
łowie wieku XV, W glosach jest pismo drobne. Inicyjały nie są 
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wytworne- Barwy inicyjałek są źółte^ zielone^ czerwone, jak również 
gdzieniegdzie niebieskie* Według zdania p. Adolfa Patery barwy te 
dowodzą^ te rękopis nie był pisany w Czechach^ lecz w Polsce. Je^ 
dnakźe między glosami polskimi znajdują się i czeskie, 

P, Adolf Patera^ kustosz Muzeum Czeskiego^ podaZ juź był 
o naszym zabytku wiadomość w Czasopisie Muzeum Czeskiego^ 187 8 y 
zesz. 5, str. 430 — 431, w artykule „Rukopisnó pamatky polskśho 
jazyka a literatury w Praze**. Skrzętny ten Badacz piśmienności 
staro-czeskiej odkrył od tego czasu wiele innych zabytków staro- 
polskich, znajdujących się po biblijotekach prazkich. 


Kilka uwag o pisowni i języku „Glos". 

Znaki. 

Znaki samogłoskowe mają iiiekiedy kriseczki, których używano 
zwykle w wieku XV i X VI do oznaczania samogłosek nosowych : 

ą: swądy, sessznąwąncz, otpoczywącz, przed wąrzu, szwyą- 
deczstwo, taco, zastarzały (inveterate), byodrą (lumbos), wczorą, 
myslenyą, obloczenyą, yalowczą (iunipery), ot wyeką, vwloczczą, 
ozeczczą, zdaleką (procul), choyną. 

t)\ t<), kthorasz t^. 

ę: naglę. 

Nosowe samogłoski zwykle są oznaczone przez ą. ąn: np, bą- 
dzysz ssą, szą, sessznąwąncz, yczyszknyą (opprimens), blą- 
kayącze; przez an: opusczayancz (dimittens), przyglandny, w 
sandku, slanczczye; przez ąan: przypąandzon (compulsus) ; ^r^rez: 
ę: opyęcz. 

Samogłoska U na początku wyrazów oznaczona jest zawszet 
zwyczajem średniowiecznym, przez V: yczyszknyą, Ycziny, yczini, v- 
dathnyą, ne ykazal, ymnysson, ystawyony, ytargacz, ywłoczczą; 
jeden raz przez W: wzkoscye. 

j oznaczone jest w glosach przez y: np. s yey mysly, yest; 
przez g : gest, gego, ge, zagyste ; przez gy : gyeszcze. 

f oznaczono przez rz, rsz: krzyki yest, rosborsz. 

kv przez qu : ąuasney. 

b zamiast V: sbuk (sonitum). 

Głoski. 
Samogłoski. 

a zamiast późniejszego o: altarzem (altare). 
ja zam. e == stsł *: nyemasky (non moreris); zam. e = stsł 
e: z waczerzadla (de coenaculo). 
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& zamiast li: l^osbofśz (dirumpe). 

i w grupie -ir -zam. -er-: czirpączy, sełrpyala gest. 

u pierwotne zamiast późniejszego i: lutoszczywy, slutowny, 
slathay ssą (placare). 

e pierwotne zamiast późniejszego Q : myedzy . 

e pierwotne zamiast późniejszego O : zenye (uxorem), przecho- 
dnyewy. 

i zamiast e: bądzysz, przypowyscz (proverbium). sprawydly- 
wych, wyssyele. 

Q pierwotne w wyrazie: 0pyQCZ czeskie opet, stsŁ onATk.- 
W wyrazach: W yąmą (ia lacum), pogąnyetiye ą nosowe, (?) 
powstało drogą asymilacyi do następującej spółgłoski nosowej m, n. 

W wyrazach: myslenyą, obloczenyą, znak ą służy do ozna- 
czenia a ścieśnionego. Przeciwnie w innych wy i^ przytoczonych wyra- 
zach ą oznacza a otwarte^ 

Spółgłoski. 

t zamiast późniejszego d w przyimku ot: ot wyeka (aseculo). 

dź zwątlone zostało na j: raycz (radzić) » 

S przyimek zamiast z z genit: s yey myssly. 

Zastanawia zmiękczenie spółgłosek: xj: szucliyey (sicienti). 

ń zamiast n : podroszaye albo bląkayącze, swyebodnye 
(liberos). 

ś zamiast s: wyssyele, porównaj ludowe: veśele. 

V zamiast V: wyeyzrzenye (aspectus), yyssyele, swyebo- 
dnye (liberos). 


Formy, 
Formy deklinacyjne. 

Sg, nom. deklinacyi rzeczownikowi} przymiotników : przypąandzon 
(compulsus), gothow szem, wylyczon (deputatus), ymnysson by. 

Sg. gen.: vek ma: ot wyeką (feka), teraz veku; dźeń: dne 
sposobnego. 

Sg. loc: na panye bodze swem; dachu pokory (in spiritu). 

Plur. nom. tern. na -a- : swyathowye, wyekowye* pothoco- 
wye; tem. na -ja- efi = eye: przychodnyewy (aduene); na i: 
rodzyczy (parentes). 

Tem. na -i- fem. ma na e zamiast na i pod wpływem analo- 
gii tematów na -ja-: uzkoscye (augustiae). 

PI. acc. w znaczeniu nom. adj. podług deki. rzeczowniko- 
wej: bądą vstavyony swyathkowye. 


Sprawozd. komis, jęsykowój; L 38 


PI acc. adj. pocUug deki ziozonij : poarosszii6 albo bląkayącżć, 
nyewinne yezyszknyą (innocentes opprimens), swyebodńye (so- 
latoS; liberos>. 

' Plur. insłr, pronom. i adj. podług deki. ztot : na •imi : za 

nymy, za ginszimi. 

Zaimek względny sg. nom gBTLŻ, 

Zaimek wskazujący ji ; pl.ac : przemógł go byl (C0livice- 

rat eos). 

Formy konjugacyjne. 

Verhum 8ub8tantivum . 

Praesem 8g. 1. gothow sszem 

Dual, 3. przyślą sta zam, jesta 
Plur. 2. obsądzyli scze. 
Praes. tematu bądże-: eg. 2. bądzysz. 
Aorystus eg. 3. W znaczeniu praeteriti: ymnyssonby. 

Participium praes, activum. pL nom. : poraszeuy sace, czeskie: 
SOUCe, staroczeskie : SUCe. 

Inne słowa. Temat praesentis. Słowo ki. IL suf. -ne - praes* 
3. sg. yyskoknye (orietur). 

Imperativm sg. 5.: pomny, przygląndni f attende) ; obok: przy- 
szwol, przepuszcz, rosborsz (dirumpe). 

Participium praes^ activum na ę; masc. sg. nom. nyewinne 
yczyszknyą (innocentes opprimens); na -qc: sg. acc^ masc: optt- 
sczayancz (dimittens), roboczącz plothow (edificator sepiam), se- 
ssznąwąncz (scrutans corda). ^ - 

Injinitivus na - ći : nądzyczy affligere. 

Participium praet. act II słowa ki, II bez suf. -ną- : krzyki. 

Praeteritum złożone zawsze z praes. verbi subst: sg. 3: vysko- 

czyl gest (exilyt), krzyki yest, scirpyalą gest sloscz twoy (filia 
sustinuit iniąuitatem yestram), chopyla sza nog yest gego (ap- 
prehendit pedes ejus); pi 2: odsądjsyliscze (condemnastis); p2. «?. 
odsudzyly są. 

ŚJady języka czeskiego. 

Niektóre były juz wymienione. Zbieramy je w jedno. 

W zakresie głosek. 
Samogłoski. 

u zamiast samogłosek nosowych Q» 9: w pierwiastkach: potu- 

pyly, sbuk, porazeny szucze^ odsudzyiy, uzkoscye; w końcówkach: 
ę: karmiczku; 9: ybyehly sn (ijfruórulit), pi^dw'4'rzit (pfefi*Wtói', 
in conspecta). i powstałe ze ściągnięcia • i}(f sg. instr. tematu -i-/tfm«* 
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bezdecznosezy przypąandzon. Podobnież -ji zamiast j% . a to za- 
i^nioBi -ję, $g. aee. pronom. poss.: scirpyala gest sloscz twoy -= 
tvoji ^fllia,.sustiniy,t,,uuqiutatem yestraw). 

Grupa -ra- zamiast pol. -ro- : k mrakotie (ad caliginem). 

T jcAo samogłoska zamiast pol. ^upy, -ar-,«^«l'.-rŁ-: potrzeny, 

zetrzany (payore concussi), czyt. potr-źeńi, zetr-źeńi). 

Spółgłoski. 

li zamiast g: wbyehly sn (in^uerunt), 
t' pol. ó: k mrakotie, otstirąy. 

1} pol dz. sbak (zvak. sonitam, pol dźyęk. 

« 

W zakresie form. 

Temata: 
.. St^. -oto : k. mrakotie (ad caliginem), w gednotą przy- 
wyeczcze (coadunnate). 

Su/ika -iśŁ'e stsŁ iśte, pol. -isko, oznacza m. i. miejsce^ gdzie 
się jakaś czynność odbywa: óbloczyste (yestibulum), stano wiste (ta- 
bemacnlam). 

St^ -ićka: karmiczka (pnlmentnm). 
^ 8iJ^ -ije, w wyrazie: znamyenye (signnm), st. czeskie: zna- 
menie, nowo ^zjsskie: znam^ni, pol.: zn^^m^. . . - r . , 

Sufiks -oyny, ulubiony czeskiemu', smiloyny neb slntoyny. 

Formy deklinacyjne. 

8g. geru ine sposobnego (di^m aptnm). 

instr. besdeeznosczy przypąandzon (necessitate compulsns). 

Formy koiuugacyjne. 

Praesens verbi subst. sg. 1.: gothow sszem. 
sg. 1. końcówka -im: proszym (obsecro), yczinim (si enim 
egero). 

Inf. na -i.: ;iądzyczy. 

Transgressivum : porażeni sznce (payore concussi). 

Ł I , 

Wykaz wyrazów czeskich. 

besdeeznosczy przypąandzon (necessitate compnlsus) ; 
czeskie bezdećnost', przymuszenie^ niedobrowolność: bezdećny 
niechętny^ bezdeky, mimo wolą. 

chopyla szą nog y^t gego (apprehendit), czeskie chopiti 
chwytać; wychopili szą (aggrederunt). 

W gednotą przywyeczczye (coadunnate). 
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karmiczku (palmentum) ; 

k mrabetie, sic, pro mrakotie (ad caliginem) czesk mr4kota, 

demnośó. 

neb (albo): sposobnego neb przystąbnego, odsudzyly neb 
potupyly, smilowny Beb slutowny. 

porazeny szuce (pavore concussł). 

potrzeni (pavore concussi). 

stanowiste (tabernaculum). 

take: przyslasta y take (Veneruiit et duo). 

zetrzeny (pavore concussi). 

znamenye (signum) st czeskie znamenie. 

sbuk, sic^ pro: zvuk (sonitum). 

Głosy podajemy w porządku ahecadłowym. Na czele słoi wyraz 
w pisowni organicznej; nie przesądza to jednak odcieni wymawiania 
ówczesnego. Dalej idzie tekst oryginalny polski i łaciński. Pierwsza 
liczba oznacza kartą rękopismu; druga, w nawiasie, kartę tij części 

rękopismu, w którźj się mieści „Quaaragesiniale", 


a: a bądzysz sdrow; nunc dixit tibi: lauare et mundaberis 
320(18)a,a. ; astrasseni; et perterriti ac pavore concussi stete- 
runt procul 320(1 8)b,p.; a othstiraw gego; et amoto jussit ve- 
nire alinm 324(22)a,a. ; a przetho wyącz; et ob banc causam 
emiseris puellas a te 323(21)a.a.; a yego zag^ste; cucurrimns ad 
eos et yidimus eos pariter eouimisceri et illum ąuidem neąui- 
yimus comprehendere 323(21)b.a.; a tak; porro cum essemus 
in angulo pomerii, yidentes iniquitatem, cucurrimus ad eos. 323 
(21)b.a.; a gyeszcze; porro in iacu erant leones YII 330(28)b.p.; 

Alrdm: rospomyensa, pomny naabrama ; Becordare abraham 

326(24)a.p.; 

aby : aby ; Et ait moyses ad populum : nolite timere, ut enim 
probaret vos, venit deus 320(18)b.p. ; 

ać: iacz acz nyąssz;et ecce morior cum nichil borum fece* 
rim; guae isti malieiose composuerunt adyersum me 323(21)b.(x. 

albo: podrossznye albo blakąyączye; et egenos vagosque (in- 
duc) in domum tuam 307(5)a.a.; bądą ystawyony (swyathkowye) 
swyathowye albo wyekowye: Et aedificabuntur in te deserta se- 
culorum 307(5)b,p.; ytargacz tagemny ywloczczą albo ozeczczą 
non eris criminator nec susurro in populis 331(29)b.a. 

ale: ale ycziuy; sic erit yerbum quod egreaitur de ore meo 
non reyertitur ad me yacuum sed faciat (faciet?) quecumque 
iussero 309(7)b.a.; 
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ałt<£i:: Expone inter yestlbulum et altare miedzy oponya 
y altarzem 304(2)a.a.; 

ańi : anyoz czo prawye; sic fatui filii israel non iudicantes 
neque quod yerom est cognoscentes, condemnastis filiam israól 

323(21)b.p. ; 

dno: ano bog przykaszal; dicente domino innocentem et Jnstum 
non interficies 823(2 l)b p.; 

hezd! einośó besdecznosczy;przypąandzon; necessitatecompulsus, 
tradidit eis Danielem 330(28)b p. ; 

bądź&: a bądzysz sdrow;nnnc dixit tibi: lauare et munda- 
beris 320(1 8)a.x; 

hądą: bądą ystawyony (swyathkowye) swyathowye albo 
wyekowye; Et aedificabuntur in te deserta seculorum 307(5)b.3.; 

by: ymnyssonby; idria farine non deficit nec lachitus olei 
minuetur usque in diem. 3U(l2)b.a.; 

hyl: przemógł ge byl; conyicerat enim eos baniel. 324(22)a.a. 

byvd'. wsządzono bywa; et erit qaasi lignum quod transplan- 
tator super aquas, 315(1 3)b.p.; 

błąkające: podrossznye albo blakąyączye; et egenos Yagosque 
(induc) in domum tuam. 307(5)a.a.; 

boćem: boczem nys; non enim cogitaciones mee cogitaciones 
vestre. 309(7)a.p.; 

bóg: ano bog przykaszal; dicenterdomino non inferficies. 323 
{21)b p. ; 

bodze: na panye bodze szwem; et inyitatur in dno deo suo. 
333(3 l)a.p.; 

boleści: bolesczy; et desideravimus eum despectum et noyissi- 
mum yirorum yirum doloris et scientem infirmitatem. 334(32)a.a.; 

brali śę: brały sszyą stego; dixitque ei yir: Recesserunł de 
loco isto. 316(14)b.i3.; 

b'ii€go: byłhego zarznczonyego; et nos portayimus eum le- 
prosnm et percussum a deo 334(32)a.a.; 

biodra: podkasz byodra; accinge lumbos tuos 327(25)b.p.; 

co: anycz czo prawye; fatui filii israel non iudicantes neque 
quod yernm est cognoscentes, condemnastis filiam israel. 323(2 1 )b.^.; 

ćir^ący: czirpący quia benignus et misericors est paciens 

303(l)b.a.; 

ćąią: zaclad czaszą; pignus debitori reddiderit 311(9)a.p.; 

ćązkd : longa cząsską; surge et comede, grandis enim restat 
tibi via 310(8)b./9.; 

ćmy: czmy; Inp:ressusque moyses in medium nebule ascendit 
in montem. 310(8)a.p-; 

cęsło : cząsto cbodzyiy do domu; Isti frequentabant domum 
Joachim 322(20)b.a.; 

6i/m: czym wyaczey; Pater, et si rem grandem dixisset tibi 
propheta, certę facere debueras quanto magis quia nunc dizit 
tibi: lauare et mundaberis, 320(18)a.a.; 
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Salekai zdftlilut; dt perterriti ac paYore conciissi śieteront 
procul. 32O(18)b.0.; 

domu : cząsto chodz^iy do domu; Isti freąnentabant domum 
Joachim 322(20)b.a.; . 

długów el^: dlugowyeley; Hec dicit dominas deus: bonora pa- 
trem tatim et matrem tnam nt sis longaeyus super terram, quam. 
deus dabit tibi 320(1 8)b./9.; 

długoieHne: dlugowyscznys; videbit semen longewm 334C32)b.s 

dne: zdały pylne ztrazi y dne sposób ńeg:o neb przystąbnego; 
fkctum est autem cum obseryarent diem aptnm, quum eam pos- 
sent solam inyenire 322(20)b.3. ; 

do: wrzuczimi do yamy taco yenite occidamns enm et 
mittamus in cysternam hanc yeterem. 316(14)b.p.; cząsto che- 
dzyiy do domu ; Isti freąuentabant domum Joachim 322(20)b.a.; 

dobrovolnd (napisano z boku): oblata dobrowolna; neque holo* 

canstum ueque sacrificium neque oblacie neque inceusnm neque 
locus primiciarum coram te 332(30)a.a.; 

domu: cząsto chodziły do domu; Isti frequentabant domum 
Joachim. 322(20)b.a.; 

duau: f duohu pokor^; sed in animo contrito et spiritu hu- 
militatis suscipiamnr 332(30)a.a.; 

dyaańk respirałio dychanye; et erat ei langr^or fortissimus, 
ita, nt in eo non remaneret alitus Kallitm 329(27)a.a. ; 

dzbdnku: wedzbanku wsandku; Yiyit dominus deus tnus, quia 
non babeo panem nisi quantum pugillus capere potest farine 
in idria 314(12)b.a.; 

dźeń: nyegdy yako wczora y trzeczjf dzyen przethim; In- 
^essa est aiiquandó Sicut beri et nudius tercius cum dnabus 

puellis 322(20)b.p. ; 

gddka : gadłlca; quid est quod inter yos parabolam yertitis iu 
proyerbium. 311(9)a.a. ; 

ffdy: gdy; nec aliquando desinet facere ft*ustum 315(13)b.^.; 

gfkdJd: gfadky; Cui ille respondit: nosti quod Ezau frater 
meiis pilosus est et ego lenis 317(1 5)b.a.; 

ffłosu : glosszu; Cunctus autem populus audiebat yoces et lam- 
pades yidebant et soniłum buccine. 320(1 8)b./9.; 

ffłovt/: głowy; Bursum ait dominus ad moysen, cemo quod 
populus iste dure ceruicis est 326(24)a.a.; 

gołóv: gołhow sszem; quo respondente: presfo sum. 316 

(14)b.a.; 

aodźiii: czasto chodzyiy do domu; Isti frequentabant domum 
Joachim 322(20)b.a.; 

xojina: choyna wrzossz; et a domino recedit cor eius, erit 
enim quasi mirice in deserto 315(13)b.a.; 

ao^iła śę jest: chofflsLSZB. nog yesł gego;Cumque yenissetad 
yit^ttm dei in monłem; apprehendit pedes eius 327(2S)b.p.; 


. 803 

%: Eipone intei* Vestibulum el altarś; miedzy oponya y al- 
tarzem (304:)2a.a. ; zdały pyine ztrazi y dae sposobnego neb przy- 
stąbnego; factam est autem cum obseryarent diem aptum 
322(2O)b.0.; y duchu pokory; sed In animo contrito et Spiritu 
humilitatis suscipiamur d32(30)a.a.; przyslasta y take; yenerunt 
et duo presbiteri 323(2 l)a.p.; nyegdy yako wczora y trzeczy 
dzyen przethim; Ingressa est aliąaando sicut heri et nudius ter- 
cius cum duabus puellis 322(20)b.|.; 

ja5; iacz acz nyąssz ; et ecce morior cum nichil horum fece- 
rim, quae isti maliciose composuerunt adyersum me 323(21)b.a.; 

jako: nyegdy yako wczora; Ingressa est aliąuando sidut heri 
et nudius tercius cum duabus puellis 322(2O)b.0. ; 

jałovca jaiowczą; proiecitąuese et dormiuit sub ymbra iuni- 
pery 310(8)b.a. 

jamą: wyąmą; Qtti miserunt eum in lacum leonum 330(28)b.p.; 

jamy: wrzuczimi do yamy tąco; yenite occidamus eum et 
mittamus in cysternam hanc ye terem 3l6(14)b0.; 

je: przemógł ge byl; conyicerat enim eos Daniel 324(22)a.a.; 

jedcuski (ńeeuUcaf): nadrobyi wyeczczuszky; ipse cozerat pul- 
mentum et intriyerat panes in alYeolo 330(28)b.p.; 

jednotę: W gednothą przywyeczcze; coadunate 304(2)a.a.; 

jego: a othstiraw gego; et amoto iussit yenire alium 324 
(22)a.a.; chopylasza nog yest gego; apprehendit pedes eius et 
accessit 327^25)b.p ; a yego zagyste; cucurrimus ad eos, et yidi- 
mus eos panter commisceri^ et illum quidem nequiyimus compre- 
hendere 323(2l)b.a.; 

jSj: s yęy myssly; Haec dicit dominus si abstuleris de me- 
dio tui catheham 307(5)ba.; 

jeni: genz; Deus eterne qui omnium absconditorum es cogni- 
tor^ 323(21)b.a.; genz; qui nosti omnia anteąuam flant 323(2 l)b.a.; 

je8t: wyskoczył gest; quia forcior erat et aperto hostio exilyt 
323(2 l)b.a.;scirpyalą gest loscz ^ twoy ; sed non filia iuda sustinuit 
iniquitatem yestram 3^4(22)a.a*; zaleszy, yest; grandis enim restat 
tibi yia 31Ó(8)b.0.; krzyki yest tedy zastąmp; Exclamat autem om- 
nis cetus yoce magna 324(22)a.a.; chopylasza nog yest gego; Cum- 
que yenisset ad yiruin dei in montem, apprehendit pedes eius, 

327(25)b./?.; • 

jesUe: agyeszczBj Porro in lacu erant leones. 330r28)b.34; 

jinii/mi: zaginsszimi; et post deos alienos non amoulayeritis 
321(19)b,«.; * 

karmiiku: karmiczku; Erat autem Abacuk prpphetain Judea 
et ipse coxerat pulmentum 330(28)b./?. ; 

k'Uatą: quassney kysala; patres nostri comederunt yuam 
acerbam 3ll(9)a.a.; 

koa>di śc: kpcha^szą; tunc deleotąb^rU . super domino 308 
C6)a.a.j ' ' 

komotyi s komór-; de thalamo (304)2a.a.j 
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home: kromce ; He honof em domini mei transferrem ad homi- 
nem et ne qnaecamque adorarem excepto domino meo 315(13)a./?. 
kromye et non erat ibi quisquam praeter dnos senes absconditos 
322(20)b.p. ; 

kh/kl jeM: krzyki yest tedy zastąmp ; Exclamat aatem omnis 
cetas Yoce magna 324(22)a.a.; 

kryfe: ze rzyeklye krzywye szwyądeczthwo ; Convicerat enim 
eos Daniel ex ore sao falsum dixisse testimoniam 324(22)a.a.; 

kh/wego: krzywego mysleną; Yenerant et duo presbiteri 
pleni iniqua cogitacione adyersus zuzannam 323(21)a.p.; 

który: ktory; interrogayimns, quisnam esset adolescens 323 

(21)b.a.; 

kiórdź to: kłhorasz ł^; Oue (Snlamitis) dixit illi 327(25)b.0.; 

k: kmrabetye zakarzenye; moyses aatem accessit ad caligi- 
nem in qaa erat deus. 331(19)aa.^ 

ku: ku otpuszczenyu; ad deum nostrum qai multns est ad 
ignoscendum 309(7)a./9. ; 

kufący: kurzączy; etiampades yidebant et sonitum buccine, 
montemqtte fumigantem 320n8)b.^.; 

koaśii^: quassney kysalą; patres nostri comederunt yoam 
acerbam 3il(9)aa.; 

Ueść: lyescz; necdolus fuit in ore eius 334(32)b.a.; 

f i: przestanyesly ; si desieris digittum extendere 307(5)b.a.; 
stanyelyszą, stanyssa.... swądy przywyeczcze; habetis aaron etyr 
yobiscum^ si qaid natum fuerit qaaestionis referetis ad eos 310 

(8)a.a.; 

litego: s liłhego; fecerttntqae sibi yitulum confiatilem et 
adorayerunt 325(23)a.p.; 

Iśóife: maliciose; Isczywye ; caiide ednxit eos ut interficeret 
eos in montibas et deleret eos de terra 326(124)a.a. ; 

lutośćivt/: lułhoszczyyy othpuszczayaczy; et multum misericors 
et praesłabilis super maliciam (303)b.^.; 

mają: oskomyny mayą; et dentes filiorum obstupescunt 311 
(9)a,a. ; 

mordefe: morderzB; Porro de siria egressi sunt latrunculi 
319(17)a.p.; 

mrakot'e:kmrBbetfe{8iCfpro kmrakotye) zakurzenye; moyses 
autem accessit ad caliginem in qua erat deus 321(19)a.a.; 

mi/dło: unguenłum midlo; Dixitque puellis : afferte michi ole- 
um et smigmata 322(2O)b.0. ; 

myśli: s yey myssiy; Haec dicit dominus si abstuleris de me- 
dio tui cathenam 307(5)ba.; 

myśleńd: krzywego myślana; Yenerunt et duo presbiteri, pleni 
iniqua cogitaclone adyersus zuzannam 323(21)a.p. ; 

medzy: Expone Inter yestibulum et altare; myedzy oponya 
y ftltarzem 304(2)a.a. ; 
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ńeńaUAj: nj^etttasky ; Kon mordris propter temet ipsum deus 
mens 314(12)a.a. ; 

mitośerńik: fn^\oszy wnyk: non esarient neąue sicient, et non 
percnciet eos estus et sol, quia miserałor eorum reget 329 

(27)b.a.; 

na: na przyskorka w pogąnenye; et ne des bereditate tuam in 
opprobrium 304(2)a & ; na sle wam szamym ; in malum yobismet 
ipsis 321(19)b.a.; wląszą na panye bodze szwem; speret in no- 
mine domini et inyitatnr in dno deo sao 333(3 l)r.b.; na pothąpą; 
et non dabo vos Ylłra obpprobrium 30ł(2)a.3.; rospomyen sa, 
pomny naabrama; Recordare abraham 326(24)a.3. ; nasąudaspra- 
wydliwich raycz; et declinaverunt oculos suos nt non yiderent 
celum neąne recordarentar iudiciorum instornm 322(20)b.3* ; 

nadrób' U: nadrobyl wyeczczuszky; Erat autem abacuk pro- 
pheta in Jndea et ipse coxerat palmentum et inłriyerat panes in 
alyeolo 330(28)bp.; 

ndgle: nskslą] yidit ergo rex> qnod irrnerentin eum yehemen- 
ter 330(28)b.3. ; 

ńddźióe (ndjdźeóe): nadzyczB; Ecce in die jejunii yestri in- 
yenitnr yoluntas yestra et omnes debitores yestros expetitis 306 
(4)a.3.; 

nędzići: nądzyczy; Num quid tale ieiunium quod elegi per 
diem affiigere liominem animam saam 306(4)b.3. ; 

neb: zdały pyine ztrazi y dne sposobnego neb przystąbnego 
cum obseryarent diem aptum 322(20)b. 3. : odsudzyly są neb po- 
tupyły; et condempnayernnt eam ad mortem 323(2l)b.a. ; smilo- 
wny neb slnthowny; Qniscat fnror tnns et esto placabilis sn- 
per neqnicia 326(24)a.a.; 

nógi cbopyiaszą nog yest gego ; Camqne yenisset ad yirnm 
dei in montem, apprehendit pedes eius 326(25)b.3 ; 

ńi'dź(f): iacz acz nyąssz; et ecce morior, cum nichil horum 
fecerim qnae isti maliciose composuerunt adyersum me 323(21)b.a. 

ńe: boczem nye; non enim cogitaciones yestre 309(7)a/?.; 
neykazal; et dominns celayit a me et non indicayit michi 327 
(25)b./?. : 

fie^(fy: nyegdy; Ingressa est aliquando 322(20)b./9.; 

ńeA'dj: przepnszcz nechay; dimitte eos 306(4)b.3.; 

ńemiłośći: szwąszanye nye myloszczy; Disolue colligaciones 
impietałis 306(4)b.3 ; 

ńev%nne: nyewinne yczyszknyą opusczayancz ; innocentes op- 
primens et dimittens noxios 323(2 l)b.3.; 

ńevymovńe: w^sszyelye nyewmownye; Landate celi et exul- 
tet terra iubilate montes landem quia consolatus est dominns 
popnlnm snum et pauperam suorum miserabitur 329(27)bp.; 

obióieńd: obloczsnyą; inter yesłibulum et al tarę plorabant 
sacerdotes 304(2 )a. a.; 

obh6SiŁ'e: ibi ve8tibulum ylg. obioozyste 304(2)a.a. 

Sprawoid. komii. jęBykowśj, I, 89 
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oVałovdnt ob^athowati; oblatus est qaia ipse Yoloit 334(^2)a./?. 

od: ab occidente odpolnoczy; Ecce isti de longe ye- 
nient, et ecce illi ab aqailoiie et mari et illi de terra aastrali 
329(27)b.p.; 

odsądźilićće: odsądzylisczB; filii israel non indicantes neque 
ąaod yeram est cognosentes condemnasłis filiam israel 323(2 l)b.3.; 

odsudźili są: odsudzyly są neb potapyly ; credidit eis omnis 
multitudo qaasi senioribuset iudicibus popali et condempnaverunt 
eam ad mortem 323(21)b.a.; 

olejńicek: oleyniczek; idria farine non deficiet nec lachitus 
olei minuetur asąae in diem 314(12)b.a.; 

V olejńi6ku: Ytoleymczku; paalulum olei in lachito 314(12)b.a. 

oponą: Expone inter Yestibulum et altare; miedzy oponya 
y altarzem 304(2)a.a.; 

ofęć: opyęcz; dixitque prełerea dominus ad moysen 32l(19)a.a ; 

opus^ając: nyewinne yczyszknyą opusczayancz ; innocentes 
opprimens et dimiłtens noxios 323(21)b.^. ; 

oskominy: oskomyny mayą; et dentes filiorum obstapescunt 

311(9)a.a.; 

ot: Ot wyeką ; babitabo yobiscum in loco isto in terra, qaam 
dedi patiibus yestris a saecalo 321(19)b.^.; 

otxylili: othchlill et eyerterant sensam saum et declinaverunt 
oculos suos ut non yiderent celum 322(20)b./?. ; 

ołpo(Syvać: otpoczywącz; et pascam oyes meas et ego eas 
accubare iaciam (faciem?) dicit dominas deus 308(6)b.^.; 

ołpuscający: lathoszczyyy othpuszczayaczy; Et multum misę- 
ricors et praesłabilis super maliciam 303(l)b.^.; 

ot]^us6eńu: ku otpuszczenyu; et ad deum nostrum, qui multos 
est ad ignoscendum 399(7)a.j?. ; 

oUiiraw: a othsłiraw gego; et amoto iussit yenire alium ; cf. 

czeskie otsłirati^ odestriti neco 324(22)a.a.; 

óre^ca: ytargacz tagemny ywloczczą albo ozeczczą; non 
eris criminałor nec susurro in populis 331(29)b.a. 

pańe: wląszą na panye bodze szwem; et inyitatur in dno 
deosuo 333(3 l)a.p.; 

filńe. zdaiy pylne ztrazi y dne sposobnego neb przystąbnego; 
lactum est autem cum obseruarent diem aptum, q^um eam pos- 
seut solam inyenire 322(20 )b^.; 

płotóv: roboczącz plothow; Et yocaberis edificator sepium 
307(5)b.g. 

po: pozuzanną pozuzanną; mittite ad zuzannam 323(21)a.^; 

pod: pod śliwą; Qui alt sub prino 324(22)a.a.; 

podob'eń8łye: podobyenstwye ; dicit dominus deus si erit ultra 
in yobis haec parabola in proyerbium in israel 311(9)a.a. ; 

podkdi: podkasz byodrą; Et ille dizit ad Gezy: acoinge 
lumbos tuos 327(25)b,p.; 
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podpłomyk pothplomyk ; ecce ad caput snum subcinenarius 
panis et vas aqae 3l0(8)b.a.; 

podróińe: podrossznye albo blakąyączye; et egenos vagosque 
(indnc) in domam taam 307(5)a.a. ; 

pojąi: poyąl; et accepił uxorem nomine zuzannam 322(20)a.p. 

pogańeńe: na przyskorke w pogąnenye; et ne des heredita- 
tern taam in opprobrium 304:(2)a.3. ; 

pogdń8k'e: pogąnskye; et dixit ad eum Semen canaan et non 
juda species decepit te 324(22)a.a.; 

pokor;/: pokory; Sed in animo contrito et spirita humilitatis 
snscipiamns 332(30)a.a.; 

północy; ab occidenłe (sicf) odpolnoczy; Ecce isti de longe 
yenient, et ecce illi ab aąnilone et mari^ et isti de teiTa australi 
329(27;b.p.; 

pomni: rospomyen są, pomny naabrama ; Recordare abraham 
ysaac et israeł seruorum tuorum 326(24)a.p.; 

poniżonego: poniszonego ; et nos portayimns eum leprosum et 
percussum a deo et humiliałum 334(32)a.a.; 

popadli: popadły ; hanc autem cum apprehendissemus, inter- 
rogayimus, ąuisnam esset adolescens 323(2 l)b.a.; 

poraź^^i: zetrzeny, potrzeny, porażany szuce; et perterriti ac 
payore concussi steterunt procul 320(1 8)b./?.; 

potohofe: pothocowye ; Numquid non sunt meliores abana et 
pharphar fluuy damasci omnibus aguis israel 319(17)b./?.; 

potrźeńi: zetrzeny, potrzeny, porażony szuce ; et perterriti ac 
pavore concussi steterunt procul 320(1 8)b.p.; 

potępę:n9i, pothąpą; et non daboyos vltra obpprobrium 804(2)a.3.; 

potulni: oasnizyly sąneb potupyly; Credidit eis omnis mul- 
titudo quasi senioribus et iudicibus populi et condempnayerunt 
eam ad mortem 323(21)ba.; 

povolny: powolny; et ego quasi agnus mansuetus miłis sc. 
stabo qui portatur ad yictimam 333(3 l)a.p.; 

povolnośói: powolnosczy ; Sed fac domine nobiscum iuxta con- 
suetudinem tuam 332(30)a^. 

pravd: pwa Jirawa; Numquid uia mea non equa et non ma- 
gis me yestre |pwe sunt 312(10)a.oc.; prawa; Et dixistis non est 
yia equa domini 312(10)a,a.; 

praYe: anycz czo prawye ; sic fatui filii israel non iudicantes 
neque quod yerum est cognoscentes^ condemnastis filiam israel 

323(21)bp.; 

prdvca^ vide: 8n6v prdvca; 

prące: prączye ; et ascendit sicut yirguiłum coram eo et si* 
cut radix de terra sicienti 334(32)a.a.; 

pro^m: proszym ; clamatqu6 ad dominum et ait domine deus 
mens reyertatur^ ob$ecro, anima pueri huius in yiscera eius 

329(27)a.p.; 
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pfeóivńi: przeczwtii {Hel)\ et con^egata multitiidłne dizit 
audite rebelles et incredali 322(20)aa.; 

pfed: Dyegdy yako wczorą y trzeczy dzyen przetbim; In- 
gressa est aliqnando sicat heri et nadias tercius cum daabas 
puellis 322(20)b.^.; przedwarza; Tulit ergo moyses yirgam ąae 
erat in coDspectu domini 322(20)a.a.; 

pred tym: nyegdy yako wczora y trzeczy dzyen przetbim 
Ingressa est aliąaando sicat heri et nudias tercius cum duabus 
puellis 322(20)b p.; 

pfemógł: przemogl ge byi; conyicerat enim eos Daniel 

324(22)a.a.; 

pfepuść: fnepuszcz nechay; dimiłło eos 306(4)b.3.; 

pfesłańps: przestany esiy; et desieris .i. cessaueris digittam 
extendere 307(5)b.a. ; 

preto:B, przetho wyącz; et ob bano causam emiseris paellas 
a te 323(2 i)a. a.; przetbo; vnde nec reputayimus eum 334(32)a.a.; 

phtok przethosz przyszwol; Ecce hostia pomary clausa sunt 
et nenio nos yidet quaniobrem assentire nobis et com miscere 
nobiscum 323(21 )a.a.; 

pfevdł: przewal; et ąuomodo descendit ymber 309(7)b.a.; 

pry; przstrzygacim zamylknye; ejL quasi agnus coram ton- 
dente obmutescet 334(32)a.p. ; 

piyglądńi: przygland(a)ni; EŁexaadi domine placare domine 
ałłencie et fac 314(12)aa. ; 

pfyxodńeyi\ przycbodnyewy ; Si feceritis iudicium inter yirum 
et proximnm eius advene et pupillo et yidue^ non feceritis calap- 
niam 321(19)b.a.; 

pfykdzdi: ano bog przykaszal : dicente domino non interficies 

323(21)b.p.; 

prypądzon: przypąandzon f et necessitate eompulsus tradidit 
eis Danielem 330(28)b.p.; 

pfypoYeść: w przypowyscz; dicit dominus deus si erit ultra 
in yobis baec parabola in proYerbium in israel 311(9)a.a.; 

pff/skórkę: na przyskorka wpogąnenye ; et ne des hereditatem 
tnam in opprobrium 303(2)a.^.; 

j>ft/sło\e\ wprzyslowye; quid est;;quod inter yos parabolam 
yertitis in proverbium 311(9)aa.; 

yrystąpnego: zdały pyine ztrazi y dne sposobnego neb przy- 
stąbnego; lactum est autem cum obseryarent diem aptum quum 
eam possent solam inyenire 322('20)b.3.; 

pvyzvól: przethosz przyszwol; Ecce hostia pomary clausa 
sunt et nemo nos yidet quam obrem assentire nobis et commi- 
scere nobiscum 223(2 l)a.a.; 

pryUaśta: przyslasta y take; yenerunt et duo 323(21)a.p.; 

pryyediće: przywyeczcze ; si quid natum fuerit quaestioni8, 
referetis ad eos 310(8)a.a.; w gednothą przywyeczcze coadunate 
senes 304(2)a.a.; 
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fatjó: na sąnda sprawydliwich raj^oz ; et declinayerant ocalos 
8U0S, ut non viderent celura neque recordarentur judiciorum ju- 
storum 322(20)b.p.; 

robocąc: roboczącz plotliow; Et Yocaberis edificator sepinm 
307(5)a.3» 

rodźicy: rodz^czy; parentes autem illins cum essent iusti, 
erudierunt filiara snam secundum legem moysi 322(20)a (3. ; 

rozbui: rosborsz; Et orane onus dirumpe frange esurienti pa- 
nem tuum 307(5)a.a. ; 

rozpońień: sę rospomyen są, pomny naabrama; Recordare 
abraham ysaac et israel seruorun) tuornm 326(24)a.p ; 

f ^ć: rzecz taka ; quia numąuam dictus fuerat $ermo huiusce- 
modi de zuzamia 323(21)a./^; 

fekli: ze rzyeklye krzywye szwyadeczthwo ; Convicerat enim 
eos Daniel ex ore suo falsum dixisse testimonium 324(22ja.a.; 

a: s yey myssly ; Haec dicit dominus si abstuleris de medio 
tui cathenam 307(5)b.a.; slithego; Et recesserunt cito deviaquam 
abscondisti eis feceruntąue sibi yitulum conflatilem et adorave- 
runt 325(23)a.p.; brały sszyą stego; Dixitque ei vir Recesse- 
runt de loco isto 316(14)b.i5.; 

samym: na sle wam szamym; in malum yobismet ipsis 

32l(19)b.a.; 

są: odsudzyły są neb potupyiy; et condempnayerunt eam ad 
mortem 323(2 l)b.a.; 

8u: ybychlysu; famuli domus irruerunt per porticum 323(21)a.a.; 

?: na sanda (sic!) sprawydliwich raycz; et declinayerunt ocu- 
los suos nt non yiderent celum neque recordarentur iudiciorum 
iastaram 322(20)b.^. ; 

sadku: we dzbanku wsandku; Quia non habeo panem nisi 
qiiantum pugiiius capere potest farine in idria 314(12)b.a.; 

śóirfała jest: scirpyalą gest sloscz twoy; sed non iilia iuda 
sustinuił iniquitatem yestram 324(22)a.a.; 

saodzącym: schodząozim wam; Conveniełiłibus yobis in unum 
jam non est dominicam cenam manducare 334(32)b^.; 

5gm:gothow sszem; quo respondente presto sum 316(14)b.a.; 

sezndjąe{?): sessznąwąncz ; ego dominus scrułans corda et 
probans renes 315(13)b.p.: 

skeradnośói: scheradnoszczy ; si ayerterit se justus a(peniten- 
tia) iusticia sua et fecerit iniquitatem secundum omnes abhomi- 
naciones suas 3ll(9)b.^.; 

8kutkóv: slutkow (siei); Qui do ynicuique juxta yiam suam et 
iuxta fructum adinwencionum suarum 315(13)b3-; 

słąGóe: slanczczye; congregate paryulos 304(2)a.a.; 

aluiovny\ smilowny neb sluthowny ; Quiescat furor tuus et 
esto placabilis super nequicia 326(24)a(x. ; 

8luiuj śą: slułhuyssą; Et exaudi domine placarę dominę ąt^ 
tende et. fac 314(12)a.a.; 
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smęioni/: smątzonU fit fi^łt quasi orttts irriguus 507{5)b.3.; 

8miiQvny: smilown^ ^f^ slathown^; Qaiescat furor tuus et 
esto placabilis super nequicia 326(24)a.a.; 

8nóv prdvca: snow pwczą; Ecce somniałor venit 316(14)b.|3.; 

sposobnego: zdały pylne ztrazi y dne sposobnego neb przy- 
stąbnego ; factum est autem, cum obseruarent diem aptum, qnum 
eam possent solam inyenire 322(20)b.3.; 

spray edlwya: : na sąnda sprawydliwich raycz; et declinaye- 
runt oculos suos ut non yiderent celum neque recordarentur 
iudiciorum iustorum 322(20)b.3.; 

sprafedlńe: sprawyedlyw^e sprawyedlne; Quae respondit recto 

327(25)b.p. ; 

sprafedliye: sprawyedlywye vide supra; 

słane śę: słanyeljTSzą stanyssa swądy przy wyeczcze ; qnid 
nałum fuerił quaestionis referetis ad eos 310(8)a.a.; 

słarłoi&ł'e. słanowiste; Ingressique moyses et aaron dimissa 
mnltitadine antę łabernaculum federiS; corrnerunt proni interram 
321(19)b.&.; 

straceni: asstrassni; et perterriti ac payore concussi steternnt 
procul 320(1 8)b.3.; 

starości: starosczy; quod deus dedit tibi honorem senectułis 
323(21)b.p.; 

straży zdały pylne ztrazi y dne sposobnego neb przystąbnego; 
factum est autem cum obseruarent diem aptum, quum eam pos- 
sent solam inyenire 322(20)b.iff. ; 

strygącym: przsztrzygacim zamyiknye ; et quasi agnus coram 
tondenłe obmutescet 334(32)a.3.; 

suce: zetrzeny, potrzeny, porazeny szuce; et perterriti ac 
payore concussi steterunt procul 320(1 8)b.p.; 

Bux'Sj: szuchyey; sicut radix de terra sicienti 334(32)a.a.; 

svddy: stanyelyszą stanyssa swądy przy wyeczcze ; si quid 
natum faerit quae8łionis referetis ad eos 310(8)a.a.; 

8vdr wszwar; In diebus illis conyenerunt filii israel ad 
moysen et aaron, et yersi in sedicionem dizerant da nobis aquam 
ut bibamus 321(19)b.p.; 

syętośói: swąłhoszczy (sie!) ; et quasi agnus coram tondente 
obmutescet et non aperiet os suum de augustia (sie, pro: anga- 
stia), et de judicio sublatus est generationem eius, quis enerra- 
bit quia abscissus est de terra yiyentium 334(32)a.p. ; 

svem: wląszą na panye bodze szwem; et inyitatur in dno 
deo suo 333(31)a.^.; 

śyebodńe: swyebodnye; dimitte eos qui confracti sunt libe- 
ros, solułos 3O6(4)b.0. ; 

syązańe: szwąszanye nye myloszczy; Disolue colligaciones 
impietatis 306(4)b./?.; 

śę: rospomyen są, pomny naabrama; Becordare abraham 
326(24)a.p.; stanyelyszą stanyssa swądy przy wyeczcze ; siquid 
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natnm fderlt ąuaestionis, referetis ad eos 3lÓ(8)a.a.; wląszą na 
panye bodze szwem; et mvitatur in domino deo suo 333(31)a.p.; 
chopy łaszą nog yest gego; apprehendit pedes eius 327(25 )b. i?.; 
aggrederunt ad eam wychopyliszą ; Cum ergo egresse puelle sur- 
reierunt et accarrerunt duo senes ad eam 322, 2O)b.0. ; kochasszą; 
tunc delectaberis super domino 308(6)a.a. ; wyrwye szyą, wyrzu- 
czy; Tunc erumpet quasi mane lumen tuum 307(5)a.a. ; 

ślivą: pod sliwą; nunc ergo dic michi sub qua arbore com- 
prebenderis eos coiioąuentes (loquitur de actu carnali) qui ait sub 
prino 324(22)a.a ; 

śyddectvo: ze rzyeklye krzywye szwyądeczthwo; Convicerat 
enim eos Daniel ex ore suo falsum dixisse testimonium 324(22)a.a.; 

śYatoYe: będą ystaw^ony (swyathkowye) swyathowye abo 
wyekowye; Et aedificabuntur in te deserta seculorum 307(5)b.p.; 

(śyałJco\e): bądą ystawyony (swyathkowye) szwyathowye albo 
wyekowye; Et aedificabuntur in te deserta seculorum 307(5)b.p.; 

toy^mn^: Ytargacz tagemny y wloczczą albo ozeczczą; Non eris 
criminator nec sunurro in populis 331(29jb.a.; 

tak: a tak; porro cum essemus in angulo pomerii, videntes 
iniquitatem cucurrimus ad eos 323(2 l)b.a ; 

takd: rzecz taka; quia numquam dictus fuerat sermo huius- 
cemodi de zuzanna 323(2 l)a.^.; 

tak'e (łakte): przyslasta y taka ; yenerunt et duo presbiteri 
523(21)a.p,; 

tako: wrzuczimi do yamy tąco; yenite óccidamus eum et 
mittamus in cysternam hanc yeterem 316(14)b.0.; 

tedt/: krzyki yest tedy zastąmp; Exclamat autem omnis ce- 
tus Yoce magna 324(22)a ol ; tedi ; Dixitque angelus 330(28)b.^. ; 
tedi; Tulit ergo moyses yirgam 322(20)a.a ; 

tego: brały sszyą stego; Dixitque ei yir Recesserunt de loco 
isto 316(14)b.p.; 

io: kthorasz t^ ; Que (sulamitis) dixit illi 327(25)b.p. ; a prze- 
tho wyącz; et ob hanc causam emiseris puellas a te 323 

(21)a.a.; 

tororp^t^^m: thowarzystwem ; Reyersusque est ad yirum dei 
eam yniyerso comitatu suo 320(l8)a.a. ; 

tym: nyegdy yako wczorą y trzeczy dzyen przethim; In- 
gressa est aliquando sicut heri et nudius tercius cum duabus 
puellis 3i:2i20)b.p. ; 

treói: nyegdy yako wczorą y trzeczy dzyen przethim; In- 
gressa est aliquando sicut heri et nudius tercius cum duabus 
puellis 322(20)b.p.; 

tvdru : przedwąrzu (sic) ; Tulit ergo moyses yirgam que erat 
in conspectu domini 322(20)a.a.; 

tvoji: scirpyalą gest sloscz twoy; sed non filia luda susti- 
nuit ini^oitatem Ycstram 324(22)a.a.; 
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uóiskńę t nye winne Yczyszkn^ą opasczayaiic2 ; InVetefate 
dieriim maloram, nunc yenerant peccata taa quae antę operaba- 
ris, jiidicans injasta judicia, innocentes opprimens et dimittens 
noxios 323(21)b.|:?.; 

u6yńi: ale Ycziny; sic erit verbum quod egreditur de ore 
meo non reyertitar ad me yacanm sed faciat (sic! faciet) qae 
cumque iussero 309(7)b.a ; 

u6i/ńim: Yczinim; si enim hoc egero morp michi est 323(2 l)a.x.; 

udatńą: wdathnją; cur domine irascatur furor taus contra 
populnm taum» qaem eduxisti de terra egipti in fortitudine ma- 
gna et mana robusta 326(24)a.a. ; 

ukdzdt: neYkazal; et dominns celayit a me et non indicavit 
michi 327(25)b.&.; 

umńifion: vmnyssonby; idria farine non deficiet nec lachitos 
olei minuetur usque in diem 314(l2)ba ; 

us^ayowt/: bądą Ystawyony (swyathkowye) swyathowye albo 
wyekowye; Et aedificabuntur in te deserta secalorum 307(5)b.3M 

utdrgdt: Ytargacz tagemny ywloczczą albo ozeczcza; non eris 
criminator nec snsurro in populis S31(29jb.a.; 

uvłó6ca: ytargacz tagemy Ywloczcza albo ozeczcza ; non eris 
criminator nec susurro in populis 333(29)b.a. : 

uzkośće: wzkascye; Ingemuit znzanna et ait angustiae michi 
snnt undiqae 323(2 Ija.a.; 

użytek: Ycziny Yszytek ; sed faciat (faciet?) qaecamqne ins- 
sero et prosperabitur in hysat que missi illnd dicit dominas 

309(7)b.a.; 

V wyąmą; Qui miserunt eam in lacum leonnm et erat ibi 
sex diebas 33O(28)b.0.; woleyniczku; paululom olei in lachito 
314(1 2)b.a.; na przyskorka W pogąuenye; etnedeshereditatem tuam 
in opprobrium 304(2)a^.; wszwar; yersi in sedicionem dixerant 321 
(19)b.p.; w przypowyscz; dicit doniinus deus in erit ultra in 
yobis haec parabola in proyerbiura in israel 311(9)a a.; wprzy- 
slowye; quid est quod inter yos parabolam yertitis in proyerbium 
311(9)a.a; wedzbanku wsandku; Quia non habeo panem nisi 
quantam pugillus capere potest farine in idria 314(12)b.a.: 

uc,yńi: YCziny Yszytcic; sed faciat (faciet ?) quecanqae iassero 
et prdsperabitur in hysat que misi illud dicit dominas 309^6)b a.\ 

ve: wedzbanku wsandku; qaia non habeo panćm nisi quan- 
tum pugillus capere potest farine in idria 3l4(12)b.a. ; 

vdm\ na sle wam szamym; in malum Yobismet ipsis 321 
(19)b.a.; schodzączim wam; conyenientibas Yobis in unomi jam 
non est dominicam cenam manducare 334(32)b.p. ; 

vb'eldi 8u: Ybychlysu (sic, pro: ybyehiysu; famuli domus ir- 
ruerunt per porticam 323(2 l)a.a.; 

vcoia: wczorą; Ingressa est aliquaado sicut heri et nadias 
tercioB cum duabas puellis; 328(20)b.^.; 
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yejzreńe: wyeyzrzeiiye ; et yidimus eum et uon erat aspectus 

334(32)a.a.; 

vołd śę: wiąszą na panye bodze szwem; et inviłałur in 
dno deo sao 333(31)a.0.; 

vfo8: choiną wrzossz; et a domino recedit cor eius, erit 
enim ąuasi mirice in deserto 315(13)b.a. ; 

viu6imy\ wrzuczimi do yamy taco ; yenite occidamas enm et 
mittamus in cysternam hanc yeterem 316(l4)b^.; 

v8ddzono byvd: wsządzono byWa; et erit (^[aasi lignum qaod 
transplantatur super aquas 315(13]b.0.; 

vya!o^ili śę: aggrederunt ad 6am wychopyliszą; surrexerant et 
accurrerunł dno senes ad eam 322(20)b.^.; 

vyli6on: wylyczon: et cum sceleratis deputatus est 334 
(S2)b.p.; 

vy8kohit jest: wyskoczyl gesł; et aperto hostio exilyt 323 

(21)b.a,; 

fąc: a przetho wyącz; et ob hanc causam emiseris puellas 
a te 3a3(21)a.a.; 

\ącij: czym wyaczey; pater etsirem grandem dixisset tibi 
propheta, certę facere debueras quanto magis quia nunc dixit 
tibi: lanare et mundaberis 320(18)a.a.; . 

faceradła: zwaczerzadla; tulitgue Helias puerum et deposuit 
eum de coenacuio ad inferiorem domum 329(27)a^.; 

yeka: ot wyeką; habitabo yobiscum in loco isto in terra., 
qaam dedi patnbus yestris a saeculo 32l(19)b.p.; 

YekoYe: bądą ystawyony (swyathkowye) swyathowye albo 
¥vyekowye: Et aedificabuntur in te deserta seculorum 307(5)b^.; 

yeśd/e: wysszyelye nyewmownye; Łaudate celi et exuitet 
terra iubilate montes laudem 329(27 )b.0.; 

mdźic: YJdzycz znamyenye; Deus eterne qui omnium ab- 
sconditorum es cognitor .qui nosti omnia, antequam fiant, tu scis, 
ąnoniam falsum testimonium tulerunt contra me 323(21)ba.; 

vyrye śę: wyrwye szyą wyrzuczy; Tunc erumpeł quasi mane 
lumen tnum et sanitas tua cicius orietur 307(5)a.a. ; 

vyiuói: wyrwye szyą, wyrzuczy; yide yyrfę śę. 

pyskokńe: Yyskoknye; et sanitas tua cicius orietur 307(3)a.a.; 

t)zgdrdzonego , vzgdrdzony: wsgardzonego , wsgardzony; et 
desiderayimns eum despeetum et noyissimum yirorum yirum do- 
loris et scientem infirmitatem et quasi absconditus yultuseius et 
despectus 334(a2)a.a.; 

r («) ; 8 komory ; de thalamo 304(2)a.a ; 

z: zdaleka; et perterriti ac payore concussi steterunt pro- 
cul 320(18)b.^.; zwaczerzadla; tulitque Helias puerum et deposuit 
enm de coenacuio ad inferiorem domum 329(27)a.^.; 

zai zaginsszimi; post deos alienos non ambulayeritis 321 
(I9)b.a.; 
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zadnimi: alias per posticatn żadnym^; famuli domns irrae- 
runt per posticam 323(21)a.a.; 

zaiiste: a yego zagyste; et illum quidem neqaiyimas com- 
prehendere 323(2 l)b.a.; 

zamilknę: przszti*zygacim zamyiknye; et qaasi agnas coram 
tondente obmułesceł 334(32)a.^.; 

zdkłdd: zaclad czaszą; pignus debitori reddiderit 311(9)a.3.; 

zakuieńe : kmrabetye (sic ! pro kmrakotye) zakurzenye ; 
inoyses autem accessit ad cali^inem inąaa erat deus 321(19)a.a.; 

zależy: zaleszy, yest ; grandis enim restał tibiyia310(8)b./?.; 

zafuconego: bythego, zarzuczonego ; et nos portayimas eum 
leprosam et percussum adeo 334(32)a.a. ; 

zastaiały. zastąrzaiy; et dixit ad eum: lnveterate dieram 
malorum, nanc yenerunt peccata taa quae antę operabaris 323 
(21)b.3. ; 

zastąp: krzyki yest tedy zastąmp; Exclamat autem omnis 
cetus yoce magna 324(22)a a ; 

zbór: zbor; sanctificate ecciesiam 304(2)a.a.; 

zdr6v: a bądzysz sdrow; nunc dixit tibi: lauare et munda- 
beris 320(i8)a.a.; 

zeirźeńi: zetrzeny. potrzeny, porażony sziice; et perterriti 
ac payore concussi 320(18)b^.; 

zgromddzdjće: sgromadzaycze ; congregate populum 304(2)a.a.; 

zle: na sle wam szamym; in malum yobismet ipsis 321 

(19)b.a. ; 

złość: scirpyalą gest sloscz twoy; sed non filia iuda sasti- 
nuit iniquitałem yestram 324(22)a.a.: 

znameńe: yidzycz znamyenye; Deus eterne qui omnium ab- 
scorditorum es cognitcr qui nosti omnia antequam fiant, tu scis, 
quoniam falsum testimonium tulerunt contra me 323(21)b.a«; 

zvuk\ sbuk sic^ pro: syuk; Cunctus autem populus andiebat 
yoces et lampades yidebant et sonitum buccine, montemque fami- 
gantem 320(18)b.p.; 

zuzanąy zuzannę: pozuzaną pozuzanną; Et dixerunt coram 
populo: mittite ad zuzannam flliam helchie uxorem Joachim 
323(21)a.p.; 

zdali: zdaly pylne ztrazi y dne sposobnego neb przystą- 
bnego ; factum est autem cum obseruarent diem aptum 322(20)b.p.; 

ie: zerzyeklye krzywye szwyądeczthwo; conyicerat enim 
eos Daniel ex ore suo falsum dixisse testimonium 324(23}a.a.; 

źeńe : po zuzaną zenye ; mittite ad zuzannam filiam helchie, 
uxorem Joachim 323(2 l)a.^.; 


MATERYJAŁY . 

do historyj form dekiinacyjnych w języku staropolskim 

(w. XIV i XV). 


Wykaz form przypadkowych w idamku staroźjrtnego 

kazania o małżeństwie 

opracował 
JAN HANUSZ. 


(Formy tu zestawione wyjęte 8§ z przedruku homograficznego w wydaniu 

Zygm. Glogera. Liczby rzymskie oznaczają karty rękopisu, arabskie zaś 

stronnice na pojedynczych kartach t. j. recto i yerso). 


I. Deklinacyja rzeczownikowa. 

Singidaris. Nominałivu8. Temała na -a mascuL: vczennyk I, 2 
(dwa razy) II, 1, 2; Yczenyk I, 2; dvcb II, 1; sklaad I; 1; yaad 
II, 2; obraasz II, 2. 

Zakończone na dźwięczną spółgłoską mają tu więc zawsze osta- 
tnią tematową samogłoskę wzdłutoną. 

Imiona obce występują tu w łaciński^ formie: Augnstinns II, 1; 
Bemhardas n, 1; Jeronimns n, 2. 

Temata na -ja mascuL: stolecz I, 1; mystrz I, 2; miecz II, 2. 

Temat na -a neutra,: małżeństwo II, 1 (k^zy razy). 

Temata na -ja neutra.: kwapieenye od lvdzy I, I; ostrzeszenye 
smysla I^ 1; yczeczenye I, 1; ydr^czenye czala I, 1; odl^czenye 
1, 2; smyanye Ystnee II, 1 ; odzenye czelnee II, 1 . 

Nigdzie nie spostrzegamy tu więc ściągnięcia stąrosłowieńskiego 
■Hie w -ńl 
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Temaia na -& femin.: matka I, 1; nyeewiasta I, 1; nyewiasta 

n, 2; czistota I, 1; nyeczystota U, 2; sleepota I, 2; kl^()t¥raa I, 1; 

Byostra I, 1; zenBcz3riia I; 1; stroza myśli I, 1; okrasa zywotaa 1, 1. 

Przedtuienie końcowego a znajduje się tu vnęe tylko w jednym 
wyrazie: klA^twaa. 

Wyraz obcy męshi: Seneka II^ 1. 

TemcUa na -js femin.: mila bracza II, 1 ti^ znaczeniu voeativu 
użyte '^ owcza II, 2. 

Temata na -i femin.: wielebnoscz przyrodzenya I, 1; vr^pno8CZ 
czyny czysto z m^sczyny nyewieescze sercze n, 1. Cf. TsalL fior, 
44y 3. Nehring^ Iter. flor. 28. 

Temata na -en neutr.: pismo I, 2; pismoo I; 2, 

Temata te przeszły więc do tematów na -a neutr. , uwagi go- 
dne jest jednak przedłużenie Oj moie ono jest śladem zaginionego w tym 
wyrazie dźwięku nosowego w wygłosie. 

Genetivus. Temata na -a maseul. Z końcówką ^a: kromye grze- 
cha n, 2; odswego brata II; 2; okrasa zywotaa I, 1; skritego an- 
gyala {anioła) II, 1; ostrzeszenye smysla I, 1. Z końcówką -n: przesz 
rozvmv I, 2. W znaczeniu accusativu : szdraadzil adaama ^ I; 1 ; wi- 
p^dzyla adaama II, 2; szdradzil daauida, salomona, samsona, absolona 
I, 1; naydzee gospodna I, 2; za naylepszego człowieka I, 2. 

Temat na -ja masę.: wlp^dzyla adaama sraya II, 2. 

Temat na -a neutr.: p . . . . bienye malzenstwaa II, 1. 

Temata na -ja neutr.: wielebnoscz przyrodzenya I, 1; w8z^;o 
pokuszenya (? fort. poraszenya) moczen iest I, 2; w roozvmye odl^e- 
nya I, 2. 

Temat na -u maseul.: do domy I. 1. 

Temat na -es neutr.: ydr^czenye czala I, 1. 

W maseul. i neutr. ma tu więc stcmowczą przewagę końców^ 
ka -a , końcówkę -u bowiem mają tylko dwa rzeczowniki zakończone 
na nosową spółgłoskę m: rozumu, domu. W niektórych wyrctzcush jest 
końcówka -a przedłużona w -aa, a to: zywotaa, malzenstwaa. 

Niektóre zakończone w nominat. na dźwięczną spółgłoskę lub 
nosową m, zachowują w genet. wzdłużenie ostatni^ tematów^: adaama 
{dwaraay)y daanida. 

Temata na -fi femin. : stolecz czsnoty I, 1; chczesz nyeewiasty 
widzecz przekrasz^ Ó, 2 ; angyala nyeezystoty II , 1. MascuUn : 
zm^sczyny n, 1. 

Temata na -i femin.: iest stroza myśli I, 1; dosycz (do syci?) 
iest I, 2. 

DativiŁs. Temata na -a maseul. Z końcówką -n: bogv dosyca 
iest I, 2; kto sie gospodny ofTeryie I, 2. Z końcówką -owi: prze- 
czywko wilkowi n, 2. 
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Uttnata na -ja iieiUra.: ku samemy bozeemy kaazanyv I^ 2; 
ku napomynaiiyn I, 2. 

Temata na -A femin.: iest Byostra czistocze I^ 1 ; k« wszelkeey 
nyeczistoczee II, 2; pyssneey dzewcze II, 1. 

Podwojone e w końcówce jednego z tych wyraziw jest moie śla- 
dem staroahw, % które w dat eg. jest tematom źeńekim na -a właściwe. 

Temat na -jtk/emin.: dowierzaam pokoraey grzesznyczy II; 1. 
Jeeł to forma całkiem regularna^ w końcówce tig bowiem ikuoi -ji, 
odpowiadające ataroahwieńekiemu ji =: h. 

Aeeu8€Uivu8. Temata na -a mascuL: na kaszdy czasz I, 2; kto 
ma czisty żywot II, 1. 

Inne wyraay^ mające tylko znaczenie accu8ativu^ umieszezone 
są wyź^ przy genetivie» 

Temat na -ja neutr»: czyny .... nyewieesczee serczee. 
Ciekawe w tij fomde jeet podwojenie końcówki -e, co wekazuje^ 
te to e odmiennie niecOj moie z pochyleniem wymawiano* 

Temata na *ft femin. mają końcówką -ę, oznaczoną znakiem ^: 
czystot^ szgobila II , 2; kto czistot^ mylyie II, 2; cbczesz nyeewiasty 
widzecz przekrasz^ II, 2; zaprawd() U, 1. Raz znajduje się forma: 
zaprawda I, 1. 

Temat na -jft femin,: przesz ylicz^. I, 1. 

Instrumentalis. Temat na -ja mascuL: przed nyeprzyyaczeelem II, 2. 
Tsmaia na -i masetd.: ogneem b^dze yczyiiyono 11, 1; aogneem 
teesz b(^dze skazano II, 1. 

Ihmat na -ft femin.: syostr^^ (?) 11^ 2. Domyślam się tylko po 

znaku ^^; który często niytimno na oznaczenie naszego dzisiejszego ą, 

ie jest to instrumentalis^ bo związku t^ formy w tym ułamku trudno 

poznać. 

Temata na -i femin. : troiak^ rzecz- bidzie I, 1; b^dze odpla- 
czono rownoscz^ I^ 2. 

W zwrocie: prawym obrz^s=n, 2, trzeba się takie domyśleć in- 
strum. przerwan;ego stronieą. 

IśOeaXivus. Temat na -a mascul. : w roozTmye I, 2. 

lemat na -a neiUt.: w malszenstwfe n 2. 

Temata na -ja neutr, : czso wsierczy iest II, 1 ; wnaboszneem 
ykazanyy n, 1. 

Tu zatym końcówkę -ji właściwą tym tematom wyparła koń- 
cówka -jn, podług analogiji tematów na -n. 

Temiń na -ja femin,: we sklenyczy II, 1. 

Temat ną -u masę.: w domy I, 1. 

^emat na -i femin.: wslodkey strdzy II, 2. Of Ps. flor* ISy 
11] 80f 16; 118, 103 czeskie strd znaczy miód. 

Pturolis. Nominativus. Temat na -es neutr.: nyeczista słowa 
n, 2; forma analog, do tematów na -a neutr. 
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6eneHvu8. Temat na -ja masę*: yczeczenye od zlidi myslj .... 
y obyczaayow I^ 1. Końeówha -ów jest właściwą tematom na -u. 
Temat na -i maecA kwapieenye od lvdzy I^ 1. 
Temat na -i femin.: od zUch mysly I, 1. 

Aeeu8aiiv. Temat na -ja femin.: rodzy dzewycze, skazy dze- 
wicze n, 1. 

Instnunentalis. Temat na -a masc. i na -es neut : yczeczenye 
od zlich mysly słowy yczynky^ (dziś: słowami y uczynkami), miedzy 
wszemy grzesznymy sky&y, końcówka -y odpawiada starostów, -ia 
w tymże przypadku. 

Locatitms ma tu bardzo rzadką końcówkę -och, wiegoo wszeech 
yczynkoch I, 2 zamiast starosław. '%is% z poprzedzającą zmiękczoną. 

II. DeUinacyja rzeczownikowa przsrmiotników. 

Singularis. Nom%nativus. Temat na -a ma^ci moczen iest I, 2. 
Aecusatiims. Temat na -a neutr.: wszistko widzecz n, 1. 
Adverbia: czysto n, 1; nayd....^sto (często?) U, 1. 

ImiesłoT^y. 

NonUnaUvu8 singularis. Temat na -a maseid.: daan U, 2; od- 
liczeń I, 2. 

Temat na -a neutra: temn b^dze odplaczono I, 2; b^dze ska- 
żono Uf 1; b^dze yczynyono II, 1. 

III. Seklinacyja zaimkowa. 
A) Zaimki rodzajowe. 

a) Timata na -a. Nominativus singul. MascuUna : Teen iest od- 
I]^czon I, 2; ten sie waruy n, 1; ten sie trzyma II, 2; yeden yczennyk 
I 1, I 2 {trzy razy)\ jeden I 2, n 1. 

Feminina\ ta iest I, 1; matka boża taa I, 1; tamta II, 2. 

Neutra: to iest sleepota I, 2; to iest małżeństwo II, 2; nykt 
yedno nyewiasta I, 1; yedno pismoo I, 2; iednoo wslodkey strdzy II, 2. 

Przysłówkowe wyrażenia: iako n, 2 (trzy r.); yako II 1, II 2; 
tako I 1, I 2 (trzy r,), n, 1, II 2 (dwa r.). 

Oenetivus sing. w znaczeniu accusaUvu: teego ya ymaam I, 2. 

Dativus sing. Mascid.: temy b^dze odplaczono I, 2. 

Neutr.: ky samemy bozeemy kaazanyy I, 2. 

Accusat. sing. Neutr.: to ykazyie, na to I, 2; przeto II, 2. 

Jako formę przypadkową tu należącą można tóż uważać sp&j^ 
nik też, który w tym zabytku spotyka/my trzy razy: teesz II, 1 (^wa 
razy), ń, 2. 

b) Temąta na -ja. GeneUvus singul. Mascul.: wiegoo wszeech 
yczynkoch I, 2 ; od swego bratał I, 2. 
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Neutr.: swego wszego poknszenya I, 2; sklaad wszego dobre- 
goo I, 1. 

•Dativu8 singuL: wszemy zlemn I^ 1. 

Dativu8 plurcd.: wszeem ukazyie I^ 2. 

Instrumentalis plur.: przed gemy yezekacz II, 2; miedzi wszemy 
grzesznymy skvtky II, 2. 

LocatŁviL8 plur. w iegoo wszeech yczynkoeh. 

B) Zaimki: kto, co. 

Nom%naiivmi kto I 1, I 2 {trzy r.)> n 1 {dwa r.), II 2; nykt 
I 1; czso n 1; nyczs II 2. 

C) Zaimki osobiste i zwrotny. 

Nom. sing. osoba 1: ya dowierzaam U, 1. 
Dat plur. osoba 2: powiadam waam n, 1. 
Zwrotny Aceus.: sie offeryie I, 2; sie warny n, 1; aie trzyma 
II, 2; sye stało U, 2; baacz sye H, 2. 

IV. Seklinacyja złożona przsrmiotników. 

A) Temata na -a. Nominativus sing. Masctd.: sw^ty dych II, 1; 
ognyowi miecz II, 2; opysczany 1, 2. 

Feminr. prawa dobra zensczyna I, 1; mila bracza {w znaczeniu 
voeat.) n, 1. 

LiczebnUd porządkowe: pyrzwa, dryga (rzecz) I, 1. 

Imiesłówi b^dze czistota schowana I, 1. 

Neutr. i iest richle yczeczenye I, 1; sw^te pismo I, 2; smyanye 
ystnee II, 1; odzenye czehiee n, 1. 

W podwojeniu e dwu ostatnich przykładów moinaby upatrywać 
ślad złożenia tśj formy z zaimkiem je. 

Forma zaimkowa: taakesz małżeństwo U, 1. 

Genitivu8 singuL MascuL: skritego angyala U, 1. 

W znaczeniu accusativu: kto szdraadzil adaama nyewynnego, 
adaauida sw^tego, asalomona m^^drego, asamsona mocznego, absolona 
kraszneegol, 1. 

Neutr a: sklaad wszego dobregoo I, 1. 

Daiivus singul. Femin.: dowierzaam pokomey grzesznyczy II, 1; 
pyszneey dzewcze U, 1; ku wszelkeey nyeczistoczee n, 2. 

Neutr.: kl^^twaa wszemy zlemy I, 1. 

Aecu8ativu8 sing.: na kaszdy czasz I, 2; kto ma czisiy żywot II, 1. 

Instrumenłalis sing. Masculi: prawym obrz^ = (obrzędem?). 

Femin.: rownoscz^ yszczyn^ boz^^ 1, 2; troiak^ rzecz- b^dze 1, 1. 

Loeatityus sing. Neutr. : w naboszneem ykazanyy n, 1* 
Femin.: w slodkey strdzy II, 2. 
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NofninafivU8 plur. MaaeuL: angelsczy jbyly II, 1. 
Newtr.: nyeczista słowa U, 2. 
Qenitivu8 plurr. od zlich mysly I, 1. 

Inatrumentalis plur.: miedzy wszemy grzesznjnEoy skTtky II, 2. 
B) Temata na -ja. Nominathus singuL MobouL: nyewiesczy 
obraasz U, 2. 

Femiru: matka boża I, 1; sleepota czlowyecza I, 2. 
Liczebnik porządkowy: trzecza (rzecz) iest I, 1. 
Genetivu8 singidr. za naylepszego I, 2 w znaczeniu €u:cu8ativu. 
DaŁivu8 sing.: kv samemv bozeemy kaazanyy I, 2. 
AccusaL sing.: czyny .... nyewieesczee serczee II, 1. 
Instrument sing,: rownosczą yszczyn(^ boz^^ I, 2. 

Skrzepłymi formami przypadkowymi są t6i przysłówki: w^ezey 

II, 1; richley II, 2 (dwa r.); wo^cz I, 2; baacz sye wielmy II, 2; 

wszdi sye pospieszała I, 1. 


Wykaz form przypadkowych w modlitwach kodeksu 

krakowskiego z r. 1375 

opracował 
JAN HANUSZ. 


(W biblifotece Jagieltońskiój znajduje się kodeks oznaczony pnes CC Vn 
37 opisany doUadnie w „Katalogu rękopisów^ zesz.IY. przez DraW.wisłoe- 
kiego, i przez tegoż nowo oznaczony numerem 1681. Pod tym numerem 
w katalogu wspomnianym wydrukował Dr. Wislocki cały tekst modlitw tam- 
że się znajdujących, a przedrukował go prof. W. Nehring w „ArchiY fiir ala- 
yische Philologie^ 1880. Formy przypa(u:owe jednak , które tu podaję, wy- 
pisi^em dzięki uprzejmości Dra Wisłockiego z samego rękopisu, w untek 
czego kilka form czytam inaczej, jak je mamy w wydaniack wspomnianych). 


I. Seklinacyja rzeczownikowa. 

Singtdaris. NommaL Temała na -a masculina: ezlowek, bog; 
obcy: Amen (4 razy). 

Temata na -ja mascuL: tego mi zal (^cztery razy% moy tforzecz 
kazała owocz zinota twego. 

Temat na a neutra: przidzi twe crolestwo. 

Temata na -ja femin.: b^cz twa wola, zdroua Maria. 

(jhnetivu8. Temała na -a mascuL kaiMwką -a: ^woez. zinota 
twego y mego zinota, sędzi v boga otcza, jm se pocz^ dncha swan- 
tego, mego miłego gospodzina ne mllouaL 
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Z końcówką -u: do grobu^ m^ p^cz^ rozumu. 

W znac0eniu accusałivu: vez^ w swantego ducha, ij we Ihu 
CriBta, wygo syna yedinego. 

Temata na -ja mascul.: mego otcza ne czil, sędzi v boga otcza^ 
miloszerdza twórcza megO; az do dzissessego dna. Tu U£ mliczytbym 
dzissa (2 r.) jeUli to ma hyc złocone z dnia sia. 

W znaczeniu accusativu: mego twórcza rożne wal^ pross^ twórcza^ 
werz^ wbog otcza^ tworziczela neba. 

Uwagi godna tu jest szczególni^ y ie jest tu temat męski na -ja 
tworzec; od którego cackiem prawidłowo mamy w genetiwie trzy razy 
formę twórca^ podczas gdy w dzisiejszej polszczyznie jest to temat ień- 
ski na -ja i stosownie do tego się odmienia. 

Tern. na -a neutra: bożego czala^ czala mego smartwich wstanę, 
sedl do peek. 

Tętn. na -ja neutra: ot mego porodzona, ot mego pranego sser- 
cza {dwa r.), sercza. 

lem. na -a femin,: mili matki boże (pross^), yeg sw()te m^ky 
ne opłakał. 

Tern. na -js. fem,: z dzeuicze Marie, tworziczela neba y zeme. 

Tern. nsk -i femin.: milosczi pełna. 

Tern. na -er femin.: me maczerze ne czil (czcił). 

Tem. fha -u masc. w znaczeniu accusativi: wygo syna (yez<^). 

Dativus. Tem, na -ja masc: kai^ se oczu (sic pro: oeczu). 
Tem. na -d. i -ja femin,: kai^ se .... mile Marie, matcze. 

Accsuativ7AS. Tem, na -a mascul. : werz^ w bog otcza, day nam 
dzissa cbleb nas, w oni wekugi ziwot {wierzę). 

Tem. na -ja neuir.: na pokussene, w grzechów moich rosdrzesse- 
nie, w swatch opczouane, smartwich wstanę. 

Tem. na -i femin.: przestąpił dzess^nczor^ boz^ kazn. 

Tem. na -u (-ir) femin.: Vez^ w swant^ czirkiew. 

Tem. na -men neutr.: oswantcz se wtueme, ^qfizę ^e jest to ścią- 
gnięte: w twe imię, to i bowiem w wyrazie imię bardzo często ginie 
io językach słowiańskich, jak np. wmałoruskim w okolicy Stanisławowa 
móm lud: mnó. Tu tym bardziej mogła nastąpić taka wyrzutnia i kem- 
trakcyja, ie poprzedzający wyraz kończy się na samogłoskę^ więc w mo- 
wie starano się unikać rozziewu. 

Yocativus. Tem. na -ja mascul.: occze duchowni, occze nas, otcze 
duchowni 

Instrumentailis. Tem. na -a mascul.: pot Pontzskim Piłatem. 

Tem. na -ja neutra urobione za pomocą suffiksu -hic mają tu 
wszystkie końcówkę -im: wezrzenym) słissenym, ykussenym, pomisłe- 
nym, przemowenym, dopnsczenym, opusczenym. 

Tem. na -a femin.: neczistot^ mego ziuota. 

Locativus. Tem, na -n ma^c: w zarz^e, wgnewe, we sne y na iawe* 
Sprawozd. komis, językowej, I. 41 
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Tern. na -a neut¥łit W lehidtWe^ W piftttettre, W Uieotttltirey przy- 
sUUfeki dostoytłe» 

Tern. na -ja femin.: na żernie na prauiesi^ w troci (w Mjjey)* 

T§m. na -i femin^i w pisnosczi (w pysanośd) ^ w zaoisozii w ne- 
nauifiOzL 

Tern. na -es neutr: na nebe. 

Plutalis. GeneUnus. Tern* na -a mascul. : mich grzeohoW| mich 
wsech grzechów, sedm smertnich grzechów, rozdrzeBsies mich waech 
grzechów, grzechów mich rosdrzessene. 

Tern. na -a femin,: Bwantich p^czi ran ne opłakał. 

Dativtis. Tern. na -ja mascul.: iaco mi otpuBczami nassym wino- 
aatczem, tu więc to końcówce podobnie jak w starosi&wieńskim o prze- 
szło na e. 

AccusaUvus. Tern. na -a femin.: otpusczi nam nasse vini. 
* Tern. na -es neutr.: wstanpil na nebossa. 

Instrumentalis. Tern. na -a femin.: medzi wsemi nenastami. 

LocaUvus. Tem na -es neutr.: na nebesech. 


II. Seklinacyja rzeczownikowa przytałotków. 

Nomin. singui. mascul.: blogzlawon owocz, m^z^n {firMikreiltme 
a obok tego napisano m^nczon)^ crzizowan, pogrzebon. 

Neutra w znaczeniu przysłówków: czosto {sicproi cz^stoi Srazy), 

cz^^stom Bi ne gnenaL 

W ostatnim zdaniu tgch modlitw czyta Dr. Wisłocki: ij w Bwantb 
opoaonane. Wprawdzie pismo tego kodeksu bardzo meczptdnBf zdaje 
mi się jednak, ie potrzeba w łgm miejseu czytać: w swatch opeaonanei 
zwłaszcza, ze nad a daje się spostrzec znaczek umywany przy podtiibnyeh 
skróceniach. W takim razie nie byłaby to forma rzeczownika genitinu 
plural. lecz złóiona. 

ni. Deklinacyje zaimków. 
U Zaimki rodzajowe. 

A) Temata na -a. Nom. sing. neutr. WyfAimiA ptzyMusikMei 
iaeo {dA»a fćay)y iacósm có ćźi^sto sgrż^dll, yacóftm td ć&oifo omu- 
dzil, tako. 

&enetiv. sing. neutr.: tego mi zal (4 razy)j tego Bse kai^ (;3 ra»y). 
femin.: przestąpił dzess^ńczor^ boz^ kazn te yesm nigdi nepopelniL 
Accusativus sing. neułrr* jacoBm io czosto omudziL 
Instrument, sing. Mutr.: potem^ 
Tu tójt naki(i formy spóijnika: tezę (ie$ 3 razy). 
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-5) Tmata na -ja. Nominativns sinfinlę Ma^o^ń, jm b« poczuł, 
otcze nas yensech^ co mi moy tworzecz kazaL 

Wminfi tm wola. 

^(tutr.; twe p^Dle^two• 

&ę9Ł€tmff sinfiuł. Mą$c.: yago swd^te m()ky, yogp swMtieh p^czi 

ran, wygo {pro: jego) syna yedinego, mego miłego gozpodzina, mego 

otczai mego twórcza, mego zinota. 

Neutra: ot mego porodzena, ot mego pranego sercza, ote fsego złego. 
Femin.: me maezerze ne ozil (oaeii). 

Ac&usatitms sing.: w oni wekngi ziwot, day nam chleb nas {nasz). 
In$trumentM8 $ing.: m^ pffycz^ roznmą. 

GeniUv. plurcH.: czom se glch dopnsczil {2rasiy)j mich grzechów, 
mich wsech grzechów (j^ raliy\ wsech swantieh. 
Jiaiivm plural,: wsi»m swantym, 
Ąccuąąt plurąL fmin.; otpusozi pam naise vini. 
Insirum, plural. femin.: medzi wBem pei}a0tami)> 

2. Zaimki: ^^ co, 

co mi moy tforzecz kasal, iakoffn oo ozosto fgrzesail, ozom se 
gich dopnsczil| czosm saa gidi dopnac^iL 

3. ZaimM osobowe i zwrotny. 

Singul. Naminati la; ya. 

Oenetivu8: czebe occze dnchowni. 

Datiims: tego mi zal {4 ragy)^ co mi moy tforzeo^ kazał, tobe. 

AcQuaąUvmi bi me raozil rosdrzessicz. 

In$Urumentąlr» bog z tobą* 

Plural. Nominat: mi otpnsczami. 

Datipuęt day nam, otpnsczi oam. 

€hneHvu8: ne nodzi nas, tv znaczenia accusaU ale nąs «sbaw. 

Ztwmh zwrotny: tego sse kai^ {3 razy\ sse dppnsc^l {9 razy), 
n^roisai ^se, kai^ se, yeo se poczuł, czooi ąą g^cb dppii^opl; os^ra^tcfs 
se, cz^stom si ne gnenal. 

ZV. Deklinacyja złc2óna. 

1. Temata na -a. Nominatitms singul. Maseut.: la gresni czlo- 
wek, lakosm coli {moie cały?) mego twórcza roznewal. 

W znaczeniu vocaHvn: occze dnchowni {dwa r.). 

Femin.: Zdrona Maria, miłosczi pełna, błogozławona ies, 

Genetivu8 singul. MascuL: mego miłego gozpodzina ne miłonal, 
ybogego łącznego ne nakarmił, pnstego ne obłoził, nagego ne przio- 
dzal, nemocznego nenanedził, martwego do grobn neprzipronadził. 

JPorticipia: ińtego ne wczessil. 
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W moczeniu aecu$ativu: w troci iedinegO; w ygo syna jędrnego, 
vez^ w swantego ducha. 

Neutra: ot mego pranego ssercza {dwa r.), dopnsczenym złego, 
ote fsego zlegO; opnsczenym dobrego^ zwantego wemego bożego czaku 

Femin,: pross^ •••• mili matki boze^ yego sw^te m^ky ne 
opłakał, 

Datwus singuh Femin.: kaio se mile marie, 

Accusat singul. Fsmin.: yez^ w swant^ czirkew, 

Instrutnentdl. singul. Miiscul.: pot Pontzskim Piłatem, 

GeneHvus pluralis: sedm smertnicb grzechów, grzechów wado y 
nenadomich, wsech swantych s martwich wstanę; swantich pc^czi ran; 
Dativus pluralis: wsem swantym, 
AccusaHvus plurah: skandse przidze sandzicz ziwe y martwe; 

^. Temata na -ja. Genetivus singul. Moficul.: sz do dzissessego 

dna; pross^ twórcza wssemoganczego , werz^ w bog otcza wsemog^- 

czego w macneniu accusativu, 

Neutra: bożego czala, 
Femin,: matki boże (pross^), 
jDaUvus singuL Femin.: matcze boże, 
Accusat singtd. MascuL: chLeh nas wsedni, 
Femin.: boz^ kazn. 

V. DeUinacyja liczebników. 

1. Pięć odmienia się tu podług tematSw żeńskich na 4, mamg 
bowiem geniiivuM: swantich p^czł ran, instrument: m^ p^cz^ rozomn. 

2. Od tematu nijakiego na -a, sześcioro, jest tu genetivus: ne po- 
pelnał sesczora miloszerdza, 

3. sedm smertnich grzechów, ten liczebnik jest również nomina- 
tivem lub accusat sing.' tern. ieńsk. na -i. 

4. Od tematu nijakiego na -a , dziesięcioro, jest tu accusativus: 
prsest^pił dzess^nczor^ boz^ kazn, podług anaiogii tematów ^eAskich. 
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Wykaz form przypadkowych zawartych w Rotach Przy- 
siąg krakowskich z końca XIV w, wydanych przez 

R. Habego 

i^raoował 
BOLESŁAW SZOMEK. 


X. Deklinacja nsdczowiuków. 

SingultniB. Nominaiiwa. Tsmała męt/de ^ pierw, ma -a: brat, 
rot. 13, 53; brath 71; boc 4, 5^ 7, 8, 67, 71; pan M, 69; OBWik 
(^yik) 67: byl na ymyo cewik; Baran 13: Stassek Baran; Kłos 17: 
Nicolai Kłos dioti; aluzebnik 8; StaMeek W] Stassdr 13, 13, 63; 
sgtasacbek 12; Włodek 7; Salko 73; Salek 73 (Sulimy); bogan 56$ 
Bognn 56; Bogafal 50; borek 37; Iwan 11; Grzistek 81; Woijtek 29; 
Passek 36, Paasaek 69; Ifaosek 32, 41> 43; Miczek 69 (Ifikołaj); 
potr 8; Pj^sek 10; Prelank 4, 5; Simon 47, Sijmon 47; Hiomek 63; 
Werzink 44; Swaneh 22; Waaeh 16; Szdzeeh 61; borg 36; gandenek 
33; 01attd42,42; CUmonth 44; Jaagroth 46; Oze$law 60; Wancalaw 
25; Mirosław 51; Imram (= linbram) 72; Handzil (?) 36. 

Tu należą zdrobniale: dobea 3, Dobeo 23, Salko 72, Borco 54, 
laaeo 3, lascko 27, 34, 55, lascbco 70, Przibco 17, Brsancsco 50, 
Wisco 5, Paaeho 18, 52, Franczco 38, lelitko 30. 

Temaia nijtMe^ pierw, na -€l: prawo 11, Eoberzisko 51, Wil- 
kowisko 55. 

Temata żeńskie, pierw, na -&: oczezisna 40; niwa 22, 17; dze- 
dzina 26, 27, 37, 40; sługa 45; Wantrobca 39; oprawa 41; Boguchna 
58, 58; Prandota 4, Prandotha 14, 38, 42; Widzga 5; Oorka 14; 
Młinoga 33; Kalina 67; Ylina 64; Dulanlanca 3; Buczina 55; Neprze- 
sna 14, Neprzeszna 42; Przichna 25, 25, przichna 25; Nemsta 34; 
Macłina 3; Kochna (Kachna) 46; Pechna 39; Peczna 53; Drwijena53; 
Nasika 64; Hanca 53; Boxa 9; Helena 31; Margaretha 19. 

Temata mędeiej pierw, na -ja: oczecz 46; Kazmirz 16, Kazi- 
mirz 47; Swerzineoz 43; Krognlec 67; Bogusz 35; Barthossz 24; Mi- 
colaij 55, 65, 66; xandcz (kśądz) 47; Xansz (de paros Kansz =: Kó%ź) 
52; Tszczenecz 37; Tsczenecz 54; prziwiłeij 11; lacoss 12, 12, 12; 
Parcz 8: All)ertam de Parcz; cnpił tan czacz wparcz (?) ibid.; pro he- 
reditate in p»cz 36. 

Temat nijaki, pierw, na -ja: widzenije 58* 

Temata ieńMe, pierw, na -jfi: pani 1, 39, 57, 60; granieza54; 
Woła 5, 67; Kathnssza 29; Dombronicza 1; Modlnicza 12, 15, 60; 
Jedlcza 11, 11; Igołomia 14; Nemerza 53. 
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Temat męskiy pierw, na ti: dom 61. 

Temat spóiglosh, pierw, na -t: dzec^a 20. 

6enetiv%t8. Timata męsJdey pierw, na -*• Końcówka pierwotna 
tematów łych -a. jest tu prawie ogólną: lista, Maczek nedal lista 41; 
sziwota, otswego sziwota 7; cleynota, iz Stassek iest nass brat ij na8- 
sego cleynota 13; chrosta, pyandzessanth woz chrosta 52; scota, 
Bzesczoro scota 10; mlina 73; pana, grodzono do pana lanowye 68; 
namyastka, vswego namyastka 61; Wfsca, newiprawil Wisca (?) 6; 
V Dobka 67; Przeczlawa 51; Wanczslawa 32. 

W funhcyji accu8ativui czloweka 56, 66; laczka 32; stasschca 
12; Snlka 72; Warczislawa 7; Stanislana 12. 

Końcówką -u spotykamy w dwu rzeczownikach', zaclado, ranczijl 
trzij grziwni zacladu 12; podobnież 70; dlugn, obwazala sije dlnp 
zidowskego 19. 

Temata nijakiej pierw, na -a: drzewa 1: napoltorasta drzewa; 
prana 6: przesz prana; rancogemstwa 12: zacladn rancogemstwa. 

Temata żeńskie, pierw, na -S: szkodi 9, 59; schodi 50; 8Codi5; 
scodij 4; szcodi 42, 20; dzedzini 3, 36, 53, 62; ranky 27, srankijdO; 
ysczini 50, gisczini 70; grziwni 38, 73; zagrodi 30; carczmi 30; przesz 
winy 6; dulan lankij 3; Clary 44. 

Temata męskie^ pierw, na -ja: cinszn 31; kmijecza 48: lacosm 
newzala v kmijecza. W funkeyi cu:cusativu: za Maczeija 21. 

Temata nijakie, pierw, na -ja: zawolanya 13; odzenija 39: ez 
czso pani mijała odzenija...; dzerszenija 37; ijmena 20: lacoma dzecza 
XX grziwien szcodi dzeczanczego ijmena. ijmena odpowiada staro- 
stów. HM«NHiii od nomin. mig. HUtNHK = majątek. 

Temata żeńskiej pierw, na -ja. Występuje ta jedynie końcówka 
-ej pierwotn. dativ. sing. femin. przymiotnik&w deldinacyji ztotonSj: 
paneij 40: nijebila paneij oczczisna; podobnież 45; racoijmeij 16. 

Temat męskie pierw, na ii (i): domu 24: dobywał iego domn. 

Temat męskie pierw, na n (w): poszwn 34. 

Temata męskiej pierw, na -i: dnya 23: laco ginego dnya nije- 
daijal. 

Da1ivus. Temata męskie, pierw, na -a. Pierwoini^sza końcówka 
-n występuje tylko w jednym wypadku : parobkn 55: laco Micolaij dal 
parobku. Znachodzimy zresztą końcówkę ovi: Wiscowij 5: kazał ran- 
czicz zazan C grziwen Wiscowij; laschowi 55; Michalcowi 12; Micbal- 
coui 12; MaczGoui 59; Climontowi 42; borcoui 36; Brzanczcowy 50. 

Temata żeńskie^ pierw, na s.: zene 2, Swantochne 2: czo se 
dzalem ijlozem sze dostało Swantocłme zene Andree; rance 15: kapo- 
truszczine rance; Kdzedzinije 47; prandocze 4; Prandooze 42. 

Temata męskie, pierw, na -ja. Pijotraszowi 64: Nasika kazała 
Pijotraszowi ranczicz; lacusschowi 12; Micnlaijowi 33; lIGcołaijowi 35, 
65; Nicołaoui 16; Emeczowi 72. 

Temat męsJeij pierw, na ii : synu 45 : dal Petrow (n Petroyu) 
synu trzi rani. 
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Temat ipóighahowy, pierw, na r. maczerzi 31 : lacosmi przi 
tern bijli gdze Grzistek maczerzi grziwna cinszn tela lata zawyano 
placzijU. 

AccU8aiivu8. Temała męskie^ pierw, na -a. dwór 52: ij wijezon 
na ijeij dwór; ogród 2; przechod 6; ossamostrzal 33; nasszwanti Mar- 
cin, na swantliy marcin 12. W takim zwrocie zachował się istotny ac- 
ciuaiivu8 i w dzisiejszij polszczy źnie, obok szerz^ jednak rozpowszech- 
nionego: na świętego Marcina, na świętego Jędrzeja i t jo., gdzie ge* 
neiivits wfunkcyji accusaiivu występuje. iV przysłówkowym wyrażeniu: 
naprzód 7, 65. Genetivus to znaczeniu Accusatiyu w zabytku naszym 
występuje dość często, jak to wyiSj przedstawiono. 

Ti^nata nijakie, pierw, na -a: słowo 42: laco Oland kazał Pran- 
docze zassije ranczicz wto słowo; wyano 31; szedlisco 2. 

Temata ieńskiCy pierw, na -£u Końcówka nosowa acausaHvu 
rzeczowników żeńskich wyrażona z jednym wyjątkiem wszędzie przez -a: 
dzedzina 24: Bartłiossz ijechaw wedwudzyestu namarcisszowa sędzina; 
r&undeż 25, 30, 34, 57, 60, 65; grziwna 31, 64; wina 33; rana 55; 
gozpoda 65; niwa 8; zona 16; głowa 18; lecz: dzeszandzinan 6: wszanl 
dwoje penandze zayednan dzeszandzinan. 

Temata męskie, pierw, na -ja: czinz 16; czinsz 48: ani kazała 
wzancz ani vmowiła naczinsz stranczacz ; mansz 29 : szła za wtori 
mansz. Pierwotny accusativus w zwrocie takim zachował się i w now- 
szij polszczyżnie: pójść za mąż; kon 33: laco czso dano Micułaijowi 
wina o kon; kon 71: wzoł kon Erczonow. 

Temata nijakie, pierw, na ja: wijednanije 42: ezli mijał Ołand 
pnsczicz knprzijaczijełom nawijednanije; wyanzanye 69. 

TcTnata żeńskie^ pierw, na -ja. Końcówka nosowa accusativu wy- 
rażona tu przez a: rola 58: prziorała Micolaijowa rola; panossza 24: 
panossza i^o ranił. 

Temata męskie, pierw, na -u: dom 2, 56, 71; Dapołtorasta 1; pol 
30, 30, 38, 73. 

Temałą żeńskie, pierw, na -i. czacz 8: cupil tan czacz (yactl); 
czanscz 73. 

Temat spółgłoskow.^ pierw, na -n: na yman 2, 6; na ymyo 67: 
lako Krogołec ▼ Dobka moy był na ymyo czwik. 

Instrumentalis. Temata męskie, pierw, na -a: poczanthkiem 55: 
a potem czso sija dzało to bijło za ijego poczanthkem; łożem 2; bra- 
tem 71; dobijtkem 56; gwałtem 35, 52; Janem 71; Woijtkyem 69; 
dzalem 2. 

Temała żeńskie, pierw, na -a: silan 2: dzerszi silan; syla 52; 
gwałtem syla; gospodan 8: nebił nigdy gospodan; ranka 21: laco ran- 
czili pospolita ranka. Końcówka więc instrumentalu wyrażona albo 
przez: an albo.przez a. 

Temata męskie^ pierw, na -ja: mazem (u&aseuŁ) 19; spocoijem 
30, 34, 60; gospodarzem 3; s micolaijem 9; kmyeczem 69. 

Temaia nijakie, pierw, na -ja. Spotykamy tu końcówka -im: prze- 
danym 1: geij casz nam igey Indzi przedanym. 
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Temata źeńsMej pierw* na -j&: glowioza 44: oebyl Glary meczo- 
wa glowicza; graniczan 1; wolo 71: y asfego wolo wzoł kon; ran- 
koyma 72. 

Temata źeńdde^ pierw, na -i: moczą (uo0thi&) 2, 25; rzeczą 
56: wwawoy dom wnoczi korziataa rzocza w^jozl^ casaomn (lus^wia) 1; 
kaznija 45, 52. 

LocativuB. Temata męskie, pierw, na -ą: rocze 9: lako w tern 
rocze (= w tym terminie) jenże mam smicolayem. Podobnież wrocze 
45; lessije 66. 

Temata żeńskie, pierw, na -& zastawije 17, 25,27; zastawyeTS; 
wdzedzine 4; dzedzinije 37: ani czij dzedziezi ani borek bijli gospo* 
darzmi dzedzinije. Byłby to więc locątivu8 użyty bez przyimha. Jest 
jednak rzeczą wątpliwą, czy nie należy tego uważać za dativti8, uży- 
ty miasto genełivu , a odpomadający lacińsk. dativowi eommodi, 
drodze 45, 35; wrokitne 1; niwę 8: teij niwę Albertns nebil nigdy 
gospodan. Tu z większą pewnością oświadczyć można, że użyty jest 
w tym przypadku locaiivu8 bez przyimka. 

Temat męskie pierw, na -ja: prziwileyw 3: iaco na prziwileyw 
stogij. 

Temata nijakie, pierw, na -ja: wstrzymania 3; podswiganu 4; 
powcupenn 8; wyednanu 32; wdzerzniju 53: Iaco Nemerza ani iego 
brat nije byl wdzerznyu dziedzini; w dzerzheniju 62. 

Temat żeński, pierw, na -js. wiedlczi 11: Iaco wiedlczi bilo ne- 
meczske prawo; (por. komparycyją do t^że roty: Iwan de ledlcza). 

TsnuU żeńsKi, pierw, na -i : w noczi 56. 

Temat spótgłosk., pierw, na -n macerzy 46: Iaco wemi ez oczecz 
Kachnin wzanl XL grziwen poijeij macerzy. 

Dtudis. Accusativus. Temat męskie pierw, na -ii: woli 45: ^ dwa 
woli wzal zatrzi grziwni. 

Locativw. Temat męski, pierw, na -a. lana 38: Iaco wemi ez 
F. et P. matha na dw (= dva) lana polijedneijnaczcze grziwni. 

Pluralis. Nominativus. Temata nijakie, pierw, na -a: de Sedli- 
ska 51; lata 14: lakom pirweij pozwał niz trzij lata wyssla. 

iemała męskie, pierw, na -ja: dzedziezi 37: Iaco wemi ijsswyath- 
czimi ez oth szescidzeBsanth lat ani czij dzedziezi ani borek bijli go- 
spodarzmi dzedzinije. 

Temat męskie pierw, na -i: ladze 52. 

Temat wóigłosk., pierw, na -i: dz\jeczi 73. Temat ten w plu- 
ralis przeszedł do tematów żeńskich pierw. -i. 

Genetivu8. Temata męskie^ pierw, na -a scoth 25: ijaaz nut 
przichna wedwdzesta scoth wzastawge; scot 64: os^mnijaczcze scot; 
woz 52: pyandzessanth woz. 

Temata nijakie, pierw, na -a: lat 30, 34, 37, 40, 53, 60, 62; 
mayst 8: asz dotich mąyst. Por. nowopol. natychmiast. 

Temata żeńskie^ pierw, na -a: grziwen 4, 6, 10, 14, 16, 20, 31; 
46, 59, 70, 70; dzedzin 54; de Trambek 68; de Zabaw 72. 
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Ttmata męskiey pierw » na -ja: penandzi 4, 44: ani ijeij penandzi 
bral; grossij 17; de Thassicz 16; in Bencowicz (?) 26; de Misloyicz 25; 
de Wroblouicz 26; de Bencovicz 26; de Pancovic2 29, 20, 20; de 
Kozmicz 29; de Sroezicz 31; de Bandcouicz 62, 68; de Czudzinouicz 
49, 60; de Grabouich 44; de Sbiluthouicz 36; de Micolaijouicz 39; de 
Woijewanonicz 61; de Sweborouicz 19; de Budzinowicz 16; de Budzi- 
nogiouicz 19; de Strzeszcovicz 20; de Negowouicz 21; de Xanguicz 18; 
de Bibicz 18; de Czuslicz 27; de Szrauczicz 17; de Srzanczicz 17; de 
Marczinouicz 69; de Jelouicz 66; de Królewicz 73; de Luczianowicz 
73; de Ianovicz 26; de Przlbislauicz 48; w (?) lurzicouicz 4; de lu- 
rzicouicz 4, 32, 41. 

Temat nijakie pierw, na -ja. staijan 26: wdzedzina czthijr staijan. 

Temat męski, pierw, na -i : ludzi 1 : geij casznan igey ludzi 
przedauym. 

Temat spói^łosk.^ pierw: na -t. dzeczi 26: ez dzedzina iest dze- 
czi Andrzeowlch. Temat ten w plurąl. przeszedł do temat, żeńskich 
pierw. -i. 

Dativus. Temat męskie pierw, na -ja: kuprzijaczijeloiu 42: ezh 
mijał Oland pusczicz kuprzijaczijelom nawijednanije anije pusczijl. 

Accusativus. Temata męskiej pierw, na -a: trawniki 22: laco 
orał swe trawniki; policzki 43: Maczek dal lenartowey dwa policzki. 
Nazwy miejscowości: Prechodi 6; kijani 47; Przeswodi 61; Sczecoczi- 
ni 49; Clanczani 9; Lanzani 46; Osseczani 46; Podolani 36; Sczith- 
niki 34. 

Temat nijaki, pierw, na -a. lata 31: lacosmi przitem bijli gdze 
Crzistek maczerzi grziwna czinszu tela lata za wyano placzijll. 

Temata żeńskie^ pierw, na -a: grziwni 12 (5 razy)y 46; grzywni 
12; rani 35, 46, 66; rany 7, 69. 

Temata męskie, pierw, na -ja. penandze 6: esz dominus Episco- 
piis Oracoyiensis wszanl dwoye penandze ; penadze 15 ; kmecze 30: 
laco Stasszek dzerszi dzedzina ykorabinie trzij kmecze pol carczmi i t d. 
Nazwy miejcoioośd: Parcze 36, 66; Parce 22, 28; Owczari 41; Jano- 
uicze 13; Ianovicze 27; Przibislauicze 63; lurzicouicze 69; Brnoczicze 
57; Chodinicze 70; Dalovicze 10; Radwanouicze 63; Maranovicze 11. 

Temat żeński, pierw, na -i: rzeczi 10 (?) laco wanzal (:= wwią- 
zał) za trzidzeszci grziwen rzeczi ij ezesczoro scota. 

Instrumentalis. Temata męskie, pierw, na -a: spomocznlki 36. 

Te7nat męski, pie7'w. na -ja: gospodarzmi 37. 

lemat żeński, pierw, na -i: mijedzi wsijami 64. 

JjOcativus. Temat męskie pierw, na -a: listoch 28. 

Temata żeńskie, pierw, na -a: w lacach 4; grziwnach 27, 67. 

Temat męski, pierw, na -ja: gayoch 4. 

Temat żeński, pierw, na ja: rolach 4, 

Sprawozd. komis, językowej, I. 42 
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II. Beklinacyja rzeczownikowa przymiotników. 

(Deklinacyja rzeczo¥mikowa przymiotników w rotach przysiąg krakowskich 
przed stu vk'ia się jeszcze w dosyć pełnśj postaci. Natrafiamy tutaj na formy 
nader sędziwćj^ cechy , jak nas o tym wykaz poszczególnych przypadków 

pouczy). 

Singularis. Nominatwus. Eodgaj męski: praw 33 (jako oreecjsenie) 
oBsamostrzal tego iest praw; lanow 71: brath lanow; mscziyoyow 2: 
esz mscziyoyow cum u^Lore clara dzerszi i t d.] Kachnin 46: oczecz 
Kachnin; wijezon 52 (jako orzec«enie\ 

Nazwy miejscowości od tematów fnęskich z suffixem -oy: Zacrzow 
27; Qu2issznow 46; Boczow 42; Lappanow 40; Sanspow 38; Piórników 
24; Radzonow 23; Lubochow 25; Sluppow 52, 59; Grusszow 65; Stra- 
dow 71; Gorkow 47; Incow 9; Czusszow 34; Kuczcow 33; Medhnow 2. 
Nazwy miejscowości od tematów żeńskich z suffiocem -in : Enisszin 57; 
Sczeklin 3; Zamboczin 72; Olelin 32; Czrzewlin 13. 

Bodzaj nijaki. Farłicipia p^^aeteriti passivi: porambono 1; vczi- 
nijono 32; dano 33; grodzono 68; zapłacono 70. Nazwy mi^scowości: 
Minino 30; Ochonino 31; Olenino 69. 

Bodzaj żeński: Miloczlna 1: pani Miloczina; Przibcowa 17; laco 
niwa Przibcowa stoij wzastawije. Nazwy miejscowości: dniowa 67; 
Wroczinowa 7; Olsowa 7. 

Genetivu8. Bodzaj męski. Woijtkowa 56: laooswa widzala gdze 
bogun swim dobijtkem czloweka Woijtkowa wwswoij dom wijozl; An- 
drzeowa 66: laco wemi ez ijanl Micolaij Andrzeowa czloweka; proz- 
nija 69: tedy gij proznija pusczil. Wpowyiszych przykiadach genetivus 
ma znaczenie accusativu. Nazwy miejscowości: sdobracowa 21 ^ co je- 
dnak mośe być i neuir. od Dobracowo; z grusszowa 65; ijaschowa 27: 
laco sijaschowa ranky chodzi dzedzina pozastawije w panezinaczcze 
grziwnach; ijaschowa =r jaśkova, genetivus sing. od jaśkov. Nie ro- 
zumiemy jednak, skąd wyrażenie: z ręki jaśkowa, kiedy w komparycyi 
umieszczonej nad tą rotą wyraźnie napisano: lascho de Czuslicz itd. 

Rodzaj nijaki: półtora sta 1; Wantrobczina 39: laco wemi ez 
czso pani mijała Wantrobczina odzenija to ijest wrocijla. 

Rodzaj żeński: Dzechnini 49: laco wemi ez N. newzal chyssze 
Dzechnini ale wzal swa. 

Uativus, Bodzaj męski: Petrow (=petrovu) 45: dal Petrow sy- 
nu trzi rani; laschowu 55: dal parobku laschowu rana. 

Bodzaj żeński : potruszczine 1 5 : laco prawe ti kupotruszczine 
rance ranczone glowne penadze. 

Accu^ativus. Rodzaj męski: Krczonow 71: wzol kon Krczonow 
(equum Christini), 

Bodzaj nijaki: Marcuszowo 63: laco Thomek czo orał tho orał 
Marcuszowo domijenicowske; proszno 32 (przysiówkotoo)] szesczoro 10: 
szesczoro scota. 
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Eodsiaj źmski: namarcisszowa 24: ijechaw namarcisszowa dze- 
dzina; Micolaijowa 58: laco Boguchna prziorala Micolaijowa rola. 

Locaiivus. Rodzaj męski: ykorabinie 30. 

Rodzaj nijaki, ze. znaczeniem przy słówkotoym: prave 1; prawe 15; 
praue 2; 3^ 4^ 5^ 6; chyssze 43; dobrowolnye 69. Taki locativus neu- 
trius w postaci przysłówkowej jest niemni^ dowodem , i^ pierwotnie 
w polskim języku sam przypa4ek bez późniejszego dodatku przyiinkowego 
zupełnie funkcyją swoje wykonywał. LocaUvus bez przyimka napotka- 
liśmy w naszym zabytkn w rocie 8. lanowye 68: lako wyemi y swad- 
czimi esze grodzono po pana lanowye. W przymiotniku lanowye nie 
umiemy okryślić na pewne rodzaju. Czy do tego odtworzyć należy no- 
minativus Janova scilic. dżedżina^ czy samo lanoY lub lanoYO ozna- 
cZB^jąpe tołośóy dziedzinę w komparycyji nad rotą wymienionego: lohan- 
nes de Trambek? tudzież wyrażenia staropolskie: żywot pana Jezuso- 
wy, domy pana wójtowe {Małeckie Gram. hist. porówn, t. J, §. 323), 

Pluralis. Nominativus. Rodzaj żeński: Sułkowi 73: eze Sułkowi 
dzijeczi wwyanzali sye. 

Accusativus. Rodzaj męski. Bogunowij 22: laco orał swe traw- 
nild hijncowske ale nije Bogunowij; dwoye 6. 

Comparativa. Nominativus i Accusativus neutrius w zabytku na- 
szym spotykamy w przysłówkowych wyrażeniach jedynie: blizeij 47; 
pirweij 14; wijsszeij 41; daleij 34. 

Particip. praes. activ. Nominativus singul. mascuL stoją 45: 
sługa wrocze stoija nadrodze dal....; bronansze 7: ato czo wczinił 
to wczinił bronansze otswego sziwota. 

Accusat. singul. masc: przijdancz 65: laco przijdancz nadzedzi- 
na Micołaij z grusszowa dal Micolaijowi naprzód rani. 

Partidp. praeter, activ. I. Nominativus sing^ mascul. ijechaw 24: 
Bartłiossz ijechaw wedwudzyestu namarcisszowa dzedzina dobywał iego 
domu; przibijezaw 55: laco Micołaij przibijezaw nagozpoda dał parob- 
ku; przischedw 71; eze lego brath lanow przischedw ss tim gistim ła- 
nem bratem swim y ssyego wolo wzoł kon. 

Nominativus sing. femin.: wzanwsszi 29: laco wemi ijswijath- 
czimi ezh Eathussza wzanwsszi swe czso mijała ijprzinosla stijm szła. 


III. Deklinacyja zaimków. 

Ja. DaHvus sing.: mi 7, 67. Dativus pltMrar.: nam 4, 5, 71. 

ty. Dativus sing.: yecz (izjest-ći?) 6: astego yecz newiprawił 
Wisca. 

ś§. Accusativus sing.: se 2; sze 2; sije 18, 19, 25; zassije 42; 
sije 57; sye 69, 73; zazan 5; sya 12; sija 12, 39, 54, 55; zassya 50. 

kto. Nominativus: nikth 62, odpowiada star osłów, nh ki-to. 

co. Nomtnativus i accusativtis odpowiada starosłow.: vhCO, czo 
2f 7, 8, 63; czso 29, 32, 33, 39, 55; csokołi 72; nicz 47. 
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Ten^ ta, to] on, ona^ ono. Singularis, Nominąt masc.: on 73 
{jedyna forma tego mjimka w tym zabytku), 

Nominat, i accusat. nmłrius: to 2^ 7^ 7, 32, 39^ 42, 72 ; tbo 
eS; oto 5, 6; otho 42. 

Nominativtts femin.i ta 54. 

Genetwus mascul. i neutr.i astego 5; tego 12^ 12^ 33^ 70. 

Accusativu8 mascul,: ten 16: ez nemala oten czinz gabacz. 

Accusat, femin,: tan 8: cupil tan czacz (yactl). 

Instrumentalis mascul.: tim 71: przisebedw sstim gistim łanem 
bratem swim. 

Instrumentalis neutrius: tijm 29: Katbnssza wzanwsszi swe czso 
mijała ijprzinosla stijm szła za wtoń mansz. 

Locativus mascuUn.: tern 9 : laco wtem rocze ienze ma smico- 
laijem mam. 

Locatwus neutr.: przitem 7, 12, 12, 31, 35, 57, 43, 50; po- 
tem 55. 

Locałivus femin.: teij 9: teij niwę Albertns nebil nigdy gospodan. 

Pluralis. Nominat. masctd.: czij 37: ani czij dzedziczi ani bo- 
rek bijli gospodarzmi. 

Genetivus neutr.: ticb 8: asz dotieh myast. 

AccusaHvus mxiscul.: ti 15: laco prawe ti kapotmszczine rance 
ranczone glowne penadze. 

Aecusativus femin.: tbyss (ty-ż) 12, 12; tij 12. 

^h J^y J^" Singularis. Genetivus mascul.: iego 16, 24, 24, 53, 
60, 73; gego 28; lego 71; ijego 55, 66, 71; yego 71; go 51. 

Genetivus femin.: ijeij 44, 44, 46, 52, 52; snyey 36; jeij 
45; gey 1; geij 1. 

l)ativt^ mascul.: iemu 16; ma 30. 

I>ativus femin.: kneij 47. 

Accusativus mascul.: gi 66, 71; gij 59, 61; gije 16; meij 6. 

Accusativus femin. : ija 25; onya 62; yo 43. 

Pluralis. Genetivus mascul.: gicb 62. 

I>ativus mascul.: gim 8. 

Nominat. sing. masc: moy 67; nass 13. 

Genet. sing. masc: nassego 13. 

Singularis. Genet. masc: swego 7: to wczinil bronansze otswego 
sziwota; v swego 61. 

Accusativus mascul.: wwswoij 56. 

Accusativus neutr. swe 28: ezh Petir borg poorał swe; swe 29. 

Accusaiivus femin. swa 49: laco wemi ez N. newzal cbyssze 
Dzechnim ale wzal swa. 

Instrument mascul. swim 56: swim dobijtkem; swim 71: sstim 
gistim łanem bratem swim. 

Pluralis. Accusat. mascul. swe 22: laco orał swe trawnild. 

Jen-źe^ ja-ie^ je źe. Acausatiwis singul. mascul. ienże 9: laco 
wtem rocze ienze man smicolaijem. 
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Accusatwus dng. femin, ijansz 58: laco Boguchna przlorala Mi- 
colaijowa rola o ijansz bijlo widzenije; ijasz 25. 

Locativu8 sing. mascuL gemsze (leub^ase) 73: Sułkowi dzijeczi 
wwyanzali sye w iego czanscz mlina nagemsze on ymyal. 

Tyli tyla^ tyle. Accusatwus plur, neułr, tela 31: lacosmi przi- 
tem bijli gdze Crzistek maczerzi grziwna czinszu tela lata zawyano 
placzijU. 

iiiK*& {gucdts), TAKI (taliś). Aecusativu8 sing. neutr.i iaco^ laco^ 
lako na początku kaźdSj roty; w S, 12, 28 r. po dwa razy; taco 3, 
4, 5, 7, 8, 67, 71. Wreszcie do deklinacyji zaimków^ należy forma 
accusat sing, neutr, wschitko, 72. 

IV. Deldinacyja liczebników. 

I) Liczebnik główny odpowiadający starostów. hn*& =i pierw. 
nnns, jak na to wskazują HRO-por*& (monoceros) , hroaoyuiiiR*& (nnani- 
mis) i t. p.y zresztą jui w starostów. — alius. Polsk. jen, jena, jeno. 

Acctisativ%ŁS sing. neutritts: leno (:=jino = jedno) 23. 

Genetivus9ing.ma^cuLineutr.: ginego (alius) 23; ginego (alius) 39. 

Accusaiivus sing. femin. zayednan 6 : wszanl dwoye penandze 
zayednan dzeszandzinan. 

2J Aeeu8ativus dtUŁl. mascul. dwa 43: gdze Maczek dal lenar- 
towey dwa policzki. 

Locativits dual. mascul.: dw (= dvu) 38 : na dw lann. Podług 
deklinacyji zaimkowSj mamy tu dwa razy formę dwoje : o rany ij o 
dwoye wyanzanye 69 {acc. sing. neutr.)^ wszanl dwoye penandze 6 
(accus. plurt masc). 

3) NominativuB neutr. trzij 14: pirweij pozwał niz trzij lata 
wyssla. 

Accusativus mascul. trzij 30: dzerszi trzij kmecze. 
Accusativus femin. trzi 45: zatrzi grziwni 45^ 12; trzij 12^ 12; 
trzy 12. 

4) Genetivits: czthijr 25: laco sije Wanczlaw w\jazal wdze- 
dżina czthijr staijan. 

5) Accusativus : p^'ancz 59. 

6) Locativus: wssesczi 17: laco niwa Przibcowa stoij wzasta- 
wije wssesczi grossij. 

10) Accusativus: dzessyancz 59. 

II) Genetivus: ijedneij naczcze 38: laco wemi ez F. et P. matka 
na dw łanu polijedneijnaczcze grziwni. 

14) Locativus: wecztlrzechnaczcze 57: pani obwazala sije wi- 
prawicz dzedzina nokczowska wecztlrzechnaczcze grziwnach. 

15) Locativus: panczinaczcze 27: chodzi dzedzina pozastawije 
w panczinaczcze grziwnach. 

16) Genetivus: szesczinaczcze 60: oth szesczinaczcze lat. 
18) Accusativti8: osijmnijaczcze 64. 

20) Locativtts: we dwiidzyestu 24; we dwdzestu 25. 
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30) Accusativu8\ zatrzidzeszci 10. 

60) Ac€usativu8\ pyandzessanth 52. 

60 j Gen€łivus: szescidzessanth 37: oth Bzescidzessantli lat. 

Accmałwus: szesczdzessant 57. 

100) Genetivu8 sing. Bsta 70: esze ssta grziwen zakłada ne za- 
płacono; napoltorasta 1. 

200) Genetwus plurcd.: dwo ssto (?) 70: a dwo ssto grziwen 
gisczini tego ne zapłacono. 

V. DeklinacTJa złoiona przsrmiotników. 

Singulark. Nominatwus. Rodzaj męsM: panskij 61; Sandomirz- 
ki 60; Wincuski 70. 

Rodzaj nijaki: nemeczske 11: bilo nemeczske prawo. 

Rodzaj żeński: ombrambijona 54; narożna 54; Michałowska 25; 
maczerzista 26. 

Genetivu8. Rodzaj męski: zidowskego 19: obwazala sije długu 
zidowskego. 

Rodzaj nijaki: dzeczanczego 20; zopathowego 37, sconrenczke- 
go 37 : ani zopatłiowego ijsconvenczkego dzerszenija dzedzina wy- 
chodziła. 

Rodzaj żeński: Nedomineij 52: kaznija Nedomineij; trzeczyey 73: 
połtrzeczyey grziwni. 

Dativus. Rodzaj męski: gebołtowskemu 12: Michałcowi gebol- 
towskiemn. 

Rodzaj żeński: lenartowey 43: Maczek dal lenartowey dwa po- 
łiczki. 

Accusaiiyus. Rodzaj męski: wtori 29: szła za wtori mansz; 8van- 
thy 12; sszwantl 12; ymowijoni 23.. 

Rodzaj nijaki: domijenicowske 63: czo orał tho orał Marcuszowo 
domijenicowske. 

Rodzaj żeński: nokczowska 57: wiprawicz dzedzina nokczowska; 
druga 55: dał parobku laschowu rana ij druga laschowi. 

Insłrumenłaiis, Rodzaj męski: gistim 71: ss tim gistim łanem. 

Rodzaj żeński: szutan 1: zagraniczan szatan; korzistna 56; me- 
czowa 44; nebijł Cłary meczowa głowicza; pospolita 21: laco ranezili 
pospolita ranka. 

Locativti8. Rodzaj męski: prawem 66: wijego prawem łessije. 

Rodzaj żeński: dobrowolneij 35: na dobrowolneij drodze. 

Pluralis. Genetivtis. Andrzeowich 26: ez dzedzina iest dzeczi 
Andrzeowich; Opathouich 54, conuenczskich 54: netika sija Opathouich 
ijconuenczskich dzedzin. 

Accusativus. Rodzaj męski: główne 15; ranczone 15; hijn- 
cowske 22, 

Rodzaj żeński: yste 12; druge 12, 12; crwawe 45. 

Instrumenłalis. Rodzaj żeński: Borcowymi 54: ale ijest mijedzi 
wsijami Borcowymi. 
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Wykaz form przypadkowych w kazaniach gnieźnień- 
skich z r. 1419. 

(Zabytek .dawnój mowy polskiój T. Działyńskiego) 

opracowid 
JAN HANUSZ. 


(Formy przypadkowe tu zestawione oznaczone s^ liczbami stronnic, na któ- 
rych się w wydaniu T. Działyńskiego (Poznań J867) znajduję. Prócz tego 
starcem się o ile możności dokładnie oznaczyć, ile razy pojedyncze formy, 

choćby najzwyklejsze, się pojawiają). 


I. Deklinacyja rzeczownikowa. 

§, 1. Nominativus singularis. Temała na -a mascuL W staro- 
słów. występuje tu końcówka i, które w polskim zaginało^ tak^ źe zo- 
stała tylko spółgłoska twarda. Podług Leshiena: jDecUnation i t d. 
jest to właściwie sing. acc, 

Z imion tu należących mamy w zabytku : mir 1 ^ 25 ; poszel 
(poseł) 1-, clouek 2 {4 razy) 6, 8, 9, 13, 16 (3 r.) 17 (5r.) 19 (2 n), 
36; angol (anioł) 3, 5, 7, 13, 21, 24 (2 r.) 28 {2 r.); bog 3 (2r.), 

11, 15, 18; duch 3, 15, 19, 32; pan 3; xt {skrócone z Óhryst) to zwro- 
tach , jak: tocz gest nasz miły xt 3 ; podobnież: 4, 8, 9, 10, 11, 

12, 16 (2r.), 17, 21, 22 (2 n), 23 {3 r.), 25, 26 (2 r.), 28 {3 r.), 
29 (4 r.), 30, 32; xpt {Chryst) również w zwrotach podobnych, np. 
przdze donasz miły xpt 3, 8, 11, 14, 15 (2 r.), 20, 23, 25, 26 
{2 r.)j 27 {3 r.), 30, 31 (5 r.\ 35; xpu8 (Chrystus) w zwrocie: nasz 
xpus miły 25; pauel 3; oszel 6; skoth 7; czasz (czas) 7, 15; bok 
(bóg) w zwrocie: thy gesz bok mog 9; również: gaceszm rasz bok 22; 
kapłan 11; kresth; a thocz gest 8V(J)thy kresth 16; dar 16; krescy- 
gan w zwrocie : kalsdy krescygan v(J)czecz gest on ydarouan 16; 
ogon 20; lud 22 (2 r.); obłok 22; diim 22; pothr (Piotr) 26 (2 r.), 
potr 26 (2 r.)y 27; pocz()tek 29; vatr 34 (2 r.), pricład 35; opath 36; 
betłehem 6 (2 r.) 7, 24; losepb 6, 7 (3 r.), 24; lozef 7; Gebał, 
w zwrocie: gedne było tho ymc Gebal dzano a drudze Salomee 7 (2r.)] 
Gan (Jaw) w wielu zwrotach , jak np. Atakesczy 8W(J)thy gan tegotho 
króla heroda o gego sloscz karał gest gy był 12 {2 r.), 13, 26, 27 
(6 r.\ 28, 30, 31 (2 r.), 32 (3 r.), 33 (4 r.\ 34 (3 r.), 35 (4 r.); 
Ach ab 12; doctor 13; syon 21; nazareth 24; prelath 27; Augustus 4, 
d, 23; Octauianus 9; Zacharias li; Innocentius 13; Astaroth Ib; Cyr- 
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mus 24; domicianus 27, 30 (2 r.). Godna uwagi^ ze nie napotykamy 
tu nigd^de w nominat śladów samogtosek długich przed końcową 
spółgłoską właściwych w tytn przypadku. Mamy tu bowiem tylko wy- 
raz diim 22 5 gdzie ii = y = w graficznie wyraża długą samogło- 
skę^ podczasy gdy w innych zabytkach tego wieku, jak np. u Parkosza 
mnóstwo takich znajdujemy przykładów* Szczególni^ imiona zakoń- 
czone na dźwięczną spółgłoską uwydatniają to wzdłużenie w ówcze- 
snych zabytkach, po nim bowiem zostało późniij pochylenie samo- 
głoski. Tu jednak i te imiona nie mają wzdłużonij samogłoski^ bog, 
Achab; lud, priclad. W wyrazie bog końcowe g było zdaje się poczu-- 
wane jako bezdźwięczne k, bo w dwu miejscach spotykamy w tym sa- 
mym Znaczeniu bok. Podobnież przed nosowymi min samogłoska 
nie pochyla się: pan, kapłan, gan, krescygan, ogon, syon ; podczas 
gdy u Parkosza spotykamy: Jaan 78, seen 79, 81; pisaan 92, 93; 
saam 79, 81, obok: pan 51, sgon 56, Ghan 96. Starosłowieńskie 
półsamogłoski % i h w ostatniej zgłosce tematu są tu zastąpione przez e 
w wyrazach: poszel 1; panel 3; oszel (ociiA'l) 6; poczętek 29. 

Co do wyrazów obcych, a szczególniij imion własnych, nie mą 
tu stałSj reguły, znajdujemy bowiem formy: xpu8 (Chiystus), Angnstos, 
Innocentius, domicianns, Cyrnius, wcale z łaciny nie zmienione, obok 
xt, xpt (Chryst), potr, panel, losef, które odrzuciły swą końcówkę obcą 
i stały się tematami na a. 

§, 2. Temata na -ja mascuL . Tu po zniknięciu b końcowego wystę- 
puje miękka lub zmiękczona spółgłoska: barthlomeg 18 (2 r.), 19 
{2 r.), 20 (2 r.); bartlomeg 21 (2 r.); bartholomeg 19; czeszarsz 4, 
6, 10, 27, 30; czesarsz 9, 10, 30; descz 34; gabriel 3, 13, 21, 28 
{2 r.); gednoroBzecz 29 (2 r.); ludasz 14; kroieuicz 1; kroi 5 {2 r.), 
12 (5 r.), 18 (^ r.); kostarsz, w zwrocie: slodzeg byua kostarsz y py- 
ganicza 13; lucasz 1, 12; moyszesz 23; mlodzenecz 33 {3 r.), 35; 
oczeczecz 3; w zwrocie: Bog ftroczy gediny oczeezecz sziin dnch; 0- 
czecz 11, 13, 30, 35; othez 13; w zwrocie: Apstocz othez tentho ve- 
lebny doctor; obyczag 8; oltarsz 10; papesz 13; stworziczel 9; synay 
21; slachcycz 35; yawrzynecz 17; v(J)8z 18, 20 (2 r.); sbauiczel 1; 
sbauicel 9; slodzeg 13; szal (żal), w zwrocie: giim tego gest było bar- 
szo szal 32. 

Z tymi tematami zlały się w polskim języku w nOminat także 
tem. na -i mascuL i na -men mascuL Z pierwszych mamy tu tylko 
ogzen 22; a na -men mamy tylko formę zbiorową nijaką tho kamenę 
33. Tematów na -a lub na -ja, któreby się w nomin, sing, koticzyły 
na o, np, tatulo, lagiełło i t p. tu nie ma. 

Również i tu nie ma przykładu wzdłużenia ostatnio) samogłoski 
tematów ij^ podczas gdy np. u Parkosza znajdujemy: kooń 56; krool 
86; chmeel 71; x(J)(J)dz 96. Star osłów, b %oy»tępuje w ostatni^ zgłosce 
tematu jako e w wyrazach: gednoroszecz 29 (2 r.), starosłow. lej^BO- 
posisiii|ii od por*&, młodzenecz 33, 35; dalSj oczeez 11, 13, 30, 35; 
othez 13 bez zmiękczenia poprzedzając^, jak gdyby w starosłow. było 
OT'Li|'E, a wreszcie oczeczecz 3, 6. Forma oczeczecz powstała lo po- 
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dobny sposób^ jak nowopoUkk ojóec. Nom. oćec, stąd OT£i|b poczęło 
poczuwać jako temat w ten sam sposoby jak w nowopol część formy 
ojc — w genet ojca, i dodano ten sam sufiks -ec po Taz drugi:, jak 
z:^ojc- pou78^a^o oj cieC; taktźi zotec powstało oćećec (oczeczec). Wre- 
szcie należy tu yayrzynecz 17 z lać. Łanrentius za pomocą tego sa- 
mego utworzony sufjiksu. 

Za pomocą suffiksu -ic = iii|k utworzony mamy tu tylko jeden 
wyraz slachcycz 35. Wyraz łaciński Bartholomeus przybrał tu formę 
Barthlomeg; jcJc wszysUae greckie na eu(;, podobnie jak w starostów, 
Hicpeii = lepeuc; i odmienia się jak slodzeg 13. 

§. 3. Temata na -a neutr. Pierwotne -a w neutrach przeszło po 
twardych spółgłoskach na -o. Imiona tu naleiące są: krolefstwo 1; la- 
tho 2; Blotho 34; dzecz<f>thko 5 {2 r)y 8, 9. 

§.^. Temata rui -ja neutr. Pierwotne -a przeszło po zmiękczonych 
spółgłoskach na -e: yeszele 4 {4 r^, 5; narodzene 5; styorzene 5; 
przyrodzene 18; odzene ).9; prykaszane 23, 24, 26; morze 21; milo- 
serdze 31 {Ł r.), 34; ponetrze 34 {2 r.); or(J)dze I, starosł. op^nsnie 
jest formą zbiorową^ podobie kamenę 33, w zwrocie: isbicz thyto ros- 
czky y tho kamenę obroczylosz(J> ono fswe pryrodzene. 

Imiona urobione od partie, praet. na -n, za pomocą suffiocu 
-HK t. j. narodzene, styorzene, przyrodzene, odzene, prykaszane, wszy- 
stkie ściągają to -nhis w -ńe, iądnego zaś nie spotykamy przykładu, 
aby ściągały w ói, jak np. u Reja mximy: wiązani {Zwierz, ark. 39). 

§. 5* Temata na 'S.femin.\ chnala 1, 25: matuchna 8, 9, 10, 11, 23, 
25, 30, 31; kroleua, w zwrode: tedycz y(J>cz ona kroleua barszo mocz- 
n<^ fdzen boszego narodzena gest bila knemn przygachala 9; krolefna 
10; Bzona 13, 34; pokutha 15; panna 24; m(J>ka 27; czystotha 29; 
prafda 29; helsbetha 12; magda 14; magdalona 14; Drusyana 34; 
drusiana 34; Salomee, w zwrotach: gest gedne było tho ym^ Gebal 
dzano a Drudze Salomee 34; Aliecz Salomee gestey ona temutho bila 
nenerzyla 34. W wyrazie tym końcowe -a przeszło na -e. 

Wyraz kroleua występuje w swij formie właściwi), bo suffiks 
-oy, za pomocą którego został utworzony, zmienia się po j na e. 
Dziś w języku ludowym końcowe -a jest pochylone, jak u wszystkich 
za pomocą suffiksu -oy, oya utworzonych. 

§. 6. Temata na -ja fem. Imiona tu naleiące zatrzymały -a w no-- 
minat. z poprzedzającą spółgłoską zmiękczoną. To -a jest jut krótkie 
i otwarte tub tćź pochylone. Th należą: msza 5; szema (ziemia) 
w zwrotach: isczy szema naprzecif yodze 20 ; nebo yszema sderszecz 
bila nemogla 29; dzenicza 7, 9, 10; thagemnicza 30; marla 6, (2 r.), 
7 (4 r.), 8, 10, 11, 13, 14 (2 r.), 21, 23, 24 {2 r.), 25, 28; Sy- 
billa 9;' Sibilla 10. 

Z męskich na -S, jest tu tylko : pyganicza 13. Z tego zabytku 
nie możemy poznać, które imiona mają końcową -a otwarte, które zaś 
pochylone. 

Sprawozd. komis, językowo), I. 43 
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§, 7. l^emała na -i mascid. elewają się w nominaL jak jtiż nadmU' 
nitem z tem, na -ja msc* Jest tu tylko: ogzen (ogień) w zwrocie, diim 
Betl byl tako gakoby specza gonj^czego ogzen 22. 

Temata na -i femin. Tak tu jak i to męskieh na -i końcowe -i 
odpadło, a raczij osłabiło się już starostów, w l y czego Had został 
w polskim w zmiąkczonij spółgłosce. Są tui thyarsz 6; pam^cz 20; 
mocz 25; smercz 27; syatloscz 31; yezabel 12. Po zniknięciu tego -i 
nie zachodzi zresztą źadpa zmiana. Należą tu takie formy partie, 
na -szy, który późnij wyliczę. 

§. 8. Temata na -n masc. Końcowe -n przeszło wstarosłow. na -i, 
w polskim zaś to % zginęło. Temata te więc zlały się w nominat. 
z tematami na -a masc. Są tu: szin (syn) 1, 35 (2 r.); Bziin (syn) 
3, 5, 11, 36; szyn (syn) 26; vol (wół) 6; dom 7; pol 36; w złoże- 
niu: poltrzecza stha lath fragu był 36. Wyraz syn ma tutaj trojaką 
pisownią, przez i, ii, y, co nam wskazuje, że odróżniano dzwi^ y 
(w, pierw, -u) od -i. 

Temata na -u (*&b) femin. Tu nie ma żadnego przykładu. 

§. 9. Temata spółgłoskowe. Z tematów na -er żeńskich jest tylko 
macz, w zwrocie: oczecz ymacz v<^czecz ony młodsze dzec<) miług^ 30 
i 33. Ten wyraz jednak zlewa się w nominat. z tern. na -i femin, 

Temata na -men neutra: ym([> (imię) 4, 7, 9 {2 r.), 11, 12, 
18, 23, 24 {2 r.), 29, 30; yma, w zwrocie: gesci gest było tho yma 
Drusyana dzano 34; sznamę 12. 

Temata nijakie na -ent mają podobnie jak na -men w nomin. 
singul. -ę. Tu są: dzecz<[> 10; nifszif 24; saerz<) 29; sverz^ 29. 

Temata neutra na -es mają -o: slouó 17; czało 19; nebo 29. 

§. 10. Genetinus singul. W tym przypadku imiona straciły swe 
pierwotne znamiona^ rozwinęły się bowiem inne stosunki^ tak, że bez 
różnicy tematów przyjmują pewne wspólne końcówki. A ponieważ głó- 
wna różnica polega tu na rodzaju imion , przeto w wyliczaniu tema- 
tów rozbierzemy najpierw wszystkie męskie, następnie nijakie, a wre- 
szcie żeńskie. 

Temata mascuL na -a. W starostów, końcówką było a, w pol- 
skim zaś mają wszystkie męskie -a lub -u. \V ncLszym zabytku koń-* 
cówkę -a mają: barłoga 6, w zwrocie: szukagęcz ony gnaszda mohe 
asyerzi^tha barłoga; bratha 18; ado bratha tego gystego króla sz^go 
ony biły przyuedły; boga, w wielu zwrotach^ jak np.: oho oth bo- 
ga posz(J)dag^ 11, 17 {2 razy), dl (2 razy)] chleba 32, w zwro- 
cie: pełen grób manny bose tocz gest cłiłeba nebeskego ; cloaeka 32, 
gest cy on bił stegotho cłoneka vy8t(J>pił; ducha 2, 13, 15, 17, 21, 28; 
egypta, sz^cz ony segypta były yisły 21, 22; greclia, magdołana gest 
sz^ ona biła grecha dopuściła 14, 17; grzecha, gdissz<J> smeithnego 
grzecha dopusczamij 16, 36; gcha 17; heroda, ytegotho króla heroda 
11; Gana, maczerze sy^tego gana 12, 29, 33, 34; kosznska, ona ni- 
gednego koszuska nemałacz 10; kosczoła 35, klastera 35, on byl do 
onego kosczoła klastera doprouadzii; urasza (uraza) do nominat* nraz 
{teraz femin.) w zwrocie: gest sznego presurasza yisetł byl 30; Opa- 
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tha; adogego Opatha dal mu gest on lyst 35; proroka, dotegotho pro- 
roka moyszesza 21; potra (Piotra), smercz y tesze m^ka sy(J)tego ^o- 
ira 21 (<2 r.); pen(J>szka^ szadnego pen^szka nemalci 10, 23; syatha 
(śtciata), oaszkonczeny syatha 2, S, 11, 15; swatha (świata) , cbualy 
tegotho swatha 14 ; yszythka (uźj/tka), gest ono yelikego yszjthka 5; 
szapada, doszapada sluncza 4 ; szyaotha, naskonczeny gego szyuotha 
31; szinotha, w tym samym zwrocie 31; dara, dostathcicz nemoszemy, 
a tho presdara dncha sy<^tego atesze prespomocy panniy marie 13; 
xpa (Chrysta), tegotho adnentn miłego xpa 3, i podobne zwroty 15, 
33; xa 4, 14; ihu xpa (Jezu Chrysta) 5, 18, 22, 27; Augusta 26. 
T\i tiż należy przysłówek fczora 3, (w zwrocie: Aliecz fezora pefne 
yesczy sz^ nam biły pouedzany). Nie jest on niczym innym, jak ge- 
net. do rzeczownika wieczór. 

Prócz tyeh tu wyliczonych jest w zabytku wiele form genet. na 
-a zakończonych, ale to znaczeniu accusat sing. użytych. Te są: an- 
gola, w zwrocie: giim tho bilo pres sy^tego angola tako othpouedzano 
3, 21, 31; posła, ony nam biły pres posła nebeskego przyneszoniy 3; 
osła, yolu y osła yedli biły 6 (2 r.); szinka (synka), gdisczy gest 
ona syego szinka porodicz bila mała 6, prócz tego: 7, 8, 23, 24 (2 r.); 
szynka (synkci), syego szynka miłego porodziła 7; sinka, snego sinka 
porodziła 7; Adama, on bił Adama stwo]^zyl 8 ; proroka, posłał gest 
bil donego tegotho proroka helyasza 12; cloneka, gest gim on dobre- 
go cloneka dal był 12, 15, 20, 22; heroda 12; gana (Jana) 28 
(2 r.), 29 (2 r.), 30 (2 r.), 31 (2 r.), 32, 35, 36. 

Jest tu także w jednym miejscu forma pocz(J)thk(^, w zwrocie: 
gest on przethtimto oth pocz<)thk<f» syatha bił 8. Forma ta da się 
Uf ten sposób wytłÓmaczyó, że stoji to zamiast oth pocz<f»thku, gdzie 
więc 'if stoji zamiast -n. Nie trzeba tego jednak uważać za omyłkę 
piszącego , bo to nam rzuca światło , jak była nosówka -ą wy^ 
matoiana na końcu. Z tego widzimy, że różnica między -ą a -u 
stojącym na końcu wyrazu, musiała być bardzo mała, jeśli zamiast -u 
znajdujemy if. Przypuszczenie to można jeszcze drugim podobnym 
przykładem poprzeć. Oto na sir. 7 czytamy : ony słycz sz<J> do ge- 
dnego domo, gdzie forma domo (tern. na -u) stoji zamiast domc^, po- 
dobnie jak tu poczęthkcj). 

Końcówkę u mają: adnentn 3 (2 r.); fpirue nedzele tegotho ad- 
nentn; dam, abichom tego boszego dam nestraczyły 16^ podobnież: 
17, 21, 28; fchodu, od fchodu sluncza 4; przebithku, szukacz ono 
szobe przebithku 6; płodu, neuele dzeczy y płodu dagę 13, 35 ; rodu, 
on gest x<J)sz(J>czego rodu był 19; roku, fsego dna isego roku 36; skut- 
ku, nigednego skutku necystego nemeły 22; strachu, od syłnego stra- 
chu ymrzecz li3; szapadu, od fchodu sluncza asz do szapadu 4. 

§. 11. Przykłady te rozdzielone na pewne grupy, podadzą nam 
peume prawidło , z którego mni^ więcij oznaczyć możemy, które z te- 
matów na -a, przybierały w ówczas końcówkę -a, a które -u. 
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Końcówkę -a mają: 

1) loyrazy oznaczające pojęcie osobistości: angola, bratha, boga, 
cloneka, ducha, heroda, gana, opatha, proroka , pothra, Augasta^ Ada- 
ma, synka, posła, xpa (Chrysta)] 

2) imiona zwierząt: osia; 

3) wyrazy oznaczające pożywienie^ odzienie^ monetę^ a zwłaszcza 
zdrobniałe: chleba, koszuska, pen^szka; 

4) nazwy geograficzne obce: Egypta; 

5) niektóre pojęcia umysłowe, jak : Yszythka {uźytka)^ szynotha, 
urasza, grecha i grzecha, syatha. 

Końcówkę -u mają: 

1) rzeczowniki^ oznaczające pojęcia umysłowe i władze duszy: 
skutku, strachu; 

2) wyrazy oznaczające byt, działanie, stan : fchodu, plodo, rodu; 

3) wyrazy oznaczające pewien czas^ termin- ograniczenia roku, 
aduentu, pocz()thk(). 

Niektóre imiona miały obie końcówki j tak -a, jak tSt -i n^ jak 
to widzimy na rzeczownikach:, dar, zapad, które mają dara i daru, 
szapada i szapadu. 

Ze wzglądów fonetycznych zwraca tu na sią uwagę to , te koń- 
cówkę -a mają przeważnie imiona zakończone na bezdźwięczną spół- 
głoskę, szczególniej na -t i -k, dal^ na płynne -ł t r; podczas gdy 
u imion na dźwięczną, a szczególni^ na -d zakończonych końcówka -u 
przeważa. I tak na -t mamy tu 6 imion z końcówką -a: brata, egyp- 
ta, opatha, syatha, szyuota, xpa (Chrysta), podczas gdy jedno tylko 
aduentu ma -u. Również na -k zakończonych mamy 6 z końcówką -a: 
cloueka, koszuska, proroka, pen()szka, yszythka, szynka (szinka, Biidui); 
3 zaś z końcówką u: roku, przebithku, skutku. Zakończone na -ł 
mają wszystkie -a: kosczola, angola, posła, osia. Z zakończonych na 
-r mają -a: klastora, potra, dara lecz i daru. 

Prócz tych końcówkę -a mają: 

a) ' Zakończone na nosową: gana^ Adama; 

b) zakończone na powiewną : uraza , ducha, grecha i grzecha, 
lecz strachu: 

c) zakończone na dźwięczne -b, -g: chleba, barłoga, boga. 

Koń^iówkę -u przeważnie mają zakończone na dźwięczną -d, ma- 
my bowiem: fchodu, płodu, rodu; na -a: heroda, a obie końcówki: 
szapadu i szapada. 

§, 12, Temata masc, na -ja. Z końcówką -a: czeszarza, pry- 
kaszane było od tegotho czeszarza 23, 26; króla, y tegotho króla he- 
roda 11, 18; me6Z()ca, trzeczego mesz^ca było 21; moyszesza, dotego- 
tho proroka moyszesza 21; obyczaga, podłuk obyczaga 7; ołtarza, grab 
podle ołtarza yykopacz 31; othcza, czyni woł<;> otłicza, 16 (3 r.), 26, 
12; pecza (pieca), specza gor(J)czego 22; pen(J)dza, szadnego penędza 
negestcy ona bila mała 6; y<J)sza (węża) yarugmissz<[> gcha tako, gako 
boszy y({)sza 17. 
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Wmaezeniu aocusątwu : barthlomega^ asY^thego barthlomega sz(^ 
ony były g(J)ly 18; króla, króla heroda karał gest gy^ byl 12, 18; 
helyasza, posiał gest bil donego tegotho proroka helyasza 12; otheza, 
syego otheza y 8vog(J) maczersz vedcy mely 22. 

Z końcówką -u: olegu, gor<)czego olegu nalacz 30; raga, doragu 
hztfl byl 35. 

Temąła mascuL na -i podług analogji tematów na -ja: dna 
{dnia)j gdisczy dna przybiua 2, 7, 10, 13, 16, 22 {2r.\ 24, 31, 36; 
ogna {ognia)y on nachczal szogna styorzicz 20, 22. 

W tematach na -ja i na i- razem wziętych y znaczną ma prze- 
waga końcówka -a, ho tylko 2 rzeczowniki na -j zakończone, oleju, ra- 
ju mają końcówkę u. Nie można tu jednak powiedzieć ^ źe wszystkie 
na powiewną -j zakończone ^ mają w naszym zabytku -u, bo również 
dwa rzeczowniki na -j moją końcówkę -a: oby czaga, barthlomega. 

Temata na -u mascul, mają tu obie końcówki^ tak -a jak też i -u. 
A) końcówka -a: szyna, sznisktorego szyna slodzeg byua 13. W zna- 
czeniu ąccusat: szyna, malacz gest ona szyna porodzycz 7. B) koń- 
cówka- -u: domu, do snego domu sla 34 (2 r.).; domo (zamiast domif 
IZ domu, o czem już wyż^ nadmieniłem), w zwrocie: slycz sz<J) do ye- 
dnego domo 7. W znaczeniu accusat. : volu, volu y osia vedli biły 
6 {2 razy). 

§. 13, Temata neutra na -a, mają jak wszystkie nijakie końcówkę -a. 
Są tu: dzecz<)thka, narodzene tegotho dzecz()thka naszego 5, 8, 35; 
gnaszda, szuka g(J>cz ony gnaszda 6; krolefstya, kuuekugc svathlosczy 
krolefstwa nebeskego 2, 11, 26, 36; krolefstwa 2, 3, 13, 15, 16 {2r.), 
17 (2 r.); 19, 21 {2 r.), 27, 28, 29, 32; latha, sto łath presgednego 
latha star 31; mastha, do tegotho mastha betlebem 6 {2 n), 7 (2 r.), 
8, 24 (3 r.), 34; mleka, troch(J) mleka yszmal 10; pyszma, {pierw. 
lem. na -n), podluk prostego pyszma 25; poganstya, vele poganstra ... 
na&oczyl 30; szana (siana), natroch^ szana bila polosila 7, 11, 23. 

Temata na -ja neutra mają wszystkie -a. Pochylenie tego -sl u 
tematów za pomocą suffixu -ije = nie utworzonych , nie jest w zabytku 
uwydatnione: kaszana, nachczal gest kaszana o bodze prestacz byl 30; 
miloszerdza, prosz^ .... thuego miloszerdza 2, 14, 29 (3 r.); miloser- 
dza 31; morza, sz(J> były domorza przysly 21, 32; narodzona, do na- 
rodzona boszego 8, 9; priscza {przyjścia), posz({)dzalisz(J> verny xpiani 
priscza gego 3; pouetrza^ styorzycz spouetrza tego 20; pokolena, spo- 
kolena x{>8Z(J>czego 11; sluncza, od fchodu sluncza, 4 {3 r.); stuorzena, 
othstuorzena Adamouego 8 ; vm<)czena , presz smercy itesze presvm<J>- 
czena negestszi) on do krolefstwa nebeskego był dostał 27; yeszela, 
do tegotho yeszela 2, 5; yydzena, a stegoczto yydzena 4; szegnana, 
abycz on neslyszal szegnana 20; sbosza, ne posz^dal .... any sbosza 
gego 22. 

Temata neutra na -ni: x(^sz<)ca 24, yyslo od tegotho x<)sz(J>ca* 

Temata neutra na -es: neba, od szeme az do neba 4, 5; czaL^i 
{isiała), skor([> syego czala 18, 19 {3 razy), 20 {3 r.). 
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§. 14, Temata na -ft femin, mają końcówkę -y we wszystkich jętkach 
siowiańskichf prócz serbo-chorwackiego. Tu są: chualy^ ani cbualy szo- 
be czynicz gest on bil nedal 4^ 9, 11, 14, 22; dzefki, Asdzefkicz te- 
Bze mnogdy sla szona bina 13; gospody, nemoglycz sz(J> mecz nigedne 
gospody thamo były 7; gloyy, on swe glovy tocz gest miłego xpa gest 
byl szononal 18; góry, do theto góry syon synay prysły 21, 22; kro- 
lefniy, gest bil narodzyl skrolefhiy 1 ; mathky, mathkybosze obrasz 4; 
moyy^ naprzothku moyy 14; magdolaniy, przycladem swifte marie mag- 
dolaniy 14; magdolany 14, 15; mijikjy isbichcy ga nakryszn m^ky ne- 
cirpal 26, 27, 31; matucbny, yswe matnchny sw<J>the 13, 29; matach- 
nij 29; manny, pełen grób manny bose 32; panniy, asdzenicze panny 
marie 1, 3, 13; panny, prespomocy panny marie 28, 29; panni, szy- 
nom panni marie 31: perzinky, yszecz on namnegsze perzinky nemalci 
gest ge był 10; skory (skóry) ^ ysgegogy skory szywo oblnpycz 19; 
stopy, ńanegsze stopy nesz<J>cz ony były rosmoczyły 21; akoly, szc 
gy biły doskoły dały 36; vodzy, Any svodzy isbicz on nebił necisthij 
20; szony, ne posz<)dał .... czudze szony 22. 

Wszędzie tu w przytoczonych formach jest końcówka -y, ktirą z po- 
wodu niedostatecznej grafiki nąjrozmaiciąj pisano. Sądzę bowiem ^ że 
krolefniy, magdołaniy, matuchnij, panniy, inaczłj nie brzmiały, jak: 
krołefny, magdołany> matuchny, panny, co nam tśi potwierdzają te sa- 
me formy w tym samym zabytku w innych miejscach przez -y napisane, 
Z tego powodu i formę panni 31 , nie można nważaó jako analo- 
giczną do tematów na -i , lecz jako prostą omyłkę lub nieświadomoić 
piszącego. 

Po k, g piszemy dziś to -y znakiem -i, w tym zabytku mamy 
jeden tylko wyraz w genet, dzefki 13 przez -i napisany ^ zresztą inne 
przez -y: matłilcy, m<J)ky. 

Temata na -ja femin. StarosłowieńskiĄj końcówki i (ę) nigdzie 
w tym zabytku nie spotykamy, zostało bowtem po stracie dhoi^cu no- 
sowego tylko -e. Tu są: dzeuicze, asdzenicze panniy marie 1, 16, 29; 
gałilee, rodem stetho szeme gałiłee 24; aszie, dotheto szeme aszie 30; 
Indie, kroła theto szeme Indie 18; losznicze, dogego łosznicze 9; ma- 
rie, asdzenicze panniy marie 1^ 3, 13, 14, 15, 16, 17, 21, 28, 29, 
31 ; Yołe, łndu dobre yole 1, 17, 25; szeme, odszeme asz do neba 
4 (^ r.), 18 (^ r.), 20 (^ r.), 22, 24, 30; ewe (ewanielie), dzersz^Jci 
nanki^ sv(^the ewe 21, 25; sbogcze, przycladem tegotho sbogcze 14. 
JesUo jedyny w tym przypadku przykład z męskich na -fi. W wyrazie 
Gałiłee po samogłosce -e występuje końcówka e , podobnie jak w staro- 
czeskim^ jak to nam podaje Fr. B. Ey^t w dziele Staroóeskń mlfiynice. 

Temata na -i femin, mają końcówkę -i. Tu należą: czczy {czci)y 
nigednecz czy any chuały szobe czynicz gest on bil nedał 4; czela- 
dzy, on gest byl sczeładzy danydowe 24; miłości, miloscisz pełna 3, 21; 
miloscy, Sdronasz maria miloscy 13, 28; noczy, dna przybina a noczy 
ybina 2, 7, 24 {2 r.) ; nocij , odsroth nocij asze do balego dna 31; 
pomocy, Atesze prespomocy panniy marie 3, 13, 21, 28; pomoczij, 
przespomoczij marie 17; rozpacy, nemamy rozpacy mecz 14; svatlilo8£- 
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czy^ othtetho sratliloszczy nebil osfeczon 2; smercij, achocz gest ogon 
gedno pam<J>cz smercij 20; smercy, presz smercy itesze presYm(^czena 
27; yisokoscy, gegosczy yisokoscy .... doszc^cz go ono nemosze 5; vy- 
szokoBCzy, on syyszokosczy naszemi) spatl byl 18. Wszędzie tu jest 
końcówka Ay która jest przedstawioną przez i, jy ij. Winą tu jest 
tylko niedokładna pisownia^ jaka u nas jeszcze w tym wieku była. Je- 
dną bowiem i tą samą formę pisano,, jak tu widzimy , najrozmaici^. 
Dziś tylko po ś^ ó, r, c, dz piszemy zwykle y zamiast i. Końcówki -ej 
nie spotykamy tu jeszcze nigdzie. 

Temata femin. na -u (ib). Tu przykładu nie ma, 

Temata femin. na -er mają jak w starosłow. końcówkę -e. Ma- 
my tu jeden tylko przykład: macerze, rodzag othcza y maczerze 8w<J>- 
tego gana 12. 

§.15, Bativus singtdaris. Tern. na -a mascuh mają dwie końcówki: -n 
i -owi; końcówka -a jest właściwą tematom pierwot. na -a, -owi zaś 
podług analogji tematów pierwotnie na -u. Starożytniąjszą z nich jest 
końcówka -a, co z tego wnosimy ^ ze -owi nie wszystkie nawet szczepy 
słowiańskie znają, jak rossyjski i serbski, i że -n znajdujemy w naj- 
dawniejszych zabytkach. W naszym zabytku mamy obie te końcówki. 

Z końcówką -u: bogn^ chnala h^cz bogn 1, 7, 9 (^ r.); 22; 25, 
28, 36; bngn (bogu), dostognim ludzem^ abugn sluszi^cim 13; dyablu, 
dyablu gest była gego mocz othgifthsL 25 ; ganu (Janu) , kn8v(J>thema 
ganu 28; 29, 34, 35 {2 r.); ihn (Jezusu), naszemy panv ihu xpowi 1^; 
ludU; mir boszy b()cz naszemu ludn 1, 4, 21, 25; pany, naszemy pa- 
nv 11; potrU; sy<J>themu potru 26; syathu, fszythkemu syathu 4, 25. 

Z końcówką -owi: cloaekoui; nyszadnemy clouekowi 15, 16; clo- 
uekoyy, ktoremy clouekoyy 31 ; oslouiy, syemu osloniy y yolkouy 7; 
prorokony, themutho prorokouy 22 ; szinkoyy, syemu 8zinkovy milemv 
26; xpowi {Chrystusowi), naszemy xpoui milemy 2, 4, 10, 11, 14, 15, 
30 {2 r.), 36; xpouy, miłemu jcpouy 29. 

Co do użycia więc tych końcówek w owym wieku stał^ reguły 
ustanowić na podstawie tego zabytku nie możemy , na to tylko zwrócić 
należy uwagę ^ że przeważnie kończące się na -ek jak: człowiek, wo- 
łek, synek, dalej prorok mc^ą końcówkę -owi, podczas gdy -u mają 
przeważnie jednozgłoskowe. 

Temata na -ja mascul. mają w tym zabytku jak w ogóle części^ 
końcówkę -owi , która we wszystkich tu się znajdująpych przykładach 
przeszła na -ewi {w starosłow o po j zawsze przechodzi na e). 

Z końcówką -ewi (= owi): czeszarzeyy, rzimskemy czeszarzeyy 
6, 10; czeazarzeni, czinsz czeszarzeui giim oni szapłaczyły 6; moysze- 
szeyy, tbemutho prorokouy moyszeszeyy 22; krołeyy, kthoremy fcrółeyy 
albo x^8z^zu 1, Końcówkę -u ma tutaj tylko jeden rzeczownik: krołu, 
w zwrocie: dagi^cz cbuał(J> krołu nebeszkemu 2. Niektóre rzeczowniki 
miały obie te końcówki, jak to nam tutaj wskazują formy: krołu i 
krołeyy. 

Temata na -a neutr, mają końcówkę -u: mastbu, gemuscy ma- 
sthu gest biło tho jmif Betłebem dzano 24; ybostw, bogadstwo sprze- 


344 

dala a vbostw itesze nakosczoly BZ(f>cz ge ony bity rosdaly 32. Wwy- 
rnzie vbostw, końcówka -u jest jut zawarta w znaku -w, bo w tym i 
w innych zabytkach znajdujemy często ten sposób pisania, że pierwsza 
część Litery w oznacza v, druga zaś taka sama u, więc v :z: r, v := u, 
a razem w = vUf na obie bowiem używano jednego znaku t. 

lemata na- ja neutra również mają tu jeszcze wszystkie koń- 
cówkę -u, dopiiro pózniij i tu wtargnęła końcówka -owi. Tu są: po- 
rodzenU; ku ge porodzenn 7; pouetrzn^ Anaprzecif pouetrzn 20; ros- 
dzeleny, ku chyorakemy rosdzelenv 4; sluncza; naprzecif slanczu 4, 9. 

Temata na S- femin, mają końcówkę e = %. Tu są: nK^ze, gest 
8z<^ ona była m{^cze miłego xpa przyrofnala 27; vodze {wodzie), fize- 
ma naprzecif vodze gest szacha 20. Końcówka -e poprzedzającą spół- 
głoskę zawsze zmiękcza. 

Temata na -ja femin. mają końcówkę -ji (—je): szemy, knsze- 
my skloniy 20; szemij^ kuszemij gest by] ... skłonił 26; dnszy, gako- 
bichcy ga SYoge duszy nałasł, sbauene 2. 

Temata na -i femin, mają końcówkę -i: długosczy, yeszełe ku- 
dłagosczy gestcy ono biło yełike; kaszny {kaźni), tetho kaszny posła- 
szen 6; szyrokosczy, biłocz gest ono knszyrokosczy yełike 5; 8vatłi- 
łosczy , kuuekuge syathłosczy 2 ; wyszokoszczy , gestci ono kuwyszo- 
koszćzy biło yełike 4. 

Temata na -i ma&cuL Jedyny przykład tu się znajdujący ma 
podług analogji tern, na -ja mxisc. końcówkę -ewi. Jest to: ogneyy, 
naprzecif ogneyy gest ona szymna 20. 

Temata na -a mascuL Jest tu tylko jeden przykład: doma, ku 
swemu domu szasz(J> nafrocył 55^ Końcówka -u nie jest wła^śdwą tym 
tematom, lecz tematom na -a. 

Temata spółgłoskowe. Moimy tu tylko jeden przykład lematów 
na -nt neutr., który ma jak tem. na -a neutr. końcówką -u. Jest to: 
x<^sz({)cU; kthoremy krołeyy ałbo x()sz^cu szin narodzy 1. 

§,16. Accusativus singuL Temata na-Si maso. podobnie jak w notnin. 
tak i tu w polszczyźnie to % tracą, tak, że się accusat kończy na spół- 
głoskę. Są tu: h]ifd, ffcentho bł^d szanotł 15; czasz {czas)^ ftentłio 
czasz 2 (5 razy), 5, 6, 10 (5 razy), 11 {2 razy), 23 (2 razy)^ 24 
{2 razy), 27 (5 razy.), 31. 33, 34, 36 {2 razy)', dar, presdar ducha 
syiJ)tego 16, 16 {2 razy), 17; dzif, tentho dzif gestcy gy on bił 
usrzał 10; dobitek {dobytek), ony były syog dobitek pasły 24; giosz, 
aglosz sznebosz gestcy on thento bił ysłysal 10; grob^ grób po- 
dle ołtarza yykopacz 3 1 (2 r.), 32 {2 r.) ; kosczoł , gesthmu on kos- 
czoł ymuroaal 36; kłastor, gest bił fklastor fst(J)pyl 36; łysth, dał mu 
gest on łysth 36, 36; obrasz, matbkybosze obrasz ... yydzal 4; ostath- 
ktek szobe na straa{> szachoualy 6; okr(J>k, ukaszałacz mu gest .... o- 
kr<J>k słothy była 9; osztrof, nageden osztrof poslacz 30 ; pkeł (piekel 
mascul.) , thogisthe yeszełe gest ono bilo pkeł rosbiło 4 ; przydad, 
Adrudzycz tesze przycład mamy 14 ; proch, afproch gest sz^ on był 
obrocził 18; pryclad, mamycz natho nygeden prycład 29; syath {iwiat\ 
nathentho syath narodził 1 (2 r.), 4, 6, 9, 23, 26, 28; suath, naten- 
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"' . Buath narodzycz 23 ; 8Z(^d; fdzen 8Z([)dnij naszi^d przydze 3 ; stracha 
tentho sti-ach gest bil spuścił 23; fchod, nafchod sluncza 4; szyuoth, 
nasz szynoth czysto ... chwoualy 17, 29. Uwagi godna^ że wyraz 
dzisiejszy piekło (wCM<r.\ musiał być wtedy mascul. ten pkeŁ bo 
inacz^ tu formy accusat nie moglibyśmy sobie wytłumaczyć, (por. 
psałterz Flor. 9, 30, 54, 87. Cant. Isai. sec. 12). 

Tak w tym wyrazie, jak i to : dobitek, ostathktek, samogłoska 
e w ostatniij zgłosce stoji w miejscu starosłow. i. Prócz tych właści- 
wych form accusat. mamy wiele form genet w znaczeniu accusativu 
yźytychy które jut przy genet przytoczyłem. Są to same imiona 
żywotne^ podczas gdy właściwą formę m,ają w tym zabytku tylko 
nieżywotne. 

Temata na -ja mascuL Końcówka Q)% zz -b ginie w polskim 
pozostawiając po sobie tylko zmiękczenie lub też samo j. Są tu: 
czinsz, a czinsz czeszarzeui giim oni szaplaczyly 6; obyczag, tentho 
obyczag mag(J) 20; oleg, von góreccy oleg frzucil 30; pokog, svog po- 
kog ono thamo mało 6; rodzag, yypisznge rodzag otbcza 12; I tu 
jest kilka żywotnych i to osobowych imion, które mają formę ge- 
netivu, gdzie tćż je przytoczyłem. Ponieważ wszystkie temata męskie 
tworzą aceusativus jednakowo, przeto należałoby mi teraz wyliczyć 
formy tematów na -men mascuL na te jednak przykładów w tym za- 
bytku żadnych nie ma. 

Temata na -i masc. dzen, fdzen sz^dnij nasz^d przydze 3, 9, 
14, 25 {2 r.). 

Temata na -u mascuL mają tylko w znaczeniu accusat. dwie 
formy aenet. volu 6, szyna 6, które już przy genet. wymieniłem. 

§. 17. Temata na a neutra mają ac€usativ. równy nominat. Tu na- 
leżą: bogadstvo (miloualy) 11, 19, 32; o byskubstwo... pochebng(J) 12; 
dzecz^thko, nadzecze fgaslach lesz()cz dzecz()thko młode 25 ; krolefstwo, 
nalasl sbanene apothem krolefstwo nebeske 2, 14, 15, 17, 26, 33, 36; 
kadzydło bił oferouał, 4; probostwo, o probostwo pochebug9 12; sza- 
no, naszano gest gy ona była połoszyła 24; vbostwo, v^cze vbostwo 
milonały 11 (^ r.); słotho, veslotbo itese fdrodze kamenę 32, 33. 

Temata na -ja neutra mają również accusat = nomin. miło- 
serdze szobe nałasła 14, 28, 30, 36; odzene, szobe swe odzene rza- 
szał był 18, 19 (4 ».), 20 {2 r,), 22; oblicze, swe sycthe oblicze 
skłonił 26 (2 r.); przyrodzene, trzeczecz przyrodzene v<J)sz tho ma 20, 
34; oblycze, naszswe oblycze .... padły 33; pene {pienie), slothke 
pene szccz ony biły speuenaly 1 ; poth([)pene, nalesliscze Yegugęi pothij)- 
pene 33; sbanene nalasl 2, 15, 17, 25 (2 r.); snadane nagothouała 
34 ; sznadane w tym samym zwrocie 34 ; yydzene, tho vydzene y ten- 
tho dzif gestcy gy on bił vsrzal 10; vesele, vełike vesele ponedag(J) 
25; nczeszene, b(J)dze na uczeszene 4; stroue {zdrowie), xpt dał dłu- 
dze stroue 15; sbosze sz<J)cz ge biły rosprzedały 32; kameno, isbiczmu 
ony rosczky itesze kamenę od morza biły przynesly 32; yeslotho 
i fdrodze kamenę obrócił 32. Sądzę, że nie jestto accusat. plur. od 
tematu męskiego kaiheń, lecz singuL od formy zbiorów^ to kaiiieńe, 

Sprawozd. komis, językowój, I. 44 
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którą spotykamy na str, 33. W tym mniemaniu i to mię utwierdza^ ie 
zaraz na sir, 33, 2, czytamy: Ve8czevy tho slotho ytho drodze ka- 
menę^ gchie nawet wszelkiSj nie ulega wątpliwościy źe to accus. sing. 
neutr. Wszystkie inne netUra mają również accusat = nomin^ dla- 
tego y tu zaraz wyliczą. 

Temata na -men neutra. ym(J>; bosze ymc) fsYOga vBtha darmo 
ne berszeze 22; Bznam<), ga vam szasznam^ dag^ 25^ 26 {2 r.), 29; 
31 ; snam(J), nasnami) tego 26; 27; 35. 

lemata na -ent neutra. dzeoz^ dzeoicza porodzy 10; dzec^; ony 
młodsze dzecc) milug(J> 30. 

Temata na -es neutra. nebo y 8zem<) osfecza 2; ezalo; aocza- 
locz on 1 ix nedba 18 ; gedno ycho ogonem szaslony 20. 

§,l8.Temata na -fi fetnin. utworzyły z & -f m juź w starostów* 
końcówkę ft =: ą, która późniłj w niektórych wyrazack została wyru- 
gowana przez -ę. W naszym zabytku nie możemy wyhazaó, które 
imiona miały ą, a które ę^ bo na obie te końcówki znajdujemy tylko 
jeden znak if, a przytym nie ma śladuy gdzie a w nomi^iat, było ja^ 
sne a gdzie pochylone, lu są: chualij^; dag(J>cz chual<) króla 2, 6| 7; 
9; 11 (2 r.); chfal<); naczescz i nacbfalc 35; cystothij); przege cysto- 
th() 29; drogc); ykaszag()cz nam gedn^ drog<[» 16; dnr^; flesze fdnr^ 
czaszn<J> 18; gospodc); ona szobe gospodę) ... bila nagęla 7; 10; glov<J>; 
szonuge 8v^ glov<J) 18; gor(J), th<J)to gystc^ gorc) prykril 22 {2 r.); ko- 
morc) naimue 6; 1, 23; eoron(J> krolefstva nebeskego byl szaslnszyl 
19; krolefn<J), poslalcy gest on byl po gedn<J> krolefn^ 9; crifd<^, mal- 
bisz<J> on ocrifd(J> ko8czeln<J>... fszęcz 27; mir^ kadzydJo bil oferoual 4; 
m()k(), ony yelikij) m^ki^ cirpely 15, 18, 26 (3 r.), 27 (5 r), 28; 
mou() od miłego xpa yslyszal byl 22, 30; matuchn<J>; na sr^ milę ma- 
tuchn(J) 31; naukc), dzersz<|)cz naak(J> sfwcthe ewe 21; prafd{>; Asza- 
pratdi^cz 2, 5 (2 r.), 12, 17 {2 r.), 19, 20, 25, 26, 27, 31; sza- 
prad<J> zamiast 8zaprafd9 8; pro8b<J>, naprosb(!) swe kroleue 12, 
35; pokuthij), a pokuth() szane strogicz. 14, 17, 33; prong^ (prągC), 
naprong^ szaueszycz 18; radę, ony natho rad^ były mely 24; r^k^ 
bil ilosyl 32; straac nanjm szobe biły noszyly 6; strad^, ybostwo 
istradę cirpal 11; slasb<J>, anasłn8b<J>cz ge on yyrz<J>dzy 13; skor^, on 
thamo szebe star^ skorej) szenie 18 (5 r), 19 (4 r.), 20 \2 r.); tro- 
chej), natrochę szana 7, 10, 11, 23; yarej) kresciganskej) chełisze) sza- 
gubicz 14, 16 {2 r.), 18, 27; uar^ krescyganskej) 27, 30. Znajdu- 
jemy tiz tu jeden przykłady gdzie accusativus kończy się na -e, a to: 
modlithfe, w zwrocie: gest go on nagego modlithfe yyslnchal byl 34. 
Trudno więc sobie wytłumaczyć tę formę z początku wieku XV., bo 
dopiero w nowij polszczyźnie okazuje się dążność do zatraty ry- 
nizmu. 

Temata na -j5 femin. miały końcówkę -ją, późnij powstało 
i -ję. Mamy tu: duszę, mog(J) greszne) dusz^ osfeczycz 2, 36; dusy^, 
Ałiecz gego dusyej) ... donesly 32; chwylej), th(J)to chwyłej) neczasz gest 
tegotłio yyslouicz 15; nachfilej) 33; dzeg^ {dzieją), gemusczy bodz<) 
dzeg^ mamy 13; dzeniczej) prynod^ 29 (2 r.); nedzel{), Ałiecz itrze- 
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cze nedzel^ 3, 22; pasz(J>, gdiscige pa82<) 20; tagemniezi^ ykaszal byl 
29; vol<J), czyni vol<J) othcza mego 16 (5 r.); szemtj) osfecza 2, 4, 18, 
20 (3 n); Również i tu mamy przykłada gdzie występuje końcówka 
-e: fpirne nedzele 3. 

Temata na i femin, mają accusaiwua = nom%nativ,<, bo z i + 
m powstało k, które w polskim zginęło zostawiwszy po sobie ślad 
w zmiękczonej spółgłosce. Tu naletąi czescz ony mog() 8 {2 r.), 11, 
35; dan {dań\ th{)to dan przynosi 6; kacz {kadź) olegn fkacz na- 
lacz 30; misi, ma th<) misi 15; m<J)dro8CZ; y^sz th<J)to m^droscz ma 
18; mocz, mai gest on mocz bil 32 (2 r.), 34 {2 r); pomocz, pres- 
pomocz 15, 31 {2 r.); roskosz, velik<J> roskosz ykasal byl 35; rzecz, 
przetrogakc) rzecz 29; rospacz, frospacz nefst(J)pyly 14, 27; 8V([)to8cz 
do mastha przynosz(J) 8 {2 r.); sloscz. ogich sloscz karał byl 12 (4 r.); 
spouecz, presz SYCthiJ^ spouecz 17; syatloscz były ysrzely 24; smercz 
podg^cz ^7; szaloscz yydzę 13.' 

Temata na -i muscuL dzen, fdzen 8Z(5)dnij 3, 9, 14, 25 (2 r.). 

Temata na -er fem, mają accusat według analogiji tematów na 
-i femin, jak to poznajemy z jedynego przykładu maczersz, 8vog([) ma- 
czersz vedcy mely 22. 

§. 19. Vocativm singnlaris jest czystym tematem^ którego końcowe 
samogłoski lub spółgłoski uległy pewnym modyfikacyjom wymaganym 
przez prawa gtosowni. 

Temata 7ia -a masctd. osłabiają końcowe -a na -e, przed któ- 
rym k, g, eh, przechodzą na cz, ż, sz. Mamy tu: clouecze, Apsto 
greszni clouecze 10, 11, 15, 20, 29; boasze, miły pane bossze 2. 3; 
bOBze 25; gane^ Oua 8v<J)thy gane 31 ; pane, miły pane boaze 2, 3, 25. 

Temata na -ja maseuL przyjmują od tematów na -u masc. koń' 
cówkę -u. Mamy tu : moyszeszu tocz ga tobe powedam 21 ; moyseszn 22. 

Temata na -u mascuL idą podług analogiji tematów na -a^ jak 
to widzimy z przykładu szynę, mog mili szynę 35. 

Temata na -ja femin. mają końcówkę -o, którp z poprzedź, j prze- 
chodzi w starosł na -je. Tu jednak mamy 2 przykłady tylko i to takie^ 
w których vocat, == nominat. maria, sdroua maria 3; bracza dze mila 
14. {por. Dr, Roman Piłat: Pieśń Bogarodzica, str. 87, Kraków 1879), 

W neutrach vocativus — nominat, tu jednak iadnego przykładu 
nie mamy. 

§,20. Instrumentalis sing. Temata na -a *masc. mają końcówkę 
-em ^ %m, bodzem, ony sz() pred bodzem sly 12; dnchem, sT({)thim 
go dnchem napelniy 2, 19, 32; gloszem gest bila bogu chnal<J> dala 
7; gnewem, kroi szylnm gnewem gest na szobe swe odzene rzaszal 
byl 18; ganem, pred8v<J>thim ganem 33, 35, 36; lychefnikem nebyl 
22; ogonem szaslony 20; przycladem SYCte marie 14 (4 r.); pochle- 
bnikem nebyl 22; prelatbem, bycz pobodze pirfnim prelathem 26; ro- 
dem (byl) stetho szeme 24; 8vathem, nadefszythkiim svathem 5; skut- 
kem, 16 f^ r.); skarbem, gest gy on byl 8vim nav()thsim skarbem da- 
roualbil 30; szinkem mUim gest ona bila chodzyla 24; xpem (Chry- 
stem), przed milim xpem 12^ 19, 20, 28, 29. Uwagi godna^ 
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ie w wyrazie bodzem 12, spółgłoska g uległa zmiękczenia assybi- 
lowanemu na -gż, (podobnie jak w wyrazie ogżen), oznaczone 
tu przez dz dla tegOy źe pomiędzy d' a g^ w wymawianiu prawie żą- 
dny różnicy nie poczuwano. Zresztą zwykle k i g przed końcówką 
-em ulegają zmiękczeniu nieprzechodnitmu na k', g'. 

Temata na -ja mascuL również mają końcówkę -em. bartbodze- 
gem naszyuacze 19; czeszarzem^ iiedalsz(J> gest bil czeszarzem SYacz 
10; kryszem, 8tog<J>cz podkryszem 27; neprzygaczelem 19 {2 r.); ol- 
tharzem, predoltharzem 35 ; papeszem, malcy gest on bycz... papes;?em 
26 ; spokogem predrobaky fnem neodpoczyna 19 (2 r.). 

Temata na -a neutra mają -em: kadzydlem, amirę skadzydlem 
gest mu on offeroual byl 10; szuknem obynon byl 10; ybostwem 
Yczinil bogathe 11; slothem y drodzim kamenm oprayone 33. 

Temata na -ja neutra. mają -em, urobione zaś za pomocą suf- 
fiJcsu -HI6 mają 'im. szerczem 16, s. skrnszonm 17; serczem nabosznm 
36; ponetrzim, nadpouetrzim 34; yeszeliim napelnono 1, 4; stworze- 
nim ; nadnerosnmnm stworzenim 32 ; stworzenm , w takim samym 
zwrocie 32. Formę stworzenm moinaby w ten sposób wyituma- 
czyćj że to -i, które między nam stać powinnoj nie było poczuwane 
już za długą lecz za krótką samogłoskę. W zabytku zaś naszym sa- 
mogłoski szczegół niSj i, e, między dwiema nosowymi (m i n) w koń- 
cówce bardzo często znikają, jak to nam liczne inne wykazują przy^ 
kłady f np. w przytoczonych tu zwrotach: nabosznm 36; skrn- 
szonm 17; nerosumnm 32; prócz tych: nabosnm 36. Podobnież w: 
rodzonm 31; szylnm 18 (mascul.) zniknęło -y. Potrzeba też na to 
zwrócić uwagę^ że w takiij końcówce ginie zwyklt samogłoska wiaśtd" 
wie długa- bo ze ściągnięcia powstała, jak to w przytoczonych przy^ 
miotnikach według deklinacyji ściągniętłj i w rzeczowniku stworzenm 
widzimy. Tymczasem krótkie -e zastępujące i starosłow. wszędzie zo- 
staje między nim, mamy bowiem: ganem, ogonem, sznknem. 

§. 21. Temata na -a femin. mają końcótokę -ą matbk<J), przeth 
sv<^ mil() mathkij) 8; modlithfw(J>, szauitag(J)cz gc) tb(J)to modlithfw<) 
3; modlithfi) w tym samym zwrocie 13, 21, 28; neczistothij), ono nasz 
barszo cz()sto ge mnogdy naszego czala neczistothc 20; pannę, spannę 
marię posetl bil 24; stroni), nigedn^ stron^ nemoszesz tatba bicz 
semnę 35. 

Temata na -ja femin. mają również ą dzeuiczc) szostacz 
7 (2 r.)y 10; mari(J), posetlcy gest on bil... smari<J) 6, 7, 24; ryszę 
(rzeszą), sefszyczki) nebesk() ryszc) 31; pan<J), atenczy tho sy() pan^ 
szadnego dzecz(|)thka nemal gest bil 35. Tu należą też mascuUna na 
-ja: drapescz(), a tenczy gest swe fszythky dniy drapescz() byl 14; 
omofczcj), potlifarczy, aby thy tesze nebyl pothfarcz^, lycheftiikem 
omofczę 22. 

Temata na -i femin. mają -ą^ ściągnięte z -iją: misl^, atesze 
mnogdy się mislij) 20; moczę tichto bosich slof 31, 34; pomocz^, 
sboszę pomoczę ... yisetl 30; syathlosczę posnan bil 2; syatlosczę 
osYeczon 2, 24; smercz^ odkupicz 3, 13. 
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Temata na -u mascuL mają -em ~ im: domem, pothgimszecz 
domem skoth y osiowe bz<)cz biły stagaly 7; szynem, athy bęcz szy- 
nem ge 31 (2 r.). 

Temata na -men masę. mają takie według analogiji tematów 
na -a mascuL końcówkę -em, tu jednak mamy formę kamenm w zwro' 
de: Adomy slothem y drodzim kamenm oprayone 33. Sądzę y te 
fonna ta nie jest utworzona od nom, eing, kamen, lecz od collecL 
tho kameńe; którego przykłady accusaU i nominat mieliśmy na 32, 
i 33 stronnicy zabytku. Naprowadza mię to na tę myśh ze właśnie 
w tematach na -ja neutr. mamy, jak jut wyź^ wspomniałem, formę 
stworzenm, zupełnie w ten sam sposób utworzoną. Sądzę więc. że 
wszystko^ co przy tej formie w celu wytłumaczenia jSj wspomniałem^ 
da się i tu zastosować. Mamy tu więc o jeden dowód więcSj, że sa- 
mogłoska powstała ze ściągnięcia w końcówce między m a n znikała. 

Temata na -es neutra mają instrumentalis podług analogiji te* 
matów na -a neutra: czalem, pospołu sczalem Bzifcz g<J> ony były ... 
donesly 32, 36. Wszystkie inne neutra mają według tij analogiji r<5- 
wnież końcówkę -m\ w naszym jednak zabytku żadnego na nie przy' 
kładu nie ma. 

§, 22. Locaiivus singularis. Temata na -a mascul, kończą siew sta- 
rostów, na % = pols. e, a obok tego na -u, przejęte cd tematów na 
-n. W naszym zabytku końcówkę -e mają: bodze, fmilem bodze ne- 
mamy rozpacy mecz 14, 26, 30, 31 ; chuele (chlewie)^ apstoczsz<) gest 
on bil fcbnele f pospolitem domy narodził 10; dzarze (darze) ^ 
ogednem dzarze pouem 16; gane (Janie\ moyy ... osycthem gane 26; 
okr<J>dze, aftemcytho okr(J)dze 9; oblecze, intrze doczebe syatłiłem oble- 
cze przyd(J) 21; petrze, po sy^them petrze 13, 26; panie, o sfw<J)them 
panie 14; rzyme. {Rzymie)^ on bił frzjrme ... yydzal 4, 27; 8vecze, 
nathemtho syecze 2, 8 (2 r.), 11 (4 r.), 12 (2 r.), 17, 18, 24, 27, 
28 (2 r.), 33, 36; snecze 9, 28 {2 r.); swecze 11, 21; szakone, 
fstarem szakone 21. Końcówkę -n mają : bogu, a f bogu moczny 9; 
grzechu, Alieszę ga po grzechu tego barszo bog^ 16; prothku {przód-- 
ku)j naprothku tako poczyna 5; przothku, naprzothku moyy rzek()cz 
tako 14; posrzothkn, stog^cz posrzothku onego ogna 22; suathu, sz^cz 
ony były posuathu roslany 30. W zabytku tym więc tylko końcówkę 
-e mają rzeczowniki zakończone na płynną spółgłoskę ł, r i nosową 
m, n. mamy bowiem: chuele, panie, j dzarze, petrze, rzyme, szakone. 
Inne rzeczowniki tak na dźwięczne -g jak i na bezdźwięczne k, t, za^ 
kończone mają obie końcówki -e i -u, mamy bowiem: bodze, okr^dze, 
oblocze, syecze i bogu, prothku (przothku), posrzothku, suathu. Rzc' 
czowniki: bóg, świata mają więc obie formy: bodze i bogu, syecze 
i suathu, częstszą jednak w obu jest forma na -e, bo gdy bodze . 4 
a syecze (suecze, syecze) 22 razy^ to bogu i suathu tylko po jednym 
razie znajdujemy. Formy więc świecie, bodze były zwykłe^ światu zaś 
i bogu tylko wyjątkowe. Ze jednak i te formy na -u jeszcze długi czas 
istniały j widzimy z wielu innych zabytków i pisarzy wieku X VL {Rej 
Wizer. po światu). Co się tyczy innych przykładów, które przytoczy- 
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iemy widzimyy te z zakońezonyeh na gardłową k, końcówkę -u mają 
te, kł&re w nomin* sing. kończą gic na -ek (= ik): prothka (przotb- 
ku)^ posrzothkn, inne zai mają -e oblocze. Zakończone na gardłowo 
powiewną eh mają -u: grzechu. W tych^ które się kończą w locat. na 
-e widzimy gdzieniegdzie pierwotne e zz 6 występujące wewnątrz te- 
matu: petrze (Piotr), syecze (śyat), suecze t swecze. 

Temata na -ja mascuL powinny mieć końcówkę -j6 = ji == i, 
tej jednak w naszym zabytku nie ma^ bo ją juź wcześnie wyrugowała 
końcówka -n, właściwa tematom na -n : kryszn, nakryszu musisz ymrzecz 
26 {2 r.); kriszu, miłego xpa nakriszn m<)cyly 27; crzyszu^ nasY^- 
them crzyszn poleczył 31; maczego, o sfw(^them maczegu 14; olega 
fgor(J)czem olega 27; raga (raju)y fraga szam szostal był 35 f^r.J, 36. 

§. 23, Temata na -a neutra. mają tak jak temata na -a mascfdina^ 
końcówkę -e i -a. Z końcówką -ś: krolefstwe, fkrolefstwe nebeskem, 
8^ lly 13, 20, 25 (2 r.>, 33 (2 r.); leczę, fchuarthem nacze leczę 8 
{2 r.); lone, ynaloneszi) on yne poloszy 29 {2 r,)] mescze, ftemtho 
mescze 25; naboszegstwe, yeszela if naboszegstwe 14; ńiaboszestwe 
14; pyezme (pierw. tern. na -n), ł8v<J>them pyszme 15; pekle, fpekle 
nalesliscze 33. Z końcówką -u: krolefstw, pofszythkemy krolefstw 1; 
mastka, on bil na malem mastku 5. Wprawdzie przyimek po tna przy 
sobie zwykle locativus^ jednak co do formy krolefstw sądzę, że jest da- 
tivem, a to z następujących przyczyn: 

1) przymiotntk fszythkemy {daiivus\ jako przydawka musi się 
zgadzać ze stoym rzeczownikiem. 

2) rzeczownik krolefstwo ma w tym zabytku zawsze locat. na -e 
{jak toyiSj). 

3) zupełnie podobna forma nawet co do pisowni dat sing. 
ybostw 32. Ze zaś jest tu końcówka -o, wspomniałem jui przy dat. 
sing. tematów na -a neutra. w uwadze do formy ybostw. 

Z przykładów tu przytoczonych widzimy, że wszystkie prawie 
rzeczowniki tu naleiące mają końcówkę -e, z wyjątkiem na gardłową 
k zakończonych, które mają końcówkę -u. Końcówka -e zmiękcza po- 
przedzającą spółgłoskę. Zmiany wewnątrz tematu są takie same jak 
przy masculinach^ t j. zamiast a« o toraca pierwotne e, e, jak to wi- 
dzimy z form: leczę, mescze. Tu tei należy forma przysłówkowa;: 
iatrze, w zwrocie: ga iatrze do czebe ... przyd<^ 21, Idóra nie jest 
niczym innym jak locat absol. dla oznaczenia czasu. 

Temata na -ja neutra w języku staropolskim mają zupełnie jak 
mascuL na -ja zamtast -ji końcówkę -n. Częściój jednak jeszcze tu 
spotykamy końcówkę -i, aniżeli w masculinach. W naszym zabytku 
dwa są przykłady na -i: yesdroyy yeszely dopaścież 36. Inne mają 
-a: miloserdzU; othemtho miloserdzn 28; narodzona, o gego narodzena 
1; poaetrza, Anapoaetrza 1; porodzony, a po porodzeny 7, 10; odze- 
nu, yodzenu {w odzieniu) ubodzy 10, 32, obliczu, na gego obliczu 36; 
szkonczeny, naszkonczeny syatha 2; slunczu, nanebe i fslunczu 5; 
styorzeny, i fkaszldem styorzeny 5; sbaueny, fswem sbaueny 14; skoń- 
czony, naskonczeny gego szyuotha 31 [2 r.) ; szerczu; fisyem szerczu 6, 
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82; serczu 14; 15; 22 (2 r«), sercu 27; um^zenv, oboszem vm(f- 
czeny 9. 

§. 24. Temata na -H femin. mają locatwus taki sam jak dativu8^ to 
jest^ kończący się na -e. Mamy tu: m^cze {mące), Ogicheze m(J>cz6 
velebich mai yam ponedacz 15; pokucze, fpokucze nasladouacz 15; 
strane (strawie)^ on nestrane tako ybodzy byl 10; yerze^on yasz yerze 
yasze byl skusił 23. W formie yerze wystąpiło w środku tematu wła- 
ściwe e (w miejsce -ja- yara), ■ w starostów, bouńem jest Btpa, w starO' 
pols* i czesk. yera. 

Tetnata na -ja femin, mają również jak w dativie -je = ji = i: 
duszii; osfeozoD fgego duszii 2; duszy, chebycz fgego duszy 2, 19; 
chyyly, fkrothke chyyly 20; chyily 33; nedzely, yeftbore nedzely 3; 
pascy, on byl fpuscy 34 {3 r.); prauiczy, naprauiczy yyszal byl 14; 
troczy (trójcy\ Bog ftroczy gediny 3; bog froczy gediny 11; yoly, 
negest fitwe yoly 15; szemy, naszem;^ tako bilo 2, 5, 25. Sątujed^ 
Tiak przykłady z końcówką -je, w formach: ewe (e%^anielie)f yefczo- 
ragsze eye 16, 23, 26 (2 r»); szeme, ftetho szeme syrie 24. Nie 
spotykamy tu jeszcze nigdzie analogiczni z deklinacyji ściągnięta koń- 
cówki -ej, która jednak juz w kilkadziesiąt lat późtiiój się pojawia, 
bo i w deklinacyji ściągniętej tźj końcówki -ej w tym zabytku nie- 
masz^ lecz -e. 

Temata na -i femin. mają końcówkę -i: yeczcy 22; yedcy 22; 
yedczy 31 {we czci); mlodoscy, fswe mlodoscy gest bil nafrocil 30; 
posczely, fposczely tako ybodzy bil 10; pam(J>czy, fsyem serczu napa- 
m^czy 22; szpouedzy, poszpouedzy ma th^ misi 15; fsy<)to8cy chwo- 
ualy 17; syathloscy, po one syathloscy sz<^cz ony biły fgrob yesrzeli 
32; uiszszokosczy (wysokości), chuala b(J>cz bogu uauiszszokosczy 1; 
nauiszokosci, w tym samym zwrocie 25. 

Temata na -u mascul. mają końcówkę -u: domy, fispospolitem 
domy 10; pospołu 22, *ó2 od pół rz noiii (co jednak raczłj uwaiaó 
należy za dativ.), 

Temata na -u (i^b) femin. mają podług analog iji tematów na 
-i femin. końcówkę -i: panvy, w zwrocie: fpanyy yarzycz 27; oJ no* 
minut, panew pro pany. 

Temata na -er femin. Jedyny przykłada jaki tu znajdujemy, 
wskazuje, że obok -i była tóż końcówka -e, która powstała pod wpły^ 
wem ancdogiji genetivu singfd.: maczerze, y sue maczerze 9. 

Temata spółgłoskowe neutra. Z tematów na -ni, jest tylko: 
swer^czu, otemtho swer([)czu 29. 

Temat na -men: fsznameny ognewem 22. 

Oba te wyrazy mają -u podług tematów na -ja neutra. np. polu* 

Temata na -es kończą się jak tem. na -a neutr. co wskazują 
przykłady: nebe, nanebe i fslunczu 5; czele (ciele)^ na naszem 
czele 18, 28. 

§.25. Dualis. Nominativus^ Accusativus i Vocativus. Temata na -ja 
mascuL mają końcówkę -a. bracencza, w zwrocie: bylastha dwa bra- 
ceneza barso bogatha 32, 33, 34, (wszędzie nominatiws). 
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Temata na -a femin. końcówką -e: bapcze (babce), gest byl 
dve bapcze veszual 7. accusatwus; r()cze szc ge byle uachle 7 (nomi- 
nał.)'^ stronę, v(J)cz morze gest 8Z9 ono bilo naobe stronę rost^pylo 
21 (accusat, na obie stronie). Z innych tematów nie mamy %o naszym 
zabytku żadnego przykładu. 

Genetivu8 i Locałivus. mają u wszystkich imion końcówkę -u. 

Temata na -a mascuL: odwcz on aplu (apostoiu) moyy 26, 
(locat.). 

Temata na -a neutra: na dw malu mastkti bil pomescil 9, 
(locat). 

Temata na -a femin, : fsYU r(J)ku gest gy on byl sgromadzil 9 ; 
na8fv r(J)ku 10 (locat.). Więcój przykładów w zabytku nie ma. 

Dativus^ Instrumentalia kończą się w słowiańskich językach 
na -ma. 

Temata na -ja mascul. mają końcówkę -oma: onima dwema 
braczenczoma tho bil ponedzal 33 {dativus). 

Temata na -& femin. mają pierwotnie -arna, później zaś i oma^ 
syiima r(|)kama dothknęcz 7 {instrum.). 

Temata na -u mascul. mają zwykle -oma, tu jednak znajduje 
się forma na -ama: medzy dvema domama yczynon 7 (instrument.). 
W ogóle więc form liczby podwójnij nie wiele tu spotykamy. 

§, 26. Pluralis. Ńominativus zlewa się z vocativem taky że 
tego ostatniego w liczbie mnogiij nie wyróżniamy. 

Temata na -a mascul. Mamy tu właściwą tym tematom koń- 
cówkę -i, i dwie analogiczne : -owie i -y. Z końcówką -i : xpiaQi (Chrześ- 
cijani). posz(J)dalisz(J) vemy xpiani priscza gego 3; luczemerniczy, ony ne- 
bily 8z<J>luczememiczy 12, iiHiieMtpik (simulator) czesk.licemćmy, licememik, 
wedł. Miklos. złożone z lice i mer (me — mutare); appli {apostoli)^ 
sv(J)czy appli szepcz oni tho były czyniły 18, 30; prelacy, fsythey pre- 
lacy melibychc) ony strogich 27; szydzy (żydzi), miłego xpa na kri- 
szu mccyly 27. Z końcówką -owie: ptaskowe szukag(J)cz ony gnaszda 
6; panoue, sz(J> dobrzy ... panone 12; osiowe sz<J>cz biły stagaly 7; 
biskypoue ... sz(J) sz(J) były sgachaly 18; Ifwoue, isbicz gy były thamo 
Ifwoue sznedly 30. Końcówkę -y mają : angely, 8V(J)czy angely sz9cztho 
ony biły vczyniły 1, 2, 4, 25, 32, 36; posły besz() {bieżą) 1; gro- 
my, barszo vełike gromy szc) były vderzyły 22. 

Temata utworzone za pomocą snfjiksu -in (-hmi) mają tu po- 
dobnie jak w starosłowieńs. według analogiji tematów spółgłoskowych 
w nominaiivie pluraL końcówkę -e: rijmane {Rzymianie) 8Z(J>C2 gy 
ony sza boga biły mely 9 ; szemane sz(J)cz8z<J) oni byli •.. sgachaly 24. 
Wyjątek tu stanowi forma: xpiani {Chrześciani) 3, Z końcówką -i. 
Na tych tu przytoczonych przykładach pokazuje się^ że końcówkę -i 
mają tylko osobowe; końcówkę -owie przeważnie imiona zwierząt^ bo 
na 6 przykładów mamy tylko jeden osobowy: panoue; końcówkę -y 
zaś osobowe i rzeczowe^ {nie należy jednak tego -y uważać za dzi- 
siejsze polskie -y lecz -i). 
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if zmuszaniu vocaŁwu: n(J)ozmcy {nądzmoy\ Ovy dze n(J>cznicy 
n<J>czQi 33; dzathky {z końcówkfi przejętą od aocisatplur.) 1; 3^ 11^ 
13, 16 {2r.)y 17 {2 r.J, 21, 23, 25, 26, 28, 36. 

Temata na -ja mascuL mają w naszym zabytku końcówką -ewie 
i -e. Z końcówką -ewie: kroleue, thy to trzy kroleue 4, 11, 12; V(J)- 
szeae m(J)drzy 18. Z końcówką -e: ryczerze tentho obyczay mag<J) 20; 
pastirze 8Z(J)czy ony byli 8vog dobitek pasły 24; prygaczele 8z<J)cz g^ 
cny były dosw^tsgo gana prynesly 34. Tu mają końcówką -ewie oso- 
bowe i zwicrZącCy -e za^ tylko osobowe. 

§, 27. Temata na -a femin. mają właściwie końcówkę accusa^ 
tivu plur., -y, które po k, g, wymawia się jak -i. Są tu: nouinij 8Z(J)cy 
biły ... przyne8zony 3 ; nouiniy 3 ; rosczky, isbicz thyto ro8czky 
y tho kamenę obroczylo8Z(J) 33. Winną tu jest ówczesna pisownia, źe 
okazują nam się w jednym imieniu i to w tym samym przypadku ta- 
kie rozmaite końcówki. 

Temata na -ja femin. mają końcówkę właściwie accusativu -e. 
Żeńskich nie ma tu żadnych^ tylko męskie: kasznodzege 8Z(J) sly 12; 
lofcy gynako ylouicz nemog() 29 (2 r.). W tym ostatnim przykładzie 
tkwi właściwie końcówka -i, podług analogiji tematów na -ja męs-- 
kichy więc jakby od nom. siny. łowiec. 

Temata na -i mascuL mają -e powstałe z -ije (-hi^; Indze, my 
greszny Indze 2, 8, 11 (5 r.), 12, 13, 24, 27, 31. Rzeczownik dzień 
ma podług analogiji tematów na -ja mascul. : dny, thyto dny Bzif ony 
były popełniły 24, 

Temata na -i femin. mają tu końcówkę -i: restczy (wieści)^ 
sz^cz biły ... przynoszony 3; yesczy sz<J) nam biły pouedzany 3. 

Ttmata na -u mascul. mają -e z rozszczepieniem tematowego -u 
na -ov, więc -owie: szynone israhelscy sz^cz ony segypta były 
yisly 21. 

Temata spółgłoskowe nijakie mają końcówkę -a. 

Temata na -nt: 8Yerz()tha 6 ; x<)sz()tha 12. 

Temata na -men: snamona 28, 29. 

Temata na -es podług analogiji tematów na -a tieutra: 
sloya 23. 

§, 28. Genetivu$ pluralis. Temata na -a mascul, W naszym 
zabytku spotykamy tylko końcówką -ów, właściwą tematom na u. 
grodof, Yoletz gest on szem masth grodof ... mai był 5 ; grzecof, svich 
grzeeof spouedacz 14, 23; grechof 14, 15 (:2r.);gchof {grzechów) 14; 
kapłanof, mało takich kapłanof nadze 12; kosczolof, yełe kosczolof 
ymnronal 30; prorokot, uełe prorokof posczynacz 12. 

2^emata na -ja mascul. mają tu również -ów: obyczagof, do- 
brych obyczagof napelneny 13; rzyczerof, sto svich rzyczerof 9. 

Temata na -a neutra. m>ają spółgłoskę po zniknięciu i: lath, 
piacz thy8Z<)cz lath 8, 9, 31, 36; łat, vele lat przethtiimto 8; masth> 
aoticlicyma^th 4, 7, 10, 5 otbaichmaeth 15, dosichmasth 34. 

Sprawozd. komis, językowo], I. ^^ 
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Temała na -S, f&min. mają również na końcu spółgłoskę: atroii; 
sdalekichcy stron prydze 3; grosz (groź od groza) j on gego grosz 
nebalsz^ 12. 

Temata na -]hfemin, podobnie jak poprzednie', szem (Biem), yelecz 
gest on szem masth grodof ... mai byl 5 ; thysz(J>cz, pincz thy8z<J>cz lath 8. 

Temała na i- masciU. mają końcówką właściwą -i, którą i znaj- 
dujemy i w Btar osłów, (h) : ludzy, yelecz gest on ... Indzy pod Bzóbif 
mai byl 5^ 11; 12 (^ r.)> 32; dni, nisly ginszich dni 13; dny, trzy- 
descy dny 33. 

Temata na -i femin. również zachowały -i; jak to widzimy v>e 
formie: fszy {wsi)^ yelecz gest on ... fszy mai bil 5. 

Tu łśź należy forma dzieci od tematu pierw, na -nt, {dziecię): 
dzeczy, neuele dzeczy y płodu dagę 13; podobnież dzecy 13 (2 r.), 
utworzona w nominat. plural, według tematów na -i femin. 

Temata spółgłoskowe neutra mają genetivus kończący się na 
spółgłoskę, 

Temuta na -es: sznebosz {niebios) ... st(J)poaaly 2, 4; 10, 24, 
31. Rzeczownik słowo ma podług analogiji. tematów na -a neutra* 
slof; mocz^ tichto bosich slof 31. 

§. 29, Dativus pluralis ma końcówkę -m. Temata na -a nuue, 
łączą to -m^w polskim języku ze skrócony 7n tematem za pomocą o, 
więc jest końcówka -om. Tb należą: xpianom (chrześcianom)^ ga tho 
yam fszythkiim xpianom 1, 3; krescyganom yemm 25. 

Temata na -ja mascul. mają tu również -om: pastirzom, asfyeć 
yeszele pastirzom sz{)cz ge ony biły pouedzely 4; otbczom, gest az^ 
on byl naszim othczom ykaszal 23. 

Temata na -a femin, mają końcówkę -am: slugam, pouedamci 
ga tho ... slugam 1; nogam^ ona sfyim nogam bila mało othpoczj- 
m^la 6. 

Temaia na -ja femin, mają również -am: duszam syim szukały 
sbauena 11, 15, 17, 25, 33. W żeńskich więc n# -a t na -ja tema- 
tach zachowała się jeszcze loiernie właściwa końcówka -am, podczas 
gdy dziś wyparła ją już całkiem prawie końcówka -om właściwa te^ 
matom męskim {por, Baudouin de Cowrtenay^ Beitrdge zur vergl, 
Sprachfor, VI, 47). 

Temata na -i mascul, mają końcówkę -em; {w słarosłow, było 
-euii lub -EMit): ludzem naszemy tako bilo yydzalo (sz^) 2, 13, 
23, 25. 

§, 30. Accusativus pluralis służy dla femin. i neutrów także za 
nominativus. 

Temata na -a mascid, mają końcówkę -« (-y). Po gardło- 
wych pisze się przez -i, w naszym jednak zabytku po gardłowych 
-y: angoły, afszythky angoly gestcy ono bilo yyeszelilo 4, 25, 
31, 33; appłi (apostoły), on swe sw<J>the appłi temutho nauczał byl 
17, 30; dyabłi, ga byl yydzal yasze angoly placz()c adyablisz<^ sme- 
g<J)cz 33; dary, mamy chouacz thyto dary 1Q (2 r.), 17 (2 r.); dzat- 
ky, yygc^fszy dzatky młode 16; clonky, Aticz fszythky clonky mai 
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gest byl tszobe 21; gasły vczinil 7 (2 r.J, 11, 23, 25. (Forma ta 
dotaodziy że nomin. singuL tnitsiał być jasł lub jaseł); grechy oth- 
pnsczyl 11; grzechy gest ona przeth nmbila pouedala 15, 18, 19, 20; 
gody, nagody prysetl 35; grody ... sprzedała 32; krescygany, prze- 
fszythky yeme łórescygany 27; kosczoly* itesze nakosczoly sz(J>cz ge 
ony biły rosdaly 32; mary, kaszal gest on byl mary fskrycz 34; pany 
bogathe o gich sloscz karały 12 ; ponogniky, ona fszukenne pouogniky 
była obyn(J>ła 24; skuthky, ogego słe skuthky karał był 12, 17, 21, 
28] neky, naneky odpoczynacz 19, 20, 33; vcinky, strogich thyto do- 
bre vcinky 27; vczynky, przegego vełike vczynky 28; ffcorky, naftor- 
ky chał dopaścież 15, 34. 

Temała na -ja mascul. mają końcówkę -e = starost, a: kasz- 
nodzege (nadze) 12; Icrole 12, mało takich kaplanof nadze y .takesz 
kasznodzege, chosbycz ony krołe ... karały 12. 

Temata na -a neutra mają pierwotną końcówkę -a: krołefsswa 
biły mely 4 ; kolana, nasfa kołana 6, 33 ; mastha grody y dzedzyniy... 
sprzedała 32; vstha, fsYoga ystha darmo ne berszcze 22. 

§. 31. Temata na -a femin. mają końcówkę -y («), która 
używa się tSż w naminativie: dzedzyniy ... sprzedała 32; dzedzi- 
ny, yyknpicze vy svoga mastha y sue dzedziny 33; kapły, o pro- 
bostwo y o kapły pochebugc) 12, (ceskie: kapla rz sacelłum, pols.ksi- 
pela, kaplica; litews. kaplycza, kapła; niemiec. kapełłe); rosczky itesze 
kamenę od morza biły przynesly 32, 34 ; słudzy, swe słudzy fdrodzem 
odzeny chodz(J>cz Ysrzely 32; x^dzy, thyto x(J>dzy Apokałipsim napy- 
sz^ 30. 

Temata na -ja femin, mają końcówkę e = «, która również 
używa się w nominat pluralis. Mamy tu jeden tylko przykład : ewe 
{ewanieUe)^ gestcy on sv^the ewe pyszał 34. 

Temata na -i mascul. mają właśduoie końcówkę -i: dni, ginse 
dni stworzy] 25; dny, sv(J)the dny sv(J)cyły 22; dniy, tenczy gest swe 
fszythky dniy drapesczc) był 14. Znajdujemy jednak już tutaj także 
końcówkę -e w formie: łudzę, nemoczne ludze gest bił ysdranał 32. 
Ta końcówka powstcUa w accusat. plur. z analogiji^ złożyły się bo- 
wiem na nią: 

1) nominaiivus pluralis, np. ładzie. 

2) accusativ. plur. tematów na -ja, np. końe (koiih). 

3) analoffija innych męskichy jak np. kameńe. 

Temata na -i feminina mają końcówkę -i: rzeczy, vedvogake 
rzeczy chaały 28. 

Temata na -u mascuL mają końcówkę -y = w: domy, stracyły 
fkrolestwe nebeskem yeknge yeszełe A domy słothem y drodzim ka- 
menm oprayone. 

§. 32. Temata spółgłoskowe neutra mają w accusativie koń-* 
eówką pierwotną i właściwą wszystkim neutrom w językach aryj^ 
shich U j^ -a. Używa się ona tiż w nominatimCy a tym samym 
i w voeaiivie. 
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Ternata na *men neułra.: sznamona czynicz b(!>dze 3; ymona^ 
yypiszuge ymona krolefska 11. Mamy tu jeden temat na -n męskiy 
który ma accusatwua podług analogiji tematów na -ja maaó. Jest to: 
korzene, w zwrocie: tedycz v<J>cz on ge gorske korzene 18. Forma 
ta jednak moie być takie accusaL sing. neutr. jeżeli ją będziemy ttwa' 
żaó za zbiorową^ podobnie jak to kamienie. 

Temata na -ent]: x<J)sz<)thay ony krole X4j>sz^tha ... ogich sloscz 
karały 12. 

Temata na -es: nebosza, fiiebosza SYoge oblicze podnosi byi 26; 
sloua, thato sloua movy 1, 3 ; czuda, o gego yelika cznda 28 (2 r.)^ 
32. W wyrazie nebosza (niebiosa) widzimy formę właidwą^ t.peiną^ 
podczas gdy dwie inne: słowa, cuda są tylko analogicznie do tema-- 
tów na -a neutra utworzone^ jak dzieło^ nie zaś od tematu cnosec*, 
YOYA^c. 

§. 33. Instrumentalis pluralis* Temata na -a mascul. mają tu 
końcówkę -y, odpowiadającą starosiowieńskiemu u: angoly, pfzedsyc- 
thimj angoly 4; duchy, nad slymy duchy 32 (2 r.); dary, syelikimj 
dary 4; grzechy, vaszimy grzechy v(J>cze negneualy 23 (3 r.); kapla- 
ny, ludze skaplany ... vynydz<J) 8; pouogniky, sukegnimy pouogniky 
obynone 25; p^y, przybeszafsy sepsy ytesze szeczamy 29; robaky (tj. 
robaki), tenczy spokogem przedrobaky fnem neodpoczyua 19. Obok 
tSj jednak końcówki mamy jeden przykład, w którym występuje koń- 
cówka -ami, (podług tematów na -a femin.); a to: xpiami (chrześda- 
nami), nathemtho syecze medzy xpiami 17. 

Temata na -ja mascuL mają również już w starostów, w "=^^9 
które jednak po -j przechodzi w -i. Formy jednaka które tu znajduje- 
my przeszły w pluraL zupełnie do tematów na -a maseul. są to: 
prygaczoly, svimij prygaczoly 33; neprzygaczoly, swymy neprzyga- 
gaczoly 19. Analogiczną końcówkę podług tematów na -i, t j. -mi 
widzimy w jedn^ formie : sloderegmy, Abisczeyy tese nekradly any 
slodzegmy były 22. 

§. 34, Temata na -a, femin. mają właściwą końcówkę -mi, która 
z tematowym -a daje -ami: nogamy, pred gego nogamy 15; motlamy, 
amotlamy gy bijcz 19; szonamy, 8vijmij szonamy 22. Końcówka -ami 
zawładnęła teraz całą prawie deklinacyją, 

Temata na -ja femin. s rzeliquiamij naprzecif ge vynydz([) 8. 

Temata na -i mascuL mają końcówkę pierwotną -mi: tuczmy 
{ludźmi), iBCiBzif ony predluczmy ykaszug() dobrzy 12, 13, 31. 

Temata na -i femin. mają w naszym zabytku z analogiji tema- 
tów na -a fem. końcówkę -ami: szeczamy (sieciami)^ przybeszafsy 
sepsy ytesze szeczamy 29. 

Temata na -u (ir) femin, podobnie jak poprzednie: schor<^- 
guamij ... naprzecif ge yynydzc) 8. 

Temata na -es [neutra mają analogicznie do tematów na -a 
końcówkę -y: sloyy, przykaszal byl sloyy 16, 23. 

Temata na -ent neutra* również mają -y: syerz([)ty, ono gest 
medzy syerz()ty bilo 5. 
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§, 36, LocaŁivu8 pluralis ma w słowiańskich językach końców- 
ką n (-eh). 

Temata^na -a masc, mają końcówkę -ech, odpowiednią staro- 
stów. -15X1. Jest tu tylko jeden przykład: grzechech, isbichom sz(J) fiia- 
sich grzechech oczuczyly 14. Uwagi godna^ ie spółgłoska eh przed 
końcówką -ech nie zmiękczyła się na -sz, lecz uległa zmiękczeniu nie- 
przechodniemu na eh'. 

lemała na -a neutra mają również końcówkę -ech, tu jednak 
mamy przykład f gaslach 5, 8, 9, 25, podług analogiji ^eńsHch na 
-a. W formie przysłówków^ natichmastch 8 ; moinahy uwaiac w koń- 
cówce -eh jeszcze ślad locałivu od miasto. Obok tego jednak w bardzo 
wielu miejscach spotykamy formę natichmasth 25, 29, 31, 32 (2 r.)^ 34 
(2 r.), 35, 36, która jut straciła znamię locativu, spółgłoska bowiem 
-h nie może oznaczać -eh, lecz zwykły przydech^ który zwykle w tym 
zabytku dodaje się do mocnego t. Może to być jednak formą genet. 
plur. utworzoną na wzór formy: othsich masth 15; dosich masth 34. 

Temata na a femin, mają końcówkę -ach: x<J)gach, fgichszecz 
x<J)gach gest thagemnicza bosza 30. 

Temata na -u mascul. mają tu z analogiji do tematów na a, 
końcówkę -ech: domech, on byl fdomech tako vbodzy 10. 


II. Deklinacyja rzeczownikowa przymiotników. 

§* 36. Nominałivus singularis. Temata na -a mascul : 8W(J)th, 
nemog^ bycz 8w<J)th 17; posluszen, ch<J)cz on tetho kaszny posluszen 
bicz 6; star, sto lath presgednego latha star 31; veszol, on bil bar- 
szo yeszol 4; miloszcyf 33. 

Temata na -a neutra. Mamy tu po największij części przymio* 
tniki w znaczeniu przysłówkowym użyte: cisto, abicz ony tesze SYOge 
odzene yprali ycisto ge mely 22 ; milo, nafroczene miłemu xpoai gest 
ono było barszo milo 30; mało (mało) othpoczyn^la 6, 11, 12; ri- 
chlo vmirag(J> 13; darmo, dary chosz &z(f nam darmo danij 16, 22; 
trudno gest ge nam oszobno vyslouicz 16; czystho y tesze fsv<)to8cy 
chwoualy 17; thnardo byl choual 17; szywo, ysgegogy skory szywo 
oblnpycz 19; netelko. anetelko skutkem alie tesze yszerczem 16; czę- 
sto, ono nasz barszo cz<)sto ge 20, 30; szucho (sucho) pi-zesly 21; 
krzyvo neprzysz(J>gagcze 22; barszo greszny 2, 9, 10, 11, 15, 16 
(2 r.), 19 (3 r.), 20, 22 (3 r.), 23, 27, 29, 30, 31 {3 r.), 32 {3 r.)y 
36 {3 r.J, 36 (2 r.); barzo 9; osobno gestcy on byl tentho dzen dy- 
segsy sy^ty vcynil 25, 28; relkokrocz sz(J) tho gim przygadza 13, 
a prócz tych jeszcze: thamo 6, 13, 18, 22 (5 r.), 29, 30 (5 r.), 
32, 34 (4 r.;, 35 (2 r.). 

Temata na -ja neutra. Tu należą wyrażenia przysłówkowe: 
vele (dzecy mag(J)) 13 (5 r.^, 14, 15, 30, 33; uele {wiele), gest 
gicli barszo uele 16; neuele 13. Tu Uż należą comparat^ i superlat 
v{>cze 9; 11» 13, 23, 27, 30; nau{>eze 18. 
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GeneUtw singul. Tern. na -a femin, : v swe milj matndmij 29. 

§, 37. AccusativtŁ8 miiigtd. Temała na -a nuueuL: fazjesek, on 
tento ftzjczek syath fsva r<)ka gest gy on był sgromaditl 9, 5; syy- 
czek (wszystek) syath popyszacz mano 23 ; pełen; nalesly gedno pe- 
łen grób 32. 

Temała na -a i -ja neułra. fsyczko bogadstwo sprzedała 32; yekuge, 
stracyly fkrolewstwe nebeskem yeknge yeszele 33; yegnge (= wie- 
kuje) 33. 

§. 38, Insłrumenłai. singuL Temata masę, na -a: syathlem, iscy 
ga intrze doczebe syathlem oblocze przyd<) 21. Zaliczam tu ten przy- 
miotnik dlategoy te w deklinacyji ściągniątij wszystlde przymiotniki 
w naszym zabytku mają końcówką -ym. 

Temata fem. na -a: sefszyczk(J) nebesk^^ rysz<) 31. 

§. 39. Locativus singułaris. Temata na -a neutra. Mamy tu 
formy przysłówkowe: drzeye, velik<J) m(fk(f cirpely drzeye były 15, 28, 
35; dałe, adalecz on inx neb{)dze m(J>8kał 3^ 17; mylosczyne 17; łas- 
kaue monila 9; dobrze 14, 28. Formy: drzeye, dale, (dobrze) f?io^c tóż 
być comparativ.y wtedyby więc należały do nominat singul- neutr* 
tern. na -ja. 

§, 40, Dttalis. Nomin, Accusat. i Voeat Temata na -a masc: 
bogatha, dwa bracencza barso bogatha 32. , 

Locativu8: nsi dw mała mastkn bil pomescil 9. 

S. 41, Pluralis. Nominativu8. Temata na -a mascul : fszythczy 
II, 16, 17, 22, 24; fszythcy 23, fsythcy 25, 27; radży, chemy sly- 
szecz radży 23. Nie trzeba tój końcówki uważać za -y lecz za -i| 
które po ć, S, c, z pisze się przez -y. 

Temata na -a neutra.: fszyczka snamona 28. 

Genetivus. W formach: smarthfyfstal 16, 33; smarthfy krzesil 
33, 34 (2 r.), sądzą^ te to -y na końcu stoji w miejscu starostów. \ 
które w tematach na -a masc. jest w tym przypadku. 

Aceusativus. Temata na -a mascuL : fszythky angoly gestcy ono 
bilo yyeszelilo 4, 14, 20, 27, 31 ; fszytky 8y(J>the ... yipusczylo 4. 

Temata na -a neutra: nelika, auelikacz on sznamona czynicz 
hifize 3, 32; yelika, ogego yelika cznda 28. Sądzę, ie forma przy- 
słówkowa (zawsze), którą w naszym zabytku spotykamy w zufrocie: 
Aliecz nasz xt miły szafszecz gest gim on dobrego cloneka dal byl^ 
jest równiei aeeusat. plur. od tematu na -ja mascul. przy przyimht 
za, więc zawsze (wsze starost skCH od KhCh). 


III. DeklinacTJa rzeczowidkowa imiedowów. 

§. 42. Imiesłowy^ które odmieniały się podług deklinaeyji rze- 
ezownOcow^^Zsą : 

1) Participium praes. act. 

2) Participium praet. act. L 

3) Participium praet pass. 
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Ponietoad w naszym zabytku z pierwszych dwu rodzajów bar^ 
dżo mato jest przykładowy przeto będę je przytaczał razem z przy- 
kładami imiesłowów biernych^ które niczym zupełnie nie różnią się od 
przymiotników odmieniających się według deklinacyji rzeczownikowej. 
Jesitu jeszcze czwarty rodzaj imiesł a to : partie, praet act 11^ który 
tylko w nominat. sing. ma formę deklin. rzeczowników^. Zabytek do- 
starcza nam bardzo wiele przykładów tij formy^ w każdym bowiem 
prawie wierszu spotyka się tcJd imiesłów w czasach złożonych. 

§» 43. Nominativus singularis. Temata na -a mascutina. Par. 
tic, praet. pass. : yesznan 2 ; posnan 2 ; osfeczon 2 ; OBveczon 2; dzan 
(dan) w zwrocie: sziin boszy gestcy on nam byl dzan 5; dan 16 
{2 r.); Yczynon 7; obynon, prostim szuknem obynon 10; vdarovan 16; 
stworzon 20; m<)czon 26; pryneszon 33. 

Temata na -a neutra.: napelnono^ gest ono bilo ... yeszeliim 
napelnono 1; othpouedzano (gestcy giim tho bilo) 3; dzanO; gest bilo 
tho ymi^ Augnstus dzano 4, 7 9 (5 r.;, 11, 12 (2 r.), 23 (2 r.), 
24 (2 r.), 30; 34; pyszano, ono <ho fdysegsze ewe było pyszano 26. 

Temata na -a femin. : mana {miana) gąszczy gest ona .«. dacz 
była mana 6; dzana {dana) 25. 

Temata na -i femin. Tu należą formy : partie, praet act. t. 
zakończone na -szy (tkiOH): pokl(J>kn^f8zy 33; rospacifszy 14; usnafszy 
30; Yslyszafszy 30; suij^safszy 30; porodifsy 24; przybeszafsy 29. 

§. 44. Accusativus singularis. Temata na -ja mascuL Tu na-^ 
leżą formy partie, praes. act. na -ąc (-aoite): b(|)d<J>cz 34; chodząc 
32; ch<J>Cy ach(J>cz on tho othńe przeuedecz 9^ 17; dzersz{>c 21; le8z<{>c 
25; pro8z<;>c 11; rzek()ez 1 (2 r,\ 3, 7, 8, 10, 13, 14, 2^1, 25, 26, 
34; stogi^cz 22; szmeg(J>cz sz^ 33; veszel()cz sz^ 2; Qkaszag(J)cz 16, 
szauitagi^cz 3, 21. 

§. 45. Dualis Nominativus. Tu mamy tylko 3 przykłady na 
nominativus i to participia praet act. IL^ które tu przytoczę dlate" 
go^ że liczba podwójna w ogóle jest bardzo rzadką. 

1) gęsta ona .bila .,. prisla 7. 

2) athacz (bracencza) szc) była ... sprzedała 32. Oba te przy- 
kłady są masculina. 

3) zaś feminin.: r^cze sz(J> ge byłe uschłe 7. 

Pluralis. Nominativus. Partie, praet pass. Feminina: przyno- 
szony, dobre nooinij sz<[>cz biły ... przynoszony 3; przyneszoniy, w ta- 
kim samym zwrocie 3 ; pouedzany (pefne vesczy) 3. 

Masculina: napełneny (angeły) 4, 13; op^thany 32; pouiszeniy 
(rny) 13; danij (dary) 16; rosłany (appłi) 30. 


IV. Deklinacyja zaimków. 

§. 47, A) Zaimki rodzajowe. Deklinacyja zaimków rodzajo- 
wych różni się głównie tym od deklinacyji rzeczowników^, że w ge- 


«yui. ma końeówkę -go. Prócz tego jest jeszcze rótnioa to dati- 

,ocatime singular.y w genet dualia i pluralis. Rozróżniamy tu 

zaimkis które mają ostatnią tematową twardą^ a wzorem ich jest 

cia^ to, i takie^ które na miękką zakończone mają za wzór ]\, ja^ 

Pierwsze będę przytaczał jako tefnata na -a^ drugie zaś: temata 

Nominativus singularis , spływa się niejako z teniatami na -a 
i na -ja masculina^ femin. i neuU 

Temata na -a. Masculina: ten 2 {2 r.\ 5 (2 r.), 7 {3 r-^, 8 
{2 r.), 9, 10, 11, 12, 13 (5 r.j. U, 16 (5 r), 17, 18, 19, 20, 21, 
22; 23 {2 r.;, 25, 27, 29, 30 (2 rj, 35, 36; on 1, 2 {5 r.\ 3 {6 
r), 4 (4 r.), 5 (4 r.), 6 (5 r.), 7 (5 r.>, 8 (4 r.), 9 (P r.j, 10 {19 
r.), 11 ('J r.), 12 (4 r.), 13 (2 r.), 14 (4 r-.), 15 (3 r.), 16 (5 r.), 
11 (4 r.), 18 (4 r.>, 19 (10 r.), 20 (i4 r.), 21 (4 r.), 23 (^ r.\ 
24 (4 r.;, 25 (3 r.\ 26 (/2 r.), 27 {12 r), 28 (V r.), 29 (5 r.), 
30 {17 r.), 31 ("iJ r.), 32 (9 r.\ 33 (iO r.), 34 (^ r.), 36 (19 r.), 
36 (d n); szam, ygest sz(J> on bil szam obeszyl 14; sam 31. 

Neutrai tho 1, 2 (5 r.), 3 {2 r.), 4 (ć? r.), 5 (4 r->, 7 (5 n), 
8 (5 r.;, 9 (3 r.), 10 {3 r.) 12 (6 r.), 13 (^5 r.;, 14, 15 (4 r.), 
16 (5 n), 17 (5 r.y, 18 (^ r.), 20 {2 r,), 21 (^5 r.j, 23, 24, 26 (2 
r.),' 27, 28, 29 {3 r.\ 30 {2 r.), 31 (^,? r.), 34; to 4 {2 r.); 6, 6 
(3 r.), 8 (^ r.;, 10 f^ r.), 16, 17, 18 (4 r.), 19, 20, 21 (2 r.), 24 
(5 r.), 25 (5 r;, 26 {2 r.), 30, 31 {2 r.\ 32, 34 (2 r.); ono 1, 2 
(^ r.\ 5 (/5 r.), 6 {3 r.), 8 (-2 r.;, 10 ("2 r.), 19 (2 r,;, 24 ("2 r.), 
25, 29 {3 r.), 34 (4 r.); szamo 5 ("i? n). 

Formy właśc. neutr. sing, nom. przysłówkowo używane: gako 
{jako) I, 2 {2 r.), 3 (2 r.), 6, 9 {2 r.), U (-2 n), 12 (2 r.), 13, 14, 
15, 16, 17, 19, 21, 22, 25, 26, 27 (4 r.), 30, 36; teko 1 (3 r.), 
2 (3 r.), 3 (5 r.;, 4, 8 {3 r.), 9 (6 r.>, 10 (8 r.), U, 13 {2 rj, 
14, 16 (2 r.)j 18 (2 r.;, 21 (3 r), 22, 23, 24 (4 r.), 25 ^4 r.;, 
26 r4 r.;, 27, 28, 29, 30 (2 r.), 31 (5 n), 32 {5 r.)y 33 (6 n), 
34 (^6* r.), 35 fJ r.^, 36 (2 r.), kako (k:łk'l, ki występuje w kto), 
3, 10, 11, 17, 23, 24, 26, 33. Tu należą także złotone z tymi tu 
formami^ jak: gynako (jinako) 26 (2 r.)y 29; dvogako 27. 

Feminina: tatho gistha krolefnalO; ona Q (11 r.)y 7 (9 r.j, 8 
(4 r.;, 9 {9 r.), 10 (7 r.), U, U (3 r.;, 15 (5 r.)y 20 (2 r.)y 23 
(P n), 24 {3 r.), 25 (3 r^, 27, 34 (5 r.); oua Byifthj gane tocz 
gest matuchna tuoga 31. 

Temata na -ja. Masculina: gensze 2 (2 r.^, 5 (^ r'^, 7, 8 (2 
r.)f 9, 12 (5 r.^, 13, 14, 24; mog (mój) miły pane, więc w znacze- 
niu vocativu 2, 9 (2 r.;, 35; nasz 1, 2 (2 r.), 3 ("5 r.j, 8, 11, 12, 
13, 17, 21, 22 (2 r.>, 23 f4 r.;, 25 (2 r.), 26 ^4 r.), 27 ^5 r.), 
28 {3 r.), 29 (4 r.;, 31 (^5 r.), 32; va8z 8, 32. 

Neutra: geszecz x(fszif gest ono ftetho szeme syrie było 24i 
gescy 8aerz(J> gest ono barszo cysthe 29 ; nasze czalo gest neczystbe 19. 

Feminina: gąszczy gest ona ..* dacz była mana 6 (2 >.); gasz 
gest ona barszo m<J>dra bila 9; tuoga (matuchna) 31. 
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§. 48. Genethus singularis. Temata na -a. MctóouUna: tego 
3 (2 r.), 17, 11 {2 r.), 13, 14 {2 r.), 16 (3 r.), 16, 18, 21, 23, 

24, 26, 27 (^ r), 28, 30; onego koszola 35, 22. 

Neutra: tego dla (dlatego) 2, 3, 4, 6, 14, 17, 18, 19, 20 (2 
r.), 24, 26 (^ r.), 26, 27 (2 r.^ ; tego połączone najcssęściłj z zaim- 
kiem to: 2, 6, 6 (2 r.)y 7, 11, 12 (2 r.), 15, 16 (3 r.), 17 f^ r.;, 

21 {2 r.)f 24, 26 {2 r.), 27 ("J r.^, 28, 30, 31, 32, 36; tegocz 2, 
11; stegoczto 4. 

Feminina: tetho, othtetho syathlosczy 2, 18, 21, 24, 25; steto, 

22 (Asteto giste góry); stetho szeme galilee 24; do theto szeme 
aszie 30. 

Temata na -ja. Masculina: gego 1, 2 (2 r.)y 3, 5, 8, 9 (2 r.), 
10, U (2 r:), 12 (S r), 14, 16 {2 r.), 16, 18, 19 (2 rj, 22, 23, 

25, 28 (3 r.Jy 29 (3 r.;, 30 (3 r.), 31, 32, 33, 34, 36 (5 r.), 36 
(^<? r.) ; go dosz(J>cz ne mosze 5, 10, 16, 23, 29 ; do nego 12, 29 ; 
sznego 30, 4; mego, yol^ otheza mego 16; od 8vego othcza 26; do 
Buego domu 34 (2 r.); isego (i śego roku podobnie jak do śego roku) 
36 starost cnh; fsego dna isego roku 36, starost. BbCK; naszego, vol^ 
naszego othcza 16, 20. 

Neutra : thuego miloszerdza 2 ; skorej) syego czala 18, 19 (3 r.\ 
20 {2 r.); dzecz<J>thka naszego 5. 

Feminina: ge, fge ... szyuocze 9, 11, 14, 26, 29, 31, 34; do 
ne przybeszy 29; othne przeuedecz 9; swe 18, 29, 13; ynalonesz(^ on 
vne (u niój) poloszy 29 ; vsue maczerze 9. 

Formy: dońego, z^ego, są według prof. Baudouina de Cour- 
tenay (Głottołoglczeskija zanjetki, por. też Ad. Ant. Kryński, Roz- 
biór gramatyki pols. histor. porówn. Dra A. Małeckiego, (odbitka 
z BibL Warsz.), 1880^ str. 14, 33), już analogiczne, bo ii, tak zwane 
eufoniczne jest szczątkiem przyimków: cl, bi, (odpowiadają im: cum, 
in). Rekonstruowana więc forma prasłowiańska byłaby ciN, bin, 
któreio n na końcu złączyło się tak ściślt z następującym wyra- 
zem^ źe poczęto nietyUco przy tych przyimkach używa- formy zaimków 
zaczynając^ się od n, lecz i przy innych, jak do niego, z niego, a wję- 
0yku serbskim utworzono nawet adjectivum posses. njegoy, -ya, -yo. 

§.49. Datitms singularis. Temata na -a. Masculina: themu 
tho gistemu czeszarzeyy 10, 17, 21, 22, 26; themy 17; fszythkemu 
gyathu 4, 26. (wprawdzie nie jest to zaimek, ale odmienia się w ge- 
net. i dat. stng. zupełnie jak ten, ta, to). 

Neutra: temutho bila neuerzyla 7, 10, 25, 36; themu 13i 
25, 35. 

Fsminina: theto kaszny posluszen 6. 

Temata na -ja. Masculina: gemusczy 4, 8, 9, 11, 12, 13; kne- 
mu 9 (3 r.), 10, 30 (2 r.), 31 (2 r.), 35; mu, sz^cz mu ony biły 
chual<> dały 6, 8, 9 (2 r.), 10 {2 r.), 12, 18, 19 (2 r.), 23, 27, 
29 {2 r.;, 30, 31 (2 r.), 32, 33, 34, 35 (3 r.) ; syemu oslouiy 7, 
25; swemu 36; naszemu ludu 1, 2, 11 ; ginsemu bogu 22. 

Sprawozd. Komis, językowo), I. ^q 
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Neutra: g^emuficy mastlia 24. iV datime podobnie jak w gene- 
tme a następnie inatrumentalu i locćtwie gingularhj masculitia i heu- 
tra zlewają się i mdją jednakową formę. 

Feminina : ge, r(J>cze sz<J> ge byle usehle 7, 6, 9 ; kne (ku niSj), 
Yczeczmiszo dzysza kne 3^ 8, 13, 21, 28^ 34; g^scy gest było tiio 
yma Drnsyana 34. 

§. 50. Ac€U8ativu8 singularis, Teniata na -a. MascuUna: ten- 
tho svath othkupicz 1 (2 r.\ 2 (5 r.), 4, 6, 6, 10 (3 r.), 11 (2 r.), 
14, 16 (2 r.), 17, 20, S3 {3 r.), 24, 25, 26, 2T (2 r.), 28, 31, 33, 
34, 36; AfteDCzy thd czasz 24; thento (glosz) bil Yslysal 10, 16; you 
(w on) czasz 23, von gori^cy oleg 30. Forrna genHivu w znaczeniu 
aeeu8ativu: tegotbo proroka (posiał gest bil) 12 (^ r ). 

Neutra: tho 1 (4 r.), 2, 4, 6 (2 r.>, 7, 10 (2 r.;, 11 (3 r.), 
12, 14, 16 (2 r.), IH (5 r.), 19 (4 n), 20 (5 r^, 22, 23, 24, 25, 
27, 28, 29 (^4 r.), 30, 32, 33 (3 r.); 34 (^ r.). 

Pr{$(;;s f6^o znajdujemy zaimek to ur najrozmaitszych zfoientaeh 
łub tit jako przyczppkę w każdym prawie wierszu^ jak np. apsto 
(a przez to) Ij 2 {3 r.J, 3, 4 ^^ r.), 10, 11; apstocz 4, 5 (,? r.), 
6, 9, 10 (2 r.y 11 fJ r.). 12 (6 r.), 13 (3 r.), 14 [2 r.); psto 
8, 13, 19 (5 r.), 20 (2 r.;, 26, 27 {3 r.;, 28, 29, 33 (2 r.); apre- 
stocz 4, 13, 15, 16 (e r.), 23, 25 (3 r.), 26 (t? r.); apreato 17 f4 
r.), 19 (2 r.), 20 (2r.), 21 ^.? r.), 22, 26, 27 (4 r.), 28 (6 r.;, 
29 (;? r.J, 30 (3 r.)] przeztocz 23, 25; ftho 7; natocs 26, 27, 
szato 27, 

Fendnina: th<>to dan przynosi 6, 15 (2 r.)> 18, 22 (3 r.), 30; 
on<J» gysthij) dzenicz^ vsrzy 29. 

Tematu na -ja. MascuUna: gy ony biły przedały 6 {2 r.j, 8 
(2 r.;, 9 (5 r.;, 10 (2 r.), 12. 13, 14, 18 (2 r.), 19 (2 rj, 20 (2 
r.;, 23 (2 r.), 24, 25, 27 (2 r.), 28 (2 r.), 29 ftf r.j, 30 (4 r.), 
31, 32, 33, 35 {4 t.); gij ona fgasly ... bila polosila 7; gi .^ karał 
był 12. (o zaimku ji por. ^d Ant^ Kryńskie Rozbiór gramatyti Aa 
Małeckiego^ str. 31 9 32). 

ven {czytaj: weń) 2, powstało to z vin -ji = veiy = veń, 
i(^ te tematem jest tylko zmiękczenie spółgłoski n. Podobnież: nan 
(nań) 6, 18, 31; podeń 11; szan (zań) 7, 10; przesen (przezeń) 32, 
28 ; svog pokog ono thamo mało 6 (2 r.) , 24 ; nasz szyuoth ... chwo 
ualy 17. 

Genetivus w znaczeniu cLCcusat : go, prosz(J>cz go 11, 18, 19, 23, 
26, 33, 34 (2 r.\ 35; 8vego szinka porodicz 6, 7 (5 r.), 8, 22, 23, 
24 (2 r.). 

Neutra \ ge, sz<J>cz ge ony biły ponedzeły 4, 8, 20, 21, 28, 30 
34; gesz dzeczQ dzeuicza porodzy 10; przeszne (bogadstwo) 19; sro- 
go odzene vprały 22, 26; asfec yeszele ... ponedzeły 4; fswe pryro- 
dzene 34, 18, 19, 20, 26, 32; naszswe obłycze 33. 

Feminina: g(f (ją) duchem napelniy 2, 3 (2 r.), 13 (^ r.), 16, 
(2 r.), 19, 21, 27, 28 (2 r.\ 81 (2 r.\ 32, 34, 36; mog(f greszB^ 
dnsz<J) ... oflfeczycz 2; sv<{> 18, 19, 31, 32; svog^ tna^zerss 22; sswo- 
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g^ bzyczkif thagemniczcj) ykaszal byt 29 ; dwog(J>cz rzecz . . . rosa- 
mecz 28. 

§. 61, In^trumentalia nngularię* Tematu ną -a. Masculina nie 
dciją. nam Ąadnego przyldadu^ wnosimy jednak z analogiji do in- 
nych przypadków^ ie forma ta była taką samą, jak u neutrów. 

If^eutrą : tiim^ vel6 lat przethtiimto 8 ] tim^ przethtimto 8 ; stimtha 
24; pr^edthim ta szobe ontSL komór- naimue 8; przedthim vele lat 9. 

Fęmiuina: ihfyio svatloscz<^ ofiyeczan 2^ &,, 13, 21; 28; gak^z 
gest go szaiutal 28. 

Tęmąia na -ja. Ma&cuHna: giim, czinsz czeszarzeui giim (vo- 
łem) oni s^aplączyly 6 ; potbgimazec2^ domem 7 ; setfszy szim (z jim) 
do gego losznicze 9; fragu snm ("z nim) szostal byl 35; szanijm (za 
łdm) miłego xpa proajl 33; pred nim 6> 8; przethnm 15; nadnm 
9; nad nim 14; który clouek svim neprzygaozelem cheszcj) valcicz 19, 
24, 30; sznaBzim neprzyg^czelem 19, Godną uwagi jest forma 
szim (z jim) = cinhm^ł, gdzie n brakuje* Mamy tu znowu wiele 
przykładów, gdzie pomiędzy n (| m końcowym samogłoska się wyrzuca* 

Neutra : tliyim miloserdzym 2 ; syim vbostyem 1 1 ; naszim ser- 
czem 36. Godna uwagi^ ie ani w mascid, ani w neutrach nie znaj- 
dujetny f^rmy tern, niem, lecz zawsze tym, nim (jim). 

Feminina: gifsz mamy do krolefstWa nebeskego przicz 16; ew(|> 
8mercz<) odknpicz 3 ; atenczy tho hy^ pan{) szadnego dzecz<|>thka nemal 
gest bil 35. 

§» 52, Locativus Singularis. Temata na -a. Masculina f nathefn- 
tho syecze 2, 17, 18; na temtho syecze 8, U (4 r.), 12 (2 r.), 21, 
27, 28 (3 r.;, 36; aftemcytho okr<)dze 9. 

Neutra: othemtho czysto slychacze 1, 18, 21, 28, 34 (2 r.), 
35; o tern tako pysze 30; pothem 2, 15, 19, 33, 35; potem 14, 18, 
36; ftbem 19, 25; ftem 28, 29. 

Feminina: ftbejo dzysegsże ewe 23; ftetho szeme syrie 24, 26: 
po one syatbloscy 32, 

Temata na -ja. Masculina: nahjm (ośle) szobe biły noszyly 6; 
fnem (przebithku) othpoczyn<J)lo 6; na ssyem syecze 8; o nem (vsl^- 
szafezy) 30, 32 (2 r.). 

Neutra: fsyem szereza 9, 14 (2 r.), 22 {2 r.); fswem sercu 

27, 32; fnem (odzieniu) neodpoezynai 19; ńiaszem szerczu 15, 18,28. 

Wsgys^ie masculina i neutra mają formy: tern, niem, swem itp., 

a nie tym, nim, swym. Odpowiadają te formy podobnie jak instru^ 

mentalis singularis zupełnie formom siarosioudeńskim. 

Feminina: fne (komorze) leszała 6; fswe mlodosey 30 (2 r.); 
ne gestfftwe yoly 15; yerze yasze byl skusił 23. 

§,, ó3,^ Dualis. Nominaiiptis, Mascul. : athacz (bracencza) Bzif 
była ... 32; gęsta ona bila ... pnsla 7, 33, 34. 

Loeativufi, Femin.: fsvu r(J)ku 9; nasfy r<J>ku 10. 

J)ativus. Mas0ul.: ouim^ dyem^^ brac^enczoma tho bfl pouedzaf 
33 ; gyma płodu byl poszyci! 35. 
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Insłrumentalu. Femin,: syiima rij^kama 7. Na inne przypadki 
nie ma w zabytku przykładu żadnego. 

§. 34. Pluralis, Nominaiivu8. Temata na -a. MaecuLinai tycz 
%z{f czy ge ODy biły opnsczyly 4; thy to trzy kroleue 4, 24; ony 
pouedag(;>cz 1 (4 r.), 4 (4 r.), 6 (7 r.), 7 (2 r.), 8, 9, 11 (4 r.j, 
12 (5 rO, 13 (4 r.), 14 (2 rj. 17, 19 {4 r.), 21 ^ff r.), 25s (5 r.), 
23, 24 (9 r.). 26, 27 (3 r.^, 29 (2 n), 30 (2 r.). 31, 32 (10 r.); 
oni ... sfa krolefsswa biły mely 4, 6 (3 r.), 8, 18, 24; oniy ... bylycz 
BZiJ) dostogny 12 (3 r.), 14, 19 (2 r.); onij ... dag<> 20; czy (ci) 
yszecz czytho ludze 13; szamy dobrze recze 1, 2, 11, 13, 17, 19, 

21, 28. 30 (tu urięc i formy accueaUvu bywają używane w znaczt" 
niu nominałivu). 

Neutra: thatho fszyczka Isnamona 28, 29; ona (sloya) py- 
szana 23. 

Feminina: thyto rosczky y tho kamenę obroczylo8z<^ 33; ony 
(nouinij) 3 (2 r.). 

Temat na -ja. Neutr.: gascy (sloya) 23 (2 r.). 

§, 55. Genetivu8 pluralis. TemcUa na -a. Masculina : tichto lu- 
dzy gest mało 11, 32. 

Neutra: tich (aotichcymasth) 4; tichto bosich slof 31. 

Temata na -ja. Masculina: gich sloscz karał byl 12 (3r.)^ 14, 
16 {3r.)y 16, 21; gych (grzechów) tesze dopuściły 16, 17; do nich 
(pasterzóto) 24; svich rzyczerof 9, 14 (2 r.), 16; nagich grzecof 
posbauił 23. 

Neutra: sich (othsicłimasth) 10, 16. 

Feminina: 8vich (nóg) 21, 31. 

Dativus pluralis ma podobnie jak genetivus na wszystkie 3 ro- 
dzaje jedną formę, 

Temata na -a. Masculina: tłiimto vemm xpianom 3; kn onim 
łudzem 23. 

Temata na -ja. Masculina: giim (ehrześcianom) 3, 32, 33; gim 
(ludziom) 11, 12 (2 r.), 13, 22, 31, 33, 36; knim 17, 25; knm 2ł, 

22, 32, 33 (2 r.), naszim othczom 23. 

Feminina: sfnm nogam 6; syim dnszam 11, 20, 33; naszym 
dnszam 16; nasziim 17; nasiim dnszam 26. 

§. 56. Accu8ativus pluralis, Temata na -a. Masculina: cho* 
nacz thyto dary 16, 17 (2 r.), 21, 27; Aticz fszythky donky mai 
gest byl 20; tesze pany 12, 18; (podług analogiji accusańwi je). 

Neutra: thato słona movy 1, 3. 

Feminina: thyto x(J)dzy Apokalipsim napyszal 30. 

Temata na -ja. Masculina: ge (osta i wołkom) on bil na k a rmił 
7 12, (3 r.), 16, 17, 21, 22, 24, 28, 32, 33; nane (ludzi) 2, 32; 
szane (grzechy) 14; przeszne (skuihky) 17; mogę, na gody piysetl 
mogę 36; nasze grechy othpusczył 11, 20; vydzal vasze angoly 33; 
swe fszythky dniy 14, 16, 17, 32. 
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Neuira: ge (czuda) czynił 28 (3 r.), 4; fsvoga V8tha 22^ 23»; 
Bwoga mastha ... sprzedała 32; sfa krolefsswa biły mely 4, 6; na 
swa kolana 33. 

Feminina\ sue dzedziny ... straciły 33. 

Z przyJdadów przytoczonych pokazuje się, źe często jeden ro- 
dzaj przyjmuje formę drugiego rodzaju, jak np. ge mascid* i fem. 
znajdujemy i w neutrum* 

§, 57. Instrumentalis pluralis ma dla wszystkich trzech rodza- 
jów: ^i, jimL 

Temata na -a. Masculina : predonimy fszytłikimi łączmy 31. 

Temata na -ja. Masculina: naszymy grzecłiy 23; 8vymy grze- 
chy 23; swymy neprzygaczoly 19; syimij prygaezoly 33. 

Neutra: nad nimi (dziećmi) 13; isbyszc) ony gymy (dziećmi) 
nesłaniły 13. 

Feminina: snymy (źonamt) 22; SYijmij szonaini 22. 

IjOcativus pluralis, Temata na -a. Neutra : natichmastcli 8, 25^ 
29, 3ł, 32 (2 r.), 34 {2 r), 36 (może to być jednak i gene- 
tivem). 

Temata na -ja. Mascuh: fhicb (grzechach) neszamarly 20; fna- 
sich grzecbech oczuczyły 14. 

Feminina: fgichszecz x<[)gach 30. Na wszystkie więc 3 rodzaje 
mamy jedne formę : tych, jich. 

§. 58. Zaimki: kto, co. Nominativus: cho (co)^ ' choscy on 
tentho syath othknpicz ma 1 ; chosczy on yasz ma sw<J> smercz<|> od- 
knpicz 3; chosczy ono fszythkemu svathu łudu b(|>dze na nczeszene 4; 
choszcy nz(f oni ... sfa krolefsswa biły mely 4; chosbicz ona szobe 
gospod(J> ... nag<J)la 6; chosbicz ge on bil nakarmił 7; choszcy gest 
ge było tho ym(f Sibilla dzano 9; chosbicz on bil nadnm mocznegszy 
9; chosbicz on śzobe gospod(J> szan nag(J>ł 10; choscibigy ona pred 
Bzimnem biła przycrila 10; choscy gest ge było yezabeł dzano 12; 
chosczy ony veli dzecy mag(J) 13; chosczy ony varo krescigansk<[) che- 
łisz(|> szagnbicz 14; chosz sz(^ nam darmo danij 16; chosmy było tho 
ym^ Astaroth dzano 18; chosczy ono nasz barszo cz<J)sto ge(edit) 19; 
choscige v<[)sz fszem{» scłonij 20; choscy gest ge był sv<J)thy bartlomeg 
strogył 21; gaczeszm yasz bok chos gesmcyga yasz 22; choscy mu 
gest było ... dzano 23, 30; choscy ono b<J>dze fszythkemu łudu nasba- 
nene 25; choscymu tho ym^ gednoroszecz dzeg^ 29; choszcy sz() ony 
były słimy duchy op(|>thany 32. 

Genetivus: nebogcze sz(J> yy niczego 23, 25. 

W znaczeniu accusativu mamy formę genetivu kogo, w zwro- 
cie: ny przeskogo gynsego nemamy otrzymacz tego 15. 

Daiivus: Alie czemucz nasz xt miły gest on bił tego chał 26. 

Accusativus: cho (co): choscy gest ge był syij^thy bartlomeg 
strogył 21; choscy gest ge bil ... strogył 28; choscy gest ge prze- 
Bzen był ... czynił 28 (2 r.); choscy gest gy nasz xt mili ... ykaszał 
był 29; choscy gest ge on ... mai był 30; chosczy one tegotho adu- 
entu posz^daly 3; chocz ga kmu hifiif mouil 21; nix: przecif themu 
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nk n^ąoii^ 13; aoczalooz ou nix nedba 18^ Aiiixecz ginsego ihamo 
ne9<J»oz ony biły nalesly 32. Na innś przypadki nie mamy to U/m za- 
hyiku iadnego przykładu* 

§. 59. Jd) Zaimki nierodzagaioe^ io jest osobowe: ja^ ty^ my 
wy, t zwrotny się. 

Sinpidaria* Nomiaatious: ga (ja\ gac^eazm namnegazy poael 1; 
pouedamci ga tho vam 1 ; prosz<J> ga 2 ; isbichcy ga ... sluszyl 2; ga- 
kobicbey ga ... nalasl 2; ga vam ... yeszele agayaia 4; ga dzysza ... 
dag<> 9. Podobnież: 13, 15, 16 (3 r.), 17 {3 r.), 21 {2 r,), 22 (2 
r,), 25 (2 r.)y 26 {2 r.), 33, 34; tby: prószysz thy dzysza xpa 2; 
aby my tby raezyl 2 ; przydzytby knam nasz miły pane 3 ; abythy 
dale nein<j>8kal 3; tby geaz bok mog; tby gesz stworzicel 9. Podo* 
bnie: 10 {2 r.\ 11, 15 (2 r.\ 17 (2 r.>, 20 (2 r.), 21, 22 (4 r.\ 
26 (2 r.)y 29, 31, 34, 35 {2 r.). 

Genetimbs: do czebe svathleiB oblocze przydiji 11. W znaczenia 
aecusaU amioz czebe cbemy slyszecz radży 23; sz{> były szebe sdiza- 
cyly 19; mamy szebe odzene sdrzucicz 19; y^ez on thamo szebe stari) 
skor<J) szene 18; sdruczmy szebe star<) skor<j> 18. W podobnych zwro- 
tach znajdujemy szebe {siebie) na 19. stronie 5 razy i na 20. raz. 

§. 60. Dativus. mne (mnie), ginsemu bogu nisli mne 22; ku- 
mne ... nagody prysetl 35 ; mi, abymi tby tbamo snadane nagoihoaala 
34; mij, tby gesmij nekegdy byl tbo odmaual; my, aby my tby ra- 
czył mog^ greszn() diisz<J» ... osłeczycz 2; tbobe sluszyl 2; tbobe tako 
cbuał^ gako bogu dag(J> 9; abicz tbobe xpt dal dludze stroue 15; ga 
tho tliobe szaprafd^ pouedśun 26; tobe, ga tobe ponedam 17, 21; to- 
be tako odpoueda 26; gacz tobe drusiana kaszcj) 34; szobe, ehnaly 
szobe ezynicz 4. Podobnież na s^r. 6 (5 r.)^ 7, 9, 10, 11 {2 r.)y 

14, 23, 29, 31, 33 (4 r.), 34; sobe, gego miłoserdze sobe nałeslySG; 
xobe (k sobie) prig^cz biły posz<{)daly 3. 

Mamy tit formą dativu ci {2 pers.)^ która najrozmaiciij pi- 
sana przyczepia sią do każdego wyrazu, a to : czy, ci, cz, cy^ ć, czi, 
cij. czy: gdisczyszi^ ... sziu narodzi 1; takesczy sv<^ozy angeły 1; is- 
cz3raz<J» natosza nas sbauiczeł g^^st był narodzyl 1; gdisczy stare latho 
schodzy 2; A teszezy na8z.xt miły 2; lenczy b(|>dze yeszuan 2; tes- 
czy xt. gesthcy on posnan bił 2 ; isczy on nebo y szem(^ osfecza 2. 
Pr^ tego znajdujemy je na str^ 3 {8 r.), 4 (7 r.X 5 (7 r.)^ 6 {6 
r.\ 8 {10 r.\ 9 (5 r.\ 11 (4 r.), 12 (9 r.\ 13 (4 r.), 14 (2 r.), 

15, 17, 18 {2 r.\ 19 (4 r.)y 20 (2 r.), 24 (3 r.)> 28, 35; ci: po- 
uedamci ł ; gdisciszij) xt ... narodzył 1 ; narodziłci sz<J> gesth on był 2; 
gestci 0^0 . . bilo yełike 4 ; gestci sz<J» ono bilo ••• tako roszyrzylo 4. 
Dal^i 5 {2 r.), 7, 8^ 10 [S r.)^ 25, 29, 32 (2 r.), 36; cz: tedicz 
1, ą (2 r.) ; Anapiruecz 4 ; sz<)icz 1 (2 r.), 3 (2 r.), 4, 6 (3 r.); 
Aprestoc» 4; tak^cz 1, 4, 6; Afftorecz 4; yszecz 2, 4; Trzeczecz 4; 
isbiczsz(^ 2^ 6; Apstocz 4, 5 (3 >*); ktoiicz 2 (2 r.}; tycz 4; aaza- 
prafdi^cz 2; stegoczto 4; genszeczszij) 2, 5 (2 r.); cuartecz 5; tegocz 
2; kakecz 5; gakocz 3^ 6;, difnęez< 5. {2 n); ftdąlec? 3; ^mi]>irf)iec:&5| 
ai^z 3 {S p.Jl^ 6; iszeez &i kajśoesif $,*^ ifibj^cz, i,'^ auęli^p^ S^\ toozi^ 
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6; bilocz 4, 5 {2 r.). Wypisałem tu wyrazy , z którymi się ta for- 
ma łączy z 6 pierwszych stronic^ dalij zaś w ogóle mamy tę formę 
na 8tr.: 7 (9 r.), 8 {14 r.), 9 (/5 r.), 10 (19 r.), 11 (11 r.); 12 
(15 r.), 13 (7 r.), 14 (8 r.), 15 (5 n), 16 (6 r.), 17 (9 r.), 18 (P 
r.), 19 (W r.), 20 (14 r.), 21 (ff r.), 22 (5 r.), 23 (/4 r.), 24 (10 
r.), 25 (10 r,\ 26 (7^ rj, 27 (14 r.), 28 (J r.), 29 fi(? r.), 30 (8 
r.), 31.^11 r.), 32 (16 r.), 33 f5 r.), 34 (9 r.), 36 (5 r>; 36 (6r.y, 
. cy: choscy on tentho svath óthknpicz ma 1 ; gdiszcy szó knam ... 6t^- 
ponaly 2; gestcy szif on .... narodził 2; gesthcy on posnan byl 2; 
isbichcy ga ... sluszyl 2; gakobiclicy gi ... nalasl 2 ; str. : 3 (2 r.)^ 
4 (7 rj, 5 {4 r.y 6 (3 r.), 7 (6 r.), 8 (4 r.)y 9 C6r.); 10 (7r.), 
U (4 r), 12 (2 r.), 13 (2 rj, 15 (2 r.), 20 f2 r.;, 21 (3 r.); 22 
(2 r,), 23 /2 r.;, 24 (^ r.), 25 (2 r.), 26 (6 rj, 27 ^2 r.), 28 (6 
r.), 29 (8 r.), 30 (iO r.;, 31 (6 r.), 32 fC r.;, 33 (2 r.), 34 (5 r.), 
35 (2 9*.), 36; c: asfrec veszele 4; 8<J)ć ony 4; gaceszm (ja6 jeśm) 
1 ; czi : tenczi8z<J^ gest on dzysza yczinil 5 \ gdisczisz(J> gest on byl na- 
rodzyl 10. 

§, 61. AceusativiŁ8: m<J) (mi^) Alie bicz m<|> ony dotrzeczego dna 
tamo ezakaly 22; cz<) (cię) pi*zecz<^ yelyke ybostwo istrad<J> cirpal byl 
11; Bz^y jaai&zif .. narodził 1; gdissz9 xt gest byl narodzyl 1; isczy- 
Bzlf 1^ gdi8ci8Z<> 1; str.: 2 (6 r.), 3, 4 {3 r.), 5 (5 r.), 6, 7, 8 (4 
r.;. 9 (5 r.h 10 (4 r.), 11 (3 r,). 12 (2 n), 14 (2 r.), 15 (2 r.;, 

16, 17, 18 (2 r.), 19, 20 ("2 r.;, 21 (^2 r), 23 (4 r.). 24, 25 (2 f.), 
27, 28, 29, 30 (2 r.), 31 (2 r.>, 32 (2 r.), 34 (2 r.), 35 ^5 r.), 
86 (^d r.); Bze, abisze gę thy opekal 31; sza, natosza nasz sbaoiczel 
gest byl narodził 1 ; szasz<J^ frosczky y fkamene było obroczylo 84; ku 
swemn domu szasz(J> nafroezyl 35; sz^ przy liczbie mnogie znłtjduje^ 
my: 1, 2 (2 r.)j 3 (2 r.), 12, 13 (3 r.), 14 (3 r.), 16 (4 r.), 16, 

17, 18, 19 (2 r.), 21 f2 r.), 22, 23, 24 (2 r.), 25 (5 r.). 

Instrumentalis : mn^, tntha bicz semn^ 35; tob<J), bog 8tob<^ 3; 
nathtobc^ez 10; lad predtobc^ spoueda 22 ; 8zob<{>, my szamy azob^ ne- 
mosBemy 2; pod szob^ mai byl 5, str.: 6 (4 r.), 9, 13, 17, 
21, 24, 28. 

Locativus: szobe, szamo fszobe difne bilo 5 (2 r.): na szobe 
swe odzene rzaszal byl 18; mai gest byl fszobe sfv7^thy bartlomeg21. 

§. 62. Pluralis. Nominatious: iny greszny łudzę 2; my szamy 
2; my vczeczmisz<> 3, 11 (2 r.), 13, 14 (2 r.), 15 (2 r,). 16, 17, 

18, 19, 20 (2 r.)y 21 (2 r.;, 23, 25, 27, 28, 36; mi, chemly mi 2; 
mi greszny chemly 13; amicz czebe chemy slyszecz 23; mi ... negne- 
ualy 28; vy szamy dobrze yeoze 1, 11; yy biły slyszeły 3; yeszel- 
ozesz<|> yy tego dla 3; prócz tego str. 19 (2 r.), 22 (5 r.)y 23, 25 
(5 r.), 28, 29 (2 r.), 30, 83 (7 r.); vi, bisezeyitho dobne ve- 
dzely 28. 

Geneiivus: nasz (nas), przdze donasz miły xpt 3. 

Dativus: nam biły pouedały 1; mouilczy gest on nam 3; sz^ 
nam biły pouedzany 3; dal^: 3,4(2 r.), 5 (2 r.), 11, 15, 16 (d r.), 
18, 21, 28 {3 7*.), 25, 30; knam sznebosz sy^czy angeły ... st^pouaiy 


368 

2; Ykaszal przycz knam 2, 3 (^ r.), 4^ 22, 23, 34; vain fszythkiim 
xpianom 1 ; ga yam dzysza velike yeszele sgavam 4, 15, 16, 25 {2 
r.); kvam, prydze on kvam 3; kyam gydze 3. 

Accu8aiivu8: nasz (nas) 8vim ybostyem yczinil bogathe 11; do- 
mesczy nasz bog 11; nasz dzysza nancza 13; bog nasz tego szacbo- 
nag 15, '17, 19, 23, 36; yasz ma sw(!> smercz(J> odkupicz 3;yasz 
stetho szeme egypta yynotl 22 ; yasz yerze yasze byl skusił 23 ; na 
yasz tentho strach gest bil spnscil 23. {właściwie forma genełivu). 

Instrumenłalis : namy, nad namy smilonal 11; medzynamy mogl 
tako rzecz 16, 17; szanamy szagresznmij xpa prosyl 36; medzynamy 
che bicz 2. 


IV. Deklinacyja złożona przymiotników. 

§, 63. Odmiana ztotona powstała ze ściągnięcia odmiany rze- 
czowmkow^ z zaimkową (ji, ja, je), dlatego zowie się także śdą' 
gniętą. lutaj podobnie jak przy zaimkach rodzajowych, wszystkie 
z poprzedzającą twardą będę nazywać: temata na -a, ^ miękką zaś: 
temata na -ja. 

Nominatious singularU. Temata na -a. Masculina: sy(J>ty (In- 
casz) 1, 3, 7, 12 (3 r.), 13 (2 n), 16, 17 {2 r.), 18 (2 r.)> ^^ 
(5-r.), 21, 24, 26 (5 r.), 27 (7 r.), 28, 30. 31 (2 r.), 32 (3 r.), 
33 {4 r.), 34 {3 r.), 35 {2 r.); sw<)thy (barthlomeg) 20, 35; sw^ty 
(barthlomeg) 20; sfw(J>thy (bartlomeg) 21 ; sy(J)thi (gan) 35 ; miły iha 
xpt. 2 (2 r.); mog miły pane 3 (w funkcyji vocativu) 3 (5r.), 8, 11, 
12, 13, 16, 17, 21, 22 (2 r.), 23 (4 r.), 25 {2 r.), 26 (3 r.), 27 
(5 r.), 28 (5 r.), 29 (4 r.), 31 (5 r.), 32; mili xt ... iest bil naro- 
dził 4; sam mili xt yczinil 25; nasz xt mili 29; mog mili szynę 35 
(w funkcyji vocativu) ; greszny, tentho clouek był barszo greszny 2 ; 
ga dzysza greszny clouek 2, 10, 11, 20, 29;gszniy {grzeszny) clone- 
cze {vocativus) 15; gediny oczeczecz 3; gedzyniy (sycthy gan) naro- 
dzyl 13; gisty (czeszarsz) 4, 10, 18, 22, 30; gysthy opath 36 i vi- 
szoky, genszecz gest bił barszo yiszoky 5; yyszoky, {p takim samym 
zwrocie) 5 ; niszky 5 ; nisky 5 ; stari, gest on dzysza yczinil barszo 
niszky i tesze stari i młody yelky y mały bogaty y ylwdzy 5; stary 
8 (2 r.), 36; miody 5, H (2 r), 23, 36; młodij, gest szh on nam 
był yrodzył młodij ałie tesze skromny 23 ; yelky 5 ; yełiky (xt) 8 
(2 r.), 22; mały 5, 8, 9; bogaty 5, 19, 35; ubodzy 5, 10 (5 
r.), 23 ; skromny 5, 23, 20 ; fszełiky clouek 6 ; szadny clouek 8; 
sądny clouek 35; moczny, gest on był yełiky y moczny 8, 9; rzym- 
sky (^czesarsz) 9; m(J>dry (gest byl) 9 ; ktorij clouek 9; ktoricz (clouek) 
2 {2 r.), 13, 17 (^ r.), 19, 29; który (clouek czyni) 16 (3 r.), 19; 
nektory clouek 16, 17; taky (clouek) 9; nebesky (ołtarsz) 10; isra- 
hełsky (kroi) 12, 22; yelebny doctor 13; sły (duch) 15, 32, 19; kala- 
dy krescygan 16; pogansky kroi 16; negrzeszny (clouek) 17; kł{>thy, 
jna bycz sw<J>thy ałie negrzeszny any tesze kl^thy 17; pyszny, abycs 
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on nebil pyszny 20; gneflyvij (abicz on nebil) 20; gneflyyy sz^ on 
byl naszim othczom vkaszal 23; neoisthij (fsbicz on nebil) 20; suatly, 
A obłok barszo suatly 22; milosciyy (gest on nam barszo) 23; pry- 
crij, 8Z9 ... ykaszal gneflyvy itesze prycrij 23; mlodij, czychy, gest 
sz^ on nam byl nrodzyl mlodij alie teszo skromny czychy y vbodzy 
23; ymarly (mlodzenecz) 33 (2 r,). 

Neutrai nebeszke krolefstwo 1 ^ stare latho schodzy a nonę 
przichodzy 2; dzyfne, gestcy ono dzyfne bilo 6; difne w podobnych 
ziorotaoh 5 (6 r.); velebne slachethne y tesze milosczyue bilo 5; pię- 
kno dz6ez<J)thko 9; szalone (slouo) 17; cysthe (8uerz()) 29; neczysthe 
(odzene) 19; r<)cze (^suerz^) 29; gysthe sverz() 29; giste (yeszele) 
4 (S r.), 6; gisthe 4; velike 4 (3 r.;, 5, 31 (^ r,); sle pouetrze 34 
(2 r)] szadne sle ponetrze 34 ; skonane, Atocz gest skonane 26; v(J>- 
8zeve (przyrodzone) 18. Liczebniki porządkowe : cnarteez tho giste ve- 
szek 5, 10, 31 ; p^tecz 32. 

Feminina: sdroma (maria) vocativ. 3, 13, 21; gest ona zdroua 
była 8; pehia (miloscisz) 3; brzemenna 6, 24; kalsdacz tesze neues- 
cza thvarsz 6; vboga 6 <2 r.), 10, 23; mila (matuchna) 9, 10, 11, 
14, 29, 30; m(J)dra bila 9; p^kna, dzeuicza barszo p()kna szedzala 9; 
gistha krolefna 10, sv<|)tha helsbetha bylacz gest ona stara 12; sla 
Bzona biua 13; sromislyua (sromiżliwa) 15; szucha (szema) 20; mo- 
czna (szema) 20; szymna (szema) 20; napiszana (tbagemnicza) 30; 
YeUka (gyatlosoz) 30; dobra szona itesze naboszna 34; moczn<J», ona 
kroleua barszo mocznc) fdzen boszego narodzona gest bila knemu 
przygacbala 9. {Znak <J> 'Ujyraza tu może a pochylone^ więc: mocz- 
nic =» mocnń). 

Temata na -ja. Masculina: boszy, amir boszy b^cz naszemu 
lodu 1, 6, 26, 27; namnegszy poszel 1; sv<J)thszy 8; starszy (gest on 
byl) 8 (2 r)] mocznegszy v<)czszy y m()drszy 9. Liczebnik: trzeozy IS. 

Neutra: v<^czsze (dzecz^) 10; v()th8ze miloserdze 31 ; mócnegsze 
(daecztj)) 10^ bosze (miloserdze) 31 (2 r.), 34; nadu(J)d8e (miloserdze) 
81; trzeczecz tho giste yeszele 4, 10, 30. 

Fennnina: neuescaa thvarsz 6; bosza (tbagemnicza) 30. 

§. 6Ł Genetivu8 singulańs. Temata na -a. Masculina: miłego, 
oth miłego xpa 1, 3, 4, 14, 18, 22, 27, 33; 8v<J)tego, presz daru 
duoha Bv<;>tego 2, 3, 12, 13, 15, 17, 21, 27 {2 r.), 28, 29, 33, 35; 
8W(J)tego, dosw(J)tego gana 34; mylego, od svego othcza mylego 26; 
yelikego yszythka 5 ; pospolnego, do gednego domo pospolnego 7 ; ne- 
daelnego (dna) 7, 24; Adamouego, othstuoa-zena Adamouego 8; sam- 
ktorego szyna 13; smerthnego grzecha 16; gystego króla 18; necy- 
stego (skutku) nemely 22; gor^czego, eipecza gor()czego 22, 30; od 
aylnego irtraohu 23; do balego (białego) dna 31; nebeskego (chleba) 
32; nebeszkego (othcza) 16. 

(jńmetivu8 w smaleniu accu8ativu: miłego, vydz<J)c on miłego 
xpa 3, 6, 7, 8, 18 (2 n), 19 (2 r.), 23, 24, 27, 28,33; nebesl^go, 
pres posła nebeskego 3; dobrego cłoueka dał 12; którego cłoueka 
szabyły 22, 28; nektorego cłoueka ftentho bl<^d szauotl 16; sv(j)thego 

Sprawozd. Komis, językowej, I. 47 
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barthlomega bz^ ony były g^ly 18 (2 r.\ 21, 28 (5 r.)^ 29 (^5 r.)» 

30 (3 r.;, 31" (2 r.), 32, 33, 36; 8V(>tego gana ... miloTial 30 (2 r.), 

31 (2 r.); sw(J>tego gana ... nasladoaaly 32; Bv<J»tego gana bil 
prosił 35. 

Neutra: nebeskego (kroiefstva) 2 (2 r.), 3, 11, 13, 16 (5 r.), 
19, 21 {2 r.), 26, 27, 28, 29, 32, 36; nebeBzkego (krolefstwa) 17; 
velikego (yeszela) 5; slego, vele slego 33; szydofskego (masthaj 24; 
prostego pyszma 25; sy^tego miloserdza 29. 

Feminina: nebeske (skrolefoiy nebeske) 1; marne, nepatrzyly 
marne chualy 14 ; dobre, lada dobre yole 1 ; sycj^te, przycladem sycte 
marle 14; sczysthe dzeoicze marie 16; sfvr(J><^e ewe 21; sy^the ewe 
25; gisthe, Asteto gisthe góry 22; gysthe noczy 24, 18; daaydowe, 
sczeladzy dauydowe 24; czelne (cielne)^ massz(|> thy necystothy czelne 
yarouacz 29; kroleue, rzeczoumie użyte w zwrocie: na prosb^ swe 
kroleae (królów Sj) 12; sy<J)the, yswe matuchny swi^the helsbeth 13. 

Temata na -ja. MascuUna: neaesczego (obyczaga) 7; dzyszeg- 
szego dna 13; boszego daru nestraczyly 16; si^szęcego roda 19; 
namnegsego pen{»ska 23. Liczebnik porządkowy: trzeczegocz dna 16, 
21, 22; trzeczego 22. 

W znaczeniu accttsativu : przeskogo gynszego nemamy otrzy- 
macz tego 15. 

Neutra: boszego narodzona 9, 8; bosego (bożego) miloserdza 
29, 31; ginsego, anizecz ginsego 32; sij^szęczego, spokolena x<)8z<)- 
czego 11. 

Femininai nanmegsze perzinky nemalci 10; bosze, mathkybosze 
obrasz 4, 17; nanegsze stopy (syich nok) 21; czadzę szony (ne po- 
sz<i)dal) 22; bose {boże) pełen grób manny bose 32. 

§, 63. Dativu8 singularis. Temata na -a. Masculina: kthoremy 
kroleyy 1; 31; nebeszkemn (króla) 2; milemy (xpoai) 2, 14; miłemu 
xpoai 4, 10, 15, 26, 29, 30 (2 f.J, 36; rzimskemy czeszarzeyy 6; 
gistema czeszarzeyy 10; nyszadnemy clouekoai 15; glachemy gako 
ynememy 16; israhelskema lada 21 ; sy^thema potm 26, 28, 29; 
ka ssy<J>thema ganu 34, 35 (2 r.); kalsdemy czlouekoai 16; po 
fszythkemy krolefstw 1. 

Neutra: ku chyorakemu rosdzełeny 4. 

Temata na -ja. Tu jest tylko liczebnik porządkouy femin,: dra- 
dze (babce) 7. 

§. 66. Accu8aUvu8 eingularis. Masculina: sz<j>dnij^ fdzen sz^ 
dnij 3 ; slothy, nkaszalacz ma gest ... okr<^k slothy 9 ; By<{)ty, dzen 
dysegsy sy([)ty ycynił 25; cysthy, przegego szyuoth cysthy 29. Liczeb- 
nik porządkowy: drady priclad othemtho mamij 35. 

Neutra : slothke pene ... speueaaly 1 ; nebeske (krolefstwo na- 
lasł) 2, 14, 15, 17, 26, 33, 36; yelyke ybostwo i strad^ cirpal byl 
11; yełike yeszele pouedam 25 (2 r.), 28, 33; neczysthe odzene ma 
19^; stare odzene syim slagam dag<J> 20; młode, nadzecze fgaslach le- 
sz(^cz dzecz(J>thko młode 25 ; obynone (dzecz(J)tfako nadzecze) 25; sy^- 
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the oblicze skłonił 36; na pirfnecz 5, 19, 28, 29; napimecz 4^ 10; 
napyrszue 16; napirszne 18, 29; napirzwecz 16; napirswe 27, 29; 
fftorecz 4, 10, 16 (^2 r.), 18, 19, 28, 29; przeflftore vcho 20; gorske 
korzene 18; fdrodze kamenę 32, 33. 

Femininai gresznij) dusz<[) ... osfeczycz 2; ktor([) 8v<J»toscz .., pszy- 
noBzif 8 (2 r.); nektor<) m<)k<^ cirpely 18, 28; velik<^ 8v<^t08cz (no- 
8Z<J)cz) 8, 16, 24, 27, 36; kresciganskcj) (var<J>) chelisz^ 8zagabicz 14, 
27 (Ś r.)^ 30; kre8czygansk(J> (yarc^ dzerszecz) \% (2 r.), 18; 8V(J)th([>, 
presz 8v^th^ spouecz 17; dostogn(J), presdostognci) pokuth<) 17; cza8z- 
n([), fdur<) czaszn<) 18; 8tar<J) skori^ szenie 18 (2 r.) ; gystij) gor<J> przy- 
kril 22 (2 r.), 29; ko8Czeln(J>, ocrifdij) ko8Czeln(J> 27; trogak(J>, prze- 
trogak(J> rzecz 29; fszyczk<J» tagemnijcz<|> ykaszal byl 29; cysth<^ dzeui- 
cz<[) pfyuodcj) 29 (2 r.); milej) matuchnc) 31; fpirue (nedzele) 3; 
ID przykładzie tym zaginął .rineamua. 

Temata na -ja. Masculina: góreccy, von gorzcy oleg frzucil 30; 
dzyszegszy (dzen ... skroczyly) 14; dysegszy (dzen gest gy byl sam 
mili xpt Yczinil) 26 (2 r.). 

Neutra: bosze miloserdze szobe nalasla 14, 22; dludze, daldln^ 
dze stronę 15, 19; trzece 20; trzecze 20 są użyte przysłówkowo \ 
drudze (vcho) on knszemiy skloniy 20; yeknge veszele (stracyly) 33; 
yeguge poth<J)pene fnalesliscze) 33. 

Feminina: nan<J)czsz<J> czescz ony mag<) 8; hodz(f dzeg(J> mamy 
13; w trzecze nedzel^ 3. Forma ta podobnie jak wyiij pirue w tym 
samym zwrocie^ mogła w ten sposób powstać^ ie w accusativie mu- 
siało być ę, a po stracie rynizmu w potoczn^ mowie słyszało się 
tylko e, albo tśt prosta omyłka. 

§» 67, Instrumentalis singularis, Masculina: 8v([)thimgo dnchem 
napelniy 2, 32; nadefszytkiim svatbem 6; yelikiim gloszem 7; przed 
milim xpem 12, 19, 20, 24, 27; smiliim xpem 29; szylnm gnewem 
18; se sliim dnchem 19; pirfnim prelathcm 26; rodzonm szynem 31; 
drodzim kamenm 33; predsy(|>thim ganem 33; sy(^thm ganem 36, 36. 

Neutra: yelikiim nebeszkiim yeszeliim 1; yelikim yeszeliim 4; 
prostim sznknem 10; skmszonm (szerczem) 17; nabosznm (szerczem) 
17; nabosnm (serczem) 36; nerosnmnm stworzenm 32 (2 r.]. 

Feminina: mil<^, przeth sy^ mil(J> mathk<J> płakało 8; sł<J> misl^ 
20; 8l<J) 8mercz(^ 13; nełik(J> syatłoscz^ 24; nebesk^ ryszcj) (rzesz<J>) 31. 

Temata na -ja. Masculina: bosziim ryczerzem 20; nay{)thsiim 
skarbem 30. 

Neutra: boazim czalem 36. 

Feminina: sboszą pomoczi) 30, 34. Masculina więc i neutra 
mają jedne końcówkę -ym, która w naszym zabytku pisze się przez 
-im, -iim. 

§. 68, LocaUvm singularis ma, w mascul, i neutr. zawsze hoń-- 
cówhą -em. 

Temata na -a. Masculina: f8y(J>tłiem szynocze 9, 13, 31; ipo- 
spolitem domy 10|; o sfwf^them panie 14 {2 r,)y 26; fmilem bodze 14; 
fstarem szakone 2L 
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Neutra: fkaszldem 8tvorzenv 5; oa malem mastka 5; łkrolef- 
stwe nebeskem 8^ 11, 20, 25 (2 r.)y 30 {2 r.); nebeszkem {w iakim 
samym zwrocie) 13; fsv(J)them pyszme 16; fognewem (sznameny) 22; 
dauidouem (ftemtho mescze) 25 ; fdrodzem odzeny 32. Liozebniki po- 
rządkowe: fchnarthem na cze leczę 8; fp()thein na cze leczę 8. 

Feminina: fkrothke chyyly 20; pomale ełiyily 33; yeftliore 
nedzely 3. 

Temata na ja. Masculina: fgor^ozem olega 27. 

Neutra: o boszem um(J)czeny 9. 

Feminmai yefczoragsze ewe 16; ftetho dzysegsze ewe 33, 26; 
fdysegsze ewe 26. 

Dualia ma tylko jedne formę locathu: na dw mała mas&a 9. 

§. 69. Pluralis. Nominativu9. Temata na -a. MaacuUna: sv^iy 
angely 1, 2, 4, 18, 19; sv()cy angely 25, 32; sv^i 30; 8W<)oy 36; 
greszny ludze 2, 11, 13, 27, 21; yerny xpiani 3; sly (kroleue) 11, 
12 (2 r.); dobrzy kroleue 12 (2 r.); dostogny a boga sz(J) bogęczy 
12; slachetny (ony byuagij)) 13; m<j)drzy (v<J)8zeve) 18 (2 r.); israhel- 
scy (szynoue) 21; gothouy były 22; bogaczy (b()czczevy) 33; nifczny 
fn^nicy) 33; tako dobrze syethaczy gako duchofhiy 11. 

Neutra: mile (dzathky) w znaczeniu voeativu^ 1, 3, 11, 13, 16 
(2 r.\ 17 (2 r.;, 21, 23, 25, 26, 28, 36; ktoracz 8Z<;) thatho była 
snamona 29. 

Feminina: dobre yestczy 3; pefne yesczy 3. 

Temata na -ja. Femin: pefnegsze nouiniy 3. 

Accusativu8. Temaia Tta -a : bogatbe, abicz on tesze nasz ... yczi- 
nil bogathe 11, 12; sle, o gego sle skutky 12; młode, yyg<)fszy dzath- 
ky młode 16; dobre, strogmy skutbky dobre 17, 21, 27, 28; stare 
grzechy (sdruczmy szebe) 18; sycthe dny sv<[)cyły 22, 25, 30, 31; 
fszokenne pouogniky 24; greszne, sza nasz greszne 26; yerne; prze- 
fszytłiky yerne krescygany 27; yelike, prze gego yełike skutbky 28 
(2 r.): nemoczne łudzę gest bil ysdrauał 32; oprayone (domy stra- 
cyly); y takesz nasze grecby (przysłówkowo = także) 11. 

Neutra: krolefska (ymona yypiszuge) 11. 

Feminina: sw<J)the ewe pyszał był 34. 

Temata na -ja. Mascul. ginse dni stworzył 25; ginsze, nadgin- 
sze Appli sy(J)the 30. 

Neutra : y(J)thsza czuda (czynił) 28;"x([)8z<J)ca (yypiszuge ymona) 11. 

Instrumentcdis. Masculina: syelikimij dary 4; przed sy^tfaimij 
angoły 8; sukegnimy pouogniky 25; fszythkimi luczmy 31; nadslymy 
duchy 32; nad umarłijmij 34; szagresznm^j 36. 

Neutra: polskimi słoyy 23. 

Locativus. Masculina : o roszmagitich sy(J)tich 15. 

V. Deklinacyja liczebników. 

§. 10. Liczebnik: jeden, -a, -o, odmienia się podług dekUnacyji 
zaimhowij zupełnie jak: ten, ta, to. W n€^eym zabytku znajdujemy 
tylko formy na niektóre przypadki i rodzaje* 
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N^minati^m, MaseuL: geden kapłan 11^ 33; olgeden angol 5^ 27. 

Neutra: gedno presdar ducha BV(J)tego (przysłówkouHi i jeao)16, 
20, 29, 32 (2 r.)y 36 (2 r.); nygedno Btvorzene 6. 

Femin.: gedna dobra szona 34. 

Genetwus. Ma&cut.: do godnego domo 7; nigednego koszuska 
nemalaez 10, 22. W znaczeniu aecusativu: gednego angola 8V()tego 
(posiał) 31. Tak samo odmienia się: żaden, szadnego pen<)dza ne- 
gestcy ona bila mała 6, 10. 

Neuira: do gednego mastha 24, 34; sto latb presgednego łatha 
31; szadnego dzecz(J)thka nemal gest bił 35, 

Femin.: nigedneczczy any chualy szobe ezynicz gest on bil ne- 
dał 4; nemoglycz sz^ mecz nigedne gospody 7. 

Dativus. Femin.: gedne było thd ym^ Gebal dzano 7. 

AGCuaativu8» Maseul.: nageden osztrof poslacz 30; fgeden czasz 

32, 35; mamycz natho nygeden pryclad 29. 

Neutra: a gednocz ona gest tho bila Yczinila 8; moyy fnabo- 
szestwe gedno psto 14; gedno vcho ogonem szaslony 20. 

Femin.: po gedn^ krolefn(^ 9; vka8zug<|)cz nam gedn^ drogc) 16. 

InstrumentałisL Femin.: nigedncj) stron<J> nemoseaz tutha bicz 
semni^ 35. 

Locativtts. MascuL: ogednem dzarze pouem 16- 

§. U* Liczebniki: dwa, oba, mają formą 'dualis, 

Nominativus. MascuL : dwa bracencza 32, 33, 34. 

Neutra: dwe scze lath 8* 

Aceusativus. Feminina: dve bapcze yeszual 7; na obe stronę 21. 

Formy: dw^z mokcj) (m^hę) eirpal 27; dwog^cz rzecz ..• rosu- 
mecz 28, są utworzone podług ogólnej formy accttsat, singuL tema" 
tów żeńskich na -a. 

Locativus odwcz on aplu movy 26 (mascuL); na dw mału 
mastkn 9 (neutr.), W formach dw należy czytaóy jak jut na innym 
podobnym miejscu wykazałem^ dvu. 

Genetivu8. Przykładów nie ma^'jile jest on zawsze taki sam 
jak łocatitms, 

Dativu8. MascuL : onima dwema braczenczoma bił pouedzał 33. 

Instrumentalis. Masc. : medzy dyema domama 7. Liczebnik ten 
znajdujemy tajkź0 złototiy z tematem zaimkowym: dwogako odpo- 
ueda 21 y w znaczeniu przysłówka forma neułr. sing» 

§. 72. Liczebnik trzy mamy tylko w złożeniu: trzydescy dny 

33. ifa cztery przykładu nie ma. Z dalszych liczebników : hylo 
pincz thysz(J>cz lath 8; dzen<J)cz lath 8. Są to właściwie substantiva 
feminina^ za pomocą suffiksu -ti utworzone, rzeczownik bowiem przy 
nich stojący jest dopełniaczem. Jestto więc nominaU singul. tematów 
na -i femin. 

W zwrotach: fchuarthem na cze leczę 8; fp(J)them na |cze leczę 
8; formy na cze nie są niczym innym jak: na dziesięcie, tj. locati- 
vem singular. utworzonym pod wpływem rzeczownika łecze przy 
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nim stojącego^ bo forma prawidłowa loeativu byłaby na dziesięci 
{jah: na koóci). 

W wyrazie : trzydescy (dny) 33 ; forma descy jest ściągnięta 
z dziesięć!, więc przy liczebniku trzy jest całkiem prawidłową formą 
nominat. plur, (jak kości) od tematu na -i femin,: dziesięć. 

W staroałow. obok ^ccath spotykamy w kodeksie supratskUn jako 
nomin. pluralis a^catc. 

Liczebnik sto odmienia się podług tematów na -a neutra: 

AccłŁsativ. singuL Nom, sg.: sto 8vich rzyczerof gest ona 8zob() 
bila mała 9; sto lath presgednego latha star 31. 

GeneU singuh : poltrzecza stha lath 36 

Nomin, Accus, Yoc. dualis: dwe scze lath 8. 

W zurrocie : pincz thysz()cz lath 8 ; liczebni thysz<J>cz jest pier- 
wszym dopełniaczem do rzeczownika pincz, więc pod względem syn- 
taktycznym jest genetivem pluralis. 

Forma zaś tysiąc nie jest także niczym innym jak genetivein 
pluralis od tematu na -ja. 

§. 73. Prócz tych mamy tu wiele liczebników porządkowych, 
które odmieniają się według deklinacyji złoźonój. Wprawdzie przyto- 
czyłem je jut na odnośnym miejscu wraz z przymiotnikami^ tu je jC' 
dnak jeszcze raz zbiorę* 

Nominativus singuL Masculina: trzeczy, genszecz ge«t bil po 
sw([)them petrze trzeczy 13. 

Neutra : cuartecz tho giste yeszele 5, 10, 31 ; p<^tecz 32; trze- 
czecz tho giste yeszele 4, 10, 30. 

Genetivus singuL MasciU.: trzeczego dna 16, 21, 22; trzecego 
dna 22. 

Dativus singuL Femin.: drndze Salomee (było tho ym<[> dzano) 7. 

Accusativus singul. Mascid.: drudy priclad ... mamy 35. 

Neutra: Wyrażenia przysłówkowe: napirfiiecz 5, 19, 28, 29; 
napirszue 18, 29; napiruecz 4, 10; napirswe 27, 29; napyrszne 16; 
napirzwecz 16; flFtorecz 4, 10, 16 (2 r.), 18, 19, 28, 29; trzece 20i 
trzecze 20 ; przefftore vcho 20 ; drndze (vcho) on knszemiy skloniy 20. 

Locativus singuL Neutra: fchnarthem na cze leczę 8; fp<J)them 
na cze leczę 8. Z liczebników ilorakich mamy: dyogako 27. nom. 
sing. neutr. w znaczeniu przysłówkoioym ; ku chyorakemu rosdzeleny 
4, jest dativus. 


^ m ^ 


SPROSTOWANIA. 


Na karcie 320 (18) b. ^. rękopismn „Quadrage8imale snper 
epistolas*' mylnie odczytano wyraz ahuk; czytać należy svuh Przeto 
należy wykrydłfć ustępy: na str. 296 wiersz 6 od doła: „b zamiast 
v: sbuk (sonitum)" ; na str. 297 wiersz 10 od góry: „sbuk**; na str. 
314 w, 12 od dołu „sbuk sic pro:^. 

Na str. 297 wiersz 9 od dołu należy wykryślić wyrazy: ^Inf. 
na -i nądzyczy". 




"1, _ 4^ 







~ N 1 I 


> 


r 


!■'? 












':/ « / ■ ■ 


-' 1 -- / >. 


iB 




'/ 


'O -:. 




lil;xj 


\*." 


1^ 


■/ 





V , .V 


<<? 


?^''l. 




\- -* 1 


!> 


3 6105 034 476 585 


li.' 




/ ^:l 


,o 




;i 


./7 ' 


A 


.< 




O 


■X 




»y • 1 


■ ■■/ 


A . \ ' 


U 


■\ 


>■' \ 


o 


l 


\ 


^e V 




V' 


ł I 


/ 


o^ 


o>^ 






I 


r ^ y 


4N 


x^ 


-^ 


o 


</. 


'v^ 


V 


V 


\ 


o 


^-^^ 


? 


:i 








O 






■ A' 


A 


4 


o 


.v^^ 


. \ 


/ 




yO 


<p 


«s^ 


•^/ 


<ć> 


-<. 


V- 


^^ 


^- 




^ v\ 




vS 


> 




'"-. 


-7 


A 






/ 


^x 


■N. 


■'> 


O 


X 




^ 


O 


1 


V:^ 


■ - 'ii 


Co 


> 


■^ 


-^ 


N 


•\ 


^7 


O^^ 


o 


> 




6 


/t. 


»'/. 


<) 


^- >■ 


i; -: 1 ^ 






N. 


I . 


'>^ 


<> 


O 


O 


K 


I 


t: 


\". 


/y 






..,'... ^ 


V 


ł 


b 








^\^-\^ 


'^^ 




\' 


/"• 


. J 

/ 


I - ' ■' 




o 




\.\'- 


•M.Ł. 


>L 


u 


.o 






STANFORD UNIYERSITY LIBRARIES 

CECIL H. GREEN LIBRARY 

STANFORD, CALIFORNIA 94305-6004 

(415) 723-1493 

Ali books may be recalled after 7 days 

DATĘ DUE 


0£C0O99 



^ 


i.t 


l\ 



